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Dragi cititori, 


precum a fost deja anun- 
tat, numărul de față al 
revistei cuprinde studii, no- 
te, informaţii imperios ne- 
cesare şcolii românești de 
la noi, antrenată în proce- 
sul de recuperare a valori- 
lor naţionale pierdute în 
lunga perioadă de întune- 
care proletcultistă şi de ex- 
pansiune şi dominație colo- 
nială a limbii şi culturii ru- 
se. Or, reintegrarea noastră 
în spiritualitatea româneas- 
că, fie în materie de fi- 
lologie, fie în cea de istorie 
a neamului sau a culturii 
în genere, rămîne a fi şi 
de acum înainte unul din- 
tre obiectivele majore ale 


revistei pe care o aveţi în- 


faţă. 

Poziţia noastră e cu atît 
mai justificată cu cît deru- 
ta şi dezinformarea în 
această problemă continuă, 
mişcarea de eliberare na- 
țională fiind identificată cu 
naționalism, național-socia- 
lism, şovinism etc. 

Seiectînd matiale pen- 
tru rubricile PRO DIDAC- 


PN N N N N RU a 


CUVINT ÎNAINTE 


TICA, INTERIORUL UNUI 
POEM, LABORATOR, 
CONSPECT ş.a, am fost 
mereu cu gîndul la sutele 
şi miile de profesori, lice- 
eni, studenţi pe care editu- 
rile întirzie să-i asigure cu 
literatură didactică în vo- 
lumul necesar procesului 
de instruire. Ca să nu mai 
vorbim de lipsa aproape to- 
tală a mijloacelor pentru 
autoinstruire. 

Am încercat, așa precum 
se vede lesne şi din SU- 
MAR, să facem un număr 
de revistă CU SUSȚINE- 
REA ŞI PENTRU NECE- 
SITĂȚILE STRINGENTE 
ALE CITITORILOR, pe ca- 
re îi anunţăm că, prin bu- 
năvoinţa Ministerului Şti- 
inţei şi Învățămîntului, abo- 
namentul pentru «Limba 
Română» pe a.c. e valabil 
fără vreo plată  suplimen- 
tară. Pentru 1993 însă, din 
motive ştiute de toţi, se 
preconizează mărirea pre- 
țului unui abonament pînă 
la 30 rub. Sperăm totuşi că 
această majorare n-o să vă 
impiedice să fiți în continu- 
are printre cititorii noştri 
fideli şi doriţi. 


Colegiul de redacţie 


Onisifor GHIBU 


DATORIA 
ÎNVĂŢĂTORILOR 
MOLDOVENI 


Un mare învățat al lumii a 
zis odată: daţi-mi pe câţiva ani 
şcoalele în mînă şi eu voi refor- 
ma omenirea. 

În adevăr, mare e puterea 
luminii şi mare e puterea întu- 
nericului! 

Ce-a dat întunericul, ne-o 
arată Rusia de astăzi; ce-a dat 
lumina, o vedem în ţările din 
Apusul Europei. 

Basarabia pînă acum n-a avut 
şcoli şi astfel e firesc să întil- 
nim aici grozavul întuneric ale 
cărui roade le simţim zilnic.. 

Da, Basarabia n-a avut şcoli, 
cel puţin moldovenii nu! Căci 
şcoala străină de pînă acum n-a 
fost un lăcaş de lumină; din ea 
s-a răspîndit numai întuneric. 
Şi învățătorii n-au fost lumină- 
tori ai poporului, ci nişte sluj- 
başi, care trebuiau să împli- 
nească poruncile unor stăpîni 
fără durere pentru popor. Dacă 
ei ar fi putut fi ceea ce ar fi 
trebuit, astăzi alta ar fi înfăți- 
șarea Basarabiei. 

Dar să nu mai învinuim tre- 
cutul, ci să ne gîndim la viitor. 

Învățătorii moldoveni pot 
schimba în cîțiva ani fața Ba- 
sarabiei. În mîna lor e viitorul 
poporului românesc de aici şi 
dacă ei vor înţelege aceasta, pe 
urma lor va răsări cea mai fe- 
ricită stare de lucruri. 

Mai întîi de toate, ei trebuie 
adică să-și dea seama că mol- 
dovenii, pe care sînt chemaţi 
să-i ducă la o viaţă mai bună, 
fac parte dintr-un anumit po- 
por, de care pînă acum au fost 
multă vreme despărțiți, şi cu 
care de aici încolo trebuie să 
aibă aceeași soartă. Dacă învă- 
țătorii vor înțelege acest lucru, 
ei vor fi pe calea cea bună — 


TRECUTUL PREZENT 


și nici o greutate mare nu vor 
întînapina. 

Dar îl vor putea înţelege ei 
oare? Întunericul rusesc nu le-a 
stricat cu totul sufletul, nu i-a 
îndepărtat cu totul de popor? 
Dureroasa întîmplare de la con- 
gresui învăţătorilor din aprilie 
1917, cînd învățătorii au strigat 
zgomotos că ei nu-s Români, a 
fost oare numai trecătoare, şi 
ei au apucat de atunci pe calea 
cea bună? 

Spre cinstea învăţătorilor 
moldoveni, trebuie să spunem că 
sîngele românesc din vinele lor 
nu s-a făcut apă. Ei au rătăcit 
multă vreme, dar cînd au zărit 
lumina, au alergat spre ea. Cur- 
surile de învăţători ţinute astă- 
vară și astă-toamnă i-au adus 
pe cei mai mulţi la calea ade- 
vărului şi i-au pus în legătură 
strînsă cu poporul. 

Ba mai mult: în lunile din 
armă, cînd dușmanii neamului 
nostru au tulburat cu fel de fel 
de minciuni mințile  bieţilor 
țărani moldoveni, întărindu-i 
împotriva românilor, o mulțime 
de învăţători au avut să îndure 
chiar mucenicie pentru credin- 
ţa lor naţională. 

Slavă vouă, mucenici ai ideii 
naţionale! Voi sînteți cea mai 
bună sămînțţă a unui viitor mai 
fericit! 

Şi iată acum, că după ce ci- 
tăva vreme au început a lumi- 
na poporul în școala națională, 
cu alfabetul latinesc şi cu lim- 
ba poporului, ei găsesc momen- 
tul sosit ca să pornească pe fa- 
tä la lupta sfîntă pentru unirea 
neamului. Începutul îl fac în- 
văţătorii din ţinutul Chişinău- 
lui. Ei vin cu o declaraţie pu- 
blică prin care-şi arată înaintea 
lumii credința că Basarabia 
trebuie. să se unească cu cele- 
lalte ţări românești într-o Ro- 
mânie nouă a tuturor Români- 
lor. 


“E un lucru atît de mare şi 
de frumos acesta din partea în- 


vățătorilor, încît cu toţii trebuie 
să ne închinăm înaintea lui. 

Da, învățătorul moldovean își 
dă seama de însemnătatea vre- 
milor de acum şi-şi înțelege da- 
toria. Cu astfel de învățători 
poporul nostru își va avea, în 
curînd, soarta pe care o merită. 

Înainte cu Dumnezeu, iubiți 
frați, luminători ai unui norod 
blind şi bun, dar întunecat pî- 
nă acum din pricina străinilor, 
dușmani ai ființei noastre. Mun- 
ca voastră însufleţită va da ce- 
le mai bogate roade şi numele 
vostru va fi înscris cu litere de 
aur în istoria întregului neam 
românesc. 


(«România nouă», Chişinău, 
2.11.1918, nr. 12), 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Nu se cere pentru ca să fii 
bun învăţător, decît puţină dar 
temeinică ştiinţă,  bunul-simț 
comun şi destulă iubire. către 
“Popor, căci iubirea, cînd e vor- 
ba de alții, e un învăţător atît 
de bun ca nevoia, cînd e- vorba 
de tine însuţi. 


Ioan SLAVICI 


PRO DIDACTICA 


Prof. Maria PRODAN 
Şcoala medie incompletă 
Cojuşna 


ANALIZĂ SAU 
COMENTARIU 
LITERAR? 


Pînă nu demult, în cadrul lec- 
țiilor de literatură o atenţie 
sporită, exagerată chiar, . se 
acorda analizei literare a ope- 
rei. g: 
Ca și multe alte manifestări 
ale pedagogiei autoritare, acea- 
stă formă de intuire a operei 
literare căpăta deseori contu- 
ruri împrumutate din teatrul 
absurdului. . 

Avînd drept obiectiv al instru- 
irii înarmarea elevilor cu cunoș- 
tințe trainice în domeniul li- 
teraturii, eram puşi de circum- 
stanțe să-i ratăm realizarea de 
la bun început. Pentru că e im- 
posibil sä atingi un atare scop 
intr-o clasă obişnuită, fără o 
studiere aprofundată, fără pro- 
fil umanistic, fără o selectare 
minuțioasă a elevilor, cum se 
procedează în cazul completă- 
rii claselor de gimnaziu sau de 
liceu. Desigur, nu toți elevii 
școlii de cultură generală con- 
stituie o masă mediocră, ane- 
mică, ce nu e în stare să jude- 
ce, să lucreze creator, dar cei 
6—8 elevi din clasă care sal- 
vau situația în astfel de cazuri 
nu ne permit să  absolutizăm. 
Deoarece toţi erau obligaţi să 
susțină examene de absolvire, 
ba să aibă și compuneri ce 
prevedeau analiza literară a 
unei opere, toți erau datori să 
scrie, fapt care ne-a făcut să 
considerăm. analiza literară 


drept scop al studierii literatu- 
rii în școală și nu un mijloc'pen- 
tru educația estetică, iiterară a 
elevilor, nu o cale de creşte- 7 
re a cititorului pasionat. 

Au fost editate o serie de cu- 
legeri cu analize-modele, pe 
care noj le studiam cu creionul 
în mînă, invățîndu-le pe de rost 
şi străduindu-ne să le reprodu- 
cem a doua zi la lecţie în fața 
elevilor, fără a încălca succesi- 
unea strictă a etapelor de ana- 
liză, 

Vorbeam despre cărţi, perso- 
naje, elevii ascultau, conspectau, 
unii mai sirguincios, alții mai 
puţin, noi fiind absolut siguri 
că o operă de dimensiuni mari, 
pe care nu am izbutit s-o citim 
în clasă împreună cu elevii, a 
fost studiată independent de cel 
mult jumătate din ei, ceilalți 
devenind spectatori pasivi. 

Elevii care . intenționau să 
dea admiterea la vreo instituţie 
de învățămînt superior, copiau 
din timp zeci de compuneri, o 
parte își pregăteau fițuici şi 
astfel de «monografii» autohto- 


ne treceau prin moștenire de là 


o promoție Ja alta. 

Veţi spune că exagerez, că 
astfel procedau numai elevii 
slabi. Dar nu e așa. Ciţiva ani 
în urmă,  controlind lucrările 
absolvenților din raion, candi- 
daţi la medalia de aur, am des- 
coperit două lucrări absolut 
identice, care aparțineau unor 
elevi din clase diferite și cu 
profesori diferiţi. 

Dacă ar fi fost pusă sarcina 
de a face un comentariu literar, 
atunci iucrările nu ar fi coin- 
cis, cel puţin după modul de 
exprimare, căci fiecare elev este. 
o individualitate și fiecare pose- 
dă un anumit mod de gîndire, 
de exprimare, de interpretare 
și de înțelegere a textului ci- 
tit, 

Căci ce ar însemna un comen- 
tariu? 

Dicționarul ne explică: 

Comentariu — «l. Explica- ` 


PRO DIDACTICA 


re, apreciere, comentare (în spi- 
rit critic) a unei probleme, a 
unui eveniment etc.; răstălmă- 
cire. ; l 

2. Explicare a unei opere li- 
terare, istorice etc., făcută ade- 
sea prin note marginale; inter- 
pretare», 

Şcoala medie nu și-a pus nici- 
odată scopul de a forma specia- 
liști. Or, analiza literară ţine de 
competența unui specialist, iar 
comentariul literar trebuie să-i 
facă fiecare absolvent. 


Dar fără a face lectură nu 
prea ai ce comenta. Nu admit 
în nici un caz că noi nu înțe- 
legeam, subestimam ori negli- 
jam importanţa lecturii. Şi le 
ceream elevilor să citească. Dar 
rezultatele erau minimale. Ace- 
lași lucru se întîmpla și la fa- 
cultate. Studenţii nu erau puși 
în situația de a citi în mod ob- 
ligatoriu opera literară. Cei con- 
știincioși lucrau în sala de lec- 
tură, studiau diferite izvoare 
critice, ignorind romanul sau 
poemul nu din rea-voinţă, ci în 
virtutea circumstanțelor. Lecto- 
rul le cerea să facă analiză lite- 
rară, să jongleze cu diferite ci- 
tate şi opinii străine, să-şi de- 
monstreze elocvența  repetind 
papagalicește spusele unor so- 
mităţi îndoielnice. Nu erau soli- 
citate logica și judecata, ci doar 
memoria vizuală și cea auditi- 
vă. Și doar părerea proprie nu 
interesa (cu mici dar mult prea 
scumpe .excepţii) pe nimeni, sau 
cel puţin se crea aparența că 
-nu prezintă interes. lar această 
părere putea să apară numai la o 
lectură atentă a operei. Nu ne-a 
interzis nimeni să citim, dar ni- 
ci nu ne-a stimulat. Lectorul se 
temea să-ți propună să faci o 
interpretare trecută prin pro- 
priul unghi de vedere, căci ris- 
ca să audă un răspuns inconve- 
nabil. De exemplu, că I., Racul 
n-are dreptate cind îl critică pe 
Ion Druţă pentru episodul cu 
mormanele de porumbi putre- 
ziti de la Păminteni, acaparate 


de stat în timp ce lumea murea 
de foame. A 
Nu era exclus nici cazul cind 
şi un elev ar fi putut să-mi ri- 
posteze pe neașteptate la tenta- 
tiva mea de a implanta opinia 
oficială: «Dar dacă scriitorul a 
văzut cu ochii lui aceste lucruri 
şi de aceea le-a descris? Dacă 
acest pasaj nu e inventat, ci e 
purul adevăr?» Nu știu ce i-aş 
îi răspuns. Poate l-aș fi sfătuit 
să nu se abată de la temă, ori 
poate să mai citească o dată ce 


e scris în manual, ori poate i-aș - 


fi fluturat minioasă pe sub nas 
«monografia» . «Literatura şi 
viața poporului»? «Norocul» 
meu e că nu aveam loc în școa- 
lă şi «norocul» nostru e că «Po- 
vara bunățăţii noastre» nu avea 
loc în programă. 

În prezent 70—80 la sută din 
discipoli sînt contaminaţi de 
morbul indiferenţei față de lec- 
tură. 

Comentariul literar trebuie 
să devină o plăcere artistică, 
un mijloc de formare și de rafi- 
nare a gusiului pentru lectură. 


Întocmirea independentă a co- 


mentariului literar după lectu- 
ra independentă a operei ar fi 
un remediu și o ieşire din situa- 
ție, dar nu un. panaceu. 

Însă cel puţin elevul dotat, 
elevul deștept, va fi cointeresat 
să găsească argumente, dovezi 
în favoarea opiniei sale, cerce- 
tînd minuţios textul, selectind 
fapte, pasaje pentru a-și susţi- 
ne opinia. 

Este justificată şi binevenită 
apariţia termenului de comen- 
tariu literar în manualul de li- 
teratura română pentru clasa.a 
IX-a, autor Vlad Pislaru. Păcat 
numai . că la Chișinău a 
apărut în anul 4990, în timp 
ce manualul de literatu- 
ră română - pentru clasa a 
IX-a {fautori D. Andronache, 
VI. Gheorghiu, N. Manolescu, 
N, I. Nicolae, C. Otobâcu) editat 
la Bucureşti constata încă in 
1977: «Analiza operei literare 
nu mai este concepută ca o in- 


PRO DIDACTICA 


~i 


terpretare complexă, realizată 


după un anumit tipic, începind 
„cu istoricul scrierii și închein- 


du-se cu particularitățile stilu- 
lui, ci ca un comentariu accesi- 


„bil, făcut din unghiul de vedere 


al receptării mesajului operei 
respective. Comentariile sint în- 
soțite, de regulă, de ` întrebăzi 
ce solicită atenția asupra unor 
aspecte esențiale, pentru a-i 
obișnui pe elevi să desprindă 
singuri semnificaţiile unui text 
literar, să le argumenteze cu 
exemple din opere, să-și expri- 
me propria judecată și atitu- 
dine în legătură cu înțelesul 
moral și estetic al faptelor de 
viață reflectate de literatură. 

Comentariul operelor literare 
se deosebește deci de analizele 
tradiționale, de obicej greoaie, 
in care ideile valoroase şi utile 
trebuiau să răzbată prin nume- 
roase straturi de informaţii cu 
valori inegale. Am considerat 
că acest tip de analiză, prepon- 
derent didactic, nu concorda cu 
modul real al cititorului de a 
se apropia de scrierile. literare 
și de a le recepta și înţelege 
mesajul. 

Socotind că sistemul de pre- 
dare tradițional nu poate satis-. 
face, în condiţii optime, decit 
anumite cerinţe ale predării li- 
teraturii (în special pe acelea 


„de a transmite informaţii preci- 


se), autorii manualului sugerea-: 
ză conlucrarea cit mai largă cu 
elevii, îndeosebi în comentarea 
textului literar». 


- De reţinut că noţiunea de co- 


'mentariu literar ca modalitate 


fundamentală de studiere a li- 
teraturii într-o viziune modernă, 
de natură să angajeze mai mult 
elevii în actul lecturii, al discu- 
ției asupra operelor, nu exclude 
analiza literară. Ceea ce trebu- 
ie să-și propună școala însă 
prin comentariul de text este 
să ofere ejevilor o metodă de 
lucru cu textul literar care să-i 
ducă la înțelegerea operelor li- 
terare citite, nu numai să le sus- 


cite interesul, dar și să-i facă să 
savureze cele citite, să găseas- 
că în lectură o motivaţie inte- 
lectuală, artistică și afectivă. 
Dar iată incă o definire a co- 
mentariului literar: «...O meto- 
dă de lucru cu textul literar, 
prin care elevii, sub îndrumarea 
profesorului, sint ajutaţi să 
descopere universul de ginduri 
şi de sentimente al unei opere, 
lumea creată de scriitor, s-o 
înţeleagă, să adopte faţă de ea 
o poziţie critică, să stabilească 
o punte intre modul lor de a giîn- 
di şi de a simţi și cel oferit de 
operă, care să ducă la îmbogăți- 
rea cunoaşterii și experienţei 
de viaţă, la înnobilarea sufle- 
tească și la formarea caracteru- 
lui elevului. 

Spre deosebire de analiza lite- 
rară, comentariul literar deter- 
mină o relație mai directă a 
elevului cu textul — cerinţă 
primordială a educaţiei litera- 
re, — are un caracter formativ 
mai pronunţat, deși se aplică pe 
zone și secvențe ale operei, 
în comparaţie cu analiza lite- 
rară, care privește opera în an- 
samblu». (După Comunicări şi 
referate metodico-ştiinţifice. Su- 
ceava, 1980) 

Ţinînd cont de virsta elevi- 
lor, de nivelul de pregătire 
al clasei, un comentariu literar 
prevede: 

1. O informaţie mai mult sau 
mai puţin dezvoltată asupra 
scriitorului, o prezentare la ni- 
velul de înțelegere al elevilor 
a personalității lui. 

2. Încadrarea  fragmentului 
în opera respectivă sau a operei 
în activitatea literară a scriito- 
rului, în climatul literar, cul- 
tura] și spiritual al epocii, în cu- 
rentele, direcţiile şi tendințele 
de dezvoltare ale literaturii. 

3. Lectura integrală ori selec- 
tivă a Operei în clasă, obligato- 
rie pentru clasele primare și 
cele medii. Odată cu lectura 


textului se explică sensul cu- 
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vintelor necunoscute, se pot fa- 
ce exerciţii de dezvoltare a vo- 
cabularului elevilor. 

_„4. Reproducerea  înţelesului 
celor citite, în amănunt sau pe 
momente principale, fără a re- 
duce comentariul literar la po- 
vestirea conţinutului. Simpla 
relatare a faptelor descrise de 
autor este doar o premisă a 
comentariului literar.  Discuţia 
cu elevii, bine dirijată, trebuie 
să ducă la descoperirea semni- 
ficaţiilor operei, a mesajului 
artistic, la sesizarea valorilor 
artistice. Cele mai indicate me- 
tode în astfel de momente ale 
lecţiei sint metodele euristice. 

5. Sistemul de întrebări și răs- 
punsuri își extinde aria şi vi- 
zează succint: genul operei, spe- 
cia, structura, titlul, modurile 
de expunere, personajele, con- 
flictele, analogiile,  comparaţi- 
ile, imaginile artistice, limba- 
jul poetic. 

6. Impresiile originale, atitu- 
dinea personală, evaluarea pro- 
prie a lucrării în contextul epo- 
cii. Elevii pot fi provocați și 
atrași în discuţie prin diversi- 
tatea de întrebări și teme de ti- 
pul: explică, argumentează, mo- 
tivează de ce, cum, observă, sin- 
tetizează, expune pe scurt în- 
jelesul, disociază, compară, re- 
zumă, analizează... Adică are 
loc procesul «explicării textu. 
lui» (termen folosit în școala 
franceză pentru ceea ce este co- 
mentariul literar la noi). 

Comentariul necesită clasifi- 
cări, de vreme ce distingem co- 
mentariul unui fragment, al 
unei lucrări integrale, al acti- 
vităţii literare a unui scriitor. 


Din punctul de vedere al 
«paternităţii», comentariul li- 
terar poate fi alcătuit în mod 
independent de către elev (even- 
tual la. lecția-colocviu), altă 
„dată la întocmirea lui îşi dă 
concursul întreaga clasă (ast- 
„fel de elemente întilnim în ca- 
drul lecţiei-dispută și nu numai), 
comentariul literar poate fi pre- 


zentat de către profesor (la 
lecţia-prelegere ori în etapa de 
consolidare a. cunoştinţelor, 
cînd sint generalizate opiniile 
expuse pe parcurs). 

Esenţial în orișice caz este 
că pentru a izbuti în procesul 
de elaborare a unui comenta- 
riu literar, elevul trebuie să ci- 
tească opera și să posede un 
limbaj elevat. Rămîne să preci- 
zăm că elevul trebuie să citeas- 
că fără a fi forţat, să-și cizeleze 
zi de zi mijloacele de exprimare, 
profesorul avind datoria 


trezească interesul pentru lectu- 
să citească din 
din 


ră, să-l facă 
plăcere, nu din frică ori 
constringere. 


să-i 
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„predomină, 


Prof. Valentina CRĂCIUN 
Lipcani 


NEGRUL 


= 


ÎN POEZIA LUI 
VASILE 
ALECSANDRI 


Studiind creaţia lui Vasile 
Alecsandri, precum şi o seamă 
de lucrări ştiinţifice referitoa- 
re la ea, am găsit culoarea 
printre cele mai eficiente 
instrumente de zugrăvire a 
omului şi a naturii. După frec- 
vență şi amplitudine semantică 
se remarcă în chip deosebit 
negrul. Întii de toate — sub 
forma substantivelor. Acestea 
de fapt, la toate 
culorile. Datorită multitudinii 
de sensuri pe care le pot expri- 
ma, substantivele nu sînt nu- 
mai cele «mai negre», dar şi 
cele mai plastice, mai naturale 
«vopsele». În dicționarul «ne- 
gru» se intersectează mai multe 
microvocabulare: păsările (cioa- 
ra, uliul, corbul), animalele 
şi tîrîtoarele (lupul, şarpele), 
fructele şi poamele (porumbi- 
ca, mura), fenomenele naturii 
(furtuna, uraganul) şi cele op- 
tice (noaptea, umbra), persona- 
jele fantastice (Satan, Zburăto- 
rul), omul (moarte, mormînt), 
relieful (prăpastie, hău) etc. 

Un rol deosebit pe paleta 
neagră a lui Alecsandri îl au 
construcţiile comparative, ce 
evoluează pe alocuri în meta- 
fore cromatice: ca un graur, ca 
un nor, ca mura etc. Le întâl- 


nim mai des în poeziile de in- 
spiraţie folclorică. 


Un negru expresiv, şi mai 
ales dinamic, hi-l dăruieşte 
verbul. E] certifică îndeosebi 
gradaţia intensității culorii şi 


metamorfozele ei: piere din lu- 


mină, se înnegreşte etc. Deşi 
static, substantivul sugerează 
uneori un dinamism mal pu- 


ternic 'chiar decât acela al ver- 
bului. E vorba în primul rînd 
de numirile fenomenelor natu- 
rii (uragan, furtună). 

Negrul e culoarea cea mai 
sensibilă la o cât de mică vi- 
braţie sau metamorfoză sufle- 
tească. E cel mai puternic «ra- 
dar» cromatic ce recepţionea- 
ză cele mai mici unde ale ra- 
diaţiei psihice. Negrul alecsan- 


drian e o culoare-simbol, cu 
nenumărate semnificații în 
context. Determinată în mare 


măsură de moartea Elenei Ne- 
gri, culoarea dată e semnul de 
doliu al poetului. Întreaga pa- 
letă cromatică a ciclului Lă- 
crimioare e condiționată de ire- 
cujperabila pierdere. 

Albul şi negrul constituie ce- 
le două nimburi care individua- 
lizează sufletul personajului 
literar.  Renunţarea la nimbul 
religios (cercul de lumină) şi 
pictarea lui cu flori, păsări, 
stele reliefează marea dragos- 
te a bardului de la Mircești 
pentru natură, devotamentul 
lui faţă de aceea care l-a creat. 
Impresionează totala coinciden- 
tă cromaătică şi psihologică din- 
tre nimb şi purtătorul lui. Chi- 
pul gingaş şi alb al Liei e îm- 
podobit cu o cunună din gin- 
gaşe şi albe flori. Ucigaşul 
Grui-Sînger are nimbul pictat 
cu ulii, corbi şi vulturi — toa- 
te păsări răpitoare. Am mai re- 
ține un fapt. Pictind un por- 
tret negativ, Alecsandri măreş- 
te intensitatea culorii negre nu 
la imaginea propriu-zisă a per- 
sonajului, ci la nimbul lui. Fi- 
inid accentul cromatic al por- 
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tretului, el se transformă şi în 
accent moral: 


«Dar vulturii, şi uliii, 
şi buhnele, şi corbii... 
Ei zboară pretutindeni 
alăture, — mpreună, 
Formîndu-i pe sub nouri 
cu zborul o cunună...» 
(Grui-Sînger) 


În afară de nimb, portretul 
alecsandrian mai are un semn 
cromatic şi psihologic: mormîn- 
tul. Dan, întruchiparea vieții 
nobile a unui fecior credincios 
țării, doreşte: 


«Mormântul meu să fie 
curat şi alb ca mine.» 
(Dan, căpitan de plai) 


Grui-Singer nici măcar mor- 
mânt nu va avea. Atît de mare 
e păcatul său, că nici pămâîn- 
tul nu-l primește, iar victime- 
le îl blestemă: «A ta cenuşă 
piară în vînt şi neagră fie!» 

Într-un portret negativ cu- 
loarea e um detaliu mai mult 
moral decât fizic. Autorul zu- 
grăveşte cu negru fapta, gîn- 
dul. Chiar şi atunci cînd des- 
crie exteriorul, poetul alege 
detalii ce evidenţiază calităţile 
sufleteşti ale personajului: Sîn- 
ger are «frunte pârlită, neseni- 
nă». Dar să coborîm mai adînc. 
Comparînd nuanțele cromatice 
ale fizicului cu cele ale sufle- 
tului, descoperim — ca şi la 
nimb — o intensitate mai pro- 
nunţată la ultimele: 


«Pleşuv, pe a lui frunte 
pârlită, nesenină, 
Trec nori de gînduri negri 
sub care se înclină...» 
(Grui-Sînger) 


De aici concluzia: culoarea 
în portretul negativ «pictează» 
mai mult sufletul decît exte- 
riorul personajului. 

Ar fi greşit a spune că aceas- 


tă culoare e totalmente nega- 
tivă. Cu ea Alecsandri  «vop- 
seşte» o rasă de oameni: 


«Au văzut în răpigiune 
ale Africii misteruri... 
Nilul alb cărui se-nchină 
un cumplit negru popor.» 


(Cocoarele) 


De la funcţia neutră negrul 
evoluează nu numai spre «po- 
lul negativ», ci şi spre cel «po- 
zitiv». Cu el autorul descrie 
haiducul, demonul 
voinicii ale căror chipuri 


«..Erau de vînt pișcate, 
Cu păr negru, sprînceni 
l ; late 
şi cu ochii şoimuleți...» 


(Ursiții). 


Martirii care poartă şi ei un 
nimb, «amorul sfint de ţară», 
sînt zugrăviți cu negru îndoli- 
at, cernit («coloană funerară»). 
Negrul  alecsandrian este şi 
simbolul răzvrătirii, al luptei 
împotriva răului social. 

Nici o culoare nu deviază 
atît de mult de la un pol func- 
țional la altul ca negrul: din 
semnul celui mai mare rău el 
poate deveni cel mai splendid 
detaliu al tabloului. «Extre- 
mismul» acesta e mai ușor se- 
sizabil dacă opunem portretul 
negativ celui feminin, pentru 
care autorul a ales cele mai 
fermecătoare nuanţe ale culo- 
rii respective, ce accentuează 
îm primul rînd frumuseţea fi- 
zică. Culoare a ochilor și păru- 
lui, negrul armonizează cu al- 
bul, roșul, auriul din acelaşi 
tablou, pictînd imagini de neui- 
tat: 


«Cu-ai tăi ochi ca două 
l mure, 
Tu, frumoasă 
lăcrimioară...>» 


(Sora și hoţul). 


Sau: 


răzvrătit, 
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Chişinău. Aleea clasicilor 
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«Luceafăr din: stele 
Cu dulci porumbele 
Pe faţă de crin...» 


(Făt-Logotăt) 


Două imagini-gemene — un 
ideal al: poetului pe care ni-l 
destăinuie chiar în primele sa- 
le poezii: 


«De-aş avea o mindrulică 
Cu-ochișori de porumbică 
Şi cu suflet de voinică...» 

(Doina). 


Plăsmuind. un portret-ideal 
al iubitei, Alecsandri îl supra- 
pune adeseori peste imaginile 
altor eroine, dorind a picta şi 


a admira un. singur tablou: 
acela al Elenei Negri. Astfel, 
majoritatea portretelor femi- 
nine sînt împodobite cu ochi 


negri și față albă: Fulga, Rîn- 
dunica, sora (Sora şi hoţul), 
Maghiara etc. În astfel de ta- 
blouri dispar uliii, corbii, vul- 
turii, loc tăcîndu-şi mura, po- 
rumbica, norul, noaptea: 


«Părul său negru ca nori 
de ploaie 

De-a lung pe umeri neted 
cădea...» 

(Crai-Nou) 


O imagine de neuitat e şi 
aceea a Rîndunicăi: 


«Ah! părul tău lung, 
negru ca aripa corbie, 
Cu-a lui întunecime ar 
face nopți o mie...» 
(Legenda Rîndunicăi) 


Un singur epitet ne mai 
amintește de lexicul păsărilor: 
corbie.  Adjectivizarea ` în ca- 
zul dat dizolvă completamente 
«negrul-rău», accentuând doar 
strălucirea părului. Negrul e 
o însuşire caracteristică şi pen- 
tru ochii şi părul voinicului, 
două detalii ale unui portret, 
înldrăznim a zice, naţional. Da- 
că fata are ochii pictaţi cu ne- 
gru demură sau de porumbică, 
de la care ea împrumută nu 
numai culoare, dar şi gingăşie, 
farmec, dulceaţă, lumină — 
toate necesare unui chip femi- 
nin, în portretul voinicului vo- 
cabularul fructelor e înlocuit 
cu cel al păsărilor, care suge- 
rează avînt, bărbăţie, agerime, 
Alecsandri utilizînd aici ne- 
grui dinamic, negrul-«bărbat». 
Astfel, voinicii au «ochi şoimu- 
leţi», adică nu numai negri, 
dar şi cutezători, ageri ca şoi- 
mul. Şi totuşi din seria nume- 
roasă de sinonime autorul ale- 
ge pentru portretul masculin 
adjectivul negru, ceea ce îi stă 
bine unui voinic, lipsindu-l de 
gingăşia și restul detaliilor spe- 
cifice femeii. 

În poezia bardului de la Mir- 
cești există un total acord în- 
tre personaj și mediul ce-l în- 
conjoară. Un portret splendid 
apare pe fundalul unui peisaj 
curcubeic, cel tragic  sărăcind 
“pînă la refuz şi decorul: 
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«Văd lume-n întristare 
Ca sufletu-mi cernit!» 
(Pe marea) 


Cernit chipul, întunecat pei- 
sajul care, de regulă, este o 
descriere nocturnă, ce nu for- 
țează autorul a umbri natura 
cu de-a sila. Aceasta nu în- 
seamnă că Alecsandri refuză a 
«schimonosi» uneori peisajul, 
precum durerea . transfigurea- 
ză chipul tragic: 


«Acum cerul zimbeşte, 
Natura-ntinereşte 

Şi tot care trăieşte 

Se simte fericit; 

Dar mie ceru-mi pare 
Cuprins de-ntunecare...» 


(Pe marea) 
«Orbirea» poetului cauzată 
de pierderea iubitei provoacă 


şi «moartea» peisajului. Para- 
lelismul cromatic se stabileşte 
şi Între un personaj şi rezul- 
tatul acțiunilor sale: pîrlită e 
fruntea lui Grui-Sînger, arse 
sint culmea, buturuga, pădu- 
rea. 
Măiestria de pictor verbal 
Alecsandri o demonstrează şi 
în tablourile create prin su- 
prapunerea a două imagini, din- 
tre care una e principală, iar 
cea de-a doua formează, de 
cele mai multe ori, un _ văl 
care diminuează sau intensifi- 
că nuanțele cromatice din pri- 
mia descriere. De regulă, vălul 
e țesut din nori sau negură: ` 


«E ora de uimire, cînd . 

Codrul-fără-Viaţă 

S-arată mai sinistru prin 
văl de oarbă ceață.» 

(Grui-Sînger) 


Suprapunerea cromatică e 
frecventă pe  «pînzele» ale- 
esandriene. Descoperim imagini 
suprapuse a două ţări (Întoarce- 
rea în (ară), a două portrete 


și chiar ale portretului 
peisaj (O seară ia Lido). Im- 
presionează descrierea în care 
poetul suprapune peisajul pes- 
te un portret totalmente moral. 
Or, consonanța sau disonanţa 
cromatică a constituentelor do- 


vedeşte încă o dată că, deşi 
aparține peisajului, culoarea 
alecsandriană œe, de cele mai 


multe ori, un accent moral în 
prezentarea omului, ca în 
exemplul acesta; 


«Căci de cînd noi ne-am 
iubit, 

Florile s-au veștejit...» 
(Mărioara-Florioara) 


Nu florile s-au ofilit. S-a în- 
gălbenit faţa eroinei cînd a 
simţit apropierea nenorocirii. 
Uneori întîlnim adevărate ex- 
plozii de metamorfoze cromati- 
ce. Clasică, din acest punct de 
vedere, este legenda Mărioara- 
Florioara:  înnegrirea cerului 
e urmată de îngălbenirea fe- 
ței personajului, apoi vin veş- 
tejirea. florilor, apariţia fulge- 
relor etc. Transformărilor colo- 
ristice sînt supuse apele, flori- 
le, cerul, munții, copacii, norii. 
Toate sînt deformate cu un 
singur scop: realizarea meta- 
morfozei sufleteşti a persona- 
jului literar. Dar nu numai 
natura «își schimbă faţa» de 
suferință şi spaimă. Paralel cu 
transformările - peisagistice, 
există şi modificări cromatice 
portretistice. Printre imaginile 
nobile de bărbaţi se află și 
aceea a lui Ursan, fratele de 
luptă al lui Dan. Zugrăvind la 


început. un. portret sumbru 
(«la chip întunecos»), poetul. 


aruncă apoi peste el atîta lu- 
mină, încât îl preface într-un 
spectru strălucitor. Imaginea 
radioasă a lui Ursan nu ne su- 
gerează oare dorinţa lui arză- 
toare de a se răzbuna pe tă- 
tari? Supus metamorfozei colo- 
ristice e şi portretul Maghiarei: 


peste - 
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«Negri-s ochii, cu văpaie, 
Dar pe faţa ei bălaie 
Se topesc ca nori de 

ploaie». 

(Maghiara) 


În portretele lui Dan şi Grui- 
Singer culorile sînt «inldicatoa- 


rele» evoluţiei personajelor. 
Pentru primul autorul alege 
albul şi verdele — culorile în- 


țelepciunii, nobleței morale, ti- 
nereţii şi vigorii, al doilea es- 
te pictat în negru și roșu — 
culori infernale pentru un por- 
tret infernal. 

Constituent frecvent al pei- 
sajului şi portretului alecsan- 
drian, negrul formează şi nu- 
meroase cupluri cromatice cu 
roşul, albastrul, galbenul, ver- 
dele, albul. Dacă în descrierile 
fermecătoare perechea croma- 
tică armonizează («ọchi ca do- 


-uă mure» — «frumoasă lăcri- 


mioară»), în imaginile nega- 
tive, suprapuse, în imaginile- 
metamorfozė sau antitetice ea 
contrastează («neagra tătări- 
me» — Dan «avînd viața ver- 
de în timpul tinereții/şi albă 
ca zăpada în iarna bătrîneții»). 
Proprie portretului, antiteza 
cromatică este frecventă şi în 
peisaj: 


«Cînd un vultur aurit 
Sus pe cerul înnegrit...» 
(Visul lui Petru Rareș) 


Dinamismul e o altă calitate 
a negrului  alecsandrian, prin 
care scriitorul zugrăvește du- 
hurile răului:  Baba-Cloanţa, 
Satan, Zmeul etc. Apariţia şi 
dispariția lor vertiginoasă cre- 
ează cele mai dinamice portrete 
din poezia lui Alecsandri, ase- 
mănătoare doar cu dinamismul 
fenomenelor naturii. (furtuna, 
vijelia, uraganul). Vîrtejul cro- 
matic Îl întîlnim şi vizavi 
de culoarea albă (Fulga, Dan, 
Maghiara, Lia). | 


Culoarea neagră e folosită 
frecvent în nocturne. Odată cu 
amurgul, negrul transformă 
uriaşul curcubeu al zilei în- 
tr-o uriaşă umbră, apoi într-un 
văl întunecat. Uneori acesta 
cuprinde în firele lui luna și 
stelele, alteori el reprezintă o 
beznă fără de sfîrşit, prin care 
se mişcă mii de umbre. Deşi 
noaptea  alecsandriană e nea- 
gră, în ea distingem mai multe 
nuanţe. Un negru te înfrico- 
şează: 


«În ceasul trist de noapte, 
cînd apriga furtună 
Pe marea tulburată, 
săltînd din val în val, 
Se-nalţă, se lăţeşte, 
şi vijiie, şi tună...» 
(Pe malul mării) 
Altul te îndeamnă să-l ad- 
miri: 
«Sus, în taină dulce, 
pe-a] nopţii senin, 
Ca un vas de aur luna 
plutea lin.» 
(Visul) 


Minunat este negrul înstelat: 
un negru strălucitor ce poate 
concura doar cu cel corbiu, un 
negru ce te înalță printre ste- 
le, te face să visezi, să te în- 
drăgosteşti,  prefăcîndu-te în 
stea, un negru ce-ţi aminteşte 
de cei dragi, trecuți în nefiin- 
tă. Deşi ne pare pustiu, numai 
el ne dăruiește lumina selena- 
ră şi cea siderală, transtormînd 
totul în basm, în mister. Cu- 
loare a odihnei, a meditaţiei 
şi a liniștii eterne — iată ce 
este negrul înstelat. 

Mai puţin plăcut e negrul de 
iarnă, rece, înfricoşător. Dacă 
umanizarea culorii negre atin- 
ge în portrete punctul culmi- 
nant, în nocturne ea scade, iar 
în iernatice dispare. Simbol al 
morții personajului în operele 
tragice, în peisajul de iarnă 
negrul devine simbol al mor- 
ţii naturii. Pictat îndelung şi 
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cu migală de cele trei anotim- 


puri calde, uriaşul curcubeu 
al naturii este prefăcut — de 
fumurile  cenuşii — în negru 


de scrum. S-a posomorit zîm- 
betul auriu al soarelui, iar 
odată cu el s-a înnegrit zimbe- 
tul dalb al florilor, s-a întune- 
cat fața senină a cerului. La 
lectura poeziilor alecsanariene 
simţim ca aievea eterna roti- 
re a crugului colorat al timpu- 
lui, metamorfoza cromatică a 
celor patru anotimpuri. Negrul 
iernatic nu este altceva decît 
chipul îmbătrinit al naturii. 


Cerul e una din imaginile 
umanizate ale peisajului ale- 
csandrian. Pe fundalul lui, se- 
nin sau negru, cenușiu sau alb, 
autorul dezvăluie sufletul per- 
sonajului liric. Poet al luminii, 
Alecsandri schimbă «seninu-n 
negri nori» pe timp de sufe- 
rință: 


«Scumpă, albă 
lăcrimioară! 
Vezi tu roua de pe flori, 
Cum lucește ş-apoi zboară, 
De se schimbă-n negri 
nori?» 
(Visurile) 


Imensitatea neagră a bolții 
cereşti ar fi, în asemenea ca- 
zuri, «măsurariul» dramei per- 
sonajului. Cerul negru e icoa- 
na sufletului suferind al poe- 
tului. Concomitent el eterni- 
zează imaginea iubitei, prefă- 
cînd-o într-o stea. Vie, aceas- 
ta e totuşi îndepărtată și rece, 
poetului rămînîndu-i s-o ad- 
mire, s-o viseze, s-o deplîngă: 


«Tu, care eşti pierdută în 
neagra veșnicie, 

Stea dulce și iubită 
a sufletului meu!» 
(Steluţa) 


Dacă mormîntul negru e fo- 
carul terestru al durerii (aco- 
io a rămas huma), steaua e fo- 
carul visării triste, dar senine. 


Acolo, în lacrima albă a ste- 
lei, sălășluieşte sufletul alb ai 
iubitei. 

Marea este 'un alt focar al 
sentimentelor poetului. De alt- 
fel, cerul și marea se aseamă- 
nă într-atît, încît par două 
imagini-gemene. Una -devine 
oglinda celeilalte. Norii ar fi 
valurile cerului. Aceleaşi for- 
me, culori sugerează. aceleaşi 
stări sufleteşti. Totuşi, negrul 
de mare este mai dinamic, un 
mai sensibil perceptor al unde- 
lor sufleteşti. De aceea uneori 
mai «zbuciumat», mai «agre- 
siv». Seninătatea și acalmia din 
negrul ceresc dispar în cel 
marin. Atunci cînd durerea 
poetului. nu mai încape prin- 
tre stele, el o aruncă în mare, 
prefăcînd-o în «val turbat», 
lovind-o de stînci, sprea o po- 
toli. Vuietui talazului mării e 
plinsul-hohot al poetului, ne- 
auzit pe pămînt. Dacă cerul di- 
minuează oarecum negrul. du- 
rerii, marea îl ridică la înăl- 
țimea . talazului,  intensificîn- 
du-l. De aici concluzia că ne- 
grui marin e mai negru, mai 
tragic și mai violent decît cel 
nocturn, deşi în descrierile mă- 
rii zbuciumate culoarea pro- 
priu-zisă aproape că lipsește, 
întunecimea ei fiind sugerată 
de vocabule luate din lexicul 
omului: fioros, turbat, tulbu- 
rat — cuvinte ce construiesc 
puntea între sufletul persona- 
jului lirie şi sufletul. mării, 
Așadar, negrul din tablourile 
marine conține un grad mai 
înalt de umanizare decit. din 
cele cerești, deşi din punctul 
de vedere al frecvenţei e infe- 
rior ultimului. Valul, mării e 
bătaia inimii . poetului — zbu- 
ciumată, «înnegriță», îndurera- 
tă. Însuşi autorul recunoaşte 
acest fapt: 


«Îmi place a sta singur 
pe-o stincă dărimată 

S-aud pe maluri vintul 
cu groază, şuierînd, 


mni 


on. 
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Să văd pe-ntinsul negru 
furtuna întărtată 

Și cerul fulgerînd. 
Căci inima mea astfel de 
jale e muncită 

Și plînge cu durere, 
la tine cînd gîndesc!» 
(Pe malul mării) 

Ar fi încă multe de spus re- 
feritor la semnificaţiile negru- 
lui, ca de altfel și ale celor- 
lalte culori, în poezia alecsan- 
driană. Dar şi din cele  încre- 
dințate hiîrtiei pînă aici, con- 
chidem că: 

1. Negrul, alături de alb, e 
cea mai frecventă culoare în 
poezia bardului de la Mircești. 

2. Negrul îi solicită poetu- 
lui o variată şi vastă arie de 
mijloace lingvistice pentru a 
exprima stări sufletești dintre 
cele mai diferite, 

3. Procedeele artistice prefe- 
rate de poet în. scopul -dezvă- 
luirii semnificaţiilor negrului 
sînt: epitetul, comparaţia, sim- 
bolul, metafora, metamorfoza, 
cuplul, antiteza etic. 

4. Culoarea neagră a magne- 
tizat în jurul ei lexicul păsă- 
rilor, vocabularul fructelor şi 


al fenomenelor naturii, - acela 
al reliefului etc. 

5. Graţie multitudinii de 
echivalente contextuale, ne- 
grul alecsandrian devine cea 
mai sensibilă culoare: el este 


dinamic şi static, neutru, pozi- 
tiv şi negativ, umanizat şi mort, 
sonor și mut; fizic şi moral; 
peisagistic și de portret; teres- 
tru, cosmic și marin; sumbru, 
senin şi strălucitor, feminin și 
bărbătesc; tragic, splendid și 
abject; izolat, suprapus, gradat, 
metamorfozat,  antitetic, de 
cuplu etc. 

6. Negrul la V. Alecsandri 
este şi simbolul morții omului 
şi a naturii, al suferinței şi 
păcatului, al răzvrătirii și lup- 
tei pentru binele social, e sim- 
bolul liniştii, odihnei şi medi- 
taţiei, al frumuseții fizice, dar 
și al uriţeniei sufletului. 
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REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Pe lângă toate aceste radicale 
instituţii, singurele care he pot 
regenera patria, apoi partida 
națională mai propune una ca 
cununa tuturor, ca cheia bolţii 
fără care s-ar prăbuşi tot edifi- 
ciul naţional: aceasta este UNI- 
REA MOLDOVEI CU TARA 
ROMÂNEASCĂ (...) O unire 
dorită de veacuri de toți ro- 
mânii cei mai însemnați a 
amânduror principatelor, o uni- 
re pre care după spiritul tim- 
purilor, cu armele în mînă au 
vroit să o săvirşească Ştefan 
cel Mare şi Mihai Viteazul, ca- 
rele şi ajunsese a se intitula: 
«Cu mila lui Dumnezeu domn 
al Țării Româneşti, ul Moldovei 
şi al Ardealului». Pregiudeţele 
şi intrigile străinilor pînă acum 
au stăvilit această unire. Astăzi 
însă împrejurările ne mai sînt 
favorabile ca să putem realiza 
acele ce strămoşilor noştri le-au 
fost cu putință numai de a do- 
ri. (...) O unire care este dic- 
tată atît de vederat prin aceeaşi 
origine, limbă, obiceiuri şi in- 
terese încît ea este încuviința- 
tă de însuşi acel Regulament, pe 
care Rusia, cu armele în mînă, 
îl sprijinește: iată dorințele, 
iată cererile românilor. 


Mihail KOGĂLNICEANU 
1848 


Din lungi cărări de codru, din munţi cu vîrfu-n nouri 
Ieșit-au Dragoș- Vodă, îmblinzitor de bouri 
Mulțimea curgătoare s-a fost întors pe vale 

Şi buciumele sună şi oile-s pe cale 
'Nainte merg moşnegii cu pletele bogate 

Fiind toiege albe în minele uscate 

Astfel ieşeau tot rînduri viind din verzii ramuri 
Copii, ciobani. de turme, moșnegi, păstori de neamuri 
Si au întins moşia spre.răsărit şi amiaz 

Pin unde marea sfarmă de țărm al ei talaz 
Au cucerit cu plugul, cu virful dragei săbii 

Păn la Cetatea-Albă, limanul de corăbii 

Sute de ani stătut-au stăpini pînă la Nistru 
Luptînd cu Răsăritul, cu cuibul cel sinistru 

De unde vin în roiuri în veci renăscătoare 
Limbi spurcate şi rele, barbarele popoare 

Prin neagra vijelie ce vijiie şi bate 
Siărmîndu-se la graniţi de ziduri de cetate 
"Sta neclintit Moldova ţesind la pinza vremii 
Viteji îi erau fiii şi purtătorii stemii 

Cei dătători de lege ş-așezători de datini 
Lumine din lumine, Muşatini din Muşatini, 


MIHAIL 
SADOVEANU: 
BALTAGUL 


1. Un narator rapsod 


Personalitatea lui M. Sado- 
veanu (1880—1961) a dominat 
„mai mult: de jumătate de veac 
evoluţia culturii noastre şi a 
stat în centrul celei de a doua 
epoci de eflorescență a litere- 
lor române, ca un demn con- 
tinuator pe planul valorii ar- 
ţistice al lui Eminescu, Crean- 
gă, Caragiale. 

Întreaga sa operă, cea mai 
vastă din literatura română, 
reprezintă o sinteză originală — 
între pitorescul arhaic, auten- 
tic al spaţiului  carpato-dună- 
rean şi o anumită filozofie 
proprie a echilibrului om-natu- 


ră şi poezia trăirilor umane 
fundamentale. 
În raport cu vocaţia nova- 


toare- a unor prozatori ca 
M. Proust, Th. Mann, Fr. Kaf- 
ka, J. Joyce, iar la noi Camil 
Petrescu, Hortensia Papadat- 
Bengescu, Mateiu Caragiale etc, 
adepți ai unor tehnici specifi- 
ce, moderniste, creaţia sadove- 
niană frapează prin obstinaţia 
cu care explorează universul 
țărănesc românesc atit pe di- 
mensiuni  spațio-temporale .cît 
şi. psiho-morale în formule con- 


sacrate ale romanului . clasic, 
tradițional. 
Conservatorismul său. «ro- 


mantic-paseist» (E. Lovinescu) 
izvorăşte dintr-o preferință de- 
clarată pentru o literatură cu 
un puternic . specific naţional 
axată pe subiecte precumpăni- 
tor rurale. 

Un pasaj din Viaţa lui Ște- 
fan cel Mare este cît se poate 
de edificator pentru programul 
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estetic și moral al marelui pro- 
zator. «Acest rai, unic prin fer-. 
tilitate al Daciei, a avut locui- 
tori statornici din cea mai adîn- 
că preistorie, iar cei care s-au 
adăugat cu vremea s-au supus 
legilor lui fireşti. Civilizația, 
portul şi datina de acum zece 
mii de ani subzistă încă. Trece- 
rea culturii române de cetate 
se simte întrucîtva în limbă şi 
inteligență fără ca fondul ori- 
ginal să fie prea alterat», 

Tonul întregii opere a lui 
M. Sadoveanu este dat chiar de 
la debutul cu cele patru volu- 
me apărute în 1904: Povestiri, 
Dureri înăbuşite,  Crîşma lui 
moș Precu şi romanul istoric 
Şoimii. Dar scriitorul va ajun- 
ge la deplina sa maturitate ar- 
tistică în operele de după pri- 
mul război mondial: Țara de 
dincolo de negură (1926), Hanu 
Ancuţei (1928), Zodia Canceru- 
lui sau  Vremei Ducăi-Vodă 
(1929), Baltagul (1930), Creanga 
de aur (1933), trilogia Fraţii 
Jderi (1935—1943). 

Deși egal cu sine însuși, au- 
torul cunoaşte o anumită evo- 


„luţie: de la accentele sămănă- 


toriste şi poporaniste ale po- 
vestirilor de la început, la un 
romantism fără o priză efecti- 
vă în substanța operei. (Nea- 
mul. Şoimăreştilor) ajungînd 
la o viziune artistică proprie ce 
crește pe tripticul tradițional 
al veacului trecut fixat de «Da- 
cia literară»: istorie-folclor- 
natură: «Limbajul  rapsodic le 
unifică, lirismul le conferă via- 
tă, cugetarea . le inspiră un 
ethos» (C. Ciopraga; Personali- 
tatea literaturii române). El 
devine astfel promotorul unui 
realism liric, fiind un povesti- 
tor rapsod de tip arhaic şi mi- 
tic, în evidența opoziției cu 
orientarea literară susținută cu 


-atîta vigoare în epocă de Eu- 


gen Lovinescu. Aceste particu- 


“larități se reflectă în mod con- 


vingător într-una din cele mai 


valoroase creaţii, Baltagul, ca- 
podoperă ce «se menţine în zo- 
na aceea superioară de mister 
şi de poezie» «începută cu Ha- 
nu-Ancuţei şi continuată în 
bună parte de Zodia Canceru- 
lui» (Perpessicius). 


2. Baltagul. Structură şi 
semnificații 


Apărut în 1930, cînd autorul 
împlinea vîrsta de 50 de ani, 
Baltagul a fost elaborat, după 
cum mărturiseşte Profira Sa- 
doveanu, doar în zece zile, dar 
în urma unei îndelungate pe- 
rioade de gestație, fiind scris 
cu o siguranţă desăvîrşită: «Ma- 
nuscrisul e așa de frumos şi 
urat, fără adaosuri, aproape 
fără ştersătură, că-l pune în 
plic şi-l trimite aşa cum se af- 
lă la editură». Despre geneza 
cărții se cunosc puține infor- 
maţii. Cert este că în anii de 
dinainte de 1930, Sadoveanu e 
în mai multe rînduri oaspete al 
confratelui de la «Viaţa Româ- 
nească» I. I. Mironescu, în satul 
natal al acestuia, la Tazlău, în 
munţii Tarcăului, iar cu puțin 
înainte de a începe redactarea, 
străbate încă o dată Valea Bis- 
triţei, în automobil. 

Spaţiul acţiunii e cuprins în- 
tre munții şi văile Tarcăului și 
regiunea Dornelor, prin urma- 
re zona centrală a munţilor 
Moldovei. Numele satului Li- 
panilor — Măgura — e fictiv, 
celelalte toponime  aparținînd 
geografiei reale: Piatra Neamț, 
Călugărenii, Färcaşa, Borca, 
Sabasa, Broşteni, Suha, ete. 

Cît priveşte timpul, autorul 
evită precizia; doar cîteva ele- 
mente între care mai impor- 
tant este cel referitor la in- 
troducerea calendarului nou 
(care s-a făcut în 1924) situea- 
ză faptele narate în deceniul 


în care apare romanul. În ciu- 
da acestor corespondențe cu 
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Iaşi. Bustul lui 
Mihail Sadoveanu 


realitatea, Sadoveanu nu-şi 
propune, evident, să delimite- 
ze o zonă. geografică sau un 
timp precis. Scriitorul creea- 
ză imaginea unei lumi repre- 
zentînd un mod de existență ce 
depăşeşte limitele unei zone 
geografice şi ale unui moment 
istoric, sugerîndu-ne un spaţiu 
şi un timp cu semnificații mi- 
tice. 

Cele două structuri comple- 
mentare ale Baltagului (una 
monografică, preponderent epi- 
că, cu caracter realist, cealaltă 
simbolico-mitică) se . desfăşoa- 
ră pe două nivele ale naraţiu- 
nii, înfăţișind o comunitate 
arhaică de tip pastoral şi un 
individ. reprezentativ al ei, Vi- 
tonia Lipan, pornită la drum 
pentru a împlini o datorie, du- 
pă legile nescrise ale oameni- 
lor din partea locului. Fiindcă 
ucigașul lui Nechifor a tulbu- 
rat echilibrul lumii, ordiz“a 
morală a lucrurilor trebuie re- 
stabilită. În acest sens, Perpe- 
ssicius opina: «Baltagul. rămi- 


“ne în ultimă analiză romanul 


unui suflet de munteancă, vă- 
duva Vitoria Lipan, pentru ca- 


re îndatoririle mortuare pen- 
tru soțul ei, răpus de lotrii 
ciobani... sînt comandamente 
exprese, ce nu-i dau răgaz pi- 
nă cînd nu-şi află soțul răpus 
şi nu-i dăcreștineasca înmor- 
mîntare». (Mihail Sadoveanu, 
Baltagul, în «Cuvîntul», 1939). 

Urmărind linia naraţiunii, 
putem delimita trei părţi. 

În cap. I—VII accentuarea 
neliniștii determinată de. întîr- 
zierea nejustificată a lui 


N. Lipan provoacă întreruperea . 


cursului vieţii de zi cu zi a 
credincioasei neveste şi pleca- 
rea în căutarea lui. Vitoria își 
face pregătirile de drum, mer- 
ge la preot pentru sfat şi pen- 
tru rugăciuni, și la baba Ma- 
randa pentru vrăji, se duce să 
se închine la icoana Maicii 
Domnului de la Mănăstirea Bis- 
trița, face o «lăcrămaţie» că- 
tre prefect la Piatra şi orîn- 
duind treburile gospodărești, 
porneşte însoțită de fiul ei 
Gheorghiţă la drum. 

În toată această parte pre- 
ponderent expozitivă accentul 
cade pe al doilea nivel narativ. 

Cap. VIII—XII cuprind is- 
torisirea călătoriei în căutarea 
lui Lipan. Din crîșmă în crîș- 
mă și din sat în sat, după sem- 
ne numai de ea ştiuie, Vitoria 
prinde urma bărbatului ei şi, 
întorcîndu-se pe drumul de la 
Dorna, tîrgul unde aveau loc 
vînzările şi cumpărările tur- 
melor de oi, între Sabasa şi 
Suha, în rîpa de sub Crucea 
Talienilor, dă, cu ajutorul cîi- 
nelui Lupu, pripăşit la un gos- 
podar. din apropiere, peste ră- 
mășiţele pămînteşti ale soțu- 
lui. Tensiunea epică a căutării 
şi laitmotivul acestei părţi e 
întrebarea «...cine-aţi văzut pe 


un om de la noi călare pe un - 


cal negru țintat în frunte şi-n 
cap cu căciulă brumărie». 
Partea ultimă, cap. XIII— 
XVI, stă sub semnul actului 
justiţiar. Vitoria, cu liniştea 
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celei ce știe că merge pe făga- 
şul cel drept, pregăteşte după 
datină rînduielile de înmor- 
mântare şi praznicul la care 
vor fi invitaţi alături de gos- 
podârii apropiaţi ei şi autorită- 
țile locale, dar şi Calistrat Bog- 
za şi Ilie Cuţui,  presupuşii 
ucigași. Memorabilă este scena 
finală cînd cei doi, nemaisupor- 
tînd tensiunea creată de vor- 
bele bănuitoare ale muntencei, 
sfirşesc prin a se demasca. În 
acest fel ucigașii fiind desco- 
periţi, mersul lucrurilor intră 
în matca lor firească iar viața, 
care pentru Vitoria părea ter- 
minată, îşi va relua cursul obiș- 
nuit. 


3. Rezonanţe ancestrale 


În munţi, unde existenţa 
pendulează între două limite, 
plecarea turmelor pe plaiuri şi 
întoarcerea, ritmul existenţei 
păstoreşti e dictat — după-cum 
remarcă mai întîi G. Călines- 
cu și apoi Ov. Crohmălnicea- 
nu — de fenomenul transhu- 
manţei, iar aceasta ` urmăreşte 
mișcarea marilor cicluri natu- 
rale. 

Lumea Baltagului e o lume 
arhaică, ocupațiile, postul, da- 
tinile, psihologia şi morala «se 
urmau ca pe vremea lui Boe- 
rebista, craiul nostru cel de de- 
mult, stăpînii se schimbaseră, . 
limbile se prefăcuseră dar rîn- 
duielile omului şi ale stihiilor 
stăruiseră» (Baltagul). 

Oamenii trăiesc deopotrivă 
într-o durată prezentă, concre- 
tă şi într-o alta mitică, fapt 
subliniat cu claritate de C. Cio- 
praga (Fascinaţia tiparelor ori- 


‘ginale, 1881) şi, într-adevăr, în 


român vom descoperi nu atit 
un sat de acum jumătate de 
veac, cît mentalități arhetipale, 
un cod moral de neclintit ba- 
zat pe legea nescrisă a tradiți- 
ei. De aceea cel ce se abate 


grav de la un asemenea cod 
nu poate rămîne nepedepsit, cu 
atît mai mult cu cît amestecul 
autorităţilor în această lume 
este privit cu suspiciune și os- 
tilitate. Ucigaşul e.un «corp 
străin» la eliminarea căruia 
participă totul: «Iar cine ucide 
om nu se poate să scape de 
pedeapsa dumnezeiască.  Blăs- 
tămat este să fie urmărit şi 
dat pe faţă. Dator este să-l ur- 
mărească omul;  rînduit este 
să-l urmărească fiarele și do- 
bitoacele. Dacă ai cunoaşte în- 
țelesurile vîntului şi a ţipetu- 
lui de paseri, şi a scheunatului 
dihăniilor şi a umbletului gîn- 
găniilor, şi a tuturor urmelor 
care sint dar nu se văd dintr- 
odată, atuncea îndată ai ajun- 
ge la cel vinovat. De ajuns tot 
trebuie să ajungi la el dar mai 
tîrziu». Participarea naturii la 
menţinerea normei morale nu 
e accidentală, ea fiind o com- 
ponentă a sensibilităţii şi a 
ethosului popular. 

Datorită acestei comuniuni cu 
natura, Vitoria  descifrează 
semne numai de ea ştiute care 
o îndreaptă pe drumul cel bun 
şi o călăuzesc. În baza unor 
norme repetind experienţa ime- 
morială a oierilor, Vitoria ştie 
că răposatul trebuie, inevitabil, 
să treacă prin anumite. locuri, 
în anume timp: «înspre soarele 
acela ce luceşte pe apa Moldo- 
vei, s-a dus Nechifor Lipan. 
Aicea s-a oprit şi s-a uitat de- 
parte...». 

Cu mare sfințenie este res- 
pectată tradiția și mai ales 
rînduiala  creştinească. Recon- 
stituind ultimul drum al lui 
Nechifor, eroina vrea în pri- 
mul rînd să afle nu atît pe 
omul care i-a ucis bărbatul cît 
corpul soțului ei pentru a-l 
îngropa cum cere ritualul unor 
obiceiuri perpetuate de veacuri. 
Pe parcursul drumului ei, cu 
toată suferința ce-i apasă suf- 
letul, nu ezită să ia parte la 
petrecerile şi ritualurile care 
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însoțesc naşterea sau nunta, 
nevoită să uite pentru moment 
de necazurile ei. 

Datini ce trebuie respectate 
riguros sînt mai ales cele ce 
însoțesc moartea: defunctul e 
privegheat, apoi condus spre 
cimitir în car cu boi urmat de 
preoţi,  buciumaşi,  bocitoare. 
La praznic, oamenii trebuie să 
închine pentru mort, dorindu-i 
odihnă veşnică. 

«Practic, toate elementele de 
structură emană din fondul 
nuclear autohton — etnografia 
istorică, bocetele, diversele ri- 
tuale eschatologice vorbesc de 
practici cu puternice amprente 
locale».  (C. Ciopraga — op. 
cit.). 


4. Vitoria Lipan — 
personaj exponențial 


Cel de-al doilea nivel al na- 
rațiunii are în prim plan un 
personaj desprins dintr-o civi- 
lizaţie arhaică și care trăieşte 
impactul unui nou tip de civi- 
lizaţie, în contact cu «lumea 
nouă», 

Trenul, telefonul, admini- 
strația o sperie şi o neliniştesc. 

Un sugestiv portret de grup 
la începutul capitolului al 
X-lea relevă dominantele unei 
psihologii specifice: iuțeala şi 
energia  temperamentală ală- 
turi de o neasemuită bunătate 
şi inocenţă: «Locuitorii aceştia 
de sub brad sînt niște făpturi 
de mirare. Iuți şi nestatornici 
ca apele, ca vremea, răbdători 
în suferință ca şi-n ierni cum- 


plite (...) mai cu seamă stau ei 


în fața soarelui c-o inimă ca 
din el ruptă. Așa era şi acel 
Nechifor Lipan care acum lip- 
sea». 

Expresie concentrată a lu- 
mii pe care o reprezintă, chipul 
Vitoriei Lipan constituit la în- 
ceput din linii direcționate din 
exterior spre interior mai păs- 
trează urmele unei frumuseți 


încă neofilite: «ochii ei căprui 
în care parcă se răsfrînge lu- 
mina castanie a părului erau 
duşi departe». îngrijorarea, 
devenită pe zi ce trece tot mai 
apăsătoare, o îndeamnă la izo- 
lare, la interiorizare: 
gurătatea ei femeia 

pătrundă pînă la el. Nu putea 
să-i vadă chipul». Starea de ne- 
linişte se accentuează în urma 
unui vis care  prevesteşte şi-i 
confirmă bănuiala: 
că vede pe Nechifor Lipan că- 
lare, cu spatele întors către ea, 
trecînd spre asfinţit o revărsa- 
re de ape». În această primă 
parte a romanului se pune 
accent pe viaţa lăuntrică a per- 
sonajului. «În  închipuirea ei, 
bănuiala care intrase într-însa 
era vierme neadormit>. 

Iubirea este, alături de dato- 
ria faţă de datină, resortul ma- 
nifestărilor eroinei: «Aşa-i fu- 
sese drag în tinerețe Lipan, 
aşa-i era drag şi acum, cînd 
avea copiii mari cît dînşii». 
Procesul de interiorizare e ur- 
mărit şi mai adînc («Se desfă- 
cuse încet-încet de lume și in- 
trase oarecum în sine».), între 
ea și cel bănuit a fimort exis- 
tind o deplină comuniune: «Ea 
însă se socotea moartă, ca şi 
omul ei, care nu era lîngă dîn- 
sa». Vitoria e deocamdată în- 
cremenită într-o stare de aş- 
teptare. Viaţa s-a oprit pentru 
ea la momentul dispariţiei lui 
Lipan şi nu-şi va putea relua 
cursul decit atunci cînd acesta 
va fi descoperit. 

Hotărirea, tenacitatea, abi- 
litatea eroinei sînt puse tot mai 
pregnant în evidență în partea 
a doua a narațiunii cînd Vito- 
ria trece la acţiune, dovedind 
prin inteligența şi parspicaciă 
tatea . deducţiilor calităţi. 
„detectiv. Ea acumulează di şi 
probe, eliminînd piste false, 


reconstituind cu mare siguran- 


ță itinerariùl şi evenimentele. 
„Vitoria Lipan posedă şi atribu- 


«În sin- | 
cerca să! 


«Se făcea 
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tele eroului homeric, mișcarea 
sufletească urmărind ritmul na- 
turii, faptele ei reglîndu-se du- 
pă o «civilizaţie astra- 
lă> care o călăuzeşte. Apropie- 
rea de punctul extrem al: spa- 
țiului în care trebuie căutat 
Lipan intensifică tensiunea su- 
fletească a eroinei şi precipită 
acțiunea. 

Din momentul descoperirii 
rămăşițelor soțului şi pînă la 


- sfîrşitul cărţii datoria față de 


mort impusă de datină a deve- 
nit resortul unic al actelor 
eroinei şi concentrează toate 
energiile ei. Disimularea, ex- 
traordinara  stăpînire de si- 
ne, vorba vicleană şi meşteșu- 
gită au condus la demascarea 
ucigaşilor şi înfăptuirea actu- 
lui justițiar, Scena finală con- 
centrează în ea toată tensiunea 
dramatică a cărţii, trăsăturile 
personajelor şi sensurile lor 
etice ca şi valorile estetice ale 
romanului. V. Lipan nu e nu- 
mai un personaj literar, ea e 
un simbol, simbolul omului 
simplu şi cinstit pentru care 
valorile etice, strămoşeşti sînt 
legi imuabile. 

G. Călinescu o socotea “un 
exponent al speței», care pune 
în căutarea bărbatului «spirit 
de vendetta şi aplicaţie de de- 
tectiv».. Dovedind luciditate ex- 
cesivă, Vitoria apare în viziu- 
nea rafinatului critic un «Ham- 


let feminin» al literaturii ro- 


mâne. - 
Raportarea şi la alte eroine 
voluntare (Doamna Chiajna 


din nuvela lui Al. Odobescu, 
Vidra din drama Răzvan şi Vi- 
dra a lui Hasdeu, Anca din Nă- 
pasta lui Caragiaie) denotă per- 
sonalitatea complexă a Vito- 
riei dar şi singularitatea prin 
care 'se deosebeşte „structural 
de oricare alt tip. 

Animată de sentimentul jus- 
tiției, purtătoare de suflu tra- 
gic, Vitoria a fost asemănată 
cu celebrele eroine ale trage- 


diilor lui Sofocle. Ceea ce o în- 
rudeşte de cele două vestite 


personaje ale clasicismului an- 
tic elin (Antigona şi Electra) e 
sentimentul datoriei, tenacita- 
tea cu care tustrele înțeleg să 
împlinească datina. 


5. Baltagul și Mioriţa 


Cei mai mulți + exegeţi ai 
operei sadoveniene au remar- 
cat, şi pe bună dreptate, faptul 
că scriitorul realizează prin 
Baltagul o nouă interpretare a 
mitului mioritic, în spiritul lui 
profund şi realist, topind în 
magma epică și unele elemen- 
te din baladele populare Dolca 
şi Șalga. Precum în Mioriţa și 
în Baltagul. doi ciobani, Ilie 
Cuţui şi Calistrat Bogza, îl 
omoară pe un al treilea, Ne- 
chifor Lipan, într-un ţinut ce 
ne introduce parcă «Pe un pi- 
cior de plai / Pe-o gură de rai». 

Ca şi-n Mioriţa unde se co- 
bor la vale «Trei turme. de 
miei / Cu trei ciobănei..» şi-n 
capodopera sadoveniană. coboa- 
ră plaiurile Moldovei trei cio- 
bănei cu turmele ‘amestecate. 
În gîndul a doi dintre ei în- 
colțeşte ideea uciderii celui 
«mai ortoman» pentru a-i lua 
oile. 

În locul «Măicuţei bătrîne / 
Cu briul de lînă/De toţi în- 
trebiînd / Şi la toți zicînd / Ci- 
ne-au. cunoscut / Cine mi-au 
văzut...» apare îndurerata ne- 
vastă a oierului, pornită să-şi 
găsească soțul. Vitoria ` înţele- 
ge cu aceeași seninătate mio- 
ritică loviturile sorții, dar nu 
se resemnează în fața lor. 

Romanul e o ilustrare grăi- 
toare a forței normelor. etice 
într-o societate tradiţională, iar 
ecoul mitic al întregii întîm- 
plări recreează corespondenţa 
ei permanentă cu Mioriţa. Se 
poate vorbi chiar de o replică 
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adusă baladei păstoreşti, «ac- 
centul narațiunii căzind. nu pe 
resemnare, pe împăcare cu 
destinul, ci pe efortul omenesc 
depus pentru a face ca drep= 
tatea să triumfe» (Ov. Crohmăl- 
niceanu). 

Excesiv este însă să se vadă 
în capodopera sadoveniană o 
continuare a celei populare; 
ceea ce le separă riguros ţine 
de planul intenționalităţii cre- 
atoare. 

Mioriţa vizează o explicaţie 
totală a misterului morţii, o 
reintegrare în armonia cosmi- 
că a unui act uman, pe cînd 
Baltagul urmează doar un. ri- 
tual străvechi, ritual funebru 
desfăşurat cu prilejul unei 
morți neaşteptate. Ceea ce deci 
are comun Baltagul cu Mioriţa 
e sentimentul  regretului, la- 
mentația: funebră intonată pen- 
tru cel mort «prea devreme» în 
această lume a frumuseţii: Nu 
revoltă în fața morţii vom în- 
tilni în capodopera sadovenia- 
nă, ci sentimentul  violentării 
unor norme adînc înrădăcina- 
te. 

loan Negoiţescu consideră în- 
să că: «În, Baltagul concepția 
moral şi liric metafizică din 
Mioriţa e sistematic eludată... 
Preluînd datele strict epice ale 
baladei populare, . Sadoveanu 
s-a îndepărtat mult de. mitic 
(de. misterul ei liric, de spiri- 
tualitatea ei enigmatic ances- 
trală)... Să nu ne înșele cadrul 
oarecum arhaic... Meritul ar- 
tistic al lui Sadoveanu constă 
în abilitatea de a nu se lăsais-, 
pitit de mitul pe care-l cunoaş- 
te prea. bine şi de a nu fi con- 
fundat nivelurile stilistice». 
-© Pe de altă parte, în. inter- - 
pretarea lui Al. Paleologu Bal-" 
tagul e un roman filozofic. 
tratînd în subtextul său o te- 
mă simbolică legată de unul 
din marile mituri egiptene: 
«Povestea Vitoriei Lipan în 
căutarea rămășițelor lui Ne- 


chifor, risipite într-o văgăună, 
este povestea lui Isis în căuta- 
rea trupului dezmembrat al 
lui Osiris» (Treptele lumii sau 
calea către sine a lui Sadovea- 
nu, 1978). 

Epopee, basm, roman rea- 
list, polițist, filozofic etc., Bal- 
tagul suportă multiple inter- 
pretări critice, revelînd protei- 
citatea şi complexitatea capo- 
doperei. 


Romel MOGA 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Prin limbă individul ajunge 
la conştiinţa de sine şi tot prin 
ea se determină şi conştiinţa 
de sine a unui popor. Întreaga 
concepţie despre lume, toate 
sentimentele, dispoziţiile, pre- 
simţirile, dorințele, actele de vo- 
ință, afectele și stăruințele ide- 
ale ale unui popor sînt depozi- 
tate în limba sa. De aceea și 
istoria unei limbi este istoria 
poporului însuşi, iar epocile 
marilor realizări spirituale din 
istoria popoarelor coincid cu o 
dezvoltare impetuoasă a limbii 
înseși. 


Onisifor GHIBU 
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Proi. Emilia MARIN 
Școala nr. 3, Orhei 


COMEDIA 
«O SCRISOARE 
PIERDUTĂ» 


Comediile caragialiene O 
noapte furtunoasă, Conul Leo- 
nida față cu reacţiunea, O scri- 
soare pierdută oferă imagini sa- 
tirice ale societății românești, 
fără a se îndepărta de adevărul 
uman. O scrisoare pierdută, de 
exemplu, prezintă aspecte din 
viaţa politică și de familie a 
unor reprezentanţi ai politici- 
anismului românesc din ultime- 
le decenii ale secolului al XIX- 
lea. Observațiile autorului asu- 
pra personajelor și situaţiilor 
în care se pomenesc acestea de- 
notă un talent deosebit și o în- 
țelegere profundă a sufletului 
omenesc. Totul pornește de la 
o intimplare simplă: pierderea 
unei scrisori compromițătoare 
pentru reprezentanţii partidu- 
lui aflat la putere. Or, scriito- 
rul de talent vede adînc şi de- 
parte. Pentru Caragiale faptul 
banal constituie un prilej pen- 
tru a smiriza şi ironiza desfă- 
şurarea alegerilor de deputaţi. 
Sistemul electoral bazat pe pu- 
terea celor bogaţi, demagogia 
politică a partidului de guvernă- 
mint formează principalul obi- 
ectiv al satirei lui Caragiale. 
Conilictul acestei comedii de 
moravuri se bazează pe con- 
trastul dintre esență și aparen- 
tă, dintre ceea ce sînt și ceea ce 
vor să pară personajele. Dec- 
lanșarea conflictului şi desfă- 
șurarea acţiunii ne conduc spre 
o rezolvare neașteptată: sosi- 
rea de la centru a delegatului 


Agamiţă Dandanache, candida- 


tul oficial al partidului. 

Geniul lui Caragiale a creat 
caractere individuale inconfun- 
dabile și chiar tipuri reprezen- 
tative pentru diferite categorii 
social-umane. După cum a re- 
marcat George Călinescu, «Șie- 
fan Tipătescu, prefectul, e foar- 


te neînsemnat ca om. Zaharia | 


Trahanache e o variantă bună 
a lui Jupîn Dumitrache. Aga- 
miță Dandanache e mai mult 
un bilbiîit și un mărginit mintal, 
simbol al necesităţilor electora- 
le. Farfuridi, Brînzovenescu, Ce- 
tățeanul turmentat, cei dintii 
doi tenebroși, ultimul onest și 
beţiv, sint mai mult niște in- 
trări groase în scenă decît niș- 
te corporalități. Caţavencu e 
zgomotos, schelălăitor sentimen- 
tal, patriot. Poate că mai sub- 
stanțial este comisarul Pristan- 
da, un Polonius pentru această 
lume bombastică funcționînd ca 
un ecou docil». 

Personajele se comportă du- 
pă modele specifice fiecărei ca- 
tegorii sociale din care fac 
parte. Scriitorul, a exprimat 
dramatismul unor  situaţii-limi- 
tă, pe care personajele reuşesc 
să le depășească prin intrigile 
unei politici de culise. Umorul 
caragialesc stirnit de «aventu- 
ra» personajelor angajate în 
acțiuni multiple se consumă 
între evoluţia unei conduite co- 
mici-grotești și intenţiile de a 
salva aparențele. 

Privit din acest punct de ve- 
dere, comportamentul lui Za- 
haria Trahanache este mode- 
lat după expresia: «ai puținti- 
că răbdare!», cu ajutorul că- 
reia reușește să-și deruteze nu 
numai adversarii, ci şi amicii 
politici. Deși se declara adep- 


tul unor principii morale fer- 
me — atit în viața de familie, 
cît și în societate, — Trahana- 


che devine vulnerabil în întrea- 
ga sa comportare. Demagogia 
frazei sale stereotipe — «unde 
nu e moral, acolo e corupţie și 


CONSPECT 


o soțietate fără prinţipuri va 
să zică că nu le arel» — pune 
în evidență discrepanțe dintre 
esență și aparenţă, dintre ceea 
ce este și ceea ce vrea să pară 
acest «venerabil» familist. Efec- 
tele comice rezultate din dia- 
lectica contrariilor sînt admira- 
bil dozate de dramaturg pentru 
a înviora intriga: și a conferi 
acţiunii un adevărat perpetuum 
mobile al umorului. 

Interesant prin construcţia sa 
tipologică este prefectul Ștefan 
Tipătescu. Oscilînd între sen- 
timentele sale sincere. față de 
Zoe Trahanache și dorința de a 
rămîne la putere, prefectul ce- 
dează, în cele din urmă, din ra- 
țiuni politice, în favoarea aran- 
jamentelor de culise. Conștient 
de influenţa lui Trahanache în 
viața politică a judeţului, Tipă- 
tescu — la rindul său — exer- 
cită presiuni asupra opoziţiei 
prin intermediul  poliţaiului 
Pristanda. Se simte «distrus» 
cînd pierderea scrisorii îi ame- 
ninţă poziţia socială. Ulterior 
este nevoit să accepte candida- 
tul impus de centru, sperind 


“totuși că norocul îi va suride la 


viitoarele alegeri. 

Unicul: personaj feminin an- 
gajai efectiv — și afectiv — în 
intrigi electorale, Zoe Traha- 
nache, evoluează pe o traiec- 
torie sinuoasă, cu atitudini şi 
stări psihice labile, dezvăluin- 
du-și iubirea față de Tipătescu, 
dar trăind coșmarul pierderii 
poziţiei sale în înalta societate. 
Pierderea și regăsirea scrisorii 
conferă personajului o gamă 
largă de stări sufletești, Cara- 
giale reușind să creeze unul 
dintre cele mai interesante ti- 
puri feminine din dramaturgia 
noastră. 

Maestru al artei comicului, 
Caragiale inventează o suită în- 
treagă de situații dramatice, în 
care conflictele apar şi se re- 


zolvă prin adevărate lovituri 
de teatru. 4 
Contribuie la declanşarea 


unor tensiuni greu conciliabile 
Nae Caţavencu. Ca șef al opo- 
ziţiei, el este tipul omului po- 
litic lipsit de orice scrupule și 
principii morale. Pe toată du- 
rata acţiunii comportarea sa 
este a unui om politic ce se 
călăuzește după dictonul «Sco- 
pul scuză mijloacele». Impresi- 
onabil este înainte de toate mo- 
dul în care vorbește el: «Vreau: 
ceea ce merit în orașul ăsta de 
gogomani, unde sînt cel din- 
tîi... între fruntașii politici...» 

etc. Ipocrizia şi falsul patrio- 
tism sînt puse în evidenţă de 
limbajul său demagogic. Reto- 
rismul frazelor sale vorbește de 
ia sine: «Domnilor!  lertați-mă, 
fraţilor, dacă sînt mișcat, dacă 
emoțiunea mă apucă așa de 
tare... suindu-mă la această 
tribună... Ca orice român, ca 
orice 'fiu al ţării sale... în aces- 
te momente solemne... mă gîn- 
desc.. la țărișoara mea... la Ro- 
mânia... la fericirea ei! la pro- 
gresul ei! la viitorul ei» etc. 

Finalul piesei îl pune pe Ca- 
țavencu în situația comic-ridico- 
lă de a sprijini candidatul ve- 
nit de la centru, deși oficiali- 
tățile partidului de opoziţie fu- 
seseră la un pas de a-i anunța 
candidatura. Conflictele. comi- 
co-umoristice se precipită brusc, 
solicitînd o rezolvare imediată. 
Privită din această perspectivă, 
intrarea în scenă a lui Agamiţă 
Dandanache dobiîndeşie semni- 
ficația unei «sancțiuni» pe care 
autorul o aplică -demagogiei 
politice. 

Personajele secundare, create 
parcă pentru a reliefa mai 
exact. profilul liderilor partidu- 
lui, Farfuridi și Brînzovenescu, 
prin aluzia culinară a numelor, 
sugerează. inferioritate, vulga- 
ritate şi lichelism. - În calitate 
de adepţi ai partidului aflat la 
putere, ei se consideră perso- 
nalități de vază ale orașului. 
De aceea sint surprinși de «tră- 
darea» lui Tipătescu, dispus să 
accepte, la un moment dat, 
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candidatura lui Caţavencu, și 
nu pe aceea a lui Farfuridi. În- 
dignarea celor doi este atit de 
mare, încît se hotărăsc să anun- 
te «centrul» printr-o telegramă 
pe care consimt «s-o dea ano- 
nimă»: 

Prin «introducerea» în sce- 
nă a celor doi institutori, ïo- 
nescu și Popescu, dramaturgul 
a marcat tipologia noii clase 
burgheze, ridicate după revo- 
luţia de la 1848. Ei susțin pe 
Caţavencu în ascensiunea spre 
putere, aspirind la avantaje și 
roluri politice. 

Pitoresc prin limbaj Și com- 
portare este poliţaiul Pristanda. 
El se recomandă de la început 
ca un om «încărcat» de prob- 
leme familiale. Caragiale a in- 
clus în structura lui tipologică 
însușiri și trăsături ale slujba- 
șului mărunt care, pentru a fi 
pe placul stăpînului, nu se dă 
înapoi de la nici o ticăloșie, 
schimbîndu-și atitudinea și con- 
duita în funcţie de împrejură- 
rile politice, de dispozițiile 
prefectului și aie «coanei Zoi- 
tica». 

Acțiunea piesei este «punc- 
tată» de intrările în scenă și 
ieșirile” din ea ale Cetățeanului 
turmentat, care: simbolizează 
omul simplu, dezorientat de 
farsa electorală. El face parte 
din «apropitari», cum se defi- 
neşte el însuşi., Simpatia auto- 
rului faţă de acest personaj pi- 
toresc se vădeşte in faptul ca 
nu-l prezintă de tot ridicol. 
trebarea sa insistentă —- «Eu a 
cine votez?» — confirmă confu- 
zia care domnea în rîndurile 
alegătorilor, împinși să-l ac- 
cepte, prin diferite manipu- 
lări, pe candidatul piticu 
aflat la. putere. 

În comedia «O scrisoare T 
dută» . Caragiale a ridiculizat 
comportarea și moralitatea: per- 
sonajelor aflate în conflict, a 
satirizat practicile politice, mo- 
dul in care puterea devine mij- 
loc de susținere a intereselor 


unor grupuri sociale pentru 
care demagogia se confundă cu 
un program de guvernare. 

-Bineinţeles însă că explicaţi- 
ile acestea, întemeiate pe con- 
sultarea literaturii critice la te- 
mă, nu pot înlocui emoţiile pu- 
ternice prilejuite de lectura 
nemijlocită a comediei. Elevi- 
lor le recomandăm neapărat 
contactul direct cu textul li- 
terar, comentariul dat servin- 
du-le doar ca îndrumare în pro- 
cesul de conștientizare a semni- 
ficaţiilor etice ale comportării 
personajelor. 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Învăţători! Să-mi fiţi apostoli 
în popor, să deschideţi ochii 
minţii poporuiui, să-i arăiaţi 
folosul ştiinţei, frumusețea în- 
vățăturii, fericirea  tuminării, 
să-l abateţi de la locul pierză- 
rii, de la calea stricăciunii, de 
la păcatul întunecimii cei pre 
urite. 

Învăţători! Pricepeţi-mă, fiţi 
inţelepţi, fiţi curaţi, fiţi zeloşi, 
fiţi patrioţi buni, români adevă- 
rati, oameni de omenie, fiţi în 
tot minutul gata spre a da sea- 
mă de purtarea voastră, de fap- 
tele voastre. 


Vicenţiu BABEȘ 


La 
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Prof. Gheorghe EŞANU, 
Şcoala nr. 3, Sîngerei 


POETUL PĂTIMIRII 
NOASTRE 


«Nu rostul meu, de-a pururi 
nradă 

Ursitei maştere şi rele, 

Ci jalea unei lumi, părinte, 

Să plîngă-n lacrimile mele». 


(Rugăciune) 


Octavian Goga (1881—1938) 
s-a născut în satul Răşinari 
(Transilvania). Creația sa cu- 
prinde volumele: «Poezii» 
(1905), «Ne cheamă pămîntul» 
(1909), «Din umbra zidurilor» 
(1915), «Cîntece fără ţară» 
(1916), «Din larg» (1939). El este 
de asemenea autor de opere dra- 
matice şi portretist iscusit. Ver- 
surile sale sînt pătrunse de sen- 
timente patriotice, de conștiin- 
ta solidarităţii naționale, de pă- 
timirea unui neam înstrăinat și 
al ţărîne; robite în care moc- 
neşte scînteia răzbunării. În- 
treaga sa creație exprimă un 
profund simţ de respect și iu- 
bire față de strămoși. 

Poezia lui O. Goga nu este o 
plîngere adresată unei persoane 
concrete, ci o tinguire în fata 
universului, a umanității. Poe- 
tul e însuşi glasuj pătimirii ob- 
șteşti. intr-o mărturisire per- 
sonală el îşi defineşte plastic 
crezul poetic și menirea în via- 
ţa societăţii: «Eu, graţie struc- 
turii mele sufleteşti, am crezut 
intotdeauna că scriitorul trebuie 
să fie un luptător, un deschiză- 
tor de drumuri, un mare peda- 
gog al neamului din care face 
parte, un om care filtrează du- 
rerile poporului prin sufletul lui 
şi se transformă într-o trimbiță 
de alarmă. 


Am văzut în scriitor un ele- 


ment dinamic, un răscolitor de 
mase, un revoltat. un pricinui- 
tor de rebeliuni. 

Am văzut în scriitor un se- 
mănător de credinţe şi un se- 
mănător de biruinţă...». 

Toate acestea se vădesc în 
creaţia lui Goga însuși. Poezia 
«Rugăciune». de exemplu, e ca 
un prolog al sentimentalității 
sale. Prin ea O. Goga exprimă 
natura temperamentului său: 


«În smalţ de fulgere albastre, 
Încheagă-şi glasul de aramă: 
Cîntarea pătimirii noastre». 


Autorul se roagă lui Dumne- 
zeu să-l facă să-şi uite dureri- 
le, să-și poată vărsa toate lacri- 
mile pentru suferințele celor 
mulți. să-i elibereze sufletul de 
preocupările personale şi să î-l 
umple de amărăciunea chinuri - 
lor poporului. Numai iubirea de 
sine şi punerea sentimentelor 
personale în deplin acord cu du- 
rerile altor inimi menţin poe- 
zia la înălţimea general-umană. 
Or, Goga şi-a îndeplinit cu suc- 
ces misiunea de a fi cîntărețul 
neamului său. rugîndu-se către 
Domnul: 


«Şi de durerea ultor inimi 
invaţă-mă pe mine-u plînge». 


O. Goga este glasul! pătimirii 
colective. Poezia sa prevestește 
o furtună socială iminentă. Din” 
toate rugăciunile poetice acea- 
sta este cea mai frumoasă prin 
fond şi formă. În sonorităţile 
ei ritmice se aude glasul dure- 
rii, vocalele emit sunete - pre- 
lungi care dispar descendent, 
lent, aidoma unui zvon de clo- 
pot. Poetul utilizează imagini 
cu valoare de simbol: în dru- 
mul său «se desfac prăpăstii». 
zarea «în negură se-mbracă», 
inima şi ochii lui aşteaptă «cân- 
tecul şi lumina». 

Goga este un exponent cre- 
dincios al poporului; în poezia 
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iui s-a strîns durerea unui 
neam, cîntecul său e plin de ja- 
le. 

Poezia «Noi» e o doină în care 
revolta asupririi naționale și 
sociale a românilor din Ardeal 
capătă o expresie deosebit de 
puternică. Melodia de  doină 
străbate de la un capăt la al- 
tul, legînd cuvintele «jale», 
«lacrimi», «suferință», «patimi» 
într-un imens cîntec de jale 
izbucnit din condiţiile vieții 
unui neam asuprit. Transferul 
lui «eu» în «noi» c firesc. De 
aici simplitatea, de un mare ra- 
finament artistic, a poeziei. Li- 
nia melodică a versului permi- 
te ataşarea elementelor din na- 
tură la starea sufletească a 
omului: 


«La noi sunt codri verzi de 
brad 

Și câmpuri de mătasă; 

La noi atiţia fluturi sunt, 

Şi-atâta jale-n casă. 

Privighetori din alte ţări 

Vin doina să ne-asculte; 

La noi sunt cîntece şi flori 

Și lacrimi multe, multe...» 


Frumuseţea acestor versuri 
provine şi din degajarea tonului 
enunțiativ, marcat prin anafo- 
ricul «La noi». Ardealul devine 
astfel o ţară a dorului și a ja- 
tej colective sfişietoare: 


«La noi nevestele plingind 
Sporesc pe fus fuiorul, 
Şi-mbrăţişindu-şi jalea plâng 
Şi tata, şi feciorul. 

Sub ceru! nostru-nduioşat 
E mai domoală hora, 

Căci cîntecele noastre plâng 
În ochii tuturora». 


Personificările, banale în si- 
ne, devin impresionante pentru 
că sînt făcute în spiritul doinei 
colective: desişurile codrilor 
«povestesc de jale», hora «e mai 
domoală», cîntecele «pling». 
aceiaşi codri «îşi  înfioară si- 
nul», iar Oltul bătrîn e «împle- 


tit din lacrimi». Poezia se cere 
cîntată, conținînd în ea însăşi 
o melodie perfectă a cuvintelor; 
pentru cei de peste munți «bă- 
trînul soare» e mai aprins, ce- 
rul e mai «înduioșat», fluturii 
sînt «mai sfioşi» şi roua de pe 
trandafiri se transformă în la- 
crimi. 

Toate elementele constituti- 
ve, luate aparte, nu spun nimic. 
în ansamblu formînd însă un 
cîntec de o mare vibraţie liri- 


că, o doină de jale. Versul este: 


scurt, caracteristic doinei. Fie- 
care strofă e formată simetric, 
din cîte două fraze coordonate. 
ceea ce sporește impresia de 
doină de jale, a cărei perma- 
nenţă este subliniată de verbele 
utilizate la prezentul continuu. 

Întreaga operă exprimă dure- 
rile şi speranţele unui neam 
amenințat în esența sa. Doina 
de jale insinuează revolta. Li- 
niștea, resemnarea sînt numai o 
ipostază, căci sub masca lor se 
întețeşte furtuna. 

Pentru O. Goga plugul e un 
crainic înfricoșat, un izbăvitor 
al durerilor străbune. adică un 
înfăptuitor al revoluției sociale. 
Poetul îi compară pe plugari cu 
niște copii «ai mîndrei bolți al- 
bastre». pe care orice floare îi 
cunoaşte şi orice frunză îi ştie 
şi care sfinţesc «cu roua sufe- 
rinții țărîna plaiurilor noastre»: 


«La voi aleargă totdeauna 
Truditu-mi sufiet să se-nchine; 
Voi singuri străjuiți altarul 
Nădejdii noastre de mai bine. 
Al vostru-i plânsul strunei 
mele, 
Creștini ce n-aveţi sărbătoare. 
A voastră-i jalea cea mai mare, 
A voastră-i truda cea mai 
f sfîntă, 
Stăpînul vitreg vă loveşte, 
Cînd cerul bine-vă-cuvîntă». 


(« Plugarii») 
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Pe O. Goga îl preocupă şi 
ideea dezrădăcinării, înstrăinării 
de neam; credința lui e că nu 
există păcat mai mare decît să 
te lepezi de legea ta. În poezia 
“Casa noastră» poetul mărturi- 
seşte: 


«Yi m-am trezit pe nesimţite 
Că-mi zice satul: «Dumneata...» 


Născută din împrejurări con- 
+crete, poezia lui Goga şi-a pă- 
strat accentul cald al sincerită- 
ţii, exprimînd prin imagini ar- 
tistice aspirațiile unui neam îm- 
pilat. Poezia sa se caracterizea- 
ză prin adinci rezonanţe de or- 
ză şi prin contopirea de expre- 
sii neaoşe românești şi cuvinte 
biblice. Ea este originală în con- 
strucția strofei, în ritm, în ima- 
gine şi vocabular. Fiecare poe- 
zie are o formulă specifică: ni- 
meni n-a rostit-o înainte. Drept 
exemple ne pot servi expresiile- 
imagini «cetățuia  strălucirii». 
«argintul cărunteţei»,. «grumaz 
de unde». Suferinţa naţională şi 
socială este încadrată într-o vi- 
ziune cosmică. poetul stabilind 
raporturi de acţiuni reciproce 
intre lumea terestră și cea as- 


trală. Imaginile, deși simple. 
produc sentimentul măreției. 


Glasul durerii şi al suferinţei 
este atit de puternic și impre- 
sionant. încît: 


«În geamăt se-nalță durerea 

la cer, 
Cîmpii de lumini să-nfioare, 
Luceafărul simte văpaia urzînd 
Și tremură, bietul, şi moare. 
Cu ochii plînși stelele toate 

se duc 
Pe patul de nori să se culce». 


(« Dimineaţa») 


Datorită puterii de sugestie. 
Goga reușește printr-o singură 
imagine să dezvăluie o realita- 
te. sensuri majore. De exemplu, 
în mormîntul lui Ştefan cel Ma- 


re «dorm clipele noastre de sla- 
vă». Vorbind despre «clipele de 
slavă» ale strămoșilor, poetul 
afirmă o idee dominantă în li- 
rica sa — că numai în trecutul 
îndepărtat au strălucit gloria și 
biruinţa, iar în timpul prezent, 
în care trăieşte el, e numai du- 
rere şi pătimire. El comprimă 
gloria străbună la dimensiunea 
de «clipe» şi astfel  reliefează 
ideea că pătimirea se perpetu- 
ează, există de veacuri. 

Tonul poetului e solemn, are 
vibrația unei participări sufle- 
teşti totale, adesea devine rugă 
fierbinte, emoţională. Autorul 
inversează verbele reflexive în 
stil biblic: «de vrajă şi tresare 
unda  şi-nfiorează-se nisipul», 
«părinte, orînduie-mi cărarea», 
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«cuvine-se  hirotonirea», «şi 
plinge-vor fraţii de-o lege» etc. 
Emotivitatea poeziilor sale iz- 
vorăşte și din modul specific de 
distribuire a ideilor şi senti- 
mentelor în strofe, culminind în 


strofa finală. Poezia sa este 
combativă. Aspiraţiile la eli- 
berarea naţională şi dreptate 


socială apar ca o expresie a 
unui «vis neîmplinit». Pe vioa- 
ra poetului e îngrămădită toa- 
tă suferinţa milenară a Ardea- 
lului. El vesteşte clipa aştepta- 
tă a «primenirii», «înfricoșatul 
vifor al vremilor răzbunătoare», 
ziua cînd se va arăta «norocul 
acestui neam secat de jale». Po- 
etul pătimirii noastre vorbeşte 
umanității, eternității, deci și 
nouă, celor de azi. 


Octavian GOGA 
LATINITATEA STRIGĂ DIN TRANȘEE 


Din zborul larg ce-mprejmuie pămîntul 
Cobor la malul Dunării albastre, 

Eu ce vă ştiu și visul şi cuvîntul, 

Şi-s frate bun cu plingerile voastre. 


La mine-aveţi scăpare şi limanul 
De-a pururea pe-a vremilor cărare, 
Prin rostul meu vorbeaţți cu oceanul 
Voi, tulburate picături din mare... 


Azi duhul meu fără popas vă cheamă, 
Vă cere-a lumii nouă epopee, 

Din mii de guri cu chiot de aramă 
Latinitatea strigă din tranșee. 


Voi unde sunteţi, riu cumpiit de patimi? 
Urniţi-vă, nu-i vremea de-a mai plinge; 
Nevolnicii răscumpără cu lacrimi 
Durerile cari se plătesc cu singe!... 


Acolo-n hora vijeliei crunte 

E clocotul visării noastre sfinte! 
Veniţi, români! Porniţi-vă spre munte! 
V-arată drumul morţii din morminte. 


Să nu uitaţi a veacurilor carte, 
Veniţi, veniţi!.. Căci adevăr zic vouă: 
Ori vă mutaţi hotarul mai departe, 
Ori veţi muri cu trupul frînt în două! 
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Prof. Ion GĂLUŞCĂ 
Lăceul teoretic, Leova 


CUVINTE 
ŞI CULORI 


Calea spre corectitudinea or- 
tografică e destul de ceţoasă şi 
întortocheată. Pentru ca orto- 
grama să fie scrisă corect, ele- 
vul trebuie să poată analiza cu- 
vintul, să-i simtă sensul și ro- 
lul. Ei bine, toate acestea ele- 
vul le dobîndește prin canalul 
auditiv. Dar de ce nu am ex- 
plora în această direcție şi ne- 
mărginitele posibilități ale ca- 
nalului vizual? Ştiu, ştiu, se 
recurge și la acesta dar numai 
atunci cînd cuvîntul e scris pe 
tablă cu culoare albă (care nu 
provoacă o reacție senzorială), 
şi în caiete, cînd învățătorul 
controlează lucrările scrise, co- 
rectîind greşelile cu roşu. Pînă 
la urmă, elevul e plictisit de 
alb — pe tablă, violet şi roșu 
— în caiete. 

Ce ar fi însă dacă în forma- 
rea deprinderilor ortografice 
elevul va fi obișnuit nu numai 
cu aceste culori, căci se știe că 
culoarea vie îi stimulează ima- 
ginația creatoare, care la rîn- 
dul ei se cere exteriorizată în 
scris sau oral... Din aceste con- 
siderente, învățătorii recurg la 
elemente de pictură în cadrul 
lecţiilor de dezvoltare a vorbi- 
rii. Cu ajutorul reproducerilor 
se găsesc epitete, metafore, 
comparații și alți tropi. Numai 
că în această euforie «poetică» 
se neglijează completamente 
aspectul ortografic. Deci influ- 
ența picturii (adică a culorilor) 
e binevenită nu numai la dez- 
voltarea vorbirii elevilor. ci şi 
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a culturii scrisului lor. Pe lîn- 
gă imaginaţie să poată dezvol- 
ta şi perspicacitatea ortografică. 
Dar cum? 

În etapa de pregătire pentru 
descrierea tabloului, cuvintele- 
cheie din descriere ar trebui 
transformate în ortograme com- 
plicate. Ele vor fi scrise pe ta- 
blă şi în caiete numai în diverse 
culori. Spre exemplu: faţa ei 
frumoasă — frumoasa-i față; 
se ducea cătinel — ducîndu-se 
cătinel; mie îmi... — mie mi-a...; 
tugea — a croit-o la fugă ş.a. 
m. d. Atunci cînd elevii com- 
pun textul, ei vor folosi două 
culori: violetă (albastră) şi ver- 
de. Cu violet (albastru) vor 
scrie cuvintele obişnuite, iar 
cînd se vor ciocni de prima re- 
gulă ortografică, vor recurge 
la culoarea verde. Iniţialele ma- 
juscule din propoziţii şi din 
substantivele proprii, de ase- 
menea, cuvintele cu cratimă şi 
apostrof vor avea culoare ver- 
de. Deci, cu cît mai multe orto- 
grame complicate au fost uti- 
lizate în etapa de pregătire a 
compunerii după tablou, cu 
atît mai frecventă va fi <lumi- 
na» verde în caiet. 


Acest procedeu le place copi- 
ilor. El variază activitatea lor, 
iar culoarea verde — cea a se- 
maforului — le cultivă trep- 
tat simțul autocontrolului. Ei 
îşi spun: «Scriu şi. mă gîndesc 
mereu la ortograme complica- 
te, ca să mai pot scrie şi cu 
verde». Acest «mă gîndesc me- 
reu» tocmai că reprezintă se- 
cretul scrierii cu ajutorul celor 
două culori. 

La îmbunătățirea  corectitu- 
dinii ortografice prin solicita- 
rea memoriei vizuale ar putea 
contribui şi următoarele pro- 
cedee: 

1. Afişarea în fața clasei a 
unui tabel (pentru lucrul indi- 
vidual se vor folosi fişele) în 
care sint scrise cu culori cât 


mai vii cuvintele ce se ortogra- 
fiază dificil. Elevii privesc un 
anumit timp acest «tablou» 
pentru a-l memoriza. Apoi ta- 
belul se ia din fața lor şi ei 
trebuie să redea în caiete exact 
prin aceleaşi culori cuvintele 
scrise în tabel (sau pe fișă). 


2. Un tabiou reprezintă, spre 
exemplu. frunze de diferite mă- 
rimi, forme şi culori. Elevii 
trebuie să găsească determina- 
tivele ce vor semnifica culoa- 
rea, mărimea şi forma acestui 
substantiv, apoi vor alcătui îm- 
binări de cuvinte sau propozi- 
tii, ca spre sfîrşit, prin substi- 
tuire, să indice formele difi- 
cile (dar plastice) de ortogra- 
fiere. De exemplu: frunză fer- 
mecător de rotunjită — frun- 
za-i rotunjită — frunza rotun- 
jitu-s-a — fermecătoare-s frun- 
zele ş.a. m.d. Elevii vor utili- 
za aceste ortograme în descrie- 
rea ce va urma. Le vor picto- 
grafia cu diverse culori. 

3. Se propun, pictografiate 
colorat, spre exemplu, cupluri 
de cuvinte: marea cea furtu- 


noasă — după ce-a mîncat; cei 
doi prieteni — după ce-i plăti- 
se; v-a zis — va zice; l-a dus 


— la cinema; i-a povestit — 
ea povesteşte ş.a. Apoi elevii 
trebuie să explice (oral sau 
scris) de ce în aceste expresii 
unele cuvinte sînt  omofone, 
însă nu şi omografe. La o ase- 
menea verificare se poate re- 
curge şi sub forma unei «lici- 
taţii». Învățătorul loveşte rit- 
mic în masă cu un ciocănaş de 
lemn. Devine cîştigător elevul 
care dă răspunsul corect pînă 
la următoarea lovitură. 
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ŞCOALĂ ŞI CULTURĂ 
ROMÂNEASCĂ 
(1507—1907) 


1507. Călugărul Maximian, fiul îm- 
păratului bizantin, mediază în- 
tre Bogdan-Vodă, domnitorul 
Moldovei, şi Radu-Vodă, dom- 
nitorul Munteniei, rugîndu-i să 
facă pace, deoarece sînt creş- 
tini şi de o seminţie (s.n.). 
Macarie, episcop de Roman 
şi Neamţ, termină prima redac- 
ție a Cronicii Ţării Moldovei 
(o va continua pînă la 1551) 
în limba slavă. 


1542. 


1552. La Cîmpulung (Muntenia) ia 
ființă prima şcoală cu limba 
de predare română, fondată 


de doamna Chiajna. 


1562—1570. Vede lumina tiparului, 
probabil la Cluj (Transilvania), 
o carte de cîntece  calvineşti, 
în limba română, cu litere la- 
tine şi ortografie maghiară. 
În această carte se întîlnesc 
însă şi grafii etimologizante. 

1567. În Transilvania se dă prima 
poruncă preoţilor români de a 
ţine liturghia în limba română. 

1567—1568. Diaconul Coresi tipă- 
reşte în limba română o Evan- 
ghelie cu învăţătură (cazanie) 
şi un molitvenic. 


1577. Călugărul Azarie, cel mai ta- 
lentat cronicar moldovean de 
limbă slavă, sfîrşește de redac- 
tat cronica sa în care deapănă 
firul evenimentelor cuprinse 
între anii 1551—1574. 


1582. Prin grija şi osteneala lui Co- 
resi şi a diaconului Marian 
probabil la Cluj (Transilvania), 
Palia — prima traducere a ce- 
lor cinci cărți de la începutul 
vechiului Testament. 

1602—1610. Se scrie pe lîngă casa 
boierilor Buzeşti Cronica Bu- 
zeştilor, prima cronică în lim- 
ba română din Muntenia. A 
ajuns pînă în zilele noastre. 


1642. 


1647. 


1677. 


1682—1686. 


1692. 


1707. 


1716—1717. 


1717. 


1727. 


La mînăstirea Trei Ierarhi se 
instalează prima tipografie din 
Moldova. Prima tipăritură e 
Mărturisirea de credință a lui 
Petru Movilă. 


La Bălgrad (Alba-Iulia) Şte- 
fan Fogaraşi traduce din ita- 
liană şi maghiară şi tipăreşte în 
limba română un Catehism 
calvinesc cu litere latine şi or- 
tografie maghiară. 

Miron Costin, cel mai erudit 
cronicar moldovean, scrie în 
limba poloneză pentru a in- 
forma opinia publică din re- 
gatul vecin, Cronica țărilor 
Moidovei şi Munteniei (Croni- 
ca polonă) în care demonstrea- 
ză unitatea etnică, lingvistică 
şi teritorială a poporului ro- 
mân. 

Mitropolitul Dosoftei 
publică la Iaşi Viața şi petre- 
cerile sfinților (în două părți), 
prima operă teologică amplă 
scrisă de un român în limba 
română. 


Se naşte la Sad (Sibiu) Ioan 
Inocențiu Micu-Klein cărturar 
şi mare luptător pentru drep- 
turile naționale ale românilor 
din Ardeal. 


Şcoala domnească de la Bucu- 
reşti este transformată în Aca- 
demie Domnească. 


Dimitrie Cantemir re- 
dactează Hronicul vechimii a 
romano-moldo-vlahilor în ca- 
re demonstrează latinitatea, 
continuitatea şi unitatea popo- 
rului român. 


Ia sfîrşit redactarea Cronicii 


Anonimului Brîncovenesc — o` 


istorie a Munteniei între anii 
1688—1717, cea mai importantă 
cronică de aici ca valoare li- 
terară. 


Este emis hrisovul domnito- 
rului Grigore Ghica despre 
deschiderea celor patru şcoli 
de la Academia domnească din 
Iaşi şi întărirea celorlalte şcoli 
din Moldova. 


1747. 


1757. 


1777. 


1777. 


1777 


1782. 


1787. 


1797. 


1797. 


1797. 


1812. 


Un alt hrisov, cel mai impor- 
tant, al lui Grigore Ghica dat 
în cea de a III-a domnie a lui, 
despre funcționarea şcolilor în 
Moldova. 


Dimitrie Eustatievici, de la 
şcoala românească din Şcheii 
Braşovului alcătuieşte un ma- 
nual didactic — prima grama- 
tică a limbii române — Gra- 
matica românească. Vede lu- 
mina tiparului abia în 1969. 


Se tipăreşte la Viena Bucva- 
riu pentru pruncii cei româ- 
neşti, care se află în crăiasca 
țară şi cu hotarele ei împreu- 
nă. 

Tot la Viena apare prima car- 
te de matematică în limba ro- 
mână Aritmetica românească 
şi nemţască. 


(octombrie 1). Este ucis de 
turci domnitorul moldovean 
Grigore III Ghica pentru că a 
protestat împotriva răpirii la 
1775 a nordului Moldovei (Bu- 
covina). 


Gh. Şincai pune bazele învă- 
ţămîntului românesc în Tran- 
silvania, înființînd aproape 
300 de şcoli românești. 
Ienăchiță Văcărescu tipăreşte 
la Rîmnicul Vîlcea manualul 
Observații sau băgări de seamă 
asupra regulilor şi orînduieli- 
lor gramaticii românești. În 
acelaşi an va apare o ediţie şi 
la Viena. 

Apare la Sibiu (Transilvania) 
manualul didactic al lui Radu 
Tempea Gramatica românească. 


Apare la Buda (Ungaria) ma- 
nualul ABC sau Bucoavnă spre 


folosul școlilor neamului ro- 
mânesc, 
Apare la Viena un abecedar 


pentru fraţii noştri aromâni, 
scris cu litere greceşti — No- 
ua pedagogie de Constantin 
Menta. i 

În urma unui război de şase 
ani purtat cu Turcia, Imperiul 
Rus răpeşte mai mult de ju- 
mătate din trupul  bâtrînei 


1812. 


1812 


1817 


1817. 


1822. 


1822. 


1822. 


1822 


1827. 


1827. 


1832. 


(45000 km?). Acest 
pune începutul 
tuturor nenorocirilor popula- 
tiei româneşti dintre Prut şi 
Nistru. 

La Buda vede lumina tiparu- 
lui lucrarea lui Petru Maior, 
reprezentant de vază al şcolii 
ardelene, Istoria pentru înce- 
putul românilor în Dacia. Lu- 
crarea cuprinde în anexă Di- 
sertație pentru începutul lim- 
bii româneşti şi Disertaţie pen- 
tru literatura cea veche a ro- 
mânilor, în care se recomandă 
pentru textele laice alfabetul 
latin, iar pentru cele religioase 
«buchiile slave». 

(mai 24). Se naşte la Jucul de 
Jos (Cluj) George Barițiu, is- 
toric şi unul din întemeietorii 
presei românești din Transil- 
vania. 


Moldove 
act mişelesc 


(septembrie 6). Se naşte la 
Iaşi Mihail Kogălniceanu. 
Apare la Braşov  Bucoavnă 
pentru învăţarea pruncilor, 
iar la Buda Caligrafia româ- 
nească. 
Apare la Chişinău, în rusă şi 
română. Bucoavnă adică înce- 
pătoare învăţătură pentru cei 
ce voiesc a învăţa carte... 


Constantin  Diaconovici-Loga 
tipărește la Buda manualul 
Gramatica românească pentru 
îndreptarea tinerilor. 


Episcopul loan Bob publică 
la Cluj lucrarea în trei volu- 
me Dicţionar românesc, lati- 
nesc şi unguresc, 

(mai 18). Se naște la Mamor- 
nița (azi Ucraina) George Sion, 
poet şi scriitor. 

Gheorghe Asachi este numit 
referendar al Epitropiei învă- 
țăturilor publice din Moldova. 
Petrache Poenaru obţine din 
Franţa brevetul de invenţie 
pentru «condei  portăreţ fără 
sfîrşit,  alimentîndu-se însuşi 
cu cerneală» (toc rezervor). 
Gh. Asachi deschide la Iaşi 
tipo-litografia de la «Institu- 
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tul Albinei» unde timp de mai 


mulţi ani tipăreşte manuale, 
tabiouri istorice, hărţi. 

1837. Apare la Iaşi prima revistă 
literară din Moldova, «Alăuta 


Românească» a lui Asachi. 
1837. Apare la Bucureşti întîiul co- 


tidian românesc «România» 
editat de Florian Aaron şi 
S. Hill. 


1837. Mihail Kogălniceanu publică 
la Berlin Histoire de la Vala- 
chie, de ia Moldavie et dès 
Valaques Transdanubiennes. 


1842—1846. Apare la Iaşi un Calen- 
dar pentru poporul românesc 
editat de M. Kogălniceanu. 

1847. Apare la Blaj (Transilvania) 

primul număr al revistei «Or- 

ganul luminării» redactată de 

T. Cipariu (scrisă numai cu 

litere latine). 

Se naşte în satul Ilişeşti (Su- 

ceava) Simion Florea Marian, 

unul din marii folclorişti ro- 
mâni. 


1847. 


1857. Apare volumul lui G. Sion 
Suvenire din călătorie în Ba- 


sarabia meridională. 


Se constituie la Cernăuți 
«Reuniunea română de lec- 
tură» transformată în 1863 în 
«Societatea pentru cultură şi 
literatura română din Buco- 
vina». 


1862. 


1862. Ioan Massim publică la Bucu- 
reşti manualul Repede idee 
de gramatică macedo-română. 


1862. Aron Pumnul tipăreşte la Vie- 
na între 1862—1865 prima 
crestomație a literaturii româ- 
ne vechi și moderne, în patru 
volume, Lepturariul românesc 
cules den scriptori români, ca- 
re a jucat un mare rol în edu- 
caţia patriotică a tineretului 
român din Bucovina şi nu nu- 
mai. 

1867. M. Eminescu publică în «Fa- 
milia» poemul Ce-ţi doresc eu 
ţie, dulce Românie. 

Se înființează «Societatea pen- 
tru învăţătura poporului ro- 
mân» din Iaşi. 


1867. 


1867 


1867 


1872. 


1877. 


1877. 


1877. 


1882. 


1882 


1882 


1892. 


1892. 


1892 


1892 


. Prin grija lui Timotei Cipariu 
începe să apară la Blaj prima 
revistă românească de filologie 
intitulată «Arhiva pentru filo- 
logie şi istorie». 


. Îşi începe apariţia revista gru- 

pării literare «Junimea» de la 
Iaşi, «Convorbiri literare», una 
dintre cele mai importante re- 
viste literare şi ştiinţifice ro- 
mâneşti. 


Se înfiinţează la Universita- 
tea din Viena o catedră de 
limba şi literatura română. 


Se naşte 
Puşcariu, 
mân. 


la Braşov Sextil 
distins lingvist ro- 


B. P. Hasdeu este ales mem- 
bru al Societăţii Academice 
Române. 


Apare Istoria românilor sub 
Mihai Vodă Viteazul de N. Băl- 
cescu. «Limba lui Bălcescu es- 
te totodată culmea la care 
au ajuns românimea îndeobşte 
de la 1560 începînd şi pînă as- 
tăzi». (M. Eminescu). 


B. P. Hasdeu este ales decan 
al Facultății de litere din Bu- 
cureşti. În acelaşi an el este 
ales membru al Societăţii de 
Lingvistică din Paris. 

(iunie 14). Se naşte la Tecuci 
Ion Petrovici, distins slavist 
român. 


(septembrie 12). Se naşte la 
Cenade (Alba) scriitorul Ion 
Agirbiceanu. 

Iosif Vulcan este ales mem- 
bru al Academiei Române. 


Academia Română acordă pre- 
miul «Heliade Rădulescu» lui 
S. Fl. Marian (pentru Nașterea 
la Români). 


(octombrie 20). Se naşte la Av- 
dela (azi Iugoslavia) Tache Pa- 
pahagi, mare cercetător allim- 
bii, culturii şi civilizaţiei aro- 
mânilor. 

(decembrie 30). Se naşte la 


Hodora (Iaşi) scriitorul Cezar 
Petrescu. 


1890—1892. 


1897 


1902. 


1907 


1907 


Apar scrierile lui Ion 
Creangă, în două volume cu 
o prefaţă de A. D. Xenopol şi 
o biografie a scriitorului. 
(ianuarie 6). Se naşte la Iași 
Ionel Teodoreanu. 


Îşi începe apariţia la Bucu- 
reşti «Luceafărul» — revistă 
pentru cultură, literatură şi 
artă. 


(martie 9). Se naşte la Bucu- 
reşti Mircea Eliade. 

(martie 21). Se aprobă editarea 
la Chişinău a foii româneşti 
cu litere latine şi chirilice 
«Viaţa Basarabiei», sub redac- 
ţia lui Alexis Nour. 


. Apare Istoria literaturii româ- 


nești în veacul al XIX-lea de 
la 1821 înainte în legături cu 
dezvoltarea culturală a neamu- 
lui de N. Iorga. 


Leonida MANIU 


SACRALIZAREA 
DATORIEI FAȚĂ 
DE NEAM 


Consideraţii pe marginea 
poeziei APOSTOLUL de 
Octavian Goga 


În cuprinsul alcătuirilor po- 
etice există imagini artistice 
care prin densitatea şi puterea 
de sugestie a substanţei lor au 
virtutea de a lumina dintr-o 
dată nu numai lucrarea din ca- 
re fac parte, ci şi întreaga crea- 
ție a unui poet în esența sa. 
Ele sînt aidoma unor focare în 
care energiile gîndirii şi expre- 
siei autorului îşi concentrează 
tendințele şi manifestările lor 
fundamentale. 

Una dintre cele mai revela- 
torii imagini artistice create de 
Octavian Goga, la receptarea 
căreia se poate comunica efec- 
tiv cu aproape întreaga sa li- 
rică, este poezia Apostolul. Aici 
autorul înfăţişează un bătrîn 
preot istorisind oamenilor «jal- 
nica poveste» a unul «neam 
sfîrşit de jale». La auzul «pa- 
timilor» fără de număr care 
«pling în glasul cuvîntătorului 
părinte», «fusul se opreşte-n 
mîna  înduioşatelor neveste», 
«moșnegii... fărimă lacrimi cu 
genele tremurătoare», iar «fe- 
ciorii string prăseaua cuţitului 
din cingătoare». Inimile tutu- 
rora tresar înfiorate de cuvîn- 
tul care le face să se aprindă 
de dorul «răzbunării sfinte», 
în vreme ce firea le prelun- 
geşte şi le amplifică zbuciumul 
într-un «geamăt... prelung şi 
greu». În final, pe fruntea bă- 
trînului apostol razele lunii 
împletesc o cunună simbolică 
de lumină. În această apoteoză 


incandescenţa inspiraţiei a sen- 
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sibilizat cu o rară putere de 
expresie esența unui credo po- 
etic şi social-politic exemplar. 

Imaginea apariţiei  «preotu- 
lui» la începutul poeziei, ca și 
cea a «hirotonirii» sale de la 
sfîrşit cu «harul cerurilor», 
precum şi investirea acestuia 
cu rangul de «apostol», par să 
învăluie totul într-o atmosfe- 
ră profund religioasă. Totuși 
evoluția de la simplu preot pî- 
nă la demnitatea de apostol es- 
te consecința unui discurs al 
cărui conținut exact nu-l cu- 
noaştem, ci abia de-l bănuim 
din efectele pe care le produce 
asupra ascultătorilor, căci, de- 
şi smerit şi inofensiv în apa- 
rență, el poartă germenii spi- 
ritului insurgent sau luciferic. 
Poet cu intuiții verbale dintre 
cele mai neașteptate, Goga re- 
flectă această tensionată con- 
fruntare a substanței sale li- 
rice printr-o inspirată adecva- 
re a termenilor. Astfel, prima 
ipostază a celui care vine să 
vorbească «norodului» este a 
unui umil preot de țară tran- 
silvănean, aidoma la înfățișare 
cu cea a «dascălului» poetului. 
În cuvintul său nu poate să 
răsune decit «glasul de aramă» 
al «pătimirii noastre». El rele- 
vă  obiditului său auditoriu 
adîncimea şi înfățișarea unei 
suferințe de veacuri, devenind 
strigătul de disperare al celor 
nedreptățiți și «fără țară», pe 
care opera poetului nu face de- 
cît să-l reia şi să-l amplifice 
la nesfirșit, făcîndu-l să devi- 
nă uriaş. În rostogolirile sale 
de foc se disting «durerea în- 


fricoşată» a «umiliților» care 
«gem» în umbră «Cu umeri 
gîrbovi de povară»  (Rugăciu- 


ne), «jalea cea... mare» a plu- 
garilor plătiți cu «fiere» (Plu- 
garii), «durerea unui neam ce- 
aşteaptă / De mult o dreaptă 
sărbătoare» (Oltul), sfişierea su- 
fletească a «nevestelor» care 


își pling «feciorii duși în sluj- 


bă  la-mpăratul»  (Dăscăliţa), 
«jalea înstrăinatului» Ardeal 
(Pe înserate), «a muncii rodnice 
dureri» (Carmen laboris) sau 
atîtea alte «doruri ne-nțelese şi 
gemăte nepricepute» (Graiul 
pîinii). Siluind şi desfigurînd 
deopotrivă sufletele şi trupu- 
rile, suferința dobîndeşte fizi- 
onomia unei autentice păti- 
miri, fapt ce-i sporeşte încăr- 
cătura cu inefabile rezonanțe 
de registru biblic. Iar cînd, în 
cele din urmă, elementele na- 
turii preiau şi intensifică sus- 
pinul omenesc, cîntecul se tran- 
sformă într-un imens cor al 
«durerilor firii» (Noi, Diminea- 
ţa, În munți). 

Treptat însă, pe măsura des- 
făşurării conținutului «jalnicei 
poveşti», graţie unei perfecte 
comuniuni între stările de spi- 
rit ale celor două personaje, 
preotul şi mulţimea, o misteri- 
oasă energie interioară pare să 
transfigureze chipurile şi su- 
fletele lor. Bătrînul  neajuto- 
rat, cel care «răsare» sprijinit 
de cirjă, creşte lăuntric neîn- 
cetat, devenind purtătorul unor 
însuşiri nebănuite, capabile a 
reînvia puteri sufleteşti in- 
cendiare. Scena convertirii 
întru răzbunare a ascultătorilor 
săi, ce urmează după iniţierea 
în suferință a acestora de către 
preot, rămîne concludentă. Dar 
în acest moment, prin natura 
şi dimensiunea prefacerilor pe 
care le-a determinat, «moşnea- 
gul albit» se relevă într-o no- 
uă ipostază, de mag: «Bătrî- 
nul mag înalță fruntea». Ca o 
ilustrare indubitabilă a acestui 
adevăr, natura însăși pare să-i 
dea ascultare, «frăgarul îşi în- 
doaie coapsa», iar vintul «pur- 
cede» să-i poarte «cuvîntul» 
spre ceruri. Situată aproape în 
mijlocul textului, noțiunea 
aceasta cu o rezonanță stranie 
pare a constitui nucleul în ju- 
rul căruia este dispusă sub- 
stanţa lirică. 
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În vechile mitologii şi reli- 
gii orientale, mai cu seamă la 
mezi şi la perşi, magii, astro- 
logi și preoți ai culturii lui 
Zoroastru, se bucurau de o cin- 
ste deosebită. Mînuind cu abi- 
litate informaţii din arsenalul 
cunoașterii ştiinţifice a vre- 
mii ori dispunînd de însușiri 
paranormale moştenite dintr-un 
filon preistoric atrofiat de ci- 
vilizație, magii făceau lucruri 
extraordinare care le-au asigu- 
rat faima. «Ideea  magicului, 
observă Lucian Blaga, indică 
prin conţinutul ei o substanță 
sau o putere foarte misterioa- 
să în sine, înzestrată cu însu- 
şiri de neconceput în chip ra- 
tional». Magii lui Eminescu, 
creați în acest spirit, dispun de 
puteri demiurgice. Arald, din 
poemul Strigoii, îi cere preotu- 
lui «păgîn» să-i readucă iubi- 
ta din moarte, iar magul călă- 
tor în stele, din poemul omo- 
nim, supune, prin cartea lui cu 
vrăji, stihiile lumii întregi. În 
linii mari, cu excepția celor 
trei magi care au adoptat prun- 
cul născut la Bethleem, con- 
ceptul acesta contravine spiri- 
tualității creştine. Existența 
magului, deci, nu este posibilă 
decît într-o lume în care exis- 
tă minuni şi care crede în ele, 
dar care nu se împlinesc după 
canoanele cunoscute și admise 
de Biblie. 

În aceste condiții nu mai 
rămîne decît să pătrundem se- 
cretul puterii magului din poe- 
zia lui Goga și să relevăm mi- 
nunea pe care el o înfăptuieş- 
te. Spre a ne edifica sub acest 
aspect, nu avem decît să con- 
siderăm textul cu atenție, pen- 
tru că toate clarificările vin de 
aici. Revenind asupra discur- 
sului ținut de preot, s-ar pu- 
tea aduce obiecția că inițierea 
întru durere a unui auditoriu 
care © cunoaşte deja — căci 
astfel am socotit necesar să 


calificăm opera lui — pare, la 


prima vedere, un nonsens. În 
ciuda aparentei contradicții, 
actul acesta are o justificare 
psihologică, întrucît este vorba 
de conştientizare a unei dureri 
care tindea să devină o stare 
firească, deşi anormală a fiinţei. 
Gr. Alexandrescu avusese in- 
tuiția unei astfel de căderi a 
umanului în cîteva versuri cu 
caracter sentenţios din poezia 
Anul 1840, în care relevase cu 
multă convingere faptul că 
«suferirile» îndelungate şi fă- 
ră de număr sfîrşesc prin a se 
transforma în «fire». Din ata- 
re raţiuni, numai în momen- 
tul  conştientizării suferinței 
dialectica sufletului omenesc îşi 
regăseşte ritmurile adecvate, 
determiniînd trecerea de la sta- 
diul iniţierii la cel al conver- 
tirii. Abia la acest nivel al în- 
țelegerii  «norodul» părăseşte 
amorfismul său inițial pentru 
a se manifesta diferențiat, po- 
trivit modului specific de a re- 
acţiona al straturilor umane ca- 
re intră în componenţa sa, fe- 
meile se opresc din tors, moş- 
negii lăcrimează, iar feciorii se 
aprind de dorul luptei. 
Păstrind pînă la un punct 
aparenţa de  ieremiadă (adică 
de lamentaţie cu caracter pro- 
fetic prin care se imploră mila 
providenţei pentru nenorociri- 
le cu care ea a sancţionat o 
umanitate căzută în păcat), 
«jalnica» narare a «atîtor pa- 
timi» este călăuzită de către al- 
te intenţii decît  plîngerea bi- 
blică. Bătrînul nu se mai adre- 
sează dumnezeirii, ci «norodu- 


lui» încercat de suferinţe, pen-: 


tru că nu recunoaşte temeiuri- 
le acestor jertfe. Ca atare, spec- 
tacolul umilințelor de tot fe- 
lul desfășurat de către «cuvîn- 
tătorul părinte» nu are numai 
menirea de a descătușa conști- 
inţele, ci constituie totodată şi 
suportul sau mecanismul psi- 
hic utilizat de către mag pen- 
tru a insufla «dorul» de răz- 
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Octavian GOGA 


APOSTOLUL 


Ca o vecernie domoală 

Se stinge zvonul din dumbravă, 
Pleoapa soarele-și închide 

Sus, pe-o căpiţă de otavă. 
Norodul a cuprins podmolul 
Lîngă frăgarul din uliţă — 

De cîrjă sprijinit răsare 
Bătrînul preot la portiţă. 


Moşneag albit de zile negre, 
Aşa îl pomenise satul, 

Pe pieptărelul lui de lînă 
Purtînd un ban de la-mpăratul. 
Domuol, în mijloc se așază, 

Și sprijinind încet toiagul, 
Clipind din genele cărunte, 
Începe-a povesti moşneagul. 


Întreg poporul ia aminte, 
Ascultă jalnica poveste, 

Şi fusul se opreşte-n mîna 
Înduioşatelor neveste. 

Moşnegii toţi fărimă lacrimi 

Cu genele tremurătoare, 
Aprinşi, feciorii strîng prăseaua 
Cuţitului din cingătoare. 


Atiîtea patimi pling în glasul 
Cuvîntătorului părinte, 
Şi-atita dor aprind în inimi 

De clipa răzbunării sfinte. 

— Bătrînul mag înalţă fruntea, 
Ce sfint e graiul gurii sale; 

Din el va lumina norocul 
Acestui neam sfîrşit de jale! 


Același dor tresare-n piepturi 
Cînd glasul strigător răsună, 
Şi gemăt înfioară firea 
Prelung şi greu ca o furtună,- 
Frăgarul îşi îndoaie coapsa, 
Iar de prin văi purcede vintul, 
Prin largul albelor vâăzduhuri, 
Să ducă cerului cuvîntul. 


Din cetăţuia strălucirii, 
Coboară razele de lună, 
De-argintul frunții lui boltite 
Din aur împletesc cunună. 

— Cuvine-se hirotonirea 

Cu harul cerurilor ţie, 
Drept-vestitorule apostol 

Al unei vremi ce va să vie! 
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bunare. Spiritul vindicativ pe 
care acesta îl face să încolțeas- 
că în sufletele celor care au 
cuprins «podmolul» de lingă 
frăgar animă de fapt partea 
cea mai durabilă a liricii lui 
Goga, din adîncimile căreia 
fulgerele miniei sale ţișnesc în 
versuri de pară. «Păgînul po- 
top de apă» cu care Oltul inun- 
dă «șesul  holdelor de aur» 
(Oltul), «focurile pe creste», 
ce rumenesc «a bolții năframă 
albastră» (Lăutarul), «aspra... 
vijelie» pe care o pornesc mun- 
ţii (În munţi), ca și tăria ine- 
luctabilă a «strigătului de che- 
mare» rostit de <înfricoşatul 
crainic / Izbăvitor durerilor 
străbune» ce pare să clinteas- 
că înseşi temeliile lumii (Clă- 
cașii), nu sint decit expresia ar- 
tistică a aceluiaşi «dor», nenu- 
măratele fețe ale aceleiaşi ne- 
mărginite şi mistuitoare sete de 
dreptate, în cuprinsul căreia 
duhul răzvrătirii îşi serbează 
triumful, sugerind necesitatea 
recurgerii la fapte. 

Astfel, avînd în vedere că 
magul nu este înfățișat decît 
vorbind, nu mai încape îndo- 
ială că puterea sa rezidă în 
verbul prin ale cărui virtuţi ac- 
ționează asupra stărilor de spirit 
ale celor care îl ascultă. Însă cu 
toate că el cunoaște taina cu- 
vîntului c«izbăvitor» de străve- 
chi suferințe, înfăptuirea sa nu 
ascunde nimic nefiresc. Forţa 
lui, identică cu cea a unui in- 
spirat tribun al poporului, își 
are obirșia în adevărul social 
şi politic al demersului orato- 
ric, aureolat de nimbul cre- 
dinței într-o apropiată «învie- 
re» socială și naţională. De ace- 
ea în clipa în care, grație ini- 
țierii întru durere, el a reali- 
zat convertirea întru răzbuna- 
re, magul a făcut una din ce- 
le mai mari minuni din cîte au 
existat vreodată.  Restituind 
«norodului» umilit conştiinţa 
dreptăţii sale, el a recreat și a 


remodelat spiritul lui după 
propriul său spirit justificat şi 
profetic, recuperînd dintr-o da- 
tă, cu același cuvînt izbăvitor, 
deficitul de demnitate şi de spe- 
ranță al acestuia. Din pricină 
că nu-și istoveşte resursele nu- 
mai în îndemnurile de demola- 
re a unor. întocmiri sociale 
strîmbe, ci înfloreşte mai cu 
seamă pe trunchiul dorinţei de 
dreptate şi de încredere în «vi- 
sele noastre de slavă», puterea 
magului conţine în ea însăși 
elementele care fac posibilă 
apariţia celei de a treia iposta- 
ze a misteriosului «bătrîn» — 
de apostol. .. 

La acest nivel-al interpretă- 
rii, cîteva din aspectele deja 
înfăţişate reclamă o conside- 
rare mai  stăruitoare. Astfel, 
întrucît minunea pe care aîn- 
făptuit-o. magul se suprapune 
peste cea care s-a sävîrşit, la 
începuturi, prin creaţia lumii 
de către cuvîntul sfînt, conota- 
țiile de ordin religios sporesc 
forța de sugestie a rostirii sa- 
le, dar accentuează, pe de altă 
parte, esența ei - iconoclastă. 
Căci în acest punct de maximă 
concentrare a liniilor de forță 
ale fluxului liric, aura de ele- 
vată religiozitate care-şi pune 
amprenta pe poezia lui Goga 
este negată din interior, de pa- 
tosul incoercibil al spiritului 
luciferic. Pînă la un punct, li- 
turghia durerii nu se oficiază 
decît pentru a declanșa ela- 
nuri  vindicative. Oximoronul 
«răzbunare sfîntă» sensibilizea- 
ză pregnant, ca și principalele 
concepte utilizate de poet, aceas- 
tă situație contradictorie. În 
virtutea rigorilor artei, nece- 
sitatea. sugerării unei neobiş- 
nuite capacităţi de a mișca şi 
canaliza energii uriaşe, în ve- 
derea pregătirii  <înfricoşatei 
clipe-a primenirii», a impus, 
în locul noţiunii de preot, pur- 
tătoare a unei încărcături de 


smerenie şi de evlavie crești- 
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nă, pe cea de mag. Dar şi aici, 
ca pretutindeni în poezia lui 
Goga, apele se amestecă învol- 
burate: pe de o parte, încrede- 
rea nelimitată în capacitatea de 
regenerare a fiinţei umane con- 
stituie însăşi esența spirituali- 
tății şi umanitarismului creş- 
tin, pe de altă parte — prin 
conţinutul său insurgent, ori- 
entat spre răsturnări sociale, 
renaşterea spirituală devine o 
flagrantă abjurare a supunerii 
şi renunţării evanghelice. 

În final tensiunea interioară 
de pînă acum a substanţei li- 
rice pare să-şi afle o nefireas- 
că. sau, mai exact spus, o tem- 
porară împăcare. Căci în loc 
să-l pedepsească pentru o ast- 
fel de cutezanță, «cerurile» 
sfîrşesc prin a-l încorona re- 
cunoscînd parcă  îndreptăţirea 
întreprinderii sale. Cununa de 
aur împletită de razele lunii 
pe fruntea celui care o bineme- 
rită nu face decît să sanctione- 
ze un fapt deja împlinit, în- 
trucît sfințenia apostolului este 
răsplata strădaniei preotului şi 
a izbînzii obținute de către mag 
şi ar putea însemna, în conse- 
cință, o garanţie de viitoare 
împliniri. Strălucirea sa devi- 
ne ipso facto corespondentul 
exterior al unor iluminări lă- 
untrice avînd frapante similitu- 
dini cu scena biblică a dobîn- 
dirii harului sfint de către apos- 
toli. 

Fondul unei atare sacralizări 
este comun mai multor mitolo- 
gii şi religii şi nu presupune 
nicidecum devoţiunea faţă de 
vreun presupus creator. «Sa- 
crul, constată Mircea Eliade, 
nu implică în mod necesar o 
credinţă în Dumnezeu, în zei 
sau în spirite, ci se referă la 
experiența sacrului şi, prin ur- 
mare, este legat de ideile de fi- 
ință, de semnificație și de ade- 
văr». De altminteri, motivul 
razei care luminează chipurile 


sau încunună frunţile figurilor 


celebrate este -extrem de frec- 
vent în universul poeziei lui 
Goga tocmai pentru a da con- 
tururi sensibile ideii sacraliză- 
rii prin suferință morală şi fi- 
zică. În privirea  «plugarilor> 
străluce «cea mai curată rază» 
din «sfînta... seninătate» a ce- 
rului (Plugarii),  «hirotonirea 
razelor de soare»  aureolează 
numai frunţile celor înfrățiţi 
cu pămîntul (Cîntăreţilor de la 
oraș), copilul clăcaşilor devine 
mîntuitorul «durerilor străbu- 
ne» abia odată cu ridicarea lui 
în «razele ce cad dogoritoare» 
(Clăcașşii), pe fruntea cosașului 
cu fața «suptă» de «truda stear- 
pă» o «rază...-ncet i se revar- 
să» (Cosașul) etc. În consecin- 
tă, în contextul poeziei comen- 
tate, apoteoza apostolului în- 
seamnă atît un triumf al cre- 
dinței într-o justiție imanentă 
de natură divină, cît și o biru- 
ință a valorilor vieții. Transpu- 
se în limbajul muzicii, imagi- 
nile finale răsună, în disonan- 
ță cu relevarea eroismului co- 
tidian şi constant de pînă 
acum al lumii de plugari, în 
tonalităţile solemne ale unei 
ode triumfale. 


Astfel, după ce a trezit du- 
hul nesupunerii în «norod», 
prin evocarea patimilor care 
i-au mutilat ființa de-a lungul 
anilor, preotul a trădat spiri- 
tul credinței pe care s-a legat 
s-o urmeze și a devenit mag. 
Aceasta, la rîndul său, datori- 
tă capacității de a cultiva o 
atare stare de spirit, dar mai 
ales din pricina stăruitoarei lui 
aplecări spre a întreţine încre- 
derea într-o «vreme» mai bu- 
nă, a îmbrăcat pe nesimţite 
haina unui iluminat apostol al 
religiei naționale şi sociale. În 
aceste condiţii, dorința «noro- 
dului»-de a-și face dreptate, 
întreținută de mag, cade cu to- 
tul în seama proniei cereşti. În 
fond, noua ipostază a «bătrinu- 


lui», veritabilă sinteză a pute- 
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- titor» 


“curent al liricii lui Goga. 


rii de jertfă a preotului și a 
propensiunii de impenitent «ves- 
al magului, reprezintă 
un nou stadiu al eforturilor 
acestora întru ridicarea: omu- 
lui în sfințenie sau, altminteri 
spus, întru restituirea umani- 
tăţii sale. Preotul, magul și 
apostolul nu sînt decit trei 
aspecte ale aceleiaşi constante 
ideatice şi artistice din care 
izvorăște  gîlgîind principalul 
În 
felul acesta, prin contactul cu 
ideile religioase, spiritul justi- 
țiar ivit pe fondul unor stră- 
vechi nemulțumiri, cu rădăcini 
naționale și sociale adinci, ce 
amenințau să se transforme în- 
tr-o autentică răzvrătire, s-a 
metamorfozat într-o vehementă 
profeție ce anunță apropiata 
împlinire a tuturor nădejdilor. 
Animat de un neistovit elan 
oracular,- potențat de imaginea 
unor biblice promisiuni, «glasul 
de aramă» al poeziei lui Goga, 
ce se identifică în parte cu su- 
netul celor șapte trimbiţe ale 
apocalipsului, vestește sfîrşitul 
unei lumi și iminentul început 
al alteia, mai drepte. Apariţia 
«bătrînului preot» de la înce- 
putul bucății, mai exact — 
imaginea «răsăririi» sale din 
prima strofă, nu pare să fie de- 
cît un semn prevestitor al aces- 
tui timp. 

În aspectele sale cele mai du- 
rabile poezia lui Goga este ex- 
presia cultă a materiei din ca- 
re s-au plămădit doinele noas- 
tre de jale şi de  haiducie. 
Spre deosebire însă de marea 
durere eminesciană în care se 
adună parcă toate durerile spiri- 
tului torturat de zădărnicia stră- 
daniilor și într-o existență efe- 
meră şi imperfectă, durerea lui 
Goga deşi dobindeşte uneori 
dimensiuni planetare, prin ex- 
tensiunea ei. asupra domeniu- 
lui naturii și al omului, rămi- 


ne totuşi de nuanță socială și 
naţională, putind fi circumscri- 


anumit spațiu . şi 
ele- 


să într-un 
timp. Or, deşi nu are, 


vaţia și profunzimea celei emi- . 


nesciene, în schimb, datorită 
largilor sale fundamente uma- 
ne, nu este mai puţin univer- 
sală. 

Examinarea devenirii lăun- 
trice a substanţei poetice din 
Apostolul, evidențiată prin 
utilizarea plină de tîlc a unor 
concepte, prilejuieşte în cele din 
urmă o descindere spre zonele 
profunde ale creativității care 
controlează destinul liricii lui 
Goga. Imaginea artistică a apo- 
teozei rezolvă într-un fel, dar 
relansează în altul principala 
contradicție din care se nutreș- 
te substanța poeziei lui Goga. 
Este vorba de acea continuă 
suprapunere şi ciocnire. dintre 
o aparenţă religioasă și o esen- 
tă aproape păgînă prin elanuri- 
le care o mişcă. Amintind de 
principiul contrapunctului rea- 
lizat în compoziţiile muzicale, 
modalitatea aceasta de a ela- 
bora aruncă lumini edificatoa- 
re asupra naturii armoniei li- 
ricii sale. În același timp, se 
află condensat aici, cu toate 
luminile şi umbrele lui, însuși 
crezul social și politic al poe- 
tului privind necesitatea pri- 
menirilor sociale şi chipului 
în care ele se pot realiza. Ac- 
ceptind, pînă la un punct, mo- 
dul de a gîndi al acestuia şi 
extinzînd semnificaţia celor în- 
fățişate de el, se poate afirma 


că înainte de a-și cuceri re- 
vendicările sociale şi liberta- 
tea națională, Transilvania şi-a 
redobîndit libertatea spirituală 
prin opera de luminare a con- 
științelor, înfăptuită de către 
cei trei magi, căci, printr-o 
nouă și inexplicabilă coinciden- 
tă cu Biblia, trei sînt persoa- 
nele care pot îndeplini, după 
Goga, o astfel- de funcţie — 
preotul, învățătorul . şi. poetul. 
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În ciuda unor inerente, dar ex- 
plicabile limite, crezul acesta 
nu este lipsit de un incontesta- 
bil suport în realitățile Ardea- 
lului și ca atare nu poate fi 
privat de o considerabilă va- 
loare culturală şi politică. Căci 
intonînd cu sonorități inedite 
şi penetrante cîntecul «pătimi- 
rii» noastre, Poetul a restituit 
conștiinței naţionale, într-un 
moment de cumpănă al istoriei, 
demnitatea şi patosul tuturor 
împlinirilor sociale și naţionale. 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


A cultiva înseamnă a învăţa 
pe oameni să cugete bine; a 
lumina ce fusese întunecat, a 
lăţi lumina peste acele ce ni se 
cuvin ca să le ştim; a limpezi 
ideile oamenilor, a-i păzi de 
greșeli şi de prejudecăți. 


George BARIȚIU 


Prof. Monica ILADE-COSTEA 
Liceul «M. Sadoveanu», Pășcani 


IZVORUL NOPŢII 


DE LUCIAN BLAGA 


A existat -în literatura noas- 
tră, la începutul acestui secol, 
un moment de criză, deoarece, 
așa cum spunea Mihail Sado- 
veanu în Anii de ucenicie, 
«meșterii cei mari de vorbe și 
de visuri trecuseră: Eminescu, 
Creangă, Caragiale».  Desprins 
de epoca marilor clasici, secolul 
debuta cu un adinc dramatism 
al căutării de sine a` litera- 
turii române. Mișcarea tradiţio- 
nalistă în poezie este susținută 
de Octavian Goga, Ion Pillat, 
Vasile Voiculescu, iar moder- 
nismul se afirmă viguros prin 
lon Minulescu, Dimitrie Anghel, 
George Bacovia; primele dece- 
nii ale veacului sînt marcate de 
apariția unor curente care re- 
„Oluţionează viziunea asupra 
actului poetic: dadaismul, sup- 
rarealismui, futurismul, expre- 
sionismul. SE 

Din această tulburare a ape- 
lor, din geografia mitică ondu- 
latorie a spaţiului mioritic, s-a 
născut atunci un poet «nepere- 
che», una dintre coloaneje infi- 
nite ale spiritualităţii româ- 
nești: Lucian Blaga. Contempo- 
ran cu o clipă de cumpănă a 
literaturii noastre, dar și cu 
valori ca. R, M. Rilke, Paul Va- 
léry, S, J. Perse, T. S. Eliot; Ma- 
iakovski, Unamuno, Ungaretti, 
Garcia Lorca, Blaga a însemnat 
pentru neamul nostru începu- 
tul unui mare cîntec, a cărui 
înălțime și puritate o mai atin- 
sese doar poezia eminesciană. 

Opera lui poetică dovedește 
vastitate și profunzime, îngemă- 
nînd în substanța ei și poezie 
(Poemele luminii, Paşii profetu- 
lui, În marea trecere, Lauda 
somnului, La cumpăna apelor, 
La curţile dorului, Nebănuiteie 
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- ră de noiembrie,: 
` şi dramaturgie (Zamolxe, Tul- 
. burarea apelor, 


în volumul de debut, 


trepte, Mirabila sămînță, Va- 
Stihuitorul), 


Meșterul Ma- 
nole, Cruciada copiilor, Daria, 
Arca lui Noe), și aforisme (Pi- 
etre pentru templul meu). Dar 
Blaga ar putea fi figurat. așa 
cum era reprezentat omul în 
antichitate, ca un Ianus bifrons: 
poetul luminii și al veșnicelor 
întrebări ale omului este dublat 
de un  ginditor posedind o 
cultură de excepţie și un adînc 
simț al metafizicului, Pe lin- 


` gă discursul de recepţie la Aca- 


demia Română  (Elogiul satu- 
lui românesc) el a scris acele 
studii filozofice esenţiale reu- 
nite. în volumele Trilogia cu- 
noaşterii, Trilogia culturii şi 
Trilogia valorilor. 

„Poezia Izvorul nopţii, publi- 
cată pentru prima dată de Sex- 
til Pușcariu în «Glasul Bucovi- 
nei» (II, numărul 118, 11 apri- 
lie 1919, pagina 1), este inclusă 
Poemele 
luminii, apărut în același an cu 
culegerea de aforisme Pietre 
pentru templul meu: 1919. Pen- 
tru a putea concentra atenţia 
asupra poeziei trebuie să avem 
mai întîi o viziune generaliza- 
toare asupra întregului volum 
prin care Blaga iși arată din- 
tr-o dată maturitatea poetică. 

Poemele acestea îl consacră 


„pe Blaga ca un adevărat talent 


literar și ca unul dintre cei 
mai solari artiști ai literaturii, 
un Van Gogh al cuvintelor. O 
beţie de lumină şi de revărsare 
interioară  copleșește spațiul 


poetic blagian, iar «noul stil», 


expresionismul, își 
aici coordonatele: sentimentul 
absolutului, dezmărginirea ni- 
etzscheeană a eului, frenezia 
vitalistă, retrăirea fondului mi- 
tic arhaic, interiorizarea natu- 
rii. Trăind în orizontul miste- 
rului, poetul nu vrea să-l dezle- 
ge rupind vraja, el caută. «ne- 
pătrunsul ascuns» şi tainele lu- 
minii, convertit la o religie so- 


regăseşte 


lară a revelaţiilor cosmice. În 
anul în care apare volumul, cu 
prisosul de suflet care-l carac- 
teriza, Nicolae Iorga scria vor- 
be mișcătoare despre creaţia ti- 
nărului ardelean: «Nu sint poe- 
me, şi nu lumina le stăpinește. 
Sînt bucăți de suflet, prinse 
sincer în fiecare clipă şi redate 
cu o superioară muzicalitate 
în versuri care, frinte cum sînt, 
se mlădie impreună cu mișcări- 
le sufletești inseși.»! 

Poezia Izvorul nopţii pare a 
contrazice prin titlu universul 
cuminecat din lumină al între- 
gului volum. Dar nu aceasta 
este singura  antinomie: chiar 
întreaga sintagmă paratextuală 
se dovedește oximoronică prin 
conţinutul ei semantic. Izvorul 
presupune început, origine şi, 
totodată, curgere delimitată; 
noaptea, dimpotrivă, nu începe 
şi nu sfirșește perceptibil, şi, 
asemenea focului, nu-i putem 
da o «formă», nu o putem con- 
strînge intre limitele de con- 
tur. pe care mintea ome- 
nească obișnuiește să le dea 
lucrurilor. Metafora din 
titlu, cele două cuvinte în- 
tre care se stabilește o con- 
tradicție semantică  («antite- 
zele fac viaţa», nota Emines- 
cu în manuscrisele sale) aruncă 
deja asupra textului un fior po- 
etic propriu artei  spiritualiza- 
te a lui Blaga. 

Primul vers este alcătuit din- 
tr-un substantiv în cazul voca- 
tiv— «Frumoaso», iar invocaţia 
va fi reluată în final, reali- 
zind o mișcare circulară, o «în- 
chidere care deschide», după 
vorbele lui Gabriel Liiceanu. 
Substantivul este simbolic pen- 
tru Blaga, fascinat de frumuse- 
țea femeii ca  întruchipare a 
unui tipar străvechi, cel al 
Frumuseţii eterne. Platon se 
întreba ce e Frumosul, nu ce 
este frumos, și rămăsese uluit 
în fața răspunsului unui ate- 
nian: «Frumosul este, după cum 
bine știi, o fată frumoasă»? 
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Blaga caută Frumosul, dar în 
lipsa revelației misterului se 
bucură de formele luminoase 
ale frumuseții pămintești. 

Niciodată adjectivul nu inso- 
țește, ca epitet, vreun element 
al peisajului; el este un atri- 
but tipic feminin, indispensabil 
mitului erotic al poeziei blagie- 
ne. În Catrenele fetei frumoase 
poetul înalță unul dintre cele 
mai vibrante imnuri frumuseţii 
care capătă chip omenesc şi ca- 
re ne vorbește despre Frumuse- 
tea veşnică (anticipînd aproape 
acel extraordinar gînd al lui 
Dostoevski: «Frumusețea va 
mîntui lumea...»). 

După invocația inițială, tex- 
tul curge dintr-o singură spu- 
nere, nu poate fi fragmentat 
într-o analiză mozaicată: 


«ți-s ochii-așa de negri încît 
seara 
cînd stau cuicat cu capu-n 
| poala ta 
îmi pare, 
că ochii tăi, adîncii, sunt 
izvorul 
din care tainic curge noaptea 
peste văi 
și peste munţi și peste șesuri, 
acoperind pămîntul 
c-o mare de-ntuneric.»* 


La inceput de vers nu mai 
este folosită majuscula, iar sin- 
gurele semne de punctuație 
care apar sînt virgulele, reali- 
zind unduirea melodică liniş- 
tită a frazei. Tehnica ingam- 
bamentului*, des utilizată de 
Blaga, dă unitate fragmentu- 
lui și îi cristalizează uniform 
semnificațiile. 

Noaptea, pace cosmică, dar 
și simbol al forțelor oarbe ale 
întunericului, izvorăşte din 
ochii iubitei. Dacă am porni de 
la concepția antică potrivit că- 
reia ochii sînt oglinda suijletu- 
lui, atunci ar trebui să spunem 


* Procedeu de versificaţie con- 


stînd în continuarea ideii poetice 
în versul următor, fără a marca 
aceasta prin vreo pauză — nur. 


că din privirea noptatică a te- 
meii se izvodește un suflet uri- 
aş, proiectat în absolut, care 
covîrşeşte pămîntul (puterea 
erosului ce transfigurează to- 
tul, sfințind cosmosul — şi aici 
cuvîntul trebuie înțeles în sen- 
sul lui etimologic, de armonie). 
Ochii sint «așa de negri» 
pentru că negrul înseamnă 
spaimă, dar și taină, misterul 
care l-a fascinat întotdeauna pe 
Blaga. În arta poetică ce des- 
chide volumul el afirmă o uria- 
şă forță de a participa la ma- 
gia faptelor acestei lumi fără 
să le sfișie aura de mister care 
cheamă neincetat, asemeni vă- 
urilor zeiţei Isis: 
«Eu cu lumina mea sporesc a 
lumii taină (...) 
şi tot ce-i ne-nţeles 
se schimbă-n ne-nţelesuri şi 
mai mari.»* 
Ideea, putind fi definită, în 
termenii lui G. Vico, drept o 
«metaforă obsedantă» a gindi- 
rii lui Blaga, era la fel de lim- 
pede exprimată intr-un afo- 
rism: «Citeodată datoria noas- 
tră în fața unui adevărat mis- 
ter nu e să-l lămurim, ci să-l 
adincim așa de mult, incit să-l 
prefacem intr-un mister şi mai 
mare»?. Blaga trăieşte o adevă- 
rată patimă a cunoaşterii luci- 
ferice —nu una discursivă ce 
«ucide vraja», ci una intuitivă 
care potenţează misterul (un 
gînditor modern, Octavian Pa- 
ler, spirit la fel de solar, ca şi 
Blaga, spunea «mi-e de ajuns că 
presimt adevărul, nu mă mai 
obosesc să-l curăţ de coajă»). 
Detaliul concret anatomic 
(«ți-s ochii-aşa de negri») se 
întilneşte rar în poezia lui Bla- 
ga, deoarece pentru el femeia 
nu înseamnă niciodată beţie a 
formelor și a culorilor, ci o 
ipostază superioară de cunoaş- 
tere de sine. Culoarea nu este 
precizată pentru efectul pictu- 
ral, ca în sonetele lui Shakespe- 
are: 


«Negrii ochi pe iruntea 
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sumbră-a ta 
O, inima la fel să-ţi fie bună 
Şi să mă plingă, negru-ţi poate 
sta 
De-a pururi drept podoabă și 
cunună» 
ori in poezia lui Baudelaire: 
«Păr des, fii valul care mă ia 
şi mă dezleagă! 
Lac de-abanos, în tine e-o 
feerie-ntreagă».! 


Prezenţa negrului (izvor al 
nopții) este complementară lu- 
minii zilei şi luminii iubitei, în 
finalul poeziei: forța lui oferă 
negativul imaginii, lumina relie- 
findu-se astfel mai pregnant. 

Pierdut in contemplarea ex- 
tatică a ochilor noptatici (atitu- 
dine specifică lui Blaga, care 
păstrează o încîntare copilăreas- 
că, în faţa minunilor simple 
ale firii), poetul stă culcat cu 
capul in poala iubitei, care nu 
e individualizată decit prin pri- 
vire. 

impăcarea aceasta deplină, 
proiectarea pe axa orizontală, 
inseamnă liniștea de care este 
cuprins poetul in fața misteru- 
lui care se adincește inaintea 
lui. E o tihnă a cupetului și a 
trupului, o rezonanță perfectă 
cu natura (tipică pentru struc- 
tura sa panteistă) și care, în 
multe poeme, echivalează cu o 
repăsire de sine. 

Eliberat eutanasic de corpo- 
ralitate («Mă dezbrac de trup / 
ca de-o haină pe care-o laşi în 
drum»), poetul ridică privirea 
către înalturi, unde vede «iz- 
vorul nopţii», metaforă a ochi- 
lor iubitei ce curg peste lu- 
mea întreagă (erosul mișcă tot 
universul. ca la Dante). Per- 
spectiva e de astă dată verti- 
cală, de coborire pină în pro- 
funzimea sufletului (apare de 
altfel «ochii tăi, adincii» — 
s.n.) şi cele două axe se încru- 
cişează în ființa visătoare a ce- 
lui ce priveşte. 

Din ochii iubitei transforma- 
te expresionist într-un fel de 
ochi suprauman aţintit din înal- 


turi deasupra lumii (Tudor Via- 


nu susținea că la Blaga senti- 
mentul erotic este esenţial le- 
gat de cel religios) noaptea cur- 
ge tainic peste văi. Epitetul tri- 
mite evident la concepţia filo- 
zofică a lui Blaga în ceea ce 
privește misterul și legitimează 
ideea unei puteri arhetipale a 
-erosului. Iubirea transformă cos- 
mosul — «nu sufletul se orien- 
tează după natură ci natura 
după suflet»? — dar ea repre- 
zintă tot o formă luciferică de 
cunoaștere: adincire și nu TU- 
pere a vălului. 

Izvorul ochilor, valul sufle- 
tului, cuprinde lumea întreagă, 
văi, munţi, șesuri, tot pămintul; 
enumerația accentuează ideea 
poetică, «lărgind zariștea» Şi 
acoperind lumea reală cu irea- 
litatea întunericului. Așa cum 
inițial perspectiva cosmică se 
realiza prin proiectarea privirii 
pe orizontal/vertical, tot așa în 
- aceeaşi. viziune  dihotomică, se 
inscrie situarea- poetică pe co- 
ordonatele . eleat/ heraclitean. 
Izvorul. din - ochii de noapte 
«curge», «acoperă», precum rîul 
Jui Heraclit; el se mărginește 
odată cu pămîntul cate ii e 
matcă—«c-o mare de-ntuneric». 
Căderea izvorului aduce suges- 
tia verticalității: convertirea 
lui în mare trimite net către 
orizontalitate și calm eleat, că- 
tre împăcarea poetului care 
simte trecînd și prin ființa lui 
acest val de beznă. 

Ploaia de negru . și de taină 
din ochii frumoasei (ai Frumu- 
seții) acoperă  pămintul cu in- 
tuneric, imagine a misterului 
nepătruns. Dar poate acest în- 
tuneric e chiar «censura trans- 
cendentă» ce izolează subiectul 
cunoscător de revelația cunoaș- 
terii ultime: învăluit în marea 
de întuneric, poetul nu mai 
poate ajunge la izvor, adică la 
obirşie, la principiul universal 
al curgerii. «Cultul biagian al 
erosului» de care vorbea Eugen 
Simion este adinc legat de un 
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cult al tainei. 

Ultimele două versuri, de un 
extraordinar fior liric, descă- 
tușează o sumă de potențe cu 
vădite rădăcini mitice: 

«Aşa-s de negri ochii tăi, 
lumina mea.»* 


Frapează în primul rind con- 
trastul lexical al celor doi ter- 
meni, dar ideea nu poate fi si- 
tuată la nivelul simplificator al 
antitezei. Există în spiritul lui 
Blaga o profundă conştiinţă a 
dualității aflată chiar în ger- 
menii lumii şi ai ființei (şi pe 
care marele ginditor Constan- 
tin Noica o vedea ca definito- 
rie pentru om: «Totul pleacă 
de la tema  contradicției, care 
nu e o temă între altele a cul- 
turii europene, ci miezul gîndi- 
rii noastre, fie că o recunoaș- 
tem, fie că. nu.» Omul umblă 
«cînd vinovat pe coperișele ia- 
dului / cînd fără pată pe mun- 
tele cu crini» și «numai în la- 
curi cu noroi în fund cresc nu- 
feri». Chiar şi forţele supra- 
umane sînt numai puteri com- 
plementare; una  stăpinește 
adincul, cealaltă înaltul, una e 
rădăcina, cealaltă florile, frun- 
zele, dar, ele laolaltă compun 
aceeași plantă, aceeaşi entita- 
te. Filozofic vorbind, ele alcă- 
‘tuiesc acel Un-Grund, care se 
afirmă și se neagă pe sine în 
același timp, amestec bogomi- 
lic de gol și plin, de bine și 
rău. 

Odată cu întrebarea «Dar da- 
că întru veșnicie bunul Dumne- 
zeu și crincenul Satana sunt 
frați?» se deschide o zariște 
mitică: pentru ca o ființă să se 
întemeieze sau să întemeieze ea 
are nevoie de ceva care să o 
nege. Totui inseamnă afirmaţie 
— şi nașterea, și creaţia, și lu- 
mina — dar cuvintele n-au sens 
decît prin reliefarea jumătății 
lor de întuneric. Nefirtate îl 
ajută într-un fel pe Firtate la 
facerea lumii, iar ideea de Bi- 


ne, pentru a se putea indivi- 


dualiza și întemeia, are nevoie 


de ideea de Rău. 


Ultimele . două versuri, cu 
contrastul lor care este noțio- 
nal, de concepte, și nu pictu- 
ral, de culori, încarcă întregul 
text cu o semnificație mitică. 
Profunzimea conceptului de 
«lumină» in opera lui Blaga nu 
poate fi pe deplin deslușită, ea 
e însăși vraja misterului său 
poetic. «Lumina» înseamnă şi 
fărimă a logosului originar 
«Lumina, ce-o . simt năvălin- 
du-mi / în piept cînd te văd — 
minunato /, e poate că ultimul 
strop / din lumina creată în 
ziua dintii»!?), sa este şi cu- 
noașterea intuitivă, luciferică a 
celui ce nu ucide tainele («Eu 
cu lumina mea sporesc a lumii 
taină»15), şi viața («De ce m-ai 
trimis în lumină, mamă, de ce 
m-ai trimis?»!%), şi simbol al 
iubitei (în monografia sa, Ion 
Bălu amintește că în scrisorile 
adresate Corneliei între anii 
1917—1929, Blaga își numește 
adesea viitoarea soţie «lumina 
mea»!). Pentru poet, acel prin- 
cipiu al universului, căruia nu 
i se poate da un nume, fiindcă 
prin orice cuvint l-am. zăgăzui 
din infinitul tăcerii, l-am îngus- 
ta în limitele inerente oricărei 
rostiri, este lumina. Ca simbol 
universalizat, ea se încarcă de 
semnificaţii, oscilind între toate 
treptele realului și 
real şi o ordine transcendentă. 

Cu disocierea lumină / întu- 
neric, viabilă în legea contras- 
tului și a contradicției  născă- 
toare de temei, începea întiiul 
capitol al Vechiului Testament: 
«Dumnezeu a zis: «Să fie lumi- 
nă!» Și a fost lumină. Dumne- 
zeu a văzut că lumina era bu- 
nă; și Dumnezeu a despărțit lu- 
mina de întuneric.»!$ Îndată ce 
lumina se naște prin voinţa 
verbului divin, ea este despăr- 
țită de întuneric și puterile lor 
sint egale noapte și zi. Gilbert 
Durand consideră însă că, «Se- 
miotic vorbind, se poate spu- 


chiar între 
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ne că nu există însă lumină fă- 
ră întuneric, în timp ce contra- 


riul nu e valabil, noaptea avind 


o. existență simbolică autono- 
mă.»! Noaptea ar avea așadar 
un univers al ei, nu opus, ci 
complementar luminii; ele sînt 
durate din aceeași substanță, 
un plus infinit și un minus in- 
finit — de parcă nesfirșitului 
i-ai putea asocia valori cantita- 
tive... 


Trebuie să ne oprim încă 
asupra unui element gramati- 
cal generator . de semnificaţii: 
ultimul verb al poeziei, care e 
verbul nostru fundamental — 
sînt. Față de ezitarea acelui 
«îmi pare», verbul are forța 
unei temelii (și Dumnezeu spu- 
sese «sînt cel ce sînt»), tulbură- 
toare afirmaţie ontologică a 
iubitei. Frumoasa cu ochi de 
noapte varsă. întunericul izola- 
tor peste lume și peste poet, 
învăluindu-i cu taine și eresuri 
(«o, simburele negru / și dinţii 
albi ai Evei»), dar ochii aceş- 
tia nu răspîndesc doar lumină- 
întuneric, ei sînt, fără putință 
de tăgadă. Acest verb al exis- 
tenței apare frecvent în poezia 
lui Blaga, și nu întimplător Ma- 
rin Mincu spunea că tema esen- 
țială a operei poetului din Lan- 
crăm este a fi, și nu a şti. În 
lumea de visuri şi păreri taina 
iubirii este, înseamnă «triumf al 
vieţii / asupra morţii și ceţii»!8, 
realitate umană cu funcție so- 
teriologică”. 

În lucrările sale- de filozofie 
Blaga hotăra că unicul nostru 
mod de a fi este cel creator — 
şi erosul se inscrie în această 
viziune demiurgică. Sfintul Au- 
gustin spusese «iubește și fă ce 
vrei», «numai acela care iubeș- 
te înțelege», iar prin creaţii și 
prin iubire (care e și ea- ò for- 
mă de zămislire, aceea de si- 
ne, prin desfacerea eului în fi- 


ință duală, prin dublarea lui 


* Soteriologie — doctrină a mîn- 
tuirii prin jertfe benevole. 


«este» cu «ar fi să fie») haosul 
se transformă în cosmos, lumea 
capătă un rost. _ 

lubirea este ipostaza luminii, 
lumina fiind o axis mundi a 
universului blagian; în spiritul 
distincţiei pe care o făcea Bla- 
ga în Geneza metaforei şi sen- 
sul culturii, intregul text se or- 
donează ca o metaforă totală, 
revelatorie, și nu plasticizantă, 
a iubirii ca principiu universal 
de existență (Liviu Rusu! aso- 
ciază versul «iubind ne-ncredin- 
tăm că suntem» cu simbolicele 
cuvinte ale lui Descartes — 
Cogito, ergo sum). 

Poezia are o muzicalitate in- 
terioară fără surse pruzodice: 
de altfel, Blaga este unul din- 
tre primii poeţi români care au 
folosit versul liber. Gustave 
Kahn l-a teoretizat, Macedon- 
ski l-a aplicat pentru prima da- 
tă în poemul Hinov, dar Blaga 
i-a adus mlădiere românească. 
Nu elementele de exterior sînt 
cele generatoare de sens, ci 
densitatea noţională a concep- 
telor (lumină, noapte, izvor), 
fiecare reprezentind un element 
al geografiei mitice a poetului. 

Și dacă ar fi să vorbim des- 
pre Blaga, despre marele crea- 
tor de vorbe, de visuri şi de 
mituri, cu versul unui poet, cel 
mai potrivit ar fi gindul unui 
spirit al culturii germane de 
care Blaga era atit de legat: «În 
chip poetic locuiește  omul.»2% 
Este singurul chip în care Bla- 
ga poate locui pe pămint. 


NOTE: 


i ' Nicolae Iorga, Rînduri pentru un 
tînăr, în «Neamul românesc», 1 mai 
1919. 


? Platon, Hippais Maior, în Opere, 
II, Editura Ştiinţifică şi Enciclope- 
dică, Buc., 1976, p. 80. 

3 Lucian Blaga, Poezii, Ediţie în- 
grijită de George Ivaşcu, E.P.L., 
Buc., 1966, p. 27. 

* Ibidem, p. 3. 

* Lucian Blaga, Zări şi etape, Edi- 
tura Minerva, Buc., 1990, p. 14. 
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Versuri, Editura Tineretului, Buc., 
1965, p. 35. 

ê Lucian Blaga, Noul stil, în Zări 
şi etape, p. 102. 

* Lucian Blaga, Poezii, p. 27. 

* Constantin Noica, Cuvînt înainte 
la Stephane Lupașco, Logica dina- 
mică a contradictoriului, Editura 
Politică, Buc., 1982, p. 7. 


!» Lucian Blaga, Meşterul Mano- 
le, în Teatru, Editura Minerva, Buc., 
1970, p. 81. 

2 Lucian Blaga, Poezii, p. 4. 

3 Ibidem, p. 3. 

' Ibidem, p. 92. 


'* Ion Bălu, Lucian Blaga, Mono- 
grafie, Editura Albatros, Buc., 1986, 
p. 53. 

18 Vechiul Testament, în Biblia, 
capitolul I, Tipografia cărților bise- 
riceşti, Buc., 1949, versetul I. 

17? Gilbert Durand, Apud, Eugen 
Todoran, Lucian Blaga — mitul poe- 
tic, Editura Facla, Timişoara, 1983, 
p. 300. 

'* Lucian Blaga, Poezii, p. 235. 

19 Liviu Rusu, Interviuri despre 
Blaga, în Lucian Blaga. Cunoaștere 
și creaţie (culegere de studii), Edi- 
tura C. R., Buc., 1987, p. 519. 

20 Hölderiin, Apud Martin Heideg- 
ger, Originea operei de artă, Edi- 
tura Univers, Buc., 1982, p. 201. 


GEORGE COŞBUC: 


MOARTEA 
LUI FULGER 


Poemul «Moartea lui Fuiger» 
este conceput în aceeași cheie 
ca şi «Nunta Zamfirei». Moti- 
vul lui este însă cu totul altul. 
în «Nunta Zamfirei» G. Coşbua 
cîntă fericirea, mugurele vieţii, 
setea de a trăi, sărbătoarea bu- 
curiei sufletului, pe cind în 
«Moartea lui Fulger» poetul 
evocă nefericirea și deznădej- 
dea pricinuite de moarte, luc- 
rarea aceasta impunindu-se - în 
primul rînd prin fondul ei dra- 
matic. Tempoul rămine același, 
baladesc, tonalitatea insă e al- 
ta. Nu mai avem voluptatea și 
extazul din celălalt poem. Aici 
domină o gravitate cumplită. 
Starea de alarmă și uimire, de 
durere și disperare guvernează 
și se continuă pînă spre sfir- 
şitul poemului. 

Poetul nu recurge la date sau 
precizări istorice. Nu avem de 
a face cu un poem istoric, de 
factură epică, unde s-ar descrie 
întîmplări şi evenimente con- 
crete, deși ne dăm seama că și 
acest poem a fost plăsmuit sub 
impresia luptei pline de vitejie 
a ostașilor români în Războiul 
de Independenţă din 1877. 

Autorul a făcut abstracţie de 
evenimentul concret și a decis 
să vorbească numai despre sta- 
rea sufletului aflat în cataclis- 
mele durerii legate de moarte, 
de pierderea celor dragi și 
scumpi. El mai degrabă a re- 
curs la aceeași atmosferă de 
basm cu regi, viteji, cu «feciori 
de împărat» și «mult popor», 
pe primul plan situindu-se «so- 
lemnitatea» momentului mor- 
ţii. lată de ce eroul (căzut în 
luptă) ca și cum e smuls din 
mit (nu numai de pe cîmpul de 
bătălie). El nu e doar un sim- 
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plu viteaz, un voinic cu dis- 
tinse virtuți fizice şi morale. 
El este o lume de năzuințe 
cum au fost durate și păstrate 
în memoria poporului. Stingerea 
lui înseamnă stingerea întregii 
lumi reprezentate de el. 

În plan epic avem doar niş- 
te schițe de subiect. Omorît 
de «un braț hain», Fulger — 
«cel mai bun dintre eroi» — 
este adus de un «ortac» de al 
său acasă la părinți. Întîmpla- 
rea stirnește larmă, bocet şi 
blestem care toate pînă la ur- 
mă se termină odată cu inmor- 
mîntarea. Ceea ce rămîne e îm- 
păcarea nevoită cu sufletul. 
Acestea ar fi schițele epice pe 
care se sprijină țesătura fac- 
tologică a poemului. 

Mesajul propriu-zis al lucră- 
rii insă nu se începe şi nici nu 
se termină aici. Reacțiile, ja- 
rul, degajările spirituale şi 
emotive au loc la adincimi im- 
previzibile. Poetul ca și cum 
deschide un capitol în studiul 
științei omenești, drept formu- 
lă sau mijloc de declanșare a 
viziunii servindu-i ritualul, da- 
tina, obiceiul popular, unde se 
conţine, între altele, răzbunarea 
durerii și suferinței sufletești. 

Sub aspect compozițional, po- 
emul își duce firul «naraţiunii» 
ca în basmul popular cu lupte 
și înfrîngeri, cu morți și înse- 
ninări de cuget, conform suc- 
cesiunii  întîmplărilor, acțiuni- 
lor, stărilor sufletești. De aici 
și capitolarea: vestea morții, 
bocetul, cuvîntul personajului 
liric ce ghidează  întîmplările, 
înmormîntarea, blestemul, vo- 
cea sfetnicului, răzbunarea cu- 
getului,  _reveria conștiinței, 
glasul de dincolo de noi. Fi- 
reşte, capitolarea este conven- 
țională și la o altă analiză a 
poemului această ordine ar pu- 
tea fi modificată. În orice caz, 
în fiecare capitol se conţine ci- 
te un fragment din «subiectul» 
poemului, dar și din desfăşura- 
rea conștiinței suferinde. 


Pe fundalul faptelor evocate. 
apar personajele poematice. 
Ele ca și cum «lipsesc», mai 
degrabă sint «duse», «plecate», 
adică lansate în lumea sublimu- 
lui. Acelea care sint de față 
au o prezență. iluzorie. 

Dar să le urmărim 
zenţa». 

Fulger e mort. În poem și-n. 
cugetul celorlalţi eroi el apare 
ca .o forță plecată sau neajunsă 
'pină la noi. Să ne amintim și 
de cuvintele sietnicului: «El nu 
e mort! Trăieşte-n . veci, / E 
numai dus...».. Solul care aduce 
vestea se contopește cu spațiul 
și timpul:  «Răsare, crește-n. 
zări venind / Şi zările de-abia-l 
cuprind...». 


«nepre- 


Următorul personaj — «săr- 


manul crai» — e părăsit de fi- 
re, e «pierdut...». Doamna, . la 
auzul și vederea celui drag ră- 
pus și mort, rămine de aseme- 
nea cu sufletul pustiit: «Dar 
doamna! Suflet pustiit! / Cu 
părul alb şi despletit / Prin 
largi iatacuri alerga, / Cu ho- 
hot lung ea blestema, / Şi tot 
palatul plin era / De plins cum- 
plit...>. 

Ca şi în «Nunta Zamfirei», 
nu lipsește mulțimea — expre- 
sia colectivă a neamului şi a 
poporului în genere. Atmosfera 
de semivis și de spasm cumplit 
nu poate să nu  înriurească 
“asupra naratorului însuși, care 
ocupă locul său- bine determi- 
nat în galeria personajelor. Do- 
minanta psihologică de vîrf a 
naratorului, deci semnul parti- 
cipării lui la «irealitatea» 'dra- 
matică a poemuluii, este con- 
semnată prin / de senzaţia ui- 
mirii. Aceasta din urmă îl lan- 
sează şi pe el în universul apo- 
caliptic al suferinţei și durerii. 
E un fel de soliloc poetic cu 
ton de bocet și umbre elegiace: 


«Și tu, cel spre bătăi aprins, /. 


Acum eşti potolit și stins! / 
N-auzi nici trimbiţele-n văi, / 
Nu vezi cum sar grăbiţi ai 
tăi — / Rideai de moarte prin 
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bătăi, / Dar ea te-a-nvins...» În- 
săși moartea ca personaj şi ca 
expresie a pierzaniei şi a nefi- 
inței își slăbește parcă fiorul 
înspăimintător anume în virtu- 
tea acestei vigori a spiritelor 
sublimate, a continuității şi 
neuitării, a stării de alarmă, a 
unităţii sufletului ce nu poate 
fi dezmembrat nici chiar de 
moarte. l : 

Să nu uităm că G. Coşbuc 
avea în preajmă practica dec- 
lanșării spiritului genial emi- 
nescian. Era chiar de aşteptat 
să lanseze și el ceva în cheie 
filozofică. . Şi el își antrenează 
atît personajele, cît și pe noi — 
consumatorii de frumos, 
spre un climat  semifilozofic, 
spre o expresie densă a condi- 
tiei complexe a: existenţei uma- 
ne. Personajele poartă nimbul 
«irealității», ele par să se pre- 
gătească de «sfîrşitul lumii», 
sau poate de un nou inceput. 
Ele vin în poem pentru a atin- 
ge o cotă a determinismului fi- 
lozofic privind durata vieţii şi 
dispariţia. | 

Tema sau problema existen- 
tei și a morţii e veche de cind 
lumea. Fiecare pinditor, cu atit 
mai mult un artist al cuvintu- 
lui de mare talent, are dreptul 
la viziunea sa. O are şi G. Coş- 
buc. ; 

Amintim observaţia lui G. Că- 
linescu: «Coşbuc are «filozofia» 
lui... şi care este absența orică- 
rei filozofii dialectice, supune- 
rea împreună cu poporul la da- 
tinele ce simbolizează impene- 
trabilițatea misterului». - Într-a- 
devăr, poetul dezvăluie aici 
sensuri dintre cele mai adinci 
şi mai complicate. Unul din 
ele e acela al forței raţiunii 
umane. Fiind parte din între- 
gul universului, “rațiunea ce- 
re - control asupra morții. 
G. Coşbuc ocolește «orice filo- 
zofie dialectică» și își dezvoltă 
concepția proprie. 

Drept modei de incursiune 
asupra filozofiei sau concepţi- 


ei morţii i-a servit poemul emi- 
nescian «Strigoii». La M. Emi- 
nescu moartea, ca și veșnicia, 
era privită prin spectrul erosu- 
lui. Arald suferă moartea «Ma- 
riei dunărene» — tot un «ideal 
pierdut in noaptea unei lumi 
ce nu mai este» — și e gata să 
deschidă porţile neantului, de- 
sigur, nu fără ajutorul «preotu- 
lui cel păgin», ca să-și vadă în- 
că o dată adorata: «Priveliștea 
se stinge. În negrul zid, s-ara- 
tă, / Venind ca-n somn lunatec 
în pasuri line, ea; / Arald ne- 
bun se uită — cu ochii o-nghiţea, 
| Puternicele brațe spre dinsa 
întindea, / Şi-n nesimţire cade 
pe-a jilțului său spată». Drago- 
stea lui M. Eminescu se con- 
fundă cu eternitatea, cu nemu- 
rirea: «O mag, de zile vecinic, 
la tine am venit, / Dă-mi. îna- 
poi pe-aceea ce moartea mi-a 
răpit...». 

Geniul eminescian a făcut o 
spărtură în miracol, a dezvelit 
miraje, le-a fixat şi le-a indi- 
vidualizat într-un timp artis- 
tic martirizat și materializat în 
imagine, a deschis cîmp lar: 
gîndirii. Astfel autorul poemu- 
lui «Moartea lui Fulger» des- 
cindea dintr-o. «lume» «imblin- 
zită» de cugetul eminescian. 

Aproape că nu-l vom înjele- 
ge pe G. Coșbuc sau nu-i vom 
putea aprecia cu  desăvirşire 
efortul creator dacă nu luăm 
în seamă conceptul poetic emi- 
nescian. La M. Eminescu avem 
poezia unei «metafizici» fără 
de care nu putem stăpini viziu- 
nea' acelei fenomenologii a lu- 
Mii, inclusiv a fenomenului 
morții, a trecerii în neant 'sau 
chiar a neantului. 

Ce-i drept, în «Strigoii» exis- 
tă multă  spectaculozitate fan- 
tastică. Dar parcă fără ea am 
putea mobiliza rezervele fante- 
ziei, reprezentării, intuiției noa- 
stre ca să ne dăm seama de 
continuitatea existenței «de din- 
colo» de întruchiparea în reg- 


nul nostru omenesc? Prin mit 
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și poveste M. Eminescu reduce 
din enigmele neantului, ne fa- 
ce prezenţi cu mintea și fan- 
tezia în infinit. Dar autorul 
«Luceafărului» cu luciditatea 
geniului ce-l caracterizează nu 
s-a oprit aici, nu s-a mulțumit 
cu forța de sugestie sau aluzie 
a fantasticului mitic sau de 
basm. El tot aici întemeiază o 
imaginaţie a regenerării, a me- 
tamorfozei inverse, care e tot 
atit de dureroasă ca și naște- 
rea. Cu alte cuvinte, -el pune 
stăpinire pe fenomenul  ireali- 
tăţii, al inefabilului: «Se zgu- 
duie tot domul, de pare-a fi 
de scînduri, / Și stinci în teme- 
lie clădindu-se. vedem, / Plin- 
sori sfișietoare împinse de bles- 
tem / Se urmăresc prin bolte, 
se cheamă, fulger, gem / Şi 
cresc tumultuoase în valuri, 
rînduri, rînduri...». 


Poemul lui G. Coşbuc începe 
și se desfășoară ca o ședință de 
psihoterapie, cînd eul poetic în- 
cearcă să limpezească anumite 
tilcuri, să ajungă la anumite 
concluzii ori sinteze. Ceea ce 
întreprinde autorul poemului 
«Moartea lui Fulger» e o relu- 
are a ideii eminesciene de 
moarte și viaţă. Geniul emines- 
cian străbătea spații infinite, 
reci, ne răvășea cu farmecul 
opticii sale, în virtutea căreia 
lumea își arăta . continuitatea 
în structuri infinite. G. Coșbuc 
e cu totul «real» și pămîntesc. 
Gindirea și imaginația se des- 
chid dintr-o împrejurare con- 
cretă de viaţă. Ceea ce se în- 
timplă nu. are loc dincolo de 
moarte (ca la M. Eminescu), ci 
în cadrul unei procesiuni de 
înmormiîntare. G. Coșbuc oco- 
lește fantasticul (pe care nu-i 
prea posedă) sau îl adaptează 
la real. La M. Eminescu bătri- 
nul «mag» era un «păgin», 
căci încălca o lege a veșniciei 
în numele fiorului dragostei. 
La G. Coșbuc «sfetnicul» rămi- 


ne în postura divinității. El vi- 
ne să aline, să împace o lege a 


pămîntului. Chipul lui e ap- 
roape eminescian. «Și-atunci un 
sfetnic a venit / Şi-n faţa doam- 
nei s-a oprit, / Privind la ea. / 
Un sfint de-al cărui chip te 
temi / Abia te-aude cînd îl 
chemi: / Bătrin ca vremea, 
stîlp rămas, / Născut cu lumea 
într-un ceas, / El parcă-i viul 
parastas / Al altor vremi. / Şi 
sprijin pe toiag cătind / Şi-ncet 
cu mîna ridicind / Sprincenele, 
din rostu-i rar, / Duios cuvinte- 
le răsar...» 

Cuvintul sau discursul sfet- 
nicului constituie, de fapt, fi- 
lozofia coşbuciană, unică în fe- 
lul ei. La M. Eminescu gîndi- 
rea străbătea prin miraje fan- 


tastice cu infinită rază de lu- 
mină sugestivă. La G. Coșbuc 
avem o judecată «concretă» 


chiar şi atunci cind e vorba de 
categorii filozofice. M. Emines- 
cu ne-a improvizat iluzia fioru- 
lui universal, oferind cîmp 
larg fanteziei, gindului, cugetu- 
lui, ca acesta să nu rămină 
constrins in propria stare exis- 
tențială. G. Coșbuc vine cu 
«argumentul» său. El ca ṣi cum 
ar cobori din fantezia eminesci- 
ană, propunindu-ne «concluzii- 
le» sale ce rezultă din suferin- 
ta umană, pe de o parte, și din 
adincimile sugestiei din poemul 
«Strigoii», pe de altă parte. 


În partea a doua a poemului 
G. Coșbuc pune problema con- 
diției existențiale şi a celei 
universale. Marea nedumerire 
pe care o suferă omul, ne su- 
gerează poetul, constă în fap- 
tul că el caută răspuns la prob- 
lema morţii in cercul vieţii pă- 
minteşti și blestemă pe Dumne- 
zeu, această «frumoasă idee» 
universală. A trece bariera ori- 
entării pur pămintești și a îm- 
părtăși ideea integrităţii vieții 
omului cu rotația universală e 
unica șansă de a ne determina, 
a ne împăca cugetul. Viaţa omu- 
lui, ne face să înţelegem sfet- 
nicul, e o dimensiune a exis- 


tenţei, sau o etapă naturală a 
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ființării, după cum consideră 
un cercetător. Trăind-o, ne în- 
deplinim o datorie în cadrul 
veșniciei: «Dar ştiu un lucru 
mai presus / De toate cite ţi 
le-am spus: / Credinţă-n zilele 
de-apoi / E singura tărie-n noi, 
| Că multe-s tari. cum credem 
noi / Şi miine nu-s! // Şi-oricit 
de amăriţi să fim / Nu-i bine 
să ne dezlipim / De cel ce vie- 
tile le-a dat! / O fi viața chin 
răbdat, / Dar una știu: ea ni 
s-a dat / Ca s-o trăim!». 

Poetul promovează încă o 
idee, nu mai puţin importantă, 
— aceea a luptei pentru viaţă. 
A fi, a trăi cu adevărat pentru 
personajul simbolic al lui 
G. Coșbuc înseamnă a lupta. În 
afara luptei viața — această 
dimensiune a existenţei în spa- 
tiul infinitului — nu are nici 
un rost. Or, moartea în cadrul 
luptei este expresia sublimă a 
existenței: «Zici fum? O, nu-i 
adevărat. / Război e, de viteji 
purtat. / Viaţa-i datorie grea / 
Și lașii  se-ngrozesc de ea — 
| Să aibă tot cei laşi ar vrea / 
Pe neluptat». 

Iată de ce atunci cînd ne ri- 
dicăm la înălțimea acestei con- 
științe, ceea ce e firesc nici nu 
trebuie demonstrat, explicat 
sau condamnat. Sfidarea sau 
condamnarea legilor universale 
e un absurd ce ține de slăbi- 
ciunea vieţii pămintești, de- 
terminată de egoismul omu- 
lui, restrîns în sfera sa de lip- 
sa unei conștiințe a universo- 
lităţii. 

În finalul poemului savurăm 
momentul sau modelul filozofic 
şi totodată psihologic al împă- 
cării de sine, reveria. cugetu- 
lui, cînd omul e chemat să-și 
dea seama de necesitatea regă- 
sirii de sine în timpul și spaţi- 
ul infinitului. Ritualul înmor- 
mintării cu toate datinile lui, 
ca şi «nunta» de altfel, repre- 
zintă mitul împăcării suiletu- 


. lui în cîmpul intuițional peste 


care începe misterul:. «Ea n-a 


mai plins, pierdut privea / La 
sfetnic, lung, dar nu-l vedea / 
Și n-a mai înțeles ce-a zis. / 
Și nu vedea cum au închis / 
Sicriul alb — era un vis / Şi 
ea-l trăia. // Senini de plinset 
ochii ei, / Vedea bărbați, ve- 
dea femei. / Cu spaimă mută-n 
jur privirea. / Din mult nimic 
nu-nțelegea; / Și se muncea. să 
știe ce-i. / Şi nu putea. // I-a 
fulgerat de-odată-n gind | Să 
ridă căci vedea plingind / O lu- 
me-ntreagă-n rugăciuni. / «În fa- 
ţa unei gropi s-aduni / Atita lu- 
me de nebuni! / Să mori ri- 
zind». 

«Risul» e sfidarea slăbiciunii 
omenești. Este poate expresia 
(explozia) spontană a conștiin- 
tei universalității, a împăcării 
cu veşnicia. Pe cînd glasul de 
dincolo dė noi ne îndeamnă să 


nu căutăm răspuns la legile 
infinitului. E prea minuscul 
omul pentru acest efort, dar 


nici nu e nevoie de un supra- 
efort. E de ajuns că are con- 
știința apartenenţei la acest in- 
finit şi contribuie la desăvirşi- 
rea lui. Cercetarea infinitului 
e zadarnică şi inutilă: «Nu cer- 
ceta aceste legi, / Că ești ne- 
bun cînd le-nţelegi! / Din codru 
rupi o rămurea, / Ce-i pasă co- 
drului de ea! / Ce-i pasă unei 
lumi întregi / De moartea mea!» 


În vederea exprimării con- 
ceptului de moarte. și pereni- 
tate G. Coșbuc a mobilizat o 
gamă întreagă de modalităţi și 
mijloace poetice, care fasci- 
nează deja prin «ținuta» şi ex- 
celența lor artistică. 

În poem s-a insistat, bunăoa- 
ră, asupra unora și acelorași 
stări sufleteşti — durerea și 
suferința. De ce? Pentru a sur- 
prinde. existența sufletească de 
la celălalt pol, din virful dis- 
perării, cînd omul fără să vrea 
filozofează, se lansează în cos- 
mosul marilor  contraziceri. 


Drept punct de pornire i-a ser- 
vit poetului momentul pierde- 
rii celui drag și aproape. Ce 
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poate fi mai scump pentru pă- 
rinți şi cei apropiaţi decit ace- 
la în care ţi-ai turnat existen- 
ţa, de care te leagă speranța, 
fără de care e de neînchipuit 
fericirea. A crea o asemenea 
situație și a incerca să dai răs- 
puns la ea înseamnă să cunoști 
condiţia vieții şi a existenţei 
umane, să participi la dezlăn- 
țuirea unor mari  contraziceri 
primordiale și, totodată, să ai 
o șansă, o rezervă de răspuns 
mai mult sau mai puțin sigură. 
Or, Coșbuc n-a pornit la drum 
cu sau spre poemul său fără 
asemenea rezerve. 


În al doilea rînd, poemul are, 
după cum am văzut, repere 
compoziționale puternice. Fap- 
tul se datorește unei profunde 
cunoașteri a fondului folcloric, 
a  instrumentarului  prozodic, 
popular, despre care am vorbit 
în cadrul analizei poemului 
«Nunta Zamfirei». - Privit din. 
acest unghi, poemul se prezin- 
tă ca un fragment de epopee 
eroică, unde totul se. întîmplă: 
ca în basm sau în balada popu- 
lară. 

Punctul culminant al durerii: 
și suferinței ce străbat poemul 
este, desigur, blestemul mamei 
sau al doamnei care se confun- 
dă cu un capitol de specifică 
filozofie, capitol în care auto- 
rul se apropie prin acel «ero- 
tism tragic» (Mircea Tomuş) 
de scopul său primordial — 
concepția morții: cum e înţe- 
leasă și suferită ea, și cum ar 
trebui s-o resimțim sufletește. 
În bocetul mamei, care trece 
în blestem și în sentinţă, sfi- 
dare, se conţine expresia. dis- 
perării și a miniei supreme 
umane. E pus în «mesajul» bles- 
temului însuși grăuntele rațiu- 
nij lumii și divinității, însăși 
logica firii universului, ca și 
la T. Arghezi sau L. Blaga. Ma- 
ma judecă temeinicia și «con- 
strucţia» firii ` universale, în 
dreptul căreia omul e o ființă 


minusculă uitată, care nu poa- 


te schimba ceva în ordinea 
existenţei lumii. În sfîrşit, e 
judecat și invinuit însuși demi- 
urgul, care rămine absent la su- 
ferință sau, și mai mult, «piz- 
muiește norocul» omului. Sufe- 
rinda pune la îndoială chiar 
credinţa — ultimul virf al ali- 
nării sufletului. Verva  bleste- 
mului capătă vigoare din con- 
tul conceptului filozofic, incon- 
știent: «Că tot ce ești și tot ce 
poţi, / Părere-i tot dacă so- 
coți — / De mori tirziu ori mori 
curind, / De mori sătul, ori mori 
flămiînd, / Totuna e! Şi rind pe 
rind / Ne ducem toți! Eu vreau 
cu Fulger să rămin! Ah, Dum- 
nezeu, nedrept  stăpin, / M-a 
dușmănit trăind mereu / Şi-a 
pizmuit norocul meu! / E un pă- 
gin și Dumnezeu. / E un păgiîn.// 
De ce să cred în el de-acum? / 
În fața lui au toți un drum, / 
Ori buni ori răi, tot un mor- 
mint! / Nu-i nimeni drac și ni- 
meni sfint! / Credinţa-i val, iu- 
birea vint / Şi viaţa fum!» 
Poetul atinge aici sensuri 
dintre cele mai adinci și mai 
complicate. Și unul din ele e 
acela al forţei raţiunii umane. 
Dintre celelalte mijloace ar- 
tistice, foarte răspindite în po- 
em sint exclamaţiile și intero- 
gaţiile. Personajul narator, ca 
şi celelalte, ca și autorul, ca şi 
noi toți, rămine uimit în fața 
destinului cu neașteptatele lui 
consecinţe, se revoltă contra 
legilor «nedrepte» ale existen- 
tei. De aceea întrebările ine- 
rente ce se iscă vin nu atit în 
sensul de a afla ceva, cit a 
condamna, au caracter peiora- 
tiv. De pildă: «Ce urmă lasă 
şoimii-n zbor / Ce urmă, peş- 
tii-n apa lor?» Sau «De ce să 
cred în el de-acum?...» Domină 
totuşi exclamaţiile, patruzeci şi 
cinci la număr, spre deosebire 


de interogațţii, care-s numai 
șaptesprezece. 
Faptul se lămurește prin 


aceea că poetul 
scopul să epuizeze misterul (el 


nu și-a pus. 


| 


INTERIORUL UNUI POEM 


continuind in infinit), ci, după 
cum arăta G. Călinescu, să «în- 
sceneze» frămintul sufletesc, să 
înfățişeze icoana uimirii uma- 
ne, cind rana e luminată din 
toate părţile ca pe masa de 
operații. Și aici (in cadrul ex- 
clamaţiilor) se urmăreşte o 
strategie, se respectă o disci- 
plină. Exclamaţiile cunosc in 
poem o ascendență specifică, 
Ele însoțesc afecțiunile drama- 
tice pină la starea de spasm și 
disperare: «L-au închis pe veci!.. 
Cărarea mea și-a tuturor / E 
tot nimic!» Sau de reverie, pe 
care o înrepistrăm în finalul 
poemului: «În fața unei gropi 
s-aduni / Atita lume de ne- 


buni!» Sau: «Ce-i pasă unei 
lumi întregi / De moartea 
mea!...». 


G. Coșbuc a cizelat cuvintul 
pînă la luciu, dar în versurile 
sale vorbește și stihia poeziei 
propriu-zise, ingenuitatea cuge- 
tului poetic. De asta ne con- 
vinge și felul cum se apropie 
poetul de subtilitățile intime, 
inclusiv de graţțiozitatea femi- 
nină ce se ofilește, se descom- 
pune in dreptul fiorului morții. 
Poetul comunică cu suavităţi 
stinse pentru care alege epi- 
tete pe potriva sensibilităţii sa- 
le: «Topiţi sint ochii viorei / 
De-atita vaiet ne-ntrerupt, / Şi 
graiul stins și-obrazul supt...». 


Tot atit de firesc și plastic 
apare şi decorul folcloric, de 
basm, complet  hiperbolizat. 


Personajul rămine și dincolo de 
moarte «intreg» cu toată slava 
lui, cum l-a știut o lume: «Să 
fii întreg ce-ai fost mereu, / 
Să tremure sub pasu-ți greu / 
Albastrul cer, la Dumnezeu / 
Cînd vei fi dus. / Miraţi și de 
răsuflet gol, / Văzindu-ţi chi- 
pul de război, / Să steie ingerii- 
nlemniţi, / Şi, orb de-al armelor 
sclipit, / S-alerge soarele-napoi 
] Spre răsărit!...». 

Angajat în ritmuri și caden- 
te conform cerințelor afective 
ale situaţiilor poetice, versul 


lui G. Coşbuc și în acest poem 
nu o dată emite efecte onoma- 
topeice, garantind în felul aces- 
ta «participarea» sau recepta- 
rea «ad-hoc» a fenomenului sau 
a acţiunii. Amintim: «Şi-n ur- 
mă-i corbii croncănind / Alear- 
gă stol». Insistența  vibrantei 
«r» (în prima strofă ea se întil- 
neşte de douăsprezece ori) iscă 
un efect auditiv care ne face să 
simţim ropotul «roibului», deci 
amplifică dinamismul realită- 
ţii trăite. Tot aşa cum alternan- 
ţa vocalelor a, o, i face să au- 
zim procesiunea cu tot colori- 
tul ei funebru: «Şi popi, șirag, 
cădelnițind / Ceteau ectenii de 
comînd — / Şi clopote, și plins, 
şi vai, / Şi-oștenii-n șir, şi pas 
de cai, / Şi sfetnici, și feciori 
de crai, / Și nat de rînd». 

G. Coșbuc este econom la 
gînd şi expresie. Simplu și dis- 
cret, cuvintul său e totdeauna 
aşezat și angajat,. pornit. sau 
orientat spre răzbunarea «ama- 
rului» adunat în sufletul omu- 
lui. Pe de altă parte, după cum 
am văzut, el nu se limitează 
la simpla constatare, ci mizea- 
ză pe coltele tare al raţiunii 
populare care știe să ochească 
spre marile concluzii. și pro- 
fundele sensuri. Chiar și gene- 
ricul poemului «Moartea lui 
Fulger» nu-i luat la întîmplare. 
Avem aici o metaforă ispititoa- 
re ce ţintește cu săgețile ei su- 
gestive spre același sens filo- 
zofic de care aminteam — al 
dispariţiei în existență. Fulge- 
rul este răzbunarea energiilor 
în nemărginire. 

Timotei ROŞCA 
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LIVIU DAMIAN: 


CAVALERIA DE 
LĂPUȘNA 


Trăim un timp cind trebuie 
să manifestăm, poate mai mult 
ca oricind, înțelepciune, curaj 
şi multă putere de decizie. Cu- 
vintul scriitorului, dat de la 
Dumnezeu să exprime  vrerea 
poporului, a fost pentru noi 
salvator de-a lungul secolelor: 
Şi in momentele cele mai com- 
plicate de care n-am fost scu- 
titi ne revine in memorie şi 
ne adaugă in suflet tăria, băr- 
băţia, forța de convingere şi 
demnitatea celor mai de sea- 
mă, scriitori pe care i-a avut 
acest pămint. Printre ei este 
poetul şi publicistul Liviu Da- 
mian. 

Tot mai des rănit de aparen- 
ţa, paradoxul și pseudoorigina- 
litatea mult căutată ce cariau 
suiletul contemporanilor, Liviu 
Damian devenise in poeziile sa- 
le de la urmă mai vehement, 
mai neîndurător, şi chiar sar- 
castic. Pelerina de Don Qijote 
de la o vreme o lăsa uitată în- 
tr-un cuier al timpului, în gri- 
ja altora care aveau să mai fie 
tentaţi să o probeze, poetul 
găsind mai cu cale să adune în 
vers tot ceea ce noi, compatri- 
oții săi, dintr-o grabă exage- 
rată spre nu se ştie unde, pier- 
deam la stinga și la dreapta. 
Poate de aceea la un moment 
dat imaginea poetului se aso- 
ciază la Liviu Damian într-o 
elegie a sa cu «soțul necuvin- 
telor» care «și-a ascuns partea-i 
de durere după starea poeziei». 
Se conţine aici și o contradic- 
ție ce îl priveşte nu pe vreun 
autor aparte, ci întreaga noas- 
tră poezie de acum un dece- 


niu. Pentru că în poezie cuvin- 
tului întotdeauna i-a fost hără- 
zit nu să ascundă, ci să descă- 
tuşeze starea de suflet, să pu- 
nă sufletul in valoare. Cum de 
s-a ajuns la neincrederea reci- 
procă dintre cuvint şi poet? — 
iată o intrebare ce deocamdată 
nu şi-a găsit răspunsul deplin. 
În ceea ce-l privește pe Liviu 
Damian, el a răspuns poate 
inaintea tuturor: «Cu erbicide 
strinse-n gușă / Mai cîntă, cu- 
cule, mai cîntă», scria explicit 


in una din poeziile sale din 
volumul «Coroana de umbră» 
(1982). 

Refractar oricărui fel de 


avint fals, el descoperea de la 


o vreme poezia, bunăoară, in 
simpla rostire a numelor de 
familie din satul de baștină. 


Lirismul de care versul său era 
nimbat odinioară, se va retra- 
ge și se va topi intr-un fel de 
materie primară, cu alte cuvin- 
te, într-o realitate ce se vrea 
descoperită altfel. Dar acum, 
spre a fi cunoscută cu adevă- 
rat, spre a nu luneca pe lingă 
înțelegerea noastră sau, mai 
exact, pentru ca noi să nu tre- 
cem indiferenți pe lingă dinsa 
şi pe lingă sufletul omenesc ce 
s-a dovedit a fi schimbător, 
realitatea se cere pătrunsă și 
cu alte mijloace artistice pen- 
tru a ţine cont cu ce se alimen- 
tează rădăcina istoriei din ca- 
re am crescut. Anume acesta 
este contextul în care poetul e 
ademenit de istorie, de astă 
dată urmărind scopul nu să o 
cînte, cum s-a procedat dece- 
nii la rind, ci, invocind-o, să 
contribuie la descoperirea fon- 
dului sufletesc durabil al po- 
porului. 

S-a vorbit in repetate rîn- 
duri despre o trăsătură incon- 
fundabilă a poeziei lui Liviu 
Damian — dramatismul. Ea a 
fost pusă pe seama reflectării 
trecerii timpului, a condensă- 
rii energiei vitale în vers etc. 
Dar nu s-a relevat un fapt evi- 
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dent și anume că dramatismul 
din versurile sale este generat 
şi de căutările înfrigurate de a 
evidenția un ideal: Într-o re- 
cenzie la volumul «Miîndrie și 
răbdare», scrisă cu ani in ur- 
mă, am numit acest fenomen 
«nostalgia continuității» la Li- 
viu Damian. Adevărul se refe- 
rea doar la primul cuvint din 
fraza ce l-ar fi exprimat de- 
plin. Deoarece nu e vorba in 
creația sa de nostalgia spre o 
durată fizică doar, ci de conti- 
nuitatea spirituală a poporului, 
despre care se poate afirma nu- 
mai în cazul cînd poporul îşi 
manifestă în mod firesc conști- 
ința de sine. lar conștiința de 
sine, adică inima poporului 
pulsează numai atunci cînd te- 
zaurul tuturor trăsăturilor şi 
„calităților spirituale ce-l deose- 
beşte de celelalte entități, e 
ocrotit cu forţa și efortul comun 
ale poporului în cauză. 

În situația cind simpla atin- 
gere a acestor aspecte fireşti 
ale vieţii putea provoca «in- 
cendii», poetul își lua de mi- 
nă cititorul și încerca să-l trea- 
că prin hățișuri înguste în spe- 
ranța de a ajunge impreună la 
«luminișuri» de comuniune şi 
comunicare nestingherită, pen- 
tru că numai comuniunea spi- 
rituală dă sens vieţii fiecărui 
ins in parte şi la fel unui po- 
por întreg. Urmind. exemplul 
distinsului poet lituanian Iusti- 
nas Marţinchiavicius care a co- 
borit în adincurile culturii li- 
tuaniene pentru a scoate la 
suprafață tot ce poate  înnobi- 
la un om cu demnitate și răs- 
pundere pentru neam, Liviu 
Damian, la rindul său, se aplea- 
că cu grijă asupra documentu- 
lui istoric și îl contemplează 
în glas în speranţa să fie auzit 
și de contemporani. În poemul 
«Cavaleria de Lăpușna», care 
întregește imaginea ultimei sa- 
le cărți de poezii și poeme apă- 
rut în 1986, anul stingerii poe- 
tului din viaţă, autorul scru- 


tează cu ochiul minţii o culme 
a istoriei statului moldovenesc: 
perioada domniei lui Ştefan 
cel Mare (1457—1504). Stratul 
ideatic insă este 
cum vom vedea in continuare, 
nu numai de lumina pe care o 
răsfringe personalitatea domni- 
torului asupra istoriei, ci și cea 
a anonimilor care il însoțeau 
în lupte și care il ajutau să-și 
păstreze puterea 
Anume pe această linie se situ- 
ează dialogul lui Ştefan cel 
Mare cu Ţara. 


«Cavaleria de Lăpuşna» are 
la bază momente cruciale din 
viața lui Ştefan cel Mare, dez- 
văluite în formă  dialogată. 
Prin ce se explică acest pro- 
cedeu? Dindu-i preferință, au- 
torul evită descrierea plicticoa- 
să. Poemul e asamblat nu în 
conformitate cu ordinea crono- 
logică a evenimentelor, ci în 
dependenţă de intensitatea dia- 
logului pe care domnitorul il 
poartă cu însăși viața. 

«Cavaleria de Lăpușna» e al- 
cătuit din capitole-intrebări 
şi  capitole-răspunsuri. Liviu 
Damian a găsit de cuviință 
să-şi exprime atitudinea sa de 
poet  intrebindu-se şi căutînd 
răspunsuri. Anume așa proce- 
dează eroii reali sau imaginari 
din poem. Ştefan Vodă doreș- 
te să afle de la Daniil Sihastrul 
cum să procedeze cu ţara isto- 
vită de luptele purtate cu tur- 
cii. Sau, în altă parte, le cere 
codrenilor din Lăpușna să pir- 
jolească totul în calea turcilor, 
iar aceștia la rindul lor jurin- 
du-i credinţă, îi răspund: «Azi 
tăiem salcimii, miini tăiem ste- 
jarii, / Şi din ţara asta ce rămi- 
ne oare»? 

Sau: «E păcat să-ntuneci apa 
din fintină, / mina care spur- 
că poate fi stăpină?», iar răs- 
punsul definitiv e semnat și în 
măsură să reflecte faptele de 
ispravă ale codrenilor. «Nu tă- 


iem pădurea, că nu ai oştire / 


inspirat, așa." 


de credinţă. 
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codrul să-ți reteze intru pusti- 
ire». 


În adresarea sa către un cro- 
nicar din Bizanţ, domnitorul 
parcă ar da seama în fața pos- 
terității. Autorul poemului işi 
expune părerea sa cu privire 
la acest dialog indirect dintre 
domnitor și urmaşii săi succint, 
dind preferință în acest capi- 
tol versului scurt, sacadat, ener- 
gic şi sprințar, reducind la mi- 
nimum pină şi semnele de punc- 
tuaţie: «Ștefan-Vodă  Muliat / 
Sin Bogdan voevoda / eu in 
piept nu mă bat / ca să-mi scrie 
mie oda...». 

În continuare profilează in 
citeva detalii  portretul-destin 
al poporului şi al Ţării, pe ca- 
re a apărat-o cu demnitate: 
cronicarul e indemnat: «Să gă- 
seşti un cuvint / ca in lume să 
spună / că la noi, subt pămint / 
rădăcini se-mpreună / că e co- 
drul adinc / cum e codru-n 
afară / că ai noștri cind pling / 
munții dalbi se-nfioară». 

Destinul poetului basarabean- 
cronicar al timpurilor sale se 
implinește prin aceste imagini 
definitorii: «a rădăcinilor ce 
se-mpreună la noi subt pămînt», 


şi a plinsului bărbat la auzul 
căruia «munții dalbi  se-nfioa- 
ră». E prezentă aici măreţia 


sufletească a însuși autorului. 


Nu sînt trecuți cu vederea 
nici mărăcinii care «şi la noi 
cresc cu frunza în sus», nici fa- 
la care «precum vinul se ur- 
că-n cap», încît «de mari ce-s 
nu încap / fraţii răi subt o bur- 
că», nici vrajba care intră în 
neam «și vrea mumă să-i fie», 
nici viclenia boierilor «lăcomoși 
ca tăunii» pe care Vodă îi mus- 
tră în plin ospăț, nici asprimea 
cu care sînt judecați cei ce ne- 
cinsteau țara: «O scîrbă s-ar 
cerne pe ape curate / și ramii 
în vint pălmuiţi s-ar tot zbate. / 
Și pruncii ar plinge fără să 
ştie / de ce li-e silă bărbaţi să 
devie / de nu aş lovi cu cel pa- 


loş de ţară / necinstea și hoţii 
ce spurcă o ţară». 

Dar răzbate din versurile lui 
Liviu Damian şi curajul dom- 
nitorului de'ă putea trece pes- 
te toate pentru ca atunci cind 
Moldova era  pindită de pri- 
mejdie să o adune intr-o sin- 
gură voinţă şi un singur gind 
de apărare. Astfel, aceluiași 
cronicar bizantin i se adresea- 
ză: «Îţi vorbesc, nu mă pling / 
Că Moldova e una / Eu din va- 
luri o string / Cind o strică 
furtuna». lar drept chezășie a 
faptelor demne de urmat işi ia 
zicerile lui Daniil Sihastrul ca- 
re intr-un veac de om a adu- 
nat nu podoabe ce să incinte 
ochii, dar ceea ce e mai sfint 
pentru un popor — experienţa 
de viață a strămoșilor sigilată 
in proverbe şi vorbe de duh. 
Autorul «Cavaleriei de - Lăpuş- 
intr-un 


na» le concentrează 
singur capitol întitulat: «Ziceri 
care însoțeau călătoria vieții 


din munte spre cîmpie, din 
leagăn şi vetre către masa tă- 
cerii». lată citeva din ele: «Ce- 
le sfinte nu se ascultă cu urechi 
murdare», «Cărbunele potolit te 
arde mai tare», «Cind adevărul 
plesnește, nu-l incleie minciu- 
na», «Dacă pizmuiești te mă- 
ninci singur», «Să nu porți gu- 
noiui pe limbă», «Cine tace — 
treabă face», «În tacul zace 
dracul», «În fiecare zi altul e 
răsăritul», «A fi mare nu-i mi- 
rare / A fi om ii lucru mare». 
Momenteie de incordare psiho- 
logică in poem se îmbină şi 
sînt compietate de scurte po- 
pasuri pe malul Răutului sau 
de întrevederea cu Doamna 
Maria Voichiţa, soția domnitoru- 
lui, sau de reculegerea în fața 
icoanei Maicii Domnului. Grija 
pentru destinul poporului se 
îmbină cu grija pentru vlăsta- 
rele sale. Lui Alexăndrel, fiul 
său, îi dă următorul sfat: «în- 
vaţă / să seceri pălămida, / să 
ajuţi vecin și frate, / să-ntorci 
la timp obida». 
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INTERIORUL UNUI POEM 


Imaginea Moldovei cirmuită 
cu înţelepciune de Ştefan-Vodă 
pe valurile  zbuciumate ale 
unui timp hărțuit de interese 
politice se incheagă  mozaical 
lăsind să se vadă și răscrucile 


nervoase de gind şi trecerile 
mai unduioase de la o stare 
sufletească la alta, trăsături 
atit de caracteristice felului 
lui Liviu Damian de a fi în 
poezie. 


Strădania autorului de a adu- 
na o pagină din istoria noastră 
spre a o pune în fața cititoru- 
lui, ce ar fremăta - mişcat de 
curiozitate, ţintea scopul elibe- 
rării de indiferența glacială și 
de pericolul autoconservării in 
oarba satisfacție de sine ce ne 
ameninţa cu dispariţia totală ca 
neam. Astăzi, cind dăm semne 
că ne-am trezit din somn de 
moarte, acest poem este cit se 
poate de actual şi am putea 
spune că obține contururi de 
testament pentru urmași. 


Ana BANTOȘ 


ANTOLOGIA «L.R.» 


Nicolae IORGA 


24 IANUAR 1917 


Cind ne-am unit odată, era un cer senin, 

Şi boarea aromită a libertăţii aoastre 

Făcea să se frămiînte sub bolțile albastre 

Ca o pădure mîndră un neam de visuri plin. 


Credeau părinţii noştri că cerul ne-a sortit 
Să fim în lumea asta, ce smulge greu dreptatea, 


Sălaş de fericire de-a pururea scutit, 
Căci îngerii din ceruri păstra-ne-vor cetatea. 


Azi ruptă e vremelnic unirea altei vremi, 

Din vechea moştenire o parte-i cotropită -— 
Ne-am poticnit pe drumul tău, falnică ispită, 
Deşi spre strălucirea-ţi neprecurmat ne chemi. 


Acolo unde-odată cîntam mărire zilei 

Ce ne-a făcut din două țări un mănunchi să fim, 
Şopteşte-năbuşită de dușmani ruga zilei, 

Și ce-am avut e astăzi aceea ce rivnim. 


Dar ne-ai făcut prin aspra-ți osindă, suferința, ` 
Un dor fără de margini de scump, ce-a rămînea 
Atîta timp cît neamul işi va păstra {ființa 

Cit sufletul acesta în noi se va ținea, 
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Ai mestecat pe cîmpul de glorie şi jale 
Acelaşi sînge care în noi se zbate-acum 

Ai însemnat cu dînsul a pribegiei cale 

Şi ai stropit cu dînsul al casei noastre scrum. 


Cei morţi ne strigă astăzi: zadarnic nu murim, 
Ci ne-am făcut morminte ca să întindem ţara: 
Unde-am căzut, acolo nu este un țintirim, 

Ci cîmp de roadă vie ce-așteaptă primăvara. 


Din brazdă nu se-aruncă țărîna de viteji, 

Ci locul de odihnă ni l-am făcut moşie 

Și stăm în adîncime, solemn şi aprig treji, 
De ne-așteptăm răsplata ce trebuie să vie. 


În chinurile voastre nu voi uitaţi de noi, 

Acei ce-am dat un suflet țărinei sîngerate, 
Lăsînd să ne cuprind-al dușmanului şivoi, 
Ni-i dor de voi şi pasul străinului ae bate. 


Nu-i loc pe tot întinsul pămîntului supus 

În care să nu sune un glas care ne cheamă, 
Un glas de implorare ce se inalţă sus, 

Un glas'de închinare spre aceeaşi jară-mamă. 


Azi nu mai este nimeni legat de locul lui: 
Sintem deopotrivă ai țării noastre toate, 

Ai celei care astăzi în mîna noastră nu-i, 
Ai celei care mine să fie-a noastră poate. 


Schimbat-am și țărîna din locul nostru-ntreg, 
Puindu-i temelie din nou aceleași oaze, 

Şi cei străini odată acum se ințeleg 

Supt florile depuse de aceleași mîini pioase. 


De-o ţară şi de alta acum nu mai vorbiţi, 
Ardeaiul, Bucovina s-adună de la sine: 
Prin lupte şi morminte, prin sînge şi ruine, 
Sîntem pentru vecie nedespărțit uniți. 
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DUMITRU 
MATCOVSCHI 


Redacţia revistei noastre a adre- 
sat unui şir de scriitori patru în- 
trebări menite să-i prezinte oare- 
cum mai concret, mai amplu şi — 
de ce nu? — mai plastic şi mai 
frumos cititorilor. 

Iată întrebările: 

1. De ce scrieţi? 

2. Înainte sau după ce critica şi 
cititorii au zis ce au avut a zice 
despre creația Dvs, ce credeţi 
Dvs. înşivă despre cele realizate? 

3. Sîntem în plin proces de in- 
tegrare în cultura întregii românvimi. 
Cum vedeţi literatura noastră în 
contextul literar românesc? Dèr 
creaţia Dvs.? 


4. Ce aveţi a je dori profesorilor 
de limba şi literatura română din 
școlile de toate gradele? 


1. Scriu pentru că fiecare om 
de pe acest pămînt are o dato- 
rie — să lupte cu vitregiile sor- 
ţii, cu neadevărul... Arma mea 
de luptă este cuvîntul. Numai 
cuvîntul e în stare să învingă 
minciuna. Poate cineva îşi în- 
chipuie că minciuna a şi fost 
stirpită? Să nu-şi închipuie. 
Minciuna, ca iarba cea rea, tot 
ne mai sluțește moşia. Acum 
cinci ani am scris un mic poem 
pornind de la acest gînd. Nu 
l-am inclus în nici un volum de 
poeme, dar îl voi include nea- 
părat. Nu şi-a pierdut actuali- 
tatea: 


Alei, fraţilor! Minciuna 

Tot mai creşte cum creştea, 
Otrăvindu-ne, nebuna — 
Mătrăguna, inima, 

Semănatță dintr-o teamă, 
Dar şi dintr-un interes, 
Cere sufletului vamă, 

În Moldova mai ales. 

O năpastă, o ruşine, 

O miasmă, rîie, lip, 
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Un puhoi, de sus ce vine — 
Mai opreşte-l de ai chip. 
Ce ne-aşteaptă? 

Stearpă glia. 

Mort izvorul. 

Satui beat. 


“Toate vin din tragedia 


Cea cu Despot-împărat. 

Slugi am fost. Pitici de curte. 
Clovni. Saltimbanci. Sforari. 
În minciună ne ascundem: 

Să fim alţii, să fim mari. 
Mari ca cine? Ca-mpăratul? 
Dar s-au dus acele vremi! 

Eu mă tem să-mi vînd păcatul. 
Tu păcat că nu te temi. 

De te-ai teme, se prea poate, 
Azi ţăranul n-ar umbla 

Prin oraş după lactate, 

După pîinea ce-o avea 
Îndestul, cînd sclav era. 


De te-ai teme, cine știe, 
Poate că în locul tău 
Om de sfîntă omenie 
Ar veni şi n-ar fi rău. 


Dar tu nu te temi, se 
Cu minciuna te-nveleşti. 
În belşug trăieşti şi-n pace. 
Vază-o lume că trăiești! 


Cît o fi aşa să-ți meargă? 
Încă-un veac? Numai atît? 
Gânduri negre mă încearcă. 
Mi se face-un nod în gît. 


face, 


Vreau să ţip. Nu sînt în stare. 
Cîntă, barde, haide-hai... 

Şi eu cînt cu voce tare 
Fericitul nostru plai! 


2. Scriitorul care nu are con- 
ştiinţa faptului împlinit nu es- 
te profesionist. Adică nu este 
scriitor. Eu, deocamdată, îmi 
dau seama ce scriu. Cînd păre- 
rea criticii e alta, încerc s-o în- 
teleg. Descoperind un pic de 
rea-voinţă în cele zise de cri- 
tică, n-o mai respect. 

Cititorul... e atotştiutor. Îmi 
place să parlamentez cu citi- 
torul. Eu nu scriu pentru aleşi, 
ci numai şi numai pentru mi- 
ne şi pentru semenii mei. Du- 
rerile aproapelui meu sînt și 
durerile mele... 


Am scris pînă acum cîteva 
poeme bune, citeva piese la ca- 
re țin mult: «Abecedarul», «Ta- 


ta», «Pomul vieţii», «Sperietoa- 
rea», «lon-Vodă cel Viteaz», 
trei romane sincere: «Duda», 


«Toamna porumbeilor albi», 
«Piesă pentru un teatru provin- 
cial»... şi nu trag cenușă la tur- 
ta mea. Opera mea vine di- 
rect din baladă şi mă mîn- 
dresc, pe cuvint, cu aceasta. 
iBalada noastră nu are asemă- 
nare în lume, eu am ce învăța 
de la poetul anonim, dar şi de 
la clasici. Astăzi aşa-zişii post- 
moderniști creează cuvinte, ca 
să fie consideraţi poeţi. Depin- 
de totuşi de cuvîntul format. 
Eminescu făcea cuvinte acum 
un secol şi ceva şi nu se consi- 
dera poet modernist. Dimpotri- 
vă, îi plăcea să vină din... fol- 
clor. Să ne aducem aminte acel 
extraordinar «îndrăgitor» cre- 
at de Eminescu. Recent am au- 
zit încă un cuvînt, «creat» după 
Eminescu, — «băutor». Un om 
simplu de la ţară l-a zis. «Eu 
nu sînt băutor» — sună fraza 
omului. Şi să vedeţi ca acest 
om simplu nu avea pretenţii 
de poet modernist. 

3. S-ar cuveni să ne integrăm ` 
în cultura României... Ne vom 
integra, sper. Avem, cred eu, o 
poezie care nu e maj prejos 
decît poezia de. dincolo de 
Prut. Mai rău stăm cu proza, 
dramaturgia, publicistica, mu- 
zica, în special cea populară, 
regia de teatru şi cinema. Ro- 
mânii de dincolo de Prut au 
tradiții mari, noi venim din 
nicăieri... Regimul comunist 
ne-a deznaţionalizat, ne-a de- 
personalizat. Ne-a prefăcut în... 
turmă, nu știu cum. Cu tim- 
pul, la sigur, ne vom întoar- 


ce la izvoare, la datină, la 
rădăcini, la noi înşine. 
4. Tuturor. profesorilor de 


limba şi literatura română le 
spun din tot sufletul mulţu- 
mesc: ei au ştiut să ţină me- 
reu aprins focul în vatra noa- 
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stră. Vreau să le mai doresc... 
răbdare şi curaj. Marea bătă- 
lie încă nu a sfîrşit. Se cuvine 
— nu-i aşa? — să mai facem 
un pic de ordine în gospodăria 
noastră, chiar şi în şcoală, pen- 
tru că limba şi literatura se 
predau conform unor progra- 


_me antinaţionale... - Cine va 
scoate din aceste programe 
eroii comuniști, colectivizarea, 


lupta cu fascismul etc.? Desi- 
gur, s-ar cuveni să mai curețe 
literatura de gunoi şi scriitorii. 
Dar poate că în primul rînd 
noi. Dacă nu o vom face, îi rog 
pe profesori să înceapă cu de 
la: sine putere. Eu am încrede- 
re în bunul-gust al profesoru- 
„lui. Domnia sa, vorbind pe 
marginea unei opere literare, 
devine coautor al acesteia. Să 
nu uite acest fapt. Am încrede- 
re în dascălii noştri, mai rămi- 
ne să aibă şi ei încredere în 
scriitori... 


DESCENDENT 
DIN BALADĂ 


Prozator şi dramaturg talen- 
tat, Dumitru  Matcovschi s-a 
afirmat în ultimul timp şi ca 
un publicist de forță. Artico- 
lele sale Povara istoriei, Hot în 
rezervaţie, Cancerul, Antiteze 
şi multe altele dovedesc o gin- 
dire- cetățţenească justă şi pro- 
fundă, o atitudine pe potriva 
faptelor şi fenomenelor luate 
în dezbatere şi o pasiune de-a 
dreptul ardentă în dezvăluirea 
esenței acestora. Totuşi, el a 
fost de la bun început şi rămi- 
me în continuare poet. 


De la debutul său cu pla- 
cheta Maci în rouă (1963) Mat- 
covschi este un liric sincer, de 
factură populară, în majorita- 
tea operelor poetice dominind 
elementul baladesc. Univers in- 
tim, Casă părintească, . Melo- 
dica, Tu, dragostea mea — în- 
seşi titlurile cărților sale ade- 
„veresc natura lirismului poetu- 


lui. Un alt argument este fap- 
tul că Matcovschi face parte 
din poeţii noştri cei mai cîn- 
taţi: doar Grigore Vieru este 
autorul mai multor texte de 
cîntece (decît autorul Basara- 
biei). Nunta de argint, Reveni- 
re, Sărut, femeie, mina ta, Ini- 
mă de mamă, Astă-vară la So- 
roca, În oraş la Chişinău, Dom- 
nițele şi multe, multe alte tex- 
te ale lui Matcovschi au deve- 
nit cîntece deosebit de răspîn- 
dite. 

Dar în ultimul timp natura 
poeziei sale a suferit o schim- 
bare de esenţă: în ea a crescut 
considerabil ponderea elemen- 
tului discursiv, publicistic. În 
virtutea primenirilor din socie- 
tate poeţii au fost solicitaţi 
— de însuşi timpul înnoirilor 
survenite de la 1985 incoace — 
să ia în dezbatere teme și mo- 
tive patriotice, de o certă rezo- 
nanță civică. Adevărul se ve- 
vifică uşor la lectura cărții 
Soarele cel Mare (1989), în spe- 
cial a ciclului inaugura! — Timp 
probabil. Poezii ca  Impostorii 
se prezintă drept satire neier- 
tătoare împotriva neajunsuri- 
lor vieţii, pentru a căror per- 
sistență Matcovschi găseşte de 
cuviinţă să se blameze şi pe 
sine, pe poet în genere. De 
exemplu: «În hău de cabinete, 
urînd duşman poeții, / Mai stau, 
ah, din păcate, şi azi analfa- 
beţii. / Tu nu-i lua în seamă, tu 
spune adevărul, / Cu versuri 
plîngi, cum plinge cu mere 
coapte mărul...» 

Impostorii se vrea deci o 
poezie-confesiune de credinţă, 
poezie-angajament: poetul este 
chemat să lupte împotriva uri- 
tului, meschinului,  josnicului, 
să se afirme în calitate de con- 
ştiinţă lucidă şi activă. Nu in- 
sistăm ‘asupra întregii cărţi 
Soarele .cel Mare, pe care am 
analizat-o în cartea Dreptul la 
critică (1990), ci argumentăm 
schimbarea de esență a poeziei 
matcovschiene prin analiza suc- 
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cintă a pieselor lirice prevăzu- 
te la ora actuală pentru stu- 
diere în şcoala medie. Mai cu 
seamă că scrisoarea metodică 
(1990) difuzată cu titlu de pro- 
gramă recomandă şi o poezie 
despre crezul artistic (şi cetă- 
țenesc) propriu-zis al autorului 
— Cuvintul. Dumitru Matcov- 
schi preamăreşte facultatea 
specific umană de a exprima 
simțămintele şi gîndurile în 
formă verbală, considerînd că 
materializarea acestei facul- 
tăți — cuvintul — adevereşte 
credința supremă a fiecăruia 
dintre noi. În concepția lui Du- 
mitru Matcovschi cuvîntul şi 
Dumnezeu sînt realități strîns 
legate între ele; una fără alta 
nu există: «Este Dumnezeu pe 
lume?. / Poate este, poate nu-i 
— / Dacă este, este-anume / În 
cuvîntul care-l spui». 

Adevărat pentru fiecare om, 
mai exact — necesar pentru 
viaţa sufletească cinstită a fie- 
căruia dintre noi, faptul con- 
semnat de autor este obligato- 
riu pentru poet, pentru sceri- 
itor în genere. Literatura este 
arta cuvîntului, şi poate înain- 
tea orişicărui om scriitorul are 
menirea (de fapt, vocația) de a 
înţelege incomensurabilele po- 
tențe ale cuvîntului: «La-nce- 
put a fost cuvîntul / Şi de-ace- 
ea în cuvînt / A-ncăput, rotund, 
pămîntul — / Fir de mac şi fir 
de gînd». Cuvîntul este totul. 
Totul este cuvînt. Cuvîntul es- 
te omniprezent, aidoma lui 
Dumnezeu. El presupune ace- 
eaşi atitudine plină de respect, 
de credinţă, de teamă (în sens 
de răspundere) ca şi Dumne- 
zeu. Cuvîntul este deci lucru 
sacru. «Nu te mint, o, nu! Co- 
boară / În vocala «o». Cobori?», 
se adresează poetul către un 
interlocutor imaginar, căruia 
îi destăinuie o senzaţie acutăa 
sacralităţii cuvîntului: «Zboa- 
ră-n cerc, — auzi cum zboară”? 
| Zboară îngeri păzitori...» 


Anume de la îngerii păzitori, 


imaginaţi de poet, porneşte în- 
țelegerea profundă a rostului 
expresiei verbale în viața omu- 
lui, îndeosebi în activitatea li- 
teratului: «De la zborul lor, se 
face, / Strămoşescul nostru grai / 
E de leagăn, e de pace, / E de 
sfînt picior de plai; / De bala- 
dă, de poveste, / De bunică, de 
bunel...» | 

Cuvîntul este, prin urmare, 
totul. 

Pentru poet mai cu seamă. 

De aceea poetulîl aseamănă 
cu Dumnezeu («Dumnezeu pe 
lume este? / Dacă este, cred în 
e]!»). «Dacă este» înseamnă, bi- 


neînțeles, și îndoială. Dar nu 
respingerea existenţei acelei 
puteri incomensurabile graţie 


căreia se întîmplă tot ceea ce 
vedem, auzim, simţim şi înțe- 
legem. Totul e de la Dumne- 
zeu, se zice de obicei între oa- 
meni cu credința  neîntinată. 
Totul e de la cuvînt sau chiar 
de la Cuvânt, zice — din urma 
Sfintei Scripturi — poetul. 

Şi anume o astfel de înţele- 
gere a rolului cuvîntului poate 
favoriza creaţia literară au- 
tentică. 

Adevărul unei atare. conclu- 
zii se verifică lesne la lectura 
poeziilor maicovschiene Va fi 
ca miine, Eu nu sînt pasăre, 
Crescut în suflet, Moldova, 
Mama şi întreg ciclul de Bala- 
de. Numai folosind în chip mă- 
iestrit cuvîntul, postul a reu- 
şit să exprime plastic şi memo- 
rabil stări de suflet şi de con- 
ştiinţă prin care se caracteri- 
zează un om adevărat. Nu pu- 
tem trăi numai cu pîinea cea 
de toate zilele, nu ne putem 
limita la 'avuţia materială în 
genere. Mai este ceva sfint, 
pentru care urmează să avem 
toată răspunderea. O parte com- 
ponentă a acestui «ceva sfint» 
este conștiința responsabilităţii 
pentru tot ce au agonisit stră- 
moşii, pentru istoria neamului 
nostru, pentru tot ce se cere 
păstrat, înmulțit, dezvoltat. 


; 
| 
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Vom fi cu toții judecați, afirmă 
poetul, în numele «multpătimi- 
telor țärîne», Şi va fi o judeca- 
tă neiertătoare. «Judecători 
vor fi străbunii / Ce-au stat de 
veghe la hotare / Pe timpurile 
Semilunii, / Pe vremea hoar- 
delor barbare; / Străbunii, poa- 
te şi părinţii, / Bătrîni de tot, 
păşind agale, / Puţini la trup, 
uscați ca sfinţii / Ce luminea- 
ză-n catedrale...» 

Într-un crescendo firesc poe- 


tul trece de la constatarea ju- 
decății noastre «de apoi» la 
conținutul concret al învinuiri- 
lor ce ne vor fi aduse. Drept 
care stilul oarecum constatatiy 
se schimbă, natural, într-un 
discurs autoricesc răspicat, ase- 
meni interogatoriului de la o 
judecată autentică. Poetul ne 
face, aici și acum, judecata 
necesară, cu atît mai mult cu 
cît convingerea sa de nestră- 
mutat este că judecata «de 
apoi» este iminentă: «Va fi 
cîndva, va a oriunde, / Neapă- 
rat va fi...». Şi tocmai «n de- 
aceea / Hai să vedem ce vom 
răspunde...». Urmează «intero- 
gatoriul»: «Noi am trădat sau 
nu ideea? / Noi am furat sau 
nu poporul? / Noi ne-am vîn- 
dut sau nu credința? / Noi am 
ştiut ce-nseamnă dorul? / Ce 
rost mai are pocăința?...» 

Dumitru  Matcovschi 
pie pînă în prezent 
cea mare (şi esenţială pentru 
orice patriot adevărat), şi arta 
cu care mînuieşte cuvîntul se 
dovedeşte în măsură să ne zgu- 
duie pînă-n adîncul sufletului: : 
«Ce rost mai  are-ngenunche- 
rea / În faţa sfintelor altare, / 
Cînd nu ne-a încercat dure- 
rea / Cu lacrimile ei amare?! / 
Ce rost mai are rugăciunea / De 
dimineaţă şi de seară, / Cînd 
altădată-am ris de lumea / Cea 
simplă, cea rudimentară?!» 
(Aici şi în continuare sublinie- 
rile ne aparțin. — î.C.) 

Poetul ne propune un exa- 
men de conştiinţă, pe care de 


apro- 
judecata 


altfel ar trebui să ni-l facem 
fiecare din proprie inițiativă 
şi cu toată exigenţa. Totodată 
el ne avertizează asupra impo- 


sibilităţii unei «îndurări» 
uşoare şi salvatoare. Răspun- 
derea este inevitabilă. Mai 


mult, fiecare dintre noi ur- 
mează să nu conteze pe «ierta- 
rea» din partea «zeilor», de 
vreme ce sînt şi alți «judecă- 
tori», nespus de exigenţi: «Şi 
dacă zeii, buni cu toții, / Ne 
vor ierta, cum iartă zeii, / 
N-au să ne ierte strănepoții — 
/ Învingătorii şi plebeii». 

Întreg discursul poetului es- 
te o chemare la conştientizarea 
menirii noastre pe pămînt, la 
muncă în numele viitorului ță- 
rii. 

Poetul este un patriot con- 
vins şi convingător şi în ope- 
rele concepute în stil confesiv, 
de destăinuire lirică intimiza- 
tă, subtilizată, profund meta- 
forică. S-a putut observa, din 
citatele reproduse, că în poe- 
zia Va fi ca mîine metafora nu 
este solicitată prea des, scopul 
autorului fiind înainte de toa- 
te comunicarea unui mesaj di- 
rect, grav, angajant. Cu totul 
altfel procedează scriitorul în 
poezia Eu nu sînt pasăre. In- 
terlocutorului imaginar el îi 
spune, în fond, un singur ade- 
văr, scos din inima caldă a unui 
fecior pe deplin devotat vetrei 
părintești: «Eu nu sint pasăre, 
să ştii, / Şi nu-mi schimb lo- 
cul, cînd se lasă / Peste pămint 
şi peste casă / Brumele toam- 
nei argintii...» 

Polemic şi aici, versul lui 
Matcovschi este de data acea- 
sta calm, reţinut, şi poate anu- 
me calmul de suprafaţă dă 
naştere unui afect puternic, ba- 
zat pe adîncimea simțămîntu- 
lui autoricesc: «Aici mi-i vatra, 
şi-i aleasă, / Şi dragă mi-i, şi 
scumpă mi-i / Nu că-i bogată 
şi frumoasă, / Dar că-i aproape 
inimii...» 

Directitatea discursului au- 
toricesc din poezia precedentă 
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cedează locul exprimării meta- 
forice: «Fie îngheţ, fie furtună, 
/ Nici frig imi e, şi nici mi-e 
teamă / Cu frate, soră împreu- 
nă, / Alăture de tată, mamă...» 
Intemperiile, vicisitudinile, su- 
bînțelese prin expresiile sub- 
liniate, sînt învinse prin unirea 
neamului, prin sentimentul in- 
divizibilității acestuia. Drept 
care apare, în final, expresia 
mîndriei poetului pentru uni- 
rea care ne ține tari: «Sîntem 
un crez, sîntem o soartă — / Și 
creşte nuc bătrîn în poartă». 

Imaginea nucului, deși răs- 
pîndită, mai cu seamă în fol- 
clor, este de o sugestivitate 
aparte. Rădăcinile acestui co- 
pac, înfipte adînc în sol, ţin 
bine pămîntul în vremurile ce- 
le mai cumplite. Transferul de 
sens (de la nuc la neam), asi- 
gurat de caracterul asociativ al 
limbajului poetic, pune în lu- 
mină o înaltă artă a folosirii cu~ 
vintului, o măiestrie poetică 
aleasă. 

Or, Dumitru Matcovschi in- 
tonează adevărate imnuri pă- 
miîntului natal, crescut «în su- 
flet», «cel mai frumos pămînt 
din lume», «ca un luceafăr lu- 
minînd». În poezia Crescut în 
suflet patosul autoricesc dove- 
deşte profunzimea trăirii Și si- 
guranţa dreptăţii: «În el stră- 
moşii odihnesc / Din bătălii în- 
torşi la vatră, / Cu sabie în mi- 
na dreaptă / Şi ochi de vulture 
ceresc — / În el strămoşii odih- 
nesc...» 

Patriotismul autorului ne 
cucereşte pe atit, pe cît nu este 
o declaraţie abstractă şi reto- 
rică, ci o trăire adincă şi © 
imagine concretă: «În el coboa- 
ră rădăcini / De pom cu roadă 
şi de vie, / Şi de Ion, și de Ma- 
rie / La casa lor nicicînd stră- 
ini — / În el coboară rădăcini...» 

Sub pana poetului pămîntul 
natal este ființă vie, frumoasă 
şi luminătoare, de care nu se 
îmstrăinează nimeni dintre Io- 
nii şi Mariile care-l îngrijesc 
şi-l înnobilează prin munca şi 


devotamentul lor. Poezia Cres- 
cut în suflet are caracter de 
odă, fără să degradeze însă în 
discurs elevat şi solemn, ab- 
stract și rece pînă la urmă. 

Un atare pericol l-a pinait 
pe autor în poezia Moldova, 
unde versul lung (de 13, 14 şi 
chiar 18 silabe) şi caracterul 
narativ ca şi cum dictează o 
comunicare încetinită şi mo- 
notonă a mesajului. Totuşi. au- 
torul — fidel credinței expri- 
mate în poezia Cuvintul — reu- 
șeşte să-şi sensibilizeze comuni- 
carea, s-o facă plastică şi chiar 
memorabilă prin amănunte şi 
detalii pitoreşti, purtătoare de 
mare încărcătură ideatică. Mol- 
dova este «solară prin zodie» şi 
«stelară prin sens». Dragostea 
postului se vădește în compa- 
rația  plaiului nostru cu «un 
rai dăruit cu nemoarte». În 
strofa a treia comunicarea poe- 
tică este profund metaforică, 
iar nota personală aduce căldu- 
ră în tot discursul  autoricesc: 
«Adie-a vecie de viţă de vie, de 
măr şi de lună, / Un cîntec de 
harpe purifică graj strămoşesc ; 
Şi clopote-albastre durut de al- 
bastru tot aerul sună, / Şi eu 
sînt stăpin peste toate şi simt 
că trăiesc...» De aici incolo 
elementul personal salvează. 
de fapt, poezia: sentimentul co- 
munității personajului liric 
cu pămintul natal, exprimat 
prin simbolul rădăcinilor, se 
dovedește sincer şi de mare pu- 
tere de influență asupra cititu- 
rului: «Din talpă, aici, mi-au 
crescut rădăcini seculare, / În 
jos mi-au crescut, în baladă şi-n 
lut de mormiînt, / De nuc ră- 
dăcinile şi de stejar secular la 
hotare, / Pe care încearcă de-l 
smulge fără-a strămute bătri- 
nul Pămînt» (aici şochează, bi- 
neînțeles, forma neobişnuită a 
verbului «a strămuta»). 

În contrast cu acest discurs 
autoricesc, poezia Mama este o 
revărsare  nestingherită a gin- 
gășiei, a recunoştinţei perso- 
najului liric pentru ființa cea 
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mai scumpă de pe lume, o ex- 
presie a durerii pentru desti- 
nul ei ia ora întomnării şi înză- 
pezirii. Măsura versului şi na- 
tura imaginilor ne trimit nea- 
părat şi la folclor. Simplitatea 
comunicării, mai ales din pri- 
mele trei strofe, produce ace- 
eaşi impresie de înrudire a 
creației poetului cu aceea a 
cîintărețului anonim: «Palma 
ta ne-a mingiiat, / Vorba ta 
ne-a legănat, / Am crescut cu 
alți copii de-o seamă. / Lîngă 
pomul cel rotat, / Lîngă spicul 
cel bogat, / Lîngă pragul ca- 
sei noastre, mamă...» Numai în 
strofa de încheiere accentele 
folclorice sint însoțite de efor- 
turile autorului de „a metafori- 
za intens, deşi tot în maniera 
creației populare: «Ploile sint 
azi de dor, / Arşiţele de ogor, / 
Nopțile sînt clopote de-aramă.; 
Toamnele te-au veştezit, / Ier- 
nile te-au iroienit, / Ca pe-o 
floare din grădină, mamă». Deo- 
sebit de bine plasată {anume 
în final), comparaţia mamei cu 
floarea are sens adinc şi vor- 
beşte «de la sine» în favoarea 
acelei arte alese a cuvîntului 
de care Dumitru *Matcovschi a 
dat dovadă în nenumărate ope- 
re ale sale. 

Între acestea sînt neapărat 
şi Baladele — cu Păcală, cu 
Fimca Lăutaru, cu Grue etc. 
Impresionantă e Baladă cu Pă- 
cală, în care un țăran lăsat la 
vatră merge de la poartă la 
poartă şi-i pomeneşte pe consă- 
tenii căzuți în război. Originea 
folclorică a baladei e adeverită 
chiar de numele personajului, 
apoi de măsura versului (de 7 
şi 6 silabe), de natura adresărilor 
și întrebărilor formulate de Pă- 
cală, de firescul, spontaneitatea 
şi  sprinteneala dialogurilor 
imaginare etc. Tragedia satu- 
lui (dispariţia consătenilor po- 
meniţi de personaj) este expri- 
mată cu atit mai puternic, cu 
cît ea nu e declarată sau con- 


statată în mod discursiv, ci e 


fixată numai ca răspuns (din 
partea autorului) la adresările 
ȘI întrebările personajului: 
«Abia lăsat la vatră, / Abia 
întors din morți, / Umbla prin 
sat Păcală / Bătînd cu pumnu-n 
porți. / Măi Gheorghe, bună 
vreme! / Măi Nae, ştii ceva? / 


Dar nu era nici Gheorghe, / 


Nici Nae nu era...» 

Aceeași tragedie, acum moc- 
nindă, a pierderii oamenilor la 
război își află o expresie cu 
totul proaspătă în Baladă cu 
Gruie. Gruie-pădurarul şi con- 
săteanul acestuia, Nichitor 
Duda, sînt abia  conturaţi ca 
personaje pitorești, dar vine 
războiul şi-i  mîntuie de zile. 
Or, satul continuă să-i pome- 
nească «cu cinste pe-amîndoi». 
Deşi amar, umorul Baladei ge- 
nerează plăcerea estetică prin 
expresia literară neobişnuită, 
cu atît mai întipăritoare, a unei 
dureri de neuitat. 

Amestec de rîs și plins, am 
zice şi despre Baladă cu Fimca 
Lăutaru,. Nu mai e vorba de 
război, dar satul. basarabean 
continuă să aibă oameni suciți 
într-un fel, deşi nu răi sau rău- 
tăcioşi. Unul dintre aceştia es- 
te țăranul ce cîntă la mandoli- 
nă melodii adunate de la con- 
săteni. Nici nevasta, nici năna- 
şul nu pune preţ pe melodiile 
în cauză, dar Fimca nu-şi poa- 
te trăda harul înnăscut. Urîtul 
şi frumosul merg oarecum mî- 
nă în mînă, lipsa de vină gos- 
podărească şi prisosința talen- 
tului artistic se îmbină în unul 
și acelaşi personaj, şi poetul 
rîde şi plînge odată cu perso- 
najele Baladelor sale vesele şi 
triste dulci și amare... 

Iar odată cu poetul încercăm 
sentimente profunde şi noi, ci- 
titorii, aplecîndu-ne cu dragos- 
te asupra poeziei sale izvorite 
din bucuriile şi necazurile oa- 
menilor pentru care Dumitru 
Matcovschi manifestă înțelege- 
rea, cuvenită. | 
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Prof. dr. George USCĂTESCU 
Madrid 


ACTUALITATEA 
LUI EMINESCU 


Profesorul George Uscătes- 
cu este unul din marii uma- 
niști ai lumii contemporane, 
o personalitate tipică de Re- 
naştere care. se situează în 
familia de spirite universa- 
liste a lui Hasdeu, lorga și 
Mircea Eliade. Lucrarea sa 
intelectuală, ce se desfășoară 
de cinci decenii în Spania, 
S-a orientat pe multiple şi 
proeminente planuri. Acestea 
n-au pierdut din vedere nici- 
odată probiemele istoriei, cul- 
turii şi literaturii române. Ra- 
portarea la Eminescu formează 
una din constantele gîndirii 
acestui spirit universal, — ro- 
mân înainte de toate care a visat 
şi visează la un fel de RO- 
MANIZARE a Europei, adi- 
că ia impunerea în conştiin- 
ţa ei a valorilor noastre re- 
prezentative, acelea care defi- 
nesc în chip cuprinzător şi 
definitiv ființa şi conştiinţa 
românească. 

Studiul ACTUALITATEA 
LUI EMINESCU, publicat de 


profesorul George Uscătescu 
în revista sa «DESTIN» 
(Madrid, caietul nr. 13—14, 


1964, pp. 5—15), este un text 
„cu observaţii şi judecăţi pro- 
funde, organizate înir-o sin- 
teză critică de referință prin 
viziunea inedită asupra lui 
Eminescu. Retipärim, în. pa- 
ginile următoare, acest stu- 
diu, avînd acordul domnului 
profesor căruia îi aducem, 
şi peaceastă cale, calde mul- 
țumiri. 
Prof. dr. Mihai Drăgan 
Iaşi 
Suntem din nou în prezența 
lui Eminescu, alături de sufle- 
tul mare şi necuprins al lui 
Eminescu. Există un Eminescu 
pe care-l purtăm permanent în 
nobilă întrupare a tot ce poată 
fi măi înalt în  necontenitele 
noastre regăsiri. Dar mai este 
şi un alt Eminescu, sinteză ul- 
timă a esențelor româneşti. 


cea mai desăvirşită explicaţie 
a ncastră. În acest al .doilea 
Eminescu este posibilă regăsi- 
rea noastră a tuturora, ca 
oameni şi ca neam. E o regăsi- 
re de natură ontologică, fără 
care, trebuie. să recunoaștem, 
cel puţin acum, o desfășurare 
majoră a tot ce-i românesc n-ar 
fi cu putinţă. Eminescu ne cup- 
rinde pe toţi cu elanurile noas- 
tre, cu autenticitatea fiinţei 
noastre, cu. misterioaseie punți 
ce ne unesc, dincolo de reali- 
tatea sensibilă, cu peisajul ro- 
mânesc, cu generaţiile  româ- 
neşti şi cu ființa românească 
întreagă. 

Drumul necontenitelor noas- 
tre apropieri de Eminescu e 
presărat de primejdii. De mari 
primejdii, tot atît de mari cît 
de mare este Eminescu. Cine 
întreprinde acest drum, inevi- 
tabilă aventură a spiritului ro- 
mânesc, n-ar trebui să uite 
niciodată vechea învățătură a 
lui Plato: «ta megâla tanta 
epigalé». Eminescu este pen- 
tru noi simbolul însuşi al unei 
împărăteşti măreții. Şi orice 
măreție se ridică, singură, în 
mijlocul furtunii. Orice măre- 
ție e, prin esenţa ei, în pericol, 
amenințată de primejdii ce 
nasc din adînc. 

Fiecare dintre noi a trăit şi 
încearcă Încă o experiență per- 
sonală în raport cu Mihai Emi- 
nescu. Din momentul în care 
un vers, o imagine sau o oglin- 
dire poetică eminesciană au 
început să facă parte din fiin- 
ţa noastră, dincolo de meca- 
nism livresc, noi nu-l mai «re- 
cităm» pe Eminescu. Din acea 
clipă, care participă fie la re- 
velație subtilă, fie la o declan- 
şare psihică neașteptată şi des- 
chizînd neașteptate posibilităţi 
spiritului, Eminescu devine 
puntea "magică care ne poartă 
spre nebănuite orizonturi ro- 
mânești, călăuza prietenă spre 
esenţele noastre şi ale neamu- 
lui nostru. Prezenţa întreagă a 
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lui Eminescu printre noi şi în 
noi, brusc poruncită ia exigen- 
țele unei aniversări, ne pro- 
voacă o seamă de nedumeriri. 
Nedumeriri în bună parte du- 
Cum a fost cu putin- 
tă, oare, ca în plin elan al cul- 
turii noastre, nimeni să nu fi 


încercat o filozofie a culturii 
româneşti inspirată în nesfir- 
șitele sugestii ale operei lui 


Eminescu? Pcezia lui Eminescu 
se putea oferi mai mult decît 
oricare alt document de crea- 
ție pentru fixarea orizontului 
nostru stilistic. Nu trebuie ui- 
tat faptul că o decantare a 
creaţiei noastre populare nu 
mai e posibilă dincolo de poe- 
zia lui 'Eminescu. Ea cuprinde 
întregul suflu de creaţie al 
geniului popular, şi în acelaşi 
timp proiectează marile noas- 
tre virtualități pe planul unei 
culturi majore. Cert este că o 
explicaţie a fenomenului româ- 
nesc inspirată în. creația emi- 
nesciană nu s-a produs. Poate 
din pricina că «filozofia cultu- 
rii» era la noi în mod necesar 
orientată spre alte perspecti- 
ve, poate fiindcă Eminescu era 
încă prea aproape de noi, pen- 
tru ca cineva să «îndrăznească» 
să-i abordeze opera şi prezen- 
ţa lui în noi, sub această lu- 
mină. Totuşi nedumerirea stă- 
ruie pe alte tărîmuri, înveci- 
nate cu acesta al explicaţiei fe- 
nomenului românesc. Unul din 
aceste tărimuri este acela al 
studiului însuşi al operei lui 
Eminescu. Trei generaţii româ- 
neşti l-au cunoscut pe Emi- 
nescu, mai mult sau mai puțin, 
aşa cum ne-a fost transmis de 
Maiorescu. Ca un mare poet, 
desigur, ca un suflet zbuciu- 
mat, făcut cunoscut posterităţii 
de un mare critic, adică de 
Maiorescu însuşi, convins de 
marea valoare a poeziei emi- 
nesciene, dar incapabil să va- 
dă în ea o imagine totală a ge- 
niului românesc. În realitate, 
astăzi, la şaptezeci şi cinci de 


ani de la moartea lui Emines- 
cu, bilanţul nu e mult mai îm- 
bucurător. Între timp s-au pro- 
dus citeva -evenimente în pro- 
filarea, mai mult sau mai pu- 
țin definitivă, a  cperei lui 
Eminescu. După omuncă neo- 
bosită, de o viață întreagă. 
Perpessicius a izbutit să pla- 
nifice publicarea «operei com- 
plecte» a iui Eminescu: pcezia, 
proza, opera de jurnalist, vas- 
ta şi complicata piînză a manu- 
scriselor lui Eminescu. Pînă la 
cra actuală, a văzut lumina zi- 
lei întreaga operă pcetică a lui 
Eminescu: Pe de altă parte, 
«arta cuvîntului» la Eminescu 
şi-a avut interpreți de seamă, 
inspirați de o riguroasă pietate, 
întiiul dintre toţi Profesorul 
nostru Caracostea, ale cărui 
studii va veni poate o vreme 
să fie apreciate la justa lor va- 
loare. Excelente studii au dat 
de asemeni G. Călinescu şi re- 
cent decedatul Tudor Vianu. 
Dar un Eminescu esenţial şi 
profund ca fenomen poetic de 
imense resurse şi ca sinteză a 
fenomenului românesc n-a fost 
apropiat de nimeni. Optzeci de 
ani de eforturi, optzeci de ani 
în care nu se poate spune că 
Eminescu a fost uitat o singu- 
ră clipă, ne-au purtat la 
rezultatul — apreciabil, desigur 
al unei ediţii ultime a operei sa- 
le poetice şi a unei excelente 
teorii a  expresivităţii limbii 
noastre, în ritm cu ultimele 
concepţii estetice, inspirată în 
bună parte în poetica emines- 
ciană. Anii aceștia din urmă au 
fost deosebit de rodnici. Cerce- 
tători pasionați ai literaturii 
noastre, cum e cazul dlor Ma- 
rio Ruffini şi Alain Guillermou 
şi al dnei Roza del Conte, au 
publicat lucrări de valoare în 
domeniul critic consacrate poe- 
ziei lui Eminescu, bazate toc- 
mai pe ediția, care nu e o edi- 
ție critică, a lui Perpessicius, 
mergind în acest sens mai de- 
parte decît oricare dintre «spe- 
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cialiştii» români. Ne bucură şi 
ne mişcă aceste eforturi, mai 
ales pentru faptul că vin din 
afară şi sunt însuflețite de un 
entuziasm indiscutabil, dar 
mult mai mult ne-ar fi bucu- 
rat o încercare de altă natură, 
de pătrundere în «absolutul» 
eminescian. O încercare simi- 
lară, poate, celei făcute de Hei- 
degger cînd actualizează, în 
zilele noastre, universul poe- 
tic al lui Hölderlin. Un singur 
vers din Hölderlin,  «dichte- 
risch wohnt der Mensch», îi 
este de ajuns filczofului pen- 
tru a reconstitui acel univers 
poetic şi a oferi o explicație 
fenomenului poetic întreg. Sen- 
sibilitatea românească aşteaptă 
ceva asemănător în actualiza- 
rea universului poetic emines- 


cian. Sara pe deal e c incitație 
permanentă la această actuali- 
zare. Actualizare ce implică un 
drum. deschis spre esența poe- 
ziei şi spre tainele sufletului 
românesc. Trebuie să mărturi- 
sim că apropierea ce o încer- 
căm Heidegger-Holderlin, Emi- 


nescu — Sara pe deai, nu-i în- 
tîmplătoare. «Cînd Hölderlin 
spune, cu îndrăzneală, scrie 


Heidegger, că locuinţa murito- 
rilor e “poetică, acest cuvint, 
abia pronunţat, trezeşte impre- 
sia că tocmai locuința poetică 
este aceea care smulge pe 
oameni de.pe pămînt. Poezia 
{das Dichterische), cînd se 
identifică cu genul «poetic» 
(das Poetische), nu aparține 
oare domeniului  fantaziei? A 
locui în mod poetic înseamnă 
a zbura deasupra realului, în 
cerul fantaziei. Poetul (Hölder- 
lin) depăşeşte asemeni apre- 
hensiuni declarînd. ferm că a 
Jocui poetic înseamnă a locui 
«pe acest pămînt». Nu numai 
că Hölderlin pune «poezia» 
la adăpostul unei erori de in- 
terpretare, ușor de comis, dar, 
adăugînd cuvintele «pe acest 
pămînt», ne conduce de-a drep- 
tul spre ființa poeziei». 

Fiinţa: poeziei participă la 
Eminescu într-o dublă iposta- 
ză. Sara pe deal ne apare ca un 
esenţial lăcaş poetic, dar în 
acelaşi timp întrupează o trăi- 
re poetică a întregului univers 
românesc. În versurile: care 
compun această scurtă poezie 
şi în care nu apare nici o ex- 
plicație poetică, noi ne regăsim 
universul nostru poetic, dar și 
universul vital al aspirațiilor 
noastre celor mai 
«Orizontul nostru stilistic» 2s- 
te, desigur, mai cuprinzător. aici 
decît în «spaţiul mioritic», care 
reprezintă, desigur, o valență 
mitică, a sufletului românesc, 
dar nu o explicaţie integrală a 
lui. Să lăsăm: la o parte pro- 
blemele de expresivitate care 
fac din Sara pe. deal un univers 


sublime. 
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poetic perfect. Fenomenul se 
poate repeta cu alte creații 
complet definite din lirica lui 
Eminescu. 

Dar important peste măsură 
este faptul că în Sara pe deal 
e cuprins întreg universul ro- 
mânesc, ca univers poetic și 
metafizic. Şi după cum în trans- 
figurarea atît de înaltă a lui 
Hölderlin omul  sălășluieşte 
poetic tocmai aicı, jos, pe pă- 
mînt, nu în spații cereşti, în 
Sara pe deal Eminescu ne. ofe- 
ră un univers românesc, poe- 
tic, total, pe un spaţiu româ- 
hesc, într-un peisaj concret al 
pămîntului românesc, unde 
orice suflet românesc iubeşte 
să se regăsească şi să-și rea- 
lizeze esențele lui poetice. Toa- 
te componentele acestui uni- 
vers românesc le găsim în Sa- 
ra pe deal. Una din ele, cea 
mai importantă, atmosfera 
acestui univers românesc, Emi- 
nescui nu ne-o destăinuie în 
mod explicit, ci lasă să se de- 
gajeze subtil din sonorități ine- 
fabile, dintr-un complex evo- 
cator- de neegalate resurse şi 
ecouri interioare. În acest sens, 
sensibilitatea Poetului e supe- 
rioară, mai subtilă, decît sensibi- 
litatea lui Hölderlin, îndrăgos- 
tit de universul elin, înclinat 
adesea spre obiectivarea pro- 
gramatică a poziţiilor intime. 
Comparaţia rămine în picioare 
nu numai în acest caz. Ea e va- 
labilă şi pentru atitudinea poe- 
tică respectivă din. Luceafărul 
eminescian, şi din Moartea lui 
Empedocle. În definirea uni- 
versului poetic, Hölderlin ur- 
mează paşii unei filozofii şi de- 
vine ecoul, fie el chiar pe plan 
poetic, al lui Protagora. «<Um- 
bra nopţii, cu stelele, dacă pu- 


„tem vorbi. astfel, nu-i mai pu- 


vă ca omul». Universul emi- 
nescian e un univers care par- 
ticipă dintr-o suavă atmosferă 
de transparenţe intime. Omul 


nu mai este măsura tuturor 


lucrurilor, ci un element inte- 


grant dintr-un vast peisaj. Pei- 
sajul e totul. «Sara pe deal bu- 
ciumul sună cu jale, Turmele-l 
urc, stele le scapără-n cale, / 
Apele pling, clar izvorînd în 
fîntîne; / Sub un salcim, dragă, 
m-aştepți tu pe mine». Tur- 
mele, iubita, iubitul,  cosașii, 
clopotul vechi «împlînd cu gla- 
sul lui sara»,  fîntîna, luna 
sfîntă şi clară, fluierul la sti- 
nă, înaltul, vechiul salcîm, ele- 
mentele care compun acest 
univers poetic aparțin peisaju- 
lui: un peisaj familiar româ- 
nesc, expresie a sufletului ro- 
mânesc. Un peisaj al «nopţii 
bogate», de integrări şi de dă- 
ruiri plenare: «Astfel de noap- 
te bogată, / Cine pe ea n-ar da 
viaţa lui toată?». 

ritica eminesciană a abor- 
dat numeroase, fecunde aspec- 
te al: cperei lui Eminescu. În 
special drumul la surse, com- 
plicaele surse, a fest îndelung 
bătut de critici, care mai stă- 
ruie încă şi azi, cu vechi și 
noi metode, gata cricînd să ne 
dovedească pînă unde le rămiî- 
ne dator Eminescu, filozofiei 
orientale şi grecești, lui Scho- 
penhauer şi lui Horaţiu, lui 
Lenau şi romantismului ger- 
man, teoriilor  cosmogonice la 
modă în timpul său, ori liricii 
noastre populare. Material de- 
sigur necesar pentru a stabili 
cît de vastă şi de sigură era 
cultura Poetului,. dar metodă 
insuficientă pentru a ne da 
măsura geniului său şi a posi- 
bilităților sale uimitoare de a 
înălța creaţia. românească la 
un orizont nespus de cuprin- 
zător, nedepășit de marile efor- 
turi ale culturii noastre, înăl- 
țate pe urmele - lui Eminescu, 
de neconceput fără: prezența 
implicită a lui Eminescu în 
postulatele acestei culturi. 
Eminescu întrupează toate po- 
sibilitățile de creaţie ale spi- 
ritului românesc. Şi le întru- 
pează cu vigoare și mîndrie, 
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prinde 


sentimente. pe care poetul le 
extinde asupra destinului în- 
treg al neamului românesc, 
dincolo de pesimismul metafi- 
zic al liricii sale. Acest senti- 
ment de orgoliu caracterizează 
atitudinea lui creatoare. Fe- 
nomenul cel mai surprinzător 
al creaţiei sale rămîne, fără 


îndoială, limba lui Eminescu. 
Toate  virtualităţile  adînci 
ale limbii noastre, Eminescu 


le retrăieşte într-un proces cu 
totul nou de decantare, cu o 
neegalată bogăție de imagini, 
cu un instinct sigur, instru- 
ment infailibil al unei. fanta- 
zii în plin zbor poetic. Un ade- 
vărat monument de expresivi- 
tate, nejustificat, în aparenţă, 
nici de experiența poeziei noas- 
tre culte în scurta şi modesta 
ei traiectorie reală —, nici de 
expresivitatea, cu bogate re- 
surse interne, dar totuși cu 
umile posibilități. fenomenolo- 
gice, a liricii noastre populare. 
Acestea sunt. aparențele, pen- 
tru cercetătorul de azi al poe- 
ticii lui Eminescu. Alta este 
însă atitudinea Poetului față de 
posibilităţile expresive ale lim- 
bii noastre, fapt ce explică ad- 
miraţia lui, nici factice, nici de 
pură exaltare romantică, faţă 
de predecesorii lui întru crea- 
ție poetică și faţă de plinătatea 
Jimbii noastre. Înainte ca pe 
plaiurile Daciei. traiane să fi 
apărut - «sămînţa  filologilor», 
pentru care Eminescu, ca ma- 
re poet, nutreşte foarte puţină 
admiraţie, a existat acolo «o 


“limbă veche şi staționară». «Ea 


e pe deplin formată în toate 
părțile ei, ea.nu mai dă mu- 
guri şi. ramuri nouă şi a silnici 
să producă ceea ce nu mai e 
în stare, înseamnă a abuza de 
dînsa şi a o strica. Pe de altă 
parte, veche fiind, ea e şi bo- 
gată pentru cel ce o cunoaște, 
nu în cuvinte, ci în locuţiuni». 
Cu această certitudine între- 
Eminescu marea lui 
creație poetică, un monument 


'de limbă şi de integritate sti- 
listică, de puţine ori egalat de 
un poet, în istoria marilor re- 
voluţii literare. Arta cuvîntu- 
lui la Eminescu, bazată pe un 
proces ce operează în profun- 
zime, îşi are izvorul esenţial 
în această misterioasă certitu- 
dine în posibilitățile interioare, 
adînci, ale limbii noastre. Din 
acest sens de plinătate ontolo- 
gică naşte şi se desfăşoară, cu 
o libertate impresionantă, poe- 
tica lui Eminescu. 

O poetică desigur laborioasă, 
ușor de urmărit în imensul ma- 
terial oferit de manuscrisele 
Poetului, unde totul se inse- 
rează pe linia unui proces de 
creaţie care ne duce totdeauna 
la o adevărată alchimie a ex- 
presiei, a cuvîntului just, a 
împreunării celei mai alese, 
la formula îndelung alambica- 
tă. Şi de data aceasta se pune 
din nou o veche și îndelung 
dezbătută problemă a criticii 
eminesciene. Acum, cînd dis- 
punem de «Opera omnia» poe- 
tică a lui Eminescu, nu mai e 
cazul, desigur, să ne întoarcem 
la vechile impietăţi criteriolo- 
gice ale lui Maiorescu sau Mi- 
hail Dragomirescu. Şi totuşi 
nu ne poate fi indiferent faptul 
că studioşii de azi ai operei 
Poetului, în speță o parte din 
entuziaștii străini, buni prieteni 
ai culturii noastre, dar nu păr- 
taşi în totul ai marilor taine 


ale creației lui Eminescu — 
îşi bazează lucrările în bună 
parte pe «variante» care nu 


reprezintă plenitudinea vechi- 
lor antologii, care ne-au alin- 
tat urechea sensibilă a adoles- 
cenței și ne-au format gustul 
în marile avînturi lirice ale 
marelui nostru Poet. Una este 
«geneza» şi «istoria» procesu- 
lui creator al poeziei lui Emi- 
nescu, În lupta-i de titan de a 
obține forme poetice valabile 
pentru eternitatea Verbului 
românesc, şi alta este chestiu- 
nea formulei supericare izbu- 
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tite, pe care însăşi sensibilita- 
tea noastră expresivă o prefe- 
ră şi o alege fără ezită:i, fie 
chiar cînd e vorba, în rare 
prilejuri, de o «variantă», şi 
poate nu cea din urmă, în cro- 
nologie. 


Deşi, cum se plingea atit de 
patetic Kierkegaard, trăim o 
situaţie cînd «vremea distinc- 
ţiilor a trecut», această distinc- 
ție o socotim totuşi necesară 
într-o nouă apropiere a noas- 
tră, a sufletului românesc, de 
Eminescu. Sensul acestei noi 
apropieri e şi el nou. E un sens 
aproape sacru. De altfel Emi- 
nescu reprezintă pentru noi cea 
mai nobilă întrupare a Poeziei. 


O întrupare sacră. Pentru noi, 
cei de azi, epifania Poeziei în- 
săși. De aceea Eminescu nu e 
pentru noi Filozofie, ci Poezie, 
în cea mai absolută accepţiune. 
Cu toate acestea, cpera lui are 
pentru noi și o altă semnifica- 
ţie, care o fixează pe o dimen- 
siune cu totul unică. Căutarea 
fiinţei noastre, marea noastră 
regăsire ontologică, tot Emi- 
nescu ne-c face posibilă. Efor- 
tul. poetic se substituie astfel 
efortului metafizic fără ca poe- 
zia lui Eminescu să fie defini- 
tă prin conţinutul său filozofic, 
ci prin desăvirşirea ei poetică. 
Cu ajutorul distincției prelimi- 
nare de care vorbeam mai sus, 
noua apropiere a noastră de 
Eminescu rămîne, în substanţă, 
o apropiere pe linia  semnifi- 
cațiilor. Pe această linie, nu 
mai suntem obligaţi la reduc- 
ţii, ci ni se oferă generos ple- 
nitudinea. Eminescu ne poar- 
tă la un sentiment plenar pe 
nebănuite planuri. Mai întîi, 
semnificaţia existenței noastre 
ca neam: «De la Nistru pîn-la 
Tisa / Tot Rcmânul plinsu-mi- 
s-a / Că nu mai poate străbate / 
De-atita străinătate». Un sens 
tragic, şi totuşi plenar, al exis- 
tenței noastre ca neam: «Îşi 


desbracă Ţara sînul, / Codrul — 
frate cu Românul — / De se- 
cure se tot pleacă / Şi izvoa- 
rele îi seacă — / Sărac în ţară 
săracă». Un sens tragic, redi- 
mensionat pe plan eroic, în 
blestem, în chemarea prezen- 
tei răzbunătoare şi reintegra- 
toare a lui Ştefan, magică 
prezență ce va face ca toți 
duşmanii să piară. Acesta este 
sensul Doinei, în care mai de- 
grabă decît «absolutul» trebuie 
căutat sensul nemărturisit al 
«onticului». Şi cînd spunem 
Doina, ne referim concret la 
poemul publicat în «Convorbiri 


literare» în 1883, nu la «va- 
riantele» care mai pasionează 
încă pe unii cercetători: dis- 


puşi să vadă' în creaţie, mai 
înainte de orice, un proces de 
«gestație». Ființa şi conștiința 
naţională capătă prin Emines- 
cu o definiţie şi un sens, un 
impuls şi o semnificație. 

Cel mai semnificativ orizont 
al ființei noastre, universul 
copilăriei, e poate cel mai com- 
plet şi mai sugestiv din toată 
poezia lui Eminescu. Tot ce-i 
mai frumos, mai melancolic și 
mai încărcat de eternă prospe- 
time sufletească îl găsim în 
Eminescu cîntăreț al copilăriei. 
Copilăria operează în el ca un 
mit regenerator al eternei în- 
toarceri, acel mit care trezeşte 
în Nietzsche un adevărat sens 
al eternității. Copilăria devine 
un laitmotiv plin de nenumă- 
rate sensuri, însuflețit de ma- 
gia celor mai frumoase ima- 
gini. Toate marile motive ale 
personalității şi ale liricii lui 
Eminescu sunt legate de ima- 
ginea arhetipică a copilăriei şi 
a adolescenţei.  Punţi de ado- 
lescenţă ne poartă spre adevă- 
rata natură a lui Eminescu. 
De altfel însăşi înfățișarea lui 
fizică ne-a fost transmisă şi va 
rămîne etern legată de conşti- 
ința românească, sub o lumină 


veşnic tînără, frumoasă și me- 
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lancolică. Aşa l-au văzut con- 
temporanii, în ora marii tre- 
ceri şi a evocărilor profunde. 
Această imagine n-a fost ştear- 
să de prezenţa  Nirvanei, de 
marea lui aventură spirituală 
şi poetică, de peregrinările lui 
în haos şi în drama existenţia- 
lă. Adolescenţa lui stăruie ca 
un mit inabordabil în mărtu- 
riile contemporane, un mit din- 
colo de timp şi spaţiu, întru- 
chipat de Hyperion şi de desti- 
nul geniului, de aventura «kan- 
tiană» a Sărmanului Dionis, de 
divagaţiile  cosmogonice, de 
tristețea metafizică alimentată 
filozofic de Schopenhauer, de 
sublima bogăţie de imagini a 
poeziei de iubire, perfect defi- 
nită de versul nemuritor: «Atât 
de fragedă, te-asameni / Cu 
floarea albă de cireş». 

Frumos şi tînăr, l-au între- 
văzut contemporanii: «Deodată 
se deschide ușa, scrie Iacob 
Negruzzi, şi văd intrînd un ti- 
năr slab, palid, cu ochii vii şi 
visători totodată, cu părul ne- 
gru, lung, ce i se cobora aproa- 
pe pînă la umeri, cu un zîmbet 
blînd şi melancolic, cu fruntea 
înaltă şi inteligentă». j 

Iată-} şi în evocarea celui 
mai lucid şi mai puțin senti- 
mental dintre contemporani, 
celebră şi patetică evocare: «Tî- 
nărul sosi. Era o frumuseţe. O 
figură clasică, încadrată de 
nişte plete mari, negre; o frun- 
te înaltă şi senină; niște ochi 
mari — la aceste ferestre ale su- 
fletului se vedea că cineva este 
înăuntru; un zîmbet blînă şi 
adînc melancolic. Avea aerul 
unui sfint tînăr coborit dintr-o 
veche icoană, un copil predes- 
tinat durerii, pe chipul căruia 
se vedea scrisul unor chinuri 
viitoare. «Mă recomand Mihail 
Eminescu». «Mi se părea un 


zeu, tînăr, frumos şi blînd», 
scrie Vlahuţă, «de-o  nespusă 
bunătate şi melancolie», «con- 
ştiincios şi muncitor peste mă- 


sură». Maiorescu a fost criti- 
cat cînd vorbea de «seninăta- 
tea abstractă» a lui Eminescu. 
Expresia, pe bună dreptate, 
nu-i dintre cele mai fericite. 


Caracteristica esențială a lui 
Eminescu era mai degrabă «se- 
ninătatea metafizică», aceea ca- 
re face posibilă întoarcerea lui 
Hyperion în lumea astrală, un- 
de se simte «nemuritor şi re- 
ce», altul decît Empedocle în 
versurile lui Hölderlin» «Das 
zeben suchst du, suchst und es 
quillt und glanzt / Ein gottlich 
Feuer tief aus der Erde dir / 
Und du in schauderndem Ver- 
langen / Wirst dich linab in 
des Aetna Flammen». 

Există totuşi în Eminescu şi 
o splendidă seninătate vitală. 
Aşa se explică, în atmosfera 
«Junimii», marea lui prietenie 
cu Creangă, misterioasă şi sem- 
nificativă prietenie. «Eminescu, 
scrie Gheorghe Panu, a fost 
cuprins deodată de o mare dra- 
goste. pentru Creangă», Disci- 
polul lui Schopenhauer şi al 
lui Novalis, traducătorul Criti- 
cii rațiunii pure, care-l citea 
pe Horaţiu în original şi stu- 
dia sanscrita şi filozofia india- 
nă, «a fost cuprins deodată de 
o mare dragoste pentru Crean- 
gă», dispus să-l asculte zile şi 
nopţi de-a: rîndul, într-o vitală 
cufundare în duhul neamului 
său. 

Tinerețe eternă, simboliza- 
tă de tinerețea codrului, emi- 
nescian. Nu codrul tomnaticei 
tristeți din Ce te legeni, codru- 
le, etapă tranzitorie doar, spre 
marile reînnoiri cosmice. din 
Revedere: 


« — Codrule cu rîuri line, 
Vreme trece, vreme vine, 
Tu din tînăr precum ești 
Tot mereu întinerești. 
— Ce mi-i vremea, cînd 
de veacuri 
Stele-mi scînteie pe 
lacuri, 
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“mai departe, / Mai 


giiet / Îndulcind 


Că de-i vreme rea sau 
bună, 
Vîntu-mi bate, frunza-mi 
sună; 
Şi de-i vremea bună, rea, 
Mie-mi curge Dunărea, 
Numai omu-i schimbător, 
Pe pămînt rătăcitor, 
Iar noi locului ne ţinem, 
Cum am fost aşa 
rămînem: 
Marea şi cu riurile 
Lumea cu pustiurile, 
Luna şi cu soarele, 
Codrul cu izvoarele». 


«Cum am fost așa rămînem». 


Întreaga «seninătate  metafizi- 
că» a lui Eminescu este cu- 
prinsă în acest vers. Tinerețe 
întinsă ca un pod eleat, peste 
lumi şi evenimente. Tinerețe 
şi prospețime care  însufle- 
tesc imensa bogăție de ima- 
gini a poeziei lui Eminescu. 


Cu ea culminează opera Poe- 
tului, în ea se va regăsi în- 
totdeauna sensibilitatea româ- 
nească: «Ce mi-i vremea, cînd 
de veacuri / Stele-mi scânteie 
pe lacuri». | 

În conștiința vie a români- 
mii, stelele fantaziei lui Emi- 
nescu vor scînteia veşnic. Di- 
mensiunea lui reală rămîne 
dimensiunea absolută a Poezi- 
ei însăşi. Construită cu mii de 
imagini familiare, şi de o infi- 
nită frumuseţe. Imagini ce 
constituie substanța ființei 
noastre. Nici o motivare perso- 
nală, directă nu ne va da mä- 
sura marilor noastre rupturi 
existențiale cît ne-o va da evo- 
carea eminesciană: «Astăzi 
chiar de m-aș întoarce, / A ’nțe- 
lege n-o mai pot... / Unde ești, 
copilărie, / Cu pădurea ta cu 
tot?». «Trecut-au anii ca nori 
lungi pe şesuri». «Mai departe, 
încet, tot 
mai încet, / Sufletu-mi nemîn- 
cu dor de 
moarte». «Cum n-oi mai fi pri- 
beag / De-atunci înainte, / 
M-or troieni cu drag / Aduceri 


aminte». «Fantazie, fantazie 
cînd suntem numai noi sin- 
guri, / Ce ades mă porți pe la- 
curi şi pe mare şi prin crîn- 
guri». 

Poetica lui. Eminescu o pur- 
tăm în noi, nu cu un sens de 
evocare, ci cu un sentiment de 
magie și extaz. Magie a cuvîn- 
tului exprimat în plenitudine, 
extaz sacru al integrării noas- 
tre în lumea lui Eminescu pe 
planul sublimelor elevaţii. Co- 
muniunea noastră  adincă cu 
această lume ne aminteşte 
oarecum extazul cu care Va- 
léry, adolescent, trăia poezia 
lui Mallarmé. «Pornisem, scrie 
Valery, către marea îndepăr- 
tată ducînd cu mine volumele 
preţioase primite de curînd; şi 
nici soarele cu toată tăria lui, 
nici drumul strălucitor de 
splendoare, nici cerul albastru, 
nici parfumul plantelor încin- 
se, nu-mi mai spuneau nimic, 
atit de mult aceste uimitoare 
versuri mă stăpineau și mă po- 
sedau în tot ce era mai viu în 
mine însumi». Procesul este, în 
bună parte, acelaşi. În Mallar- 
mé, Valery afla ceea ce a fost 
«mai puternic în poezia origi- 
nară: formula magică». 


Între noi şi Eminescu inter- 
vine, de asemeni, un intermez- 
zo magic, o lume întreagă de 
formule fermecate. Dar vraja 
lor e poate mai directă, mai 
umană, mai originară, mai ab- 
solută,. mai fără căutări incan- 
descente. Eminescu construieș- 
te în vrajă şi în efort, şi astfel 
construcția lui ne ajunge în 
toată perfecțiunea ei. 
lucru ni-l vădesc, cu aceeaşi 
măiestrie, construcțiile lui poe- 


tice de mici dimensiuni, cum 


şi marile poeme. Călin, Stri- 
goii, Luceafărul, Scrisoarea III, 
sunt construcții minunate, ri- 
dicări temeinice ale fantaziei 
și ale cuvîntului înaripat, ale 
magiei  transfigurate, creaţii 
perfecte ca poezia însăşi, care 
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în sensul: ei originar tocmai 
creaţie înseamnă. Ceea ce poe- 
tul clădeşte implică o perma- 
nenţă străină arhitecturii însăşi. 
Această permanenţă este strîns 
legată de esenţa însăşi a Poe- 
ziei. 

În acest sens, Eminescu re- 
prezintă esența însăși a Poezi- 
ei. Conştiința unei construcții 
ce va dăinui dincolo de orice 
operă materială o avea Poetul 
antic, neros încă de filozofia 
absurdului, cînd proclama cu 
justificată mîndrie: «Exegi mo- 
numentum...» Acelaşi senti- 
ment îl trăia Hölderlin cînd în 
Andenken definea natura și 
funcțiunea poeziei: «Was bleibt 
aber, stiften die Dichter» («tot 
ce-i durabil e ctitoria poeți- 
lor»). «Cum am fost aşa rămi- 
nem». Pe acest principiu de 
bază, Eminescu şi-a întemeiat 
creația lui. Şi creația lui e toc- 
mai aceasta; ceea ce rămîne. 
noastră permanență. 
Ctitorie a spiritualității româ- 
nești. Ctitorie a noastră a tutu- 
ror, care în Eminescu ne regă- 
sim elanurile, nostalgiile, doru- 
rile, suferinţele, într-un cuvînt 
pe noi înşine, întreaga dimen- 
siunea noastră umană. 


Prof. dr. Alain GUILLERMOU 
Paris 


DOINA 


Între cărţile despre Emi- 
nescu scrise de exegeţi stră- 
ini, aceea a profesorului Alain 
Guillermou {La genèse in- 
térieure des poésies d'Emi- 
nescu, Paris, Librairie Mar- 
cel Didier, 1963} este una de 
referință. Am tradus această 
lucrare (iniţial, ea a fosi o 
teză de doctorat susținută la 
Sorbona) şi am publicat-o, în 
1977, in prestigioasa colecţie 
«Eminescianax {de la Edi- 
tura «Junimea» din Iaşi), co- 
ordonată de prof. univ. dr. 
Mihai Drăgan. Atunci, cen- 
zura n-a îngăduit tipärirea 
capitolului despre poezia Doi- 
na. Publicarea acestor pagini, 
ca o completare la cartea 
Geneza interioară a poeziilor 
lui Eminescu, este astäzi po- 
sibilă şi necesară pentru a 
înlătura ofensa ce s-a adus 
atunci profesorului Alain Gu- 
illermou, romanist erudit, 
cercetător atent şi pătrunză- 
tor al poeziei eminesciene și, 
în calitate de cunoscător sub- 
til al limbii şi literaturii ro- 
mâne, traducător reputat din 
opera lui Mircea Eliade, Re- 
breanu şi Eminescu. 

Oferim, integral, acest text 
despre poezia Doina cititori- 
lor revistei «Limba Română». 


Prezentare şi traducere: 
Prof. dr. Gheorghe BULGĂR 
Bucureşti 


EMINESCIANA 


i 


| 


| 
| 
| 
76 


| 
| 
| 


Istoria poemei Doina e legată 
de episoadele patetice care au 
mârcat deopotrivă viața perso- 


mală a lui Eminescu şi pe cea 


a României. Mai mult, geneza 
Doinei se inserează intre două 
date semnificative: prima, 1878, 
e aceea a Tratatului de la Ber- 
lin, prin care România ciștiga 
independența, dar trebuia să 
cedeze puternicului aliàt Ru- 
sia partea cea mai mare a unei 
provincii situate în nord-estul 
tării, între Prut și Nistru, Ba- 
sarabia. A doua dată: 5/17 iu- 
nie 1883 e aceea a organizării 
serbării de la lași pentru inau- 
gurarea, În prezența suverani- 
lor, a statuii lui Ștefan cel Ma- 
re, opera sculptorului francez 
Fremiet. Eminescu trebuia să 
citească acolo Doina. Dar el 
nici nu a asistat la ceremonie, 
s-a refugiat într-un birt, dînd 
o explicație. bizară acestui com- 
portament straniu: i-a fost tea- 
mă de a nu avea în public o 
ieşire nepotrivită. Totuși el ci- 
ti Doina la o şedinţă solemnă a 
Junimii în lași și fu aplaudat 
cu entuziasm. Dar puţin timp 
după aceea, întors la Bucureşti, 
el dădu semne grave de aliena- 
ție mintală, încit se poate spu- 
ne că ceremonia de la Iași in- 
dică sfirşitul vieții lucide a 
acestui om de 33 de ani, con- 
damnat la o lentă agonie spi- 
rituală. 

Prima ciornă a Doinei, care 
datează după Perpessicius din 
1878, e contemporană cu ane- 
xarea Basarabiei de ruși, iar 
ultima, care figurează în manu- 
scrisul 2262, 209—210, e, foar- 
te probabil, o copie făcută în 
1883, special pentru o lectură 
publică. Între aceste două date 
limită, poezia a cunoscut un 
număr anumit de modificări, 
dar important de notat e fap- 


tul că, de la îndeput, cele două 
elemente esențiale ale temei: 
furia contra invadatorilor şi 
chemarea lui Ştefan cel Mare, 


apar strins împletite între ele, 
încît putem considera ca ceva 
cu totul remarcabil că Emi- 
nescu, invitat să citească o po- 
ezie la Iaşi în 1883, cînd sein- 
augura o statuie a lui Ștefan 


cel Mare, a găsit printre note- 


le sale șapte sau opt redactări 
ale aceluiaşi text, început cu 
cinci ani mai înainte, consacrat 
de pe atunci, în partea lui fi- 
nală, evocării prințului moldo- 
vean, înmormîntat la Putna. 
Observăm în acest prim ma- 
nuscris 2276, 28—30 că Emi- 


nescu foloseşte în general un 
procedeu  cvasisistematic, ce 
constă în plasarea la capătul 


versului a unui nume luat din 
geografia românească, dîndu-i 
acestui nume în versul următor 
o rimă mai mult sau mai puţin 
bogată. Astfel, în vv. 1—2 gă- 
sim Tissă rimînd cu plinge-mi- 
să', în vv. 11—12: Cornu Lun- 
cii cu pruncii şi în vv. 30 și 31 
Abrud cu sud. Alt procedeu: 
denunţarea, citind numele lor 
cu insistenţă ostilă, a invadato- 
rilor: 


«Din Hotin şi pîn'la mare 
Stăpinesc urdii tatare 
Şi tatare şi calmuce». 


În versiunea definitivă nu va 
mai fi vorba decît de duşmani 
în general, fiind semnalat unul 
singur: muscalii. De notat, de 
asemenea, în această primă cior- 
nă, că invocarea lui Ștefan cel 
Mare e nuanţată cu un fel de 
naivitate, ironie, cicăleală ţă- 
rănească, în acord, în general, 
cu factura de tip popular, im- 
primată de Eminescu bucății 
sale. Astfel, poetul cere. lui 
Ștefan cel Mare să-și părăseas- 
că, fără teamă, mormântul de 
la Putna: 


«Locul gropilor 
Dă-l pe seama popilor, 


Clopotele să le tragă 
Și să cânte ziua-ntreagă». 
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Ironie şi naivitate În această 
apostrofă: 


«Stefane, măria ta, 
Nu tăcea ca peştele». 


Această formulă, prea apăsa- 
tă, dispare în a doua ciornă, 
ms. 2276, 43-44-42, aproape 
contemporană cu precedenta, 
dar amplificată. Ea are 57 de 
versuri, în loc de 33. O nouă 
dezvoltare anunțată de v. 10 
din ultima ciornă: 


«Săracă ţară săracă». 


Poetul arată ce nenorociri 
s-au abătut asupra pămînturi- 
lor româneşti, punînd, în par- 
te, pe seama drumului de fier 
avalanşa de străini: 


«De la Turnu-n Dorohoi 

Curg străinii în puhoi 

Și cum vin cu drum de 
fier 

Toate cîntecele pier». 


Chemarea lui Ștefan cel Ma- 
re se îmbogăţeşte. Prinţul va 
suna de trei ori din corn, pen- 
tru a aduna mai întîi Moldova 
toată, apoi pentru a chema pă- 
durea în ajutor şi, în fine, pen- 
tru a nimici pe dușman. Cît 
despre călugării de la Putna, 
popii, Eminescu îi tratează cu 
vorbe de duh: Ştefan să-i lase 
cu metaniile lor, cu rugile lor... 
Apare acum personajul arhi- 
mandritului: 


«Las' arhimandritului 
Toată grija schitului», 


care nu poate trezi nici chiar 
un suriîs ironic. Mai mult, ocu- 
paţiile pioase ale popilor capă- 
tă un sens, orientîndu-se către 
o certă utilitate: 


«Să-ţi ajute Dumnezeu 
Ca să mintui neamul tău». 


Mai tîrziu, în loc de «Să-ţi 
ajute Dumnezeu», vom citi: 


«Doar s-a-ndura 
Dumnezeu 


Ca să-ți mintui neamul 
tău». 


notă atenuată, dar în care se 
afirmă aceeaşi grijă de a colo- 
ra grav un detaliu simplu, pi- 
toresc la origine. 

Versiunea “următoare, 2276), 


117(116v)—118, 44—43v, apare - 


ca o retractare față de prece- 
denta, în privința chemării că- 
tre Ştefan cel Mare. Domnito- 
rul nici nu e numit. În schimb, 
se insistă asupra nefericirii po- 
porului român, mai ales prin 
folosirea repetată a adjectivu- 
lui sărac, care apare rimind 
pentru prima dată în forma ar- 
ticulată săracul — și într-un 
fel foarte amplu, — cu racul”. 

În realitate, această versiu- 
ne abundă în jocuri de cuvin- 
te de acest fel. Eminescu se 
amuză, am zice, să găsească 
pentru numele geografice ro- 
mâneşti rime curioase ca: Va- 
tra Dornii şi cornii, Cruş şi 
luminiș, Dorohoi și puhoi, Arad 
şi vad. 

Începînd cu manuscrisul 2262, 
21lv.—211, care datează din 
1880, aproximativ, poezia `se 
organizează mai strîns şi-l ve- 
dem pe Eminescu pregătind 
prin două intervale de alb o 
distribuire echilibrată a teme- 
lor alese: invazia străină, mi- 
zeria românilor, chemarea lui 
Ştefan cel Mare. Acest efort 
se afirmă din 1881—1882, un- 
de apar încă trei strofe de lun- 
gime inegală, care încep toate 
cu invocarea lui Ștefan cel Ma- 
re. Dar prima şi a doua temă 
sînt tratate în acelaşi ansamblu 
strofic, iar al treilea grup de 
versuri nu e decît reluarea 
amplificată a imprecaţiilor con- 
ținute deja în versiunea 2276, 
117—118, în versurile 42—44. 
Dintr-o dată invocarea pateti- 
că a Domnitorului. Ștefan îşi 
pierde vigoarea. Ea nu mai are 
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puterea de rezonanță pe care 
i-o dădea poziția finală, iar 
bucata se termină cu reluarea 
versului 


«Săracă ţară săracă», 


ce pare un artificiu. Această 
tentativă va fi fără urmare. 
Eminescu renunţă la ea în va- 
rianta următoare, Ms. 2261, 
294—296, din 1882, iar versu- 
rile de imprecaţie își reiau lo- 
cul în inima poeziei. Ele vor 
figura aici, în număr de patru, 
în versiunea definitivă, sepa- 
rate de locuri albe, 

Ciorna manuscrisului 2307, 
184v, redactată pe coperta unui 
registru comercial, în 1882 de 
asemenea, este, după Perpessi- 
cius, «un exerciţiu de versifi- 
care». De fapt, el nu aduce ele- 
mente noi, demne de-a fi re- 
marcate, afară poate de cîteva 
serii de rime bogate: 
muscalii şi boalii, jidanii şi cu 
anii, grecii şi pe veci, în care 
se afirmă jocul verbal de care 
vorbeam mai sus, în detrimen- 
tul, acum, al grupelor etnice 
indicate nominal, muscalii fi- 
ind obiectul unei alte mențţi- 
uni. Nici aici tentativa nu va 
reuşi. 

Versiunea 2262, 209—210, ul- 
tima în .manuscrisele păstrâte, 
e foarte aproape, cu excepţia 
unor detalii grafice, de versiu- 
nea definitivă. După Perpessi- 
cius, e vorba, probabil, cum am 
spus, de o copie făcută pentru 
o lectură publică: scrisul, ca- 
litatea hirtiei, absenţa punctua- 
ției pledează, se pare, în acest 
sens. Oricum ar fi, textul în- 
suşi e într-adevăr marcat, în 
raport cu precedentele, printr- 
un efort evident către mai 
multă  sobrietate şi discreţie. 


De exemplu, în loc de versu- 
rile: 


«lară grija gropilor 
Dă-o-n sama popilor», 


care apar aproximativ În aceas- 
tă formă încă de la începutul 
variantei întîi și care trădează 
o nuanţă, dacă nu lipsă de res- 
pect, cel puţin de dezinvoltură, 
citim acum: 


«Lasă grija sfinților 
În seama părinţilor»!. 


Aceste cuvinte, care colorea- 
ză grav aluzia la clopotele tra- 
se zi şi noapte de călugări pen- 
tru a căpăta ajutorul lui Dum- 
nezeu, sînt din nou în rimă. S-ar 
spune că Eminescu le-a inse- 
rat, dacă nu expres, cel puţin 
influențat de anunțul că o ce- 
remonie în cinstea lui Ștefan 
cel Mare avea să se desfăşoa- 
re curînd în capitala Moldovei. 

Într-adevăr, această ceremo- 
nie fusese întîi fixată pentru 
Crăciunul anului 1882. Emines- 
cu care în tinerețe organiza- 
se — cu cît entuziasm! — săr- 
bătoarea de la Putna, nu pu- 
tea rămîne indiferent față de 
ştirea că amintirea Domnitoru- 
lui va fi curînd glorificată în 
oraşul în care meditase atîtea 
proiecte lirice sau dramatice în- 
tru gloria lui Ştefan cel Mare. 
Manuscrisele colaterale, pe ca- 
re Perpessicius le publică în 
anexă (vol. III, p. 21—23), aduc 
o probă elocventă despre aceas- 
tă intenţie, despre această pre- 
ocupare a lui Eminescu. Vom 
reţine, la fel de semnificativ, 
efortul său pentru a definitiva, 
eliminînd notele prea anecdoti- 
ce, aluziile prea violente şi po- 
pulare, dacă nu triviale, un 
text încercat în cinci ani, pra- 
dă stupefacției și revoltei cau- 
zate de anexarea de către mus- 
cali a unui pămînt pe care Şte- 
fan ce] Mare îl străbătuse, fi- 
ind comandant de război, patru 


secole mai înainte, de la Hotin 
pîn'la Mare. 
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NOTE: 


! În versiunea definitivă rimae 
mai bogată; «Tisa — plinsu-mi-s-a». 

2 Ms. 22761, 28—30, v. 5—7. 

3 Ibid., v. 17—20 

4 Ibid., v. 23—24. 


5 Ms. 22761, 43—44-—42., vv. 17-— 
20. Perpessicius scrie în studiul său 
introductiv (vol. UI, p. 19: «Ca pen- 
tru mai toate poeziile lui Emines- 
cu, şi Doinei i s-au căutat modele, 
mai directe sau mai departe din 
literatura noastră sau din cea stră- 
înă. Influențe tematice, imediate, 
sau simple coincidenţe, mai toate 
apropierile privesc motivul drumu- 
lui de fier...» Perpessicius însuși nu 
poate să nu facă aluzie la Maison 
du Berger sau la Lenau şi Cardu- 
cci.. Dar cum el vorbeşte puţin 


“mai departe de faimosul Strusberg, 


concesionarul primelor căi ferate 
române, toate aceste aluzii şi citate 
apar dintr-o dată inutile, Iată ade- 
vărata «sursă». E evident că tema 
drumului de fier nu are la Emines- 
cu sensul pe care-l are la poeţii 
occidentali, dispreţuitori ai progre- 
sului. Eminescu e însă dispreţuito- 
rul străinilor care vin în România 
să facă avere, care modernizează 
țara fără scrupule şi nu se tem să-i 
surpe sufletul. El nu e ostil, în 
principiu, amenajării căilor de co- 
municaţii. Ceea ce reproşează căi- 
lor de fier e uşurarea şi sporirea 
invaziei străine. 

6 Versiunea definitivă, v, 49—50. 

7 Rima e cu atit mai bogată cu 
cît poetul foloseşte forma sarac, 
iar nu sărac. 


* Ms. 2261, 294—296, v. 47—48. 
"9 Ms. 2262, 209—210, v. 45—49. 


Prof. dr. Mihai DRĂGAN 
laşi 


PESTE VÎRFURI 


Eminescu este un poet ro- 
mantic şi postromantic la care 
eufonia versului cunoaște mo- 
mente cu adevărat unice. Aces- 
tea sunt o mărturie a dorinţei 
sale neobișnuite de a. vedea și 
simţi totul, om și natură, pă- 
mint și cer, în ritmicitatea res- 
piraţiei enigmatice a existen- 
tei umane -şi a lumii cosmice. 
Simbioza inefabilă se realizea- 
ză nu o dată in ritmul unei mu- 
zici venite de undeva de din- 
colo de orizont. De aceea poate 
cornul şi melodia lui tînguioa- 


să, de o dulceaţă amară și in-- 


tremătoare, au avut, in sufle- 
tul romanticului, un ecou atit 
de adinc, stimulindu-i și mai 
mult dispoziţiile contemplative. 
«Starea de natură» la Emines- 
cu nu poate fi înţeleasă, cel 
puţin în anumite momente din 
evoluţia lui sufletească, fără 
referințe la motivul muzical al 
cornului (virtuţiile lui iniția- 
tice se desfășoară într-un regi- 
stru poetic larg pe care, aici, 
nu-l avem în vedere decit par- 
tial, cu referințe doar la un 
text fundamental, Peste vir- 
furi). 

Explicaţia este simpă: moti- 
vul cornului, metaforă a unei 
stări sufletești difuze, de me- 
lancolie blîndă, revine des la 
Eminescu, uneori în strofe răz- 
leţe care revelează sumar, prin 
chiar materialitatea cuvîntu- 
lui, o stare sufletească obse- 
danţă. Citeva dintre acestea, 
atribuite de Perpessicius peri- 
oadei bucureștene (deci, după 
anul 1876, de cînd datează ce- 
le mai multe variante ale poe- 
ziei Peste vîriuri), sunt destul 
de apropiate, ca substrat psi- 
hologic, de stările sufletești 
ale poetului care traversează 
o epocă grea după despărțirea 
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temporară de Veronica Micle, 
rămasă la Iași. Acum cornul es- 
te, metaforic, o voce directă, 
aproape sentimentală, dar nu 
mai puțin lirică, a poetului me- 
lancolizat de singurătate. «Do- 
rurile vii și patimile multe», 
expresii mai cu seamă ale ini- 
mii, capătă totuși, eterizate în 
cîntecul cornului, o rezonanţă 
lirică vestitoare de mare poe- 
zie: 


«O, auzi, o, auzi 
Cum răsun' al meu corn 
Fă-mi un semn mai 
curînd 
Să mă-ntorn». 


«O, auzi sunînd 
Pe cărări un corn 
Fă-mi un semn curînd 
Să mă-ntorn». 
(Opere, III, 1944, p. 175) 


Concretizarea poetică cea 
mai elocventă a acestui motiv 
romantic, de factură pur muzi- 
cală, o găsim în poezia Peste 
vîrfuri, un cîntec liric de'o pu- 
ritate fără seamăn în creația 
eminesciană. Totodată, prin ce- 
le şapte variante ale ei, toate 
datînd din perioada ieșeană, 
această poezie este o nouă do- 
vadă că impulsurile inimii au 
fost pentru Eminescu aproape 
întotdeauna, în primele faze 
de elaborare a textului, doar 
material pentru o poezie viitoa- 
re, şi nicidecum poezie prop- 
riu-zisă. 

Să precizăm că o primă va- 
riantă a acestei poezii figurea- 
ză într-o copie din anul 1877 
a dramei romantice Bogdan 
Dragoș și nu este altceva de- 
cît un cîntec de dor murmurat 
de eroină (Anna) în singurăta- 
tea misterioasă a nopții, fiind 
acompaniată sufletește de 
cîntecul cornului care răsună 
nostalgic în imensitatea pădu- 
rii carpatine. Perpessicius era 
de părere că Anna (Verena, în 


alte versiuni ale piesei) «e, la 


Biblioteca universitară «Mihai Eminescu», Iaşi 


epoca aceasta (1877), numele 
travestit al Veronicăi» {Note 
şi variante la M. Eminescu, 
Opere alese, I, EP.L., 1964, 
p. 383), de unde concluzia că 
simburele originar al acestei 
poezii trebuie căutat tot in 
iubirea  patetică (și tragică) 
pentru Veronica Micle, de ca- 
re poetul, în creaţie, se depăr- 
tează însă, urmind în chip 
consecvent un proces accentu- 
at de desubiectivizare prin eli- 
berarea din  cătușele  emoțţiei 
psihologice. 

În forma ei ultimă, poezia 
Peste viriuri este dominată de 
o muzică interioară enigmatică, 
ce captează un ton profund al 
sufletului melancolizat. Aceas- 
tă muzică, venită chiar din in- 
conştientul creator eminesci- 
an, este atotstăpinitoare încă 
din prima strofă în care poe- 
tul sugerează caracterul inde- 
terminat al codrului luminat de 
luna: fantomatică, un astru cu 
simbolistică misterioasă ce pre- 
dispune la contemplaţie și în- 
toarcere spre ființa ca era a 
poetului: 


«Peste viîriuri trece lună, 
Codru-şi bate frunza lin, 
Dintre ramuri de arin 

Melancolic cornul sună». 


Perspectiva vastă și difuză, 
care poate duce cu gindul la 
armoniile din Sonata lunii a 
lui Beethoven, comunică go- 
lui sufletesc al poetului, re- 
simţit la amintirea trecutului 
și a tinereţii pierdute, dar şi la 
incertitudinea față de viitor. 
Întregul tablou se spiritualizea- 
ză, devine o stare de suflet 
romantică atunci cind creato- 
rul îl transpune în interiorul 
său agitat și nelămurit., Este 
momentul cînd imaginea poeti- 
că atinge sfera auditivului, cap- 
. tînd, în ritmuri calme, nu mai 
puţin enigmatice, . însăși mu- 
zica sufletească a poetului. Me- 
lancolia nu privește nicidecum 
sunetul cornului (într-o: vari- 
antă citim: «Sună-mi, sună pin' 
la moarte / Melancolic glas de 
corn»), ci sufletul - ostenit al 
poetului care, spre a se regăsi 
pe sine ca ființă, se risipește 
în imensitatea codrului aseme- 


nea cîntecului obsedant al 
cornului. 

Versiunea D (Ms. 2283, f. 
100—100v), după notarea făcu- 
tă de Perpessicius, trimite poa- 
te cel mai insistent la drama 
personală a lui Eminescu, la 
«tinereţele deșarte», la «dure- 
rile-mi deşarte», la «dureri de- 
amor, deșarte», cintecul cornu- 
lui fiind, in această fază din 
evoluţia arhitectonică a poe- 
ziei, o voce dramatică a iubi- 
rii neîmpărtășite, cum se poate 
citi într-o subvariantă mai ex- 
plicită a textului amintit: 


«Vorbitoriu nemîngiiet 
Al iubirii dulci, deșarte». 


Melancolia ca expresie a ne- 
împlinirii erotice în care, oxi- 
moronic, voluptatea se conto- 
peşte cu durerea (și totodată ca 
un indicibil presentiment al 
morţii), absorbită în poem in 
forme armonioase, capătă, în 
textul extras din manuscrise și 
publicat de T, Maiorescu (in 
1883, în ediţia de Poezii), o to- 
nalitate gravă, profund meta- 
fizică prin puritatea și ambi- 
guităţile limbajului poetic. Me- 
lodia cornului se depărtează și 
revine trist, amplificind, prin 
sugestie și sonorităţile versului, 
durerea poetului, regretul du- 
pă un trecut surpat definitiv 
în. amintire, cum altădată, în 
Povestea teiului (1878), sune- 
tul dulce al cornului acompa- 
nia, în desișul misterios și pro- 
tector al codrului, dragostea 
împlinită intr-o viziune ce ar- 
moniza, paradoxal, contrastele 
într-un «farmec dureros» care 
este unul al muzicii ce se află 
în adîncuriie inarticulabile ale 
sufletului: 


«Se tot duc, se duc mereu, 
Trec în umbră, pier în 
vale, 
dară cornu! plin de jale 
Sună, duice, sună greu. 


Blindu-i sunet se împarte 
Peste văi împrăștiet, 
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Mai încet, tot mai încet, 
Mai departe... mai 
departe...» 


Cîntecul nostalgic al cornu- 
lui devine în Peste viîrturi chiar 
ritmul intern al poeziei și po- 
tențează, ca un semn magic, 
însăși curgerea ireversibilă a 
timpului. Durerea eminesciană, 
abstractizată in cintecul melan- 
colic al cornului şi risipită ast- 
fel in natură, devine, în chip 
sintetic, într-o viziune de o 
armonie  incomparabilă, însăși 
vibrația nesfirșită a sufletului 
creator, muzica divină ce sălăș- 
luiește in străfundurile fiinţei 
sale, dorul de moarte ca liman 
al liniștii mintuitoare: 


«Mai departe, mai 
departe, 
Mai încet, tot mai încet, 
Sufletu-mi nemingtiet 
Îndulcind cu dor de 
moarte. 


De ce taci, cînd fermecată 
Inima-mi spre tine-ntorn? 
Mai suna-vei dulce corn, 
Pentru mine vre odată?» 


Ne-am putea întreba acum: 
care este totuși mecanica se- 
cretă a acestei tulburătoare 
creații eminesciene? Cum se 
organizează materia ei lirică și 
sonoră, cu irizări magice, în 
sufletul tragic-muzical al crea- 
torului? E greu de răspuns, cu 
toate că unele explicații s-au 
încercat și altădată cu privire 
la acest text şi cu posibilitatea 
de a fi extinse asupra poeziei 
eminesciene în totalitatea ei. 
Ne referim anume la un co- 
mentariu ingenios și adinc pro- 
pus de Lucian Blaga în studi- 
ul său Geneza  metaforei și 
sensul culturii (1937). 

Poetul în ipostază de esteti- 
cian era de părere că limbajul 
poetic nu presupune neapărat 
existența unor metafore care 
să poată fi identificate într-o 


analiză critică. Altfel spus, nu 
numai metafora ca figură sti- 
listică este aceea care asigură 
statutul limbajului poetic. Se 
poate vorbi, spune Blaga, de o 
«esență metaforică a limbaju- 
lui poetic mai presus de meta- 
forele izolabile ca atare», în 
sensul că limbajul poetic în- 
suși, prin latura lui materială, 
ritmică și sonoră, într-un cu- 
vînt, prin structura lui muzi- 
cală, are în el ceva  «metafo- 
ric»: «Cuvintele, prin sonorita- 
tea, ritmul, muzicalitatea, prin 
poziţia lor în frază etc. dobin- 
desc in limbajul poetic virtuţi 
și funcţii, pe care nu le au ca 
simple expresii cotidiene. În 
limbajul poetic cuvintele nu 
sunt numai expresii, ci sunt 
corpuri, substanţe, care soli- 
cită atenţia și ca atare. S-ar 
zice că stările sufletești ex- 
primate în poezie cîştigă, da- 
torită acestor virtuţi actualiza- 
te ale cuvintelor, potența unui 
mister revelat. în chip defini- 
tiv. Cuvintele limbajului poe- 
tic devin deci  revelatorii prin 
însăși substanța lor sonoră și 
prin structura lor sensibilă, 
prin articularea și ritmul lor». 
(Trilogia culturii, E.:P.L., 1969, 
p. 313). 

În organizarea sintactică a 
versului realizată de Eminescu, 
cuvintele își pierd astfel func- 
ţia pe care o au ca expresii 
cotidiene, devin nişte semne 
(«corpuri», ar zice Blaga) cu 
funcţie revelatorie, de unde 
concluzia că «limba poetică e 
așadar  revelatorie, nu simplu 
expresivă, şi întrucît e revela- 
torie ea poate fi investită cu 
epitetul  «metaforicului», indi- 
ferent că utilizează sau nu me- 
tafore propriu-zise» (Ibidem, 
p. 314). Probantă pentru apli- 
carea acesţei teorii este, în vi- 
ziunea lui Blaga, tocmai crea- 
ţia lui Eminescu (referințele au 
în vedere chiar poezia Peste 


viriuri), iar din literatura uni- 
versală aceea a lui Hölderlin. 
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Pornind de aici putem con- 
stata că ultimele două versuri 
ale poeziei Peste virfuri nu 
conțin nici o metaforă. Dar 
ele reușesc să exprime, în chip 
sublimat, o stare sufletească de 
profundă rezonanţă lirică prin 
proiectarea ei într-o zonă poe- 
tică ce amplifică ambiguitatea, 
marcă sigură a modernităţii 
acestui text. Cuvintul vreodată, 
observă Blaga, «pus la urmă, 
sugerează, prin poziția sa în 
frază chiar, ceva din pierderea 
contemplativă în timp». De 
fapt, acest cuvint, care cade pe 
neașteptate, ca o sabie a desti- 
nului  implacabil, sugerează, 
prin sonoritatea lui magic-mu- 


zicală, o fringere interioară, 
venită după o lungă contem- 
plație a zădărniciei, dar tot- 


odată și ivirea unei timide spe- 
ranțe pentru viitor la gindul 
reinvierii trecutului prin cîn- 
tecul dulce și misterios al.cor- 
nului. 

Muzica enigmatică a sufletu- 
lui, emotivitatea grea de sem- 
nificaţii răsună în natură, na- 
tura, imaginată. muzical, se 
filtrează în structura accentuat 


muzicală a poeziei, Eminescu 
fiind condus, în creaţia sa, 
cum nota odată, cu atîta în- 


dreptăţire, Sextil Pușcariu, «de 
o instinctivă sete de muzicali- 
tate». E drept să spunem că 
muzicalitatea acestei poezii, ca 
în atitea alte texte, sintetizea- 
ză poetic o stare de suflet de 
o rară complexitate, care as- 
cunde in ea însăși taina orfic- 
metafizică a personalităţii emi- 
nesciene. Poezia Peste viriuri 
este o metaforă a spiritului 
eminescian aflat într-o comuni- 
care enigmatică, de un «farmec 
sfînt», cu natura. 


Cercetător dr. Ion NUŢĂ 
Iaşi 


EMINESCU, EROU DE 
ROMAN 


Însemnări despre 
Mite şi Bălăuca 


Pasiunea pentru Eminescu, a că- 
rui personalitate l-a copleșit pe 
E. Lovinescu încă din anii adoles- 
cenței, a fost concretizată, după 
destule ezitări, şi în două romane, 
Mite şi Bălăuca, părţi dintr-un vast 
«ciclu eminescian» proiectat de că- 
tre marele critic. 

Iniţial, în 1932, îşi propusese să 
scrie o carte intitulată Masca lui 
Eminescu (vezi «România literară», 
an. I, nr. 11, 30 aprilie 1932, p. 2), 
dar apariţia în acelaşi an a mono- 
grafiei lui G. Călinescu, Viaţa lui 
Mihai Eminescu, îl determină să 
renunţe, măcar temporar, la această 
idee. Revine însă şi, într-un timp re- 
cord (1934—1935), publică două ro- 
mane, cele amintite, renunţind și de 
data aceasta la un al treilea, inti- 
tulat provizoriu Luceafărul, care, 
aflăm dintr-o scrisoare din 28 iulie 


1935, adresată Hortensiei Papadat- 
Bengescu, trebuia să evoce  «dra- 
ma triunghiulară Eminescu — Ve- 
ronica — Caragiale», de unde, mär- 


turiseşte criticul, avea să iasă «cu 
adevărat poemul Luceafărul (E. Lo- 
vinescu, Scrisori şi documente, Bu- 
curești, Editura «Minerva», 1981, p. 
314), în care urmau să fie zugrăvite 
«faza tragică şi sfîrşitul dragostei 
dintre cei doi poeţi» («Facla», an. 


XV, nr 1458, 5 decembrie 1935, p. 2). 


Din nou renunţări (între timp,- în 
1935, apăruse romanul lui. Cezar 
Petrescu, intitulat tot Luceafărul), 
schimbarea: titlului - în 
carte în care s-ar fi făcut «apoteo- 
za geniului lui Eminescu» («Adevă- 
rul», an. 50; nr. 16103, 24 iulie 1936, 
p. 3), dar, pînă la urmă, abandon 


definitiv, «ciclul eminescian» reali- 


Înseninare, 
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. cu triumturile efemere 


~ ste 


zat de Lovinescu 
Mite şi Bălăuca. 

Primul dintre ele, Mite (trei edi- 
ţii, toate apărute în 1934, şi tot ati- 
tea reeditări postume, în 1971, 1980 
şi 1989), îşi leagă numele de eroina 
cărţii, deşi aici avem de-a face cu 
romanul lui Eminescu, Mite fiind, 
în mare măsură, doar un punct de 
plecare, un auxiliar necesar în 
efortul de a prezenta cît mai amă- 
nunţit viața şi activitatea marelui 
poet. 


limitindu-se la 


Romanul pleacă de la nişte reali- 
tăţi indiscutabile. La baza lui stau 
două texte semnate de viitoarea 
eroină: primul, intitulat Amintiri 
fugare despre Eminescu («Convor- 
biri literare», an. 66, ianuarie 1933, 
p. 7—15, şi februarie 1933, p. 97— 
107; semnat Mite Kremnitz); cel de 
al doilea, Un caracter de artist 
(«Convorbiri literare», an. XIX, nr. 
7, 1 octombrie 1885, p. 557—588; sem- 
nat George Allan). 


“Sursa primă o constituie Amin- 
tirile, pe care Lovinescu le tran- 
spune, pînă la un punct, cu destulă 
exactitate. Doar începutul romanu- 
lui aparține în exclusivitate autó- 
rului, care renunță și la partea fi- 
nală a modelului, intervențiile şi 
completările ținînd mai ales de evo- 
iuția personajelor şi privind, în 
mod deosebit, latura artistică. Fap- 
tul că Lovinescu a urmat îndeap- 
roape modelul pare că a fost de bun 
augur pentru reuşita .romanului- 
Constrîns de acesta — autenticitate 
de necontestat — romancierul a fost 
mai greu prins în mrejele fabulaţi- 
el. 

Selectînd informaţiile unui con- 
temporan al poetului, pe care le 
completează cu unele date, tot rea- 
le, adunate din diverse alte surse, 
Lovinescu va reuşi să ne prezinte, 
în mare, un Eminescu autentic, 
cu preocupările sale majore de om 
şi creator, cu micile sau complica- 
tele sale neajunsuri şi neîmpliniri, 
sau mag- 
nifice, cu tot ce a avut mai bun şi 
mai scump, cu tot ce a dăinuit pe- 
ani, un poet- aşa cum îl ştim 
cu toţii astăzi. 


La baza romanuiui stă totuși dra- 
gostea dintre Eminescu şi Mite, au- 
torul dînd prioritate aspectului ero- 
tic în evoluţia personajelor, fără a 
crea însă impresia unei simple ro- 
manţări episodice, ci încercînd si 
reuşind în mare măsură, aşa cum 
mărturiseşte el însuşi, «de a trata 
şi rezolva printr-o viziune globală 
întreaga problemă a psihologiei 
erotice a lui Eminescu». («Rampa», 
an. 17, nr. 5088, 25 decembrie 1934, 
p: 1, 3). 

În cartea aceasta, etichetată drept 
«romanul tuturor  dragostelor lui 
Eminescu» («Adevărul», an. 48, nr. 
15629, 21 decembrie 1934, p. 3), to- 
tul este legat de marele poet, deşi 
autorul ei nu neglijează mediul în 
care eroul trăieşte, relaţiile lui so- 
ciale, încadrarea acțiunii într-o se- 
rie de conflicte de mai mică im- 
portanță, care au menirea de a cla- 
rifica şi pregăti diverse situații. 

Se regăsesc în roman fapte apa- 
rent secundare, oameni periferici, 
indispensabili însă mersului acțiu- 
nii, cei în mijlocul cărora Emines- 
cu şi Mite, dar mai ales primul, se 
pot desfășura cu uşurinţă. Apar aici 
Caragiale, Creangă, Maiorescu, sînt 
descrise unele discuţii privind ling- 
vistica, filozofia, estetica sau so- 
ciologia, se dau amănunte despre fa- 
milia Kremnitz, dar, mai ales, în- 
tîlnim referiri la geneza unor creaţii 
eminesciene, la munca de zi cu zi 
a poetului în redacţia ziarului 
«Timpul», la viața plină de griji pe 
care i-o oferea Bucureştiul. Rămine 
memorabilă în acest sens caracteri- 
zarea făcută lui Ion Creangă: «Cre- 
angă nu e folciorist, cum îl conside- 
ră unii, în sensul culegătorului de 
vorbe şi locuţiunii, ci un mare ar- 
tist, cel mai mare artist al limbii-po- 
pulare, lucru cu totul deosebit. El 
nu copiază, nu transcrie, ci tran- 
spune şi dă valoare de mare artă 
expresiei ţărăneşti. Ca dovadă e 
faptul că, de cîte ori li se citeşte 
ţăranilor la sate basme de Creangă, 
ei le ascultă cu mai multă nedume- 
rire decît înţelegere». (Mite. Bălăuca, 


ediţia Ion Nuță, 1980, p. 79). 
Departe de a fi un eşec, aşa cum 
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au încercat să afirme unii, o pre- 
zentare «graţioasă» a unor docu- 
mente rare, cu un schematism ro- 
manţios, dar nici un studiu psiho- 
logic sau o veritabilă lucrare şti- 
ințifică referitoare la viaţa lui Emi- 
nescu, Mite rămîne în literatura ro- 


' mână nu atît o «luminoasă parafra- 


zare» a Amintirilor, cît, mai ales, un 
model de împletire armonioasă în- 
tre document şi imaginaţie. Este 
romanul care respiră un aer pro- 
fund eminescian, o evocare ingenios 
construită, o elegie în care pluteşte 
imaginea eleganţei sobre a femeii 
din Atât de fragedă, 

Bălăuca, cel de-al doilea roman 
din «ciclul eminescian» (două «ediţii 
apărute în 1935, la care se adaugă 
altele trei, apărute postum, în 1971, 
1980 şi 1989), evocă, de fapt, eve- 
nimente anterioare celor descrise 
în Mite, Lovinescu  inversînd or- 
dinea reală a faptelor. 


Romanul este dominat de un epi- 
sod esenţial din viaţa poetului: dra- 
gostea dintre el şi Veronica Micle, 
Bălăuca, cum o numeau în deridere 
sora poetului şi Claudia Emilian, 
prietena acesteia. (De fapt, bălăucă 
nu este o poreclă, ci un apelativ, 
cu sensul de «blondă», întilnit frec- 
vent în judeţul Botoşani, deci, şi 
la Ipoteşti, mai ales în sintagma 
fată bălăucă = tată blondă.) 

Acţiunea, care se desfășoară în- 
tr-o zi şi o noapte ale anului 1879, 
prin procedeul «trăirii duble» folo- 
sit de Lovinescu (a celei reale şi a 
celei închipuite), ne dă prilejul să 
străbatem o perioadă vastă din via- 
ţa lui Eminescu, cea ieșeană şi a 
studiilor de la Viena şi Berlin. 

S-a afirmat că Bălăuca este în 
mare parte o carte de pură fantezie, 
fără nici un fel de suport documen- 
tar, dar la o analiză mai atentă lu- 
crurile par a fi altfel. Şi aici Lovi- 
nescu a avut modele, în primu! rînd 
Amintirile lui Teodor  Ştefenelili, 
apărute la Bucureşti, în 1914 şi cele 
ale lui Ioan Slavici, ca să nu mai 
amintim aici şi o serie întreagă de 
alte însemnări ale unor foşti colegi 
sau prieteni ai lui Eminescu. 

Idila Veronica — Eminescu e în- 


cadrată perfect într-un şir de eve- 
nimente autentice. În primul rînd 
este. vorba de prezentarea, în cadrul 
acţiunii, a colegilor de la Viena, a 
vieţii culturale de aici, în care me- 
ritul prim îi revine lui Eminescu. 
Pentru aceasta, Lovinescu a luat de 
la  Ştefanelli aproape tot: relaţiile 
poetului cu prietenii şi colegii, preo- 
cupările și pasiunile sale, transcri- 
ind aidoma «expresiile favorite» ale 
lui Eminescu, cîntecele şi versurile 
preferate, citate chiar cu greşelile 
de aici, enumerarea exactă a stră- 
zilor, caselor şi birturilor din Viena, 
unde studenții români se întilneau, 
romancierul reuşind reconstituirea 
autentică a perioadei vieneze, după 
modelul semnalat. 

În alt unghi se situează viaţa li- 
terară şi boema Iaşului, atmosfera 
întregului oraş, activitatea inten- 
să de la «Junimea», prietenia cu o 
serie de junimişti, cum ar fi: Miron 
Pompiliu, Samson  Bodnărescu, A. 
Lambrior, Iacob Negruzzi ş.a. 

Şi, peste tot, apare Eminescu: de- 
butul de la «Familia», marile crea- 
tii de la «Convorbiri literare», re- 
vizoratul şcolar, direcția Bibliotecii 
Centrale, perioada «Curierului de 
Iaşi» şi, în fine, marea prietenie cu 
Ion Creangă, îndemnurile şi sfatu- 
rile reciproce, serile de neuitat din 
Sărărie, de la Bolta Rece, din Pă- 
curări sau de la Bucium, 


În Bălăuca se simte mereu o tre- 
cere aproape neobservată de la real 
la un presupus fictiv, ca într-un joc 
de-a v-aţi ascunselea, în care eroii, 
Eminescu şi Veronica, sub privirile 
uluite ale asistenţei, se întîlnesc, 
se pierd, se caută, se regăsesc şi 
termină prin a nu se despărţi şi a 
trăi împreună măcar puţin, măcar 
în vis. 

Romanul, cu unele limite inevita- 
bile în tratarea unui astfel de su- 
biect, rămîne totuşi o creaţie in- 
teresantă, un experiment demn de 
luat în seamă, romanul Iaşului în- 
viorat şi copleşit de spiritul unui 
mare poet, Lovinescu reuşind să rea- 
lizeze aici, aşa cum el singur măr- 
turisea, «un Eminescu în adevăra- 
tul lui climat sufletesc». («Adevă- 
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rul», an. 49, nr. 15908, 26 noiembrie 
1935, p. 2) 

Cele două romane ale lui Lovines- 
cu din «ciclul eminescian» reprezin- 
tă o importanţă aparte mai ales da- 
torită faptului că. personajul cen- 
tral al lor este marele poet şi că 
întreaga acţiune are în centrul ei 
pe omul devenit de mult erou de 
legendă. Totul se desfăşoară pe o 
axă impusă de un geniu şi nimic 
nu se întîmplă în afara acestei li- 
nii directoare. Îl poţi cunoaşte pe 
Eminescu şi după ce ai citit roma- 
nele acestea, numai că, pentru a re- 
ține exact nişte date (ani, luni, zi- 
le) e neapărată nevoie să apelezi la. 
un studiu de strictă istorie litera- 
ră, pentru a nota pe foile prozei ci- 
frele. care confirmă exactitatea. 

Dar, oricum, adevăratul Eminescu: 
poate fi descoperit. Şi nu este un 
lucru lipsit de importanţă să afirmi 
că, după o lectură captivantă, ai 
reuşit să înţelegi exact viaţa atît de 
frămîntată şi opera atît de fascinan- 
tă a geniului poeziei româneşti. 

Orice pagină, luată chiar la în- 
tîmplare, e condusă şi dominată de 
mirajul poetului, iar atunci cînd nu-l 
găsești, îl poţi recunoaşte în zîm- 
betul enigmatic al Mitei sau în far- 
mecul astral al Veronicăi. li auzi” 
glasul aspru pe drumurile pline de 
noroi ale unei vechi mahalale bu- 
cureştene, venind istovit de la re- 
dacția «Timpului», îi simţi lacrimi; 
le pierdute lîngă o masă la Bolta 
Rece, trăind cîntecele bătrînului lău- 
tar, şi-l vezi urcînd Copoul, spre ca- 
sa Veronicăi, după ce a privit în- 
delung, de la Rîpa Galbenă, Buciu- 
mul, Păcurariul şi «steaua care-a 
răsărit». i 


ANTOLOGIA «L.R.» 


Nichifor CRAINIC 


SUS INIMA 


Nu plingeţi drapelul vremelnic plecat 
Sub vitorul care vuieşte-ncruntat 

Şi vetrele voastre le spulberă-n scamuri! 
Voi sînteţi din neamul bărbat care-a dat 
Viteji fără seamă-ntre neamuri. 


Ce bocet deşteaptă pe morţi din sicriu? 
Nu plivgeţi, că plînsu-i risipă-n pustiu, 
Lăsaţi-l în seama sărmanei bătrîne 
Ce-şi rumegă-n umbră regretul tîrziu. 
Fii tare de înger, Române! 


Nu plînge. Pămîntul părinţilor tăi 
S-aprinde de viaţa atitor flăcăi, . 
Căzuţi pentru lege şi siinta dreptate, 
Şi mii de morminte ridică văpăi 

Ca mii de comori îngropate. 


E focul ce urcă din mii de cohorţi, 

A căror menire în suflet o porți, 

E semnul răsplăţii ne-ntoarse, Fii tare! 
E flacăra nerăzbunaţilor morţi — 

N-o stinge cu lacrimi amare! 


În ţara cu largă iubire de frați, 

În ţara cu vulturi zdrobiţi de Carpaţi, 
Nu-şi blesteme nimeni ursita, Române: 
Mai sus decit munţii în sînge scăldaţi 
Un crez de lumină rămîne, 


El arde pe culme de veacuri întregi, 

O torţă de-un fulger aprinsă-n Bucegi, 
Şi Dacia-n roată de foc o-nfăşoară 
Acela-i din rîndul eternelor legi 
Şi-acela nu poate să moară! 
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Mircea BERTEA 


GENEZA ŞI 
STRUCTURILE OPEREI 
LUI ION CREANGĂ 


O reconsiderare necesară: 
Deşi se ştie că Ion Creangă de- 
butează oficial cu povestea («po- 
veste de tip vechi», «naraţiune 
fabuloasă» G. Călinescu) 
Soacra cu trei nurori, publica- 
tă în nr. 7 al «Convorbirilor li- 
terare» la 1 oct. 1875. nuvela fi- 
ind citită în cercul Junimii, 
foarte probabil la îndemnul, 
chiar la insistenţele lui Mihai 
Eminescu {çu care Creangă se 
cunoscuse în vară cu prilejul 
prelegerilor de metodologie 
pentru învățători, devenind apoi 
prieteni nedespărtțițti}, începu- 
turile literare ale acestui mare 
prozator, «expresie monumen- 
tală a naturii umáne în iposta- 
za ei istorică ce se numeşte po- 
porul român», trebuie căutate 
cu mult mai devreme, cam pe 
ia 1863/1864, cînd I. Creangă în- 
cepe să se intereseze de manu- 
alele şcolare, pentru ca în 1867 
să se unească în aceste demer- 
suri pedagogice cu încă cinci 
institutori: V. Răceanu, N. Cli- 
mescu, C. Grigorescu, Gh. lenă- 
chescu şi A. Simionescu spre a 
compune un abecedar. Nevoia 
grabnică de manuale româneşti 
a fost, aşadar, hotăritoare pen- 
tru — pasionatul institutor 
I. Creangă. Cerința şi rezolva- 
rea ei ilustrează practic unul 
din atorismele dragi fostului 
profesor şi director al lui 
Creangă Titu Maiorescu: 
«Unde e o necesitate, trebuie 
să fie o posibilitate». Posibili- 
tate ce va fi materializată cu 
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„talent „şi demnitate în următo- 


rii ani. Aşa se vor naște Metoda 
nouă de scriere şi citire (1868) 
și Învățătorul copiilor (1871) la 
care Creangă se bbligase «a se 
însărcina cu partea literară şi 
dreptul de a trece prin ciur to- 
tul din punctul de vedere al 
corectei  vorbiri»? (s. n.). În 
această muncă de pionierat pe- 
dagogic în limba românească 
I. Creangă s-a angajat cu toată 
ființa sa, pătruns de responsabi- 
litatea scrisului cu - destinație 
națională. A strîns abecedare 
ardeleneşti (întrucît învățații 
ardeleni dovediseră încă de la 
Şcoala Ardeleană înclinații rea- 
le spre pedagogia lecturii şi cul- 
turii româneşti) şi străine pe ca- 
re, ca să le poată citi, a înce- 
put să ia chiar lecţii de limbă 
franceză de la colegul său I. A. 
Darzeu. «Pasiunea» pentru fran- 
ceză îl va părăsi însă repede, 
lon Creangă încredințîndu-se că 
pentru o asemenea îndeletnici- 
re autorii au nevoie de minte 
dreaptă și de o bună stăpînire 
a limbii naţionale. Or, pe amîn- 
două el le avea cu asupra de 
măsură. Momentul e important, 
deoarece — după cum vom ve- 
dea — anii aceștia ascund în ei 
şi momentul genezei operei ma- 
relui humuleştean. 


Amintirile contemporanilor 
despre această perioadă din via- 
ţa lui Ion Creangă scot în evi- 
denţă că institutorul și-a muncit 
din greu şi cu responsabilitate 
cărțile, îndreptîndu-le şi corec- 
tîndu-le mereu. De pasiunea şi 
interesul real pentru calitatea 
acestora vorbește edificator şi 
gestul său de a trimite aceste 
manuale lui Vasile Alecsandri, 


: care le primește în 1874 (Învă- 


țătorul fiind deja la cea de a 
Iil-a ediţie), găsind că «<amân- 
două sînt bune, însă au defectul 
de-a fi prea mult . împestriţate 
cu iune şi ortografia lor prea 
presărată cu u»?, 
Corespondenta lui Creangă cu 


V. Alecsandri, în acest caz, poa- 
te sugera cercetătorului de as- 
tăzi intenţia dascălului de a-şi 
aşeza începuturile didactice (şi 
literare) sub suspici:le geniului 
naţional de atunci, «rege-al 
poeziei», putîndu-se bănui că 
T. Creangă aștepta de la acesta 
observaţii asupra părții de lite- 
ratură în primul rînd (povești, 
povestiri, poezioare, fabule — 
care-i aparțineau în cea mai 
mare măsură), nu numai de 
limbă, domeniu în care Alec- 
sandri îi recunoaşte (indirect) 
lui Creangă fireasca  aplecare 
spre frumuseţe şi corectitudine, 
cnorîndu-l cu încrederea de a-i 
trimite povestea Cal galben de 
sub soare ca să o transcrie. (Pe- 
ste cîțiva ani îi va dărui, la 
cerere, operele complete). Cît 
privește limba, Creangă a cerut 
și a primit îndrumări în princi- 
pal de la Titu Maiorescu. Ace- 
sta, în Anuarul Institutului Va- 
sile Lupu (Şcoala normală de la 
Trei Ierarhi) din laşi pe anul 
1863—1864, publicase Regulele 
limbei române pentru  începă- 
tori, numărîind 18 pagini și 
avînd coperta interioară aparte. 
(De menţionat că în acest Anuar 
I. Creangă este trecut ca pre- 
miant!). Tot T. Maiorescu pub- 
lică în 1866 Despre scrierea 
limbii române, ediţia I (partea I 
și a II-a), studiu de direcţie în 
promovarea şi fixarea sistemu- 
lui grafic şi noii ortografii 
româneşti, pe linia înlocuirii al- 
fabetului chirilic cu cel latin, 
măsură deosebit de importantă 
pentru cultura națională la 
1860. i 


Dovadă că institutorul cunoş- 
tea aceste reguli şi le prețuia 
în mod real este și retipărirea 
lor, cu acordul lui T. Maiores- 
cu, de către I. Creangă la Ti- 
pografia Naţională din lași în 
1879. De altfel, în acest dome- 
niu autoritatea lui Maiorescu 
era deja recunoscută pînă şi la 
Academie. care îl include un an 
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mai tîrziu (1880) în comisia 
pentru elaborarea proiectului 
ortografic, aläturi de Hasdeu, 
Alecsandri, Quintescu şi Bariț. 
La 8 aprilie acelaşi an, T. Mai- 
orescu citeşte în sesiunea gene- 
rală a înaltului for  proiectui 
noii ortografii a limbii româ- 
ne. 

Așadar, refăcînd o istorie a 
celor demult întîmplate (1864— 
1874), se poate afirma că Ion 
Creangă, preocupat de literatu- 
ră încă din această perioadă, 
aştepta cu emoție părererile lui 
Alecsandri pentru a-și proba 
sieşi tot mai puternicu-i ne- 
astîmpăr creator lăuntric, ne- 
mărturisit public ca intenție li- 
terară, «materializat» deocam- 
dată în poeziile, fabulele, poveş- 
tile şi povestirile cuprinse în 
manualele şcolare elaborate. 
Dintre acestea, cel puţin una — 
Poveste — prezentă în ediţia a 
Il-a a Învățătorului copiilor 
(lași, 1874), este demnă de toa- 
tă atenţia. reliefînd indiscuta- 
bile calități estetice. Analiza 
acesteia ni se pare azi deosebit 
de importantă întrucît, dacă 
aceste calități se confirmă, în- 
seamnă că matricea operei lui 
Creangă, ca arhetip estetic pro- 
ductiv prin proliferare artisti- 
că a structurii inițiale, poate fi 
localizată în timp ca . geneză 
înainte de 1874, dată la care po-. 
vestirea era deja publicată și, 
ca urmare, înainte de a-l cu- 
noaşte şi de a se împrieteni 
strîns cu Mihai Eminescu, des- 
pre care monografiile şi ma- 
nualele școlare afirmă că l-ar 
fi îndemnat primul să scrie 
ceea ce e! (I. Creangă) povestea 
cu atîta farmec şi cu emoţio- 
nantă seducţie. Nu intenționăm 
nicidecum să negăm rolul pe 
care M. Eminescu l-a avut, cu 
siguranță, în obiectivarea des- 
tinului literar al lui I. Crean- 
gă. Dimpotrivă. Sîntem siguri 
că întîlnirea celor doi e mult 
semnificativă şi purtătoare de 


valoare autentic literară. Simt, 
de asemenea, că I. Creangă, 
atunci cînd l-a cunoscut pe Emi- 
nescu, era destul de timid, te- 
mîndu-se «ca nu cumva să ri- 
dă» «boierii» de elf. Tot G. Că- 
linescu precizează, cîteva pa- 
gini în continuare: «Devenit 
literat, Creangă intră la grijuri | 
mari. Era muncit de sentimen- 
tul răspunderii şi se umplea de 
toate sudorile cînd se apuca să 
compună ceva... Scrie cu con- 
deiul de plumb pe tot felul de 
petice ori pe coli întregi — 
șterge, trimite cu semne în altă 
parte şi nu suferă pe nimeni 
pe lingă sine» (p. 148). O oare- 
care timiditate şi nemulțumire 
de sine ale lui Creangă sînt evo- 
cate şi de către Ioan Slavicis; 

«N-a fost, cât a trăit, încîntat de 
sine însuşi, n-a dat niciodată 
năvală să iasă-n fața lumii cu 
“mare renume, nu și-a făcut şi 
n-a pus pe alții săi facă recla- 
mă, ci mai mult i-a plăcut să-şi 
petreacă viaţa în mijlocul copi- 
ilor adunaţi în şcoală, fie stînd 
de vorbă cu vreunul dintre tot- 
deauna puţinii lui prieteni, pen- 
tru care el. omul de o veselie 
neistovită, era o grădină de fru- 
museţe». 

Într-adevăr, printre totdeau- 
na puținii lui prieteni, Mihai 
Eminescu a fost Marele Semn. 
lon Creangă îl preţuia enorm. 
socotindu-l «eminent scriitor şi 
cel mai mare poet al români- 
lor»$. 


Poate că nu întîmplător. deşi 
I. Creangă publică în «Convor- 
biri literare» între 1875 şi 1880 
nu mai puțin de zece. povești, 
povestiri și nuvele, primul care 
scrie despre opera sa artistică 
este Mihai Eminescu (ne-am fi 
aşteptat, firesc, la T. Maiores- 
cu, care nu i-a dedicat nicioda- 
tă lui Creangă un studiu inde- 
pendent!). Evenimentul s-a pet- 
recut în paginile ziarului «Tim- 
pul», numerele din 6, 7 şi 8 mai 
1880, şi este prilejuit de referi- 


PERMANENȚĂ CLASICILOR 


reia 


rile autorizate ale lui M. Emi- 
nescu la noțiunile de universal 
și național în literatură ca va- 
lori culturale și estetice, la res- 
pectul pentru adevărata limbă 
românească, la autenticitate şi 
originalitate în literatură”. 


(Va urma) 


NOTE: 


: G. Călinescu, Ion Creangă (Via- 
ţa şi opera) Buc, Editura Eminescu, 
1973, pag, 283. 


2 Jd., ibid, pag. 106. 
5 V, Alecsandri, Serisori, 1, ed, I, 
Chendi şi E. Carcalechi, Buc., Edit. 


Socec, 1904. 


* G. Călinescu. op. citată, p. 146. 
* Ioan Slavici, Amintiri, Buc., Edi- 
tura Minerva, 1983, p. 189. 


è Apud Gh.  Teodorescu-Kirilean, 
Notiţă asupra manuscriptelor lui Ion 
Creangă, în «Șezătoarea», V. 1899, 
nr. 12, p. 209. 


7 Notiţe bibliografice (Pilde şi ghi- 
citori, adunate de Petre Ispirescu: 
Invăţătorul copiilor de C. Grigores- 
cu, Ion Creangă şi A. Răceanu; He- 
liade Rădulescu, Michaida, fragment 
epic: Infernul, după Dante Alighieri. 


Mircea CENUŞĂ 


CEL DINTÎI PROFESOR 
DE LIMBA ROMÂNĂ ÎN 
BUCOVINA 


Revoluţia de la 1848 a adus 
in viața Bucovinei însemnate 
prefaceri înnoitoare în domeni- 
ile politic, social şi cultural. 
Astfel a fost realizată una din 
cele mai arzătoare năzuinţe ale 
românilor bucovineni, autono- 
mia provinciei, iar în plan so- 
cial au fost înfăptuite desființa- 
rea iobăgiei şi împroprietărirea 
țăranilor (1), reforme care, de 
altfel, au avut loc în toate pro- 
vinciile statului austriac. Cu to- 
tul remarcabile au fost şi succe- 
sele obţinute pe plan cultural- 
şcolar (2). În septembrie 1848 a 
fost introdusă limba română, ca 
limbă de predare, în Institutul 
Teologic din Cernăuţi; în de- 
cembrie. acelaşi an, au fost în- 
fiinţate Şcoala normală de învă- 
țători (Preparandia sau Pedago- 
gicul, cum i se mai spune în 
Bucovina), precum și catedre de 
limba şi literatura română la In- 
stitutul de Studii Filosofice, ce 
funcționa pe lingă Gimnaziul 
german de 6 clase din capitala 
Bucovinei. Transferul adminis- 
trației școlare de la Consistoriul 
catolic din Lemberg (aflat sub 
această administraţie din 1815) 
la cel ortodox din Cernăuţi, la 
23 februarie 1850, întregeşte se- 
ria succeselor obținute pe plan 
şcolar de către mişcarea revo- 
luționară bucovineană, în frun- 
tea căreia se afla, din 1848, fa- 
milia de cărturari patrioți a 
Hurmuzăcheștilor. Deşi transfe- 
rul administraţiei şcolare la 
Consistoriul ortodox din Cernă- 
uți-a fost un proces îndelungat, 
făcindu-se în mai multe etape, 
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erau create deja în Bucovina 
premisele dezvoltării unui învă- 
țămînt național, pe baze demo- 
cratice, prin lărgirea rețelei de 
şcoli de toate gradele, care ave- 
au să deschidă, cu timpul, ca- 
lea tuturor fiilor populației ro- 
mâneşti, dornici de cultură, spre 
şcoală medie și universitate. 
Înființarea catedrei de limba 
şi literatura română, singura de 
acest fel pe atunci din întregul 
Imperiu Habsburgic, a însemnat 
realizarea uneia dintre reven- 
dicările majore ale românilor 
bucovineni pe plan şcolar și a 
constituit un eveniment cu largi 
perspective în ce priveşte viața 
lor naţională și culturală. «Din 
soarele anului 1848 ajunseră 
vreo cîteva raze şi pînă aici, 
spărgind ceața întunecoasă ce 


Mormîntul 


Cernăuţi. 
Pumnul 


lui Aron 


ne acoperea şi ne înăduşea pân'- 
atunci orice manifestare a sîm- 
ţului, a vieţii naţionale. Din câş- 
tigurile pe care ne aduse acest 
an, înființarea catedrei de lim- 
ba şi literatura. naţională este 
desigur unul dintre cele mai 
preţioase şi productoriu de ce- 
le mai fericite rezultate». (3) În- 
ființarea acestei catedre a fost 
salutată de Al. Hurmuzachi în- 
tr-un entuziast articol din ga- 
zeta «Bucovina». (4). «S-a îm- 
plinit astfel — scria Al. Hurmu- 
zachi — o dorinţă ce toată na- 
ţia o aștepta şi de lungă vre- 
me». (5). 

La concursul institutit de Mi- 
nisterul Învățămîntului din Vie- 
na, în ianuarie 1849, pentru 
ocuparea catedrei, candidații 
trebuiau să facă dovada unor te- 
meinice cunoștințe în domeniul 
limbii și literaturii române, răs- 
punzînd în scris, printr-un «ela- 
borat», la trei întrebări privind 
gramatica și literatura. După re- 
tragerea celorlalţi candidaţi in- 
competenţi, au rămas în con- 
curs numai doi: Teoctist Blaje- 
vici, candidatul  Consistoriului 
ortodox român, şi Aron Pumnul, 
propus . de fraţii Hurmuzachi. 
Primul, fiul parohului din satul 
Tișăuţi de lîngă Suceava, — ca- 
re avea să fie între anii 1877— 
1879 mitropolit al Bucovinei — 
era. la data concursului, «asis- 
tent şi referent la Consistoriul 
episcopal, suplinind, în răstim- 
puri, catedre vacante la gimna- 
ziul din Cernăuţi», şi autorul 
unei gramatici a limbii române 
în. germană, pentru uzul străi- 
nilor  (Teoretisch — practische 
Grammatik der Dacoromanis- 
chen, Lvov şi Cernăuţi, 1844). 
«Probabil că pe baza acestei lu- 
crări, Blajevici şi-a prezentat 
candidatura la catedra de lim- 
bă şi literatura română de la 
gimnaziul din Cernăuţi». (6) De- 
spre gramatica lui Blajevici I. G. 
Sbiera va scrie (7) ca fiind «ne- 
perfectă şi defectuoasă în con- 
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cepțiunea şi expunerea legilor. 
limbii româneşti și chiar în apli- 
carea lor corectă». . 

Aron Pumnul sosise în capi- 
tala Bucovinei, după peripeții 
dramatice, ca refugiat politic, 
la sfîrşitul lunii noiembrie 1848, 
la scurt timp după înființarea 
gazetei fraților Gheorghe. şi 
Alecu Hurmuzachi «Bucovina», 
care apare în limbile română şi 
germană (8). Pribeagul transil- 
van bate la uşa lui Iraclie Po- 
rumbescu, pe atunci student în 
teologie şi secretar de. redacţie 
al gazetei «Bucovina», de nume- 
le căruia auzise «ceva» la Iași. 
Introdus de îndată în casa Hur- 
muzăcheştilor de către Ir. Po- 
rumbescu, este primit acolo cu 
deosebită căldură (9). La puţin 
timp după aceea este numit re- 
Gactorul părţii românești a «Bu- 
îl 
recomanda nu numai cunoaşte- 
rea perfectă a limbii germane, 
ca unul ce făcuse studii teolo- 
gice şi filozofice la Colegiul 
«Sfinta Barbara» din Viena 
(1843—1846), dar şi experiența 
sa gäzetărească, ca fost colabo- 
rator al revistei lui Bariț «Foa- 
ea pentru minte, inimă şi litera- 
tură» încă din 1845 dar şi al fo- 
ilor lui Timotei Cipariu «Orga- 
nul juminărei» (devenit apoi 
«Organul naţiunale») și <Învăţă- 
toriul poporului», cea dintîi ga- 
zetă ardeleană pentru popor. 
Hurmuzăcheştii cunoşteau din 
foile lui Bariț, pe care le pri- 
meau cu regularitate, atît înal- 
tul nivel de pregătire în dome- 
niul limbii, literaturii și isto- 
riei naţionale, cît şi importan- 
tul rol în pregătirea şi conduce- 
rea revoluției transilvane de la 
1848 al fostului profesor de fi- 
lozofie de la Gimnaziul superior 
din Blaj, succesorul lui Simion 
Bărnuţiu. «Se ştie şi la noi în 
Bucovina, iar mai cu seamă în 
casa nemuritorilor noştri Hur- 
muzachi, în Cernăuţi, — centrul 
şi focarul mişcării naţionale ro- 


mâne în Bucovina, — că Aron | 
Pumnul, profesor şi conducăto- |! 
rul «Luminătorului» . (Titlul | 
exact «Organul  luminării» — | 
n.n.) pe lingă marele erudit Ci- | 
pariu, e unul dintre principalii | 
și activii aranjatori ai memora- 
bilei Adunări naţionale de pe 
Cimpia Libertăţii de lîngă Blaj. 
Numele lui Pumnul se pome- 
nea des în zisa casă a Hurmuză- 
cheştilor, în care se adunau în | 
toată ziua, pe lîngă elita inteli- | 
genţei cernăuţene, şi numeroşii | 
emigranţi moldoveni, ca şi mun- | 
teni; se pomenea, Zic, numele lui 
Pumnul în rînd cu ale lui Băr- | 
nut, Bariț, Mureșanu, Buteanu, | 
Balint, Sever şi alți corifei ro- l 
måni din Transilvania. / S-a au- 
zit / mai pe urmă că Pumnul şi 
Bäăärnuțt sînt de unguri «curen- 
taţi» (urmăriţi) spre a fi prinşi 
și supuși sorții cumplite ce o 
avu protopopul Buteanu şi alți | 
bărbaţi însemnați români, care 
conduceau poporul. (10) (Bea- 
mintim că Aron Pumnul a fost 
autorul “celebrei Proclamaţii 
prin care chema masele popula- 
re la prima adunare de la Blaj, 
in ziua de 30 aprilie, şi a făcut 
parte din Comitetul permanent | 
de la Sibiu, alături de Andrei | 
Şaguna, Simion Bărnuţiu, Av- | 
ram Iancu, Al. Papiu Ilarian ș.a., | 
comitet care avea menirea de a 
se ocupa de aducerea la înde- 
plinire a hotăririlor Adunării 
din 3/15 mai). Fiind deci bine 
cunoscut și prețuit de Hurmu- 
zăcheşti, era firesc ca, 'atunci 
cînd în ianuarie 1849, s-a pus 
problema găsirii omului potrivit 
care să ocupe catedra scoasă în 
concurs, ei să se gîndească. “la 
Aron Pumnul ca fiind cel mai 
indicat, şi aceasta cu atit mai 
mult, cu cît în Bucovina acelor 
vremuri nu putea fi găsit un al- 
tul care să aibă calificarea pen- 
tru această «profesură». Astfel, 
cînd Ministerul Învățămîntului 
din Viena, care ceruse guvernu- . 
lui- aprobarea pentru înfiinţarea 
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catedrei, a convocat colegiul 
profesoral al Institutului de 
Studii Filosofice să propună, în 
colaborare cu Consistoriul orto- 
dox român, «un candidat vred- 
nic», Hurmuzăcheștii l-au reco- 
mandat pe Aron Pumnul. 

I. G. Sbiera ne prezintă (11) 
elaboratul - de concurs al lui 
Aron Pumnul ca fiind c«înregis- 
trat în protocolul de gestiune al 
Institutului de studii filosofice 
sub numărul 148, într'a 19 Ia- 
nuarie 1849». Din acest elaborat 
aflăm întrebările la care trebuia 
să răspundă cei doi candidaţi: 
I. Firea limbei româneşti. Rela- 
ţia limbii româneşti cu celelalte 
limbi romanice; II. Kurzer 
Uberblick der Geschichte: der 
romanischen Sprache; III. Ur- 
marea părților cuvîntului în 
construcția limbei românesci. 

Alexandru Hurmuzachi «era 
bine versat în limba şi literatu- 
ra românească, de aceea fu în- 
sărcinat, în ianuarie 1849, de că- 
tre corpul profesoral al Institu- 
tului de studii filosofice din Cer- 
năuţi cu censurarea elaborărilor 
de concurs ale lui Teoctist Bla- 
jevici şi Aron Pumnul, pentru 
ocuparea catedrei de limba şi 
literatura română, decretată în 
decembrie 1848 la acel Insti- 
tut». (12). Tot Sbiera ne prezin- 
tă «Părerea lui Alexandru Hur- 
muzachi asupra elaboratelor lui 


«Aron Pumnul şi Teoctist Blaje- 


vici, scrisă într'a 12/24 ianuarie 
1849» (13). Unind rigoarea argu- 
mentării juristului cu deplina 
competență a cărturarului în do- 
meniul limbii și literaturii ro- 
mâne, nu i-a fost greu lui Al. 
Hurmuzachi să demonstreze, pe 
baza unor argumente perempto- 
rii, că «unicului candidat indi- 
gen care s-a prezentat pentru 
această. protesură, îi lipseşte, 


după convingerea mea cea mai 


intimă, cu desăvirșire califica- 
rea. pentru aceasta. Dacă are 
după socotința noastră venerabi- 
lul domn Pumnul calificarea 


aceasta, este uşor de explicat». 
Primul argument: Aron Pumnul 
«cunoasce cu temei gramatica 
românească, fără această cunos- 
cință nu ne-ar fi putut de aceas- 
tă lucrare nimerită, pentru că 
cunoscința gramaticii este pri- 
ma condiție a unei  cunoscinţe 
mai acurate a limbei». Că nu 
acesta era şi cazul lui Teoctist 
Blajevici, să ne reamintim pă- 
rerea lui Sbiera, citată mai sus, 
despre gramatica lui, pentru a 
ne convinge că în opinia lui Al. 
Hurmuzachi candidatul «indi- 
gen» era cu totul lipsit de «cu- 
noştinţe acurate ale limbei». De 
aceea, dacă «stilul domnului 
Pumnul este de tot românesc și 
modern», corect, foarte chiar 
(clar) şi precis» și dacă el «scria 
ca autorii cei mai noi şi mai 
buni», iarăşi nu acesta putea fi 
şi cazul lui Teoctist Blajevici. 
Stilul său nu putea fi nici «de 
tot românesc şi modern», nici 
«clar şi precis», pentru că el şi-a 
făcut studiile, de la școala pri- 
mară pînă la universitate; în 
limba germană, și atunci cînd a 
suplinit catedre vacante la gim- 
naziul din Cernăuţi, tot în lim- 
ba germană a predat. De alttet, 
îşi continuă Al. Hurmuzachi de- 
monstraţia, «sub împrejurările 
de mai înainte era indigenilor 
numai în mod excepțional cu 
putință a se cultiva în limba 
naţională, fiindcă aceasta era 
proscrisă». Iată de ce, putea con- 
chide Al. Hurmuzachi, lui Teo- 
ctist Blajevici îi lipsea «cu de- 
săvîrşire» pregătirea necesară 
ocupării unei catedre de limba 
şi literatura română şi avea ace- 
astă pregătire Aron Pumnul, 
«fiindcă el şi-a făcut o parte din 
studiile sale teologice în limba 
românească, şi anume la Blaj, 
iar după finirea lor a propus în 
limba națională prin doi ani de- 
plini, filozofia, ca profesor la 
același institut şi fiindcă tot atî- 
ta timp a lucrat la una din ga- 
zetele cele mai bune şi mai ro- 
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mânesci, la «Organul Lumină- 
rej». Deci aceasta ar trebui să-l 
recomande şi mai tare». Al. 
Hurmuzachi folosește de cîteva 
ori în «pledoaria» sa cuvîntul 
«indigen» pentru a răspunde 
singurei obiecții ce i s-a putut 
aduce lui A. Pumnul, aceea că 
nu era «indigen», adică «din ța- 
ră», bucovinean, ci transilvă- 
nean, şi nici nu renunțase for- 
mal la catedra de la Blaj şi la 
calitatea de senator al districtu- 
lui Făgăraș. «Împrejurarea, spu- 
ne Al. Hurmuzachi, că este român 
ardelean ar trebui să vorbească 
şi mai mult în favoarea sa decit 
în defavoarea» şi reamintește 
rolul important jucat de Aron 
Pumnul în revoluţia de la 1848. 
N-a renunţat la «profesura» de 
la Blaj, nici la calitaţea de se- 
nator, «nu din speculă, ci numai 
în interesul cauzei şi la provo- 
carea noastră stăruitoare. s-a 
decis a compeţi la catedra des- 
chisă la liceul de aici şi a schim- 
bat activitatea din patria sa, 
care ştie să-i prețuiască merite- 
le, cu aceasta de aici». Aşadar, 
atit valoarea elaboratului pre- 
zentat la concurs, cît şi înalta sa 
pregătire ştiinţifică îl îndreptă- 
țeşte pe A. Pumnul să ocupe 
catedra. «Denumirea sa, conchi- 
de Al. Hurmuzachi, ar fi pentru 
Bucovina, unde avem mare lip- 
să de bărbaţi care să cunoască 
limba, literatura şi istoria româ- 
nească, un cîştig. În orice caz, 
nu s-ar putea face, după convin- 
gerea noastră, pentru profesura 
din cestiune, o alegere mai bu- 
nă». În urma acestei magistrale 
«pledoarii» rostite de Al. Hurmu- 
zachi, comisia întrunită în ca- 
sa Hurmuzăcheştilor a declarat 
în unanimitate pe A. Pumnul 
«capabil» să ocupe catedra scoa- 
să în concurs, 

Numirea lui Aron Pumnul s-a 
făcut pe data de 22 februarie 
1849, iar cursurile inaugurate la 
28 februarie acelaşi an. El deve- 


ni astfel cel dintii profesor de 


limba română în Bucovina. «A 
fost una din cele mai mari iz- 
bînzi culturale ale românilor 
bucovineni. S-a dat astfel tine- 
retului român de la liceul ger- 
man din Cernăuţi posibilitatea 
de a-şi cultiva limba naţională. 
Pe calea aceasta s-a trezit con- 
știința națională la cărturărimea 
bucovineană, şi s-a pregătit miş- 
carea literară de la 1860» (14). 
N. Iorga  subliniase anterior 
acest rol important ce i-a reve- 
nit lui Aron Pumnul prin numi- 
rea sa la catedra de limba ro- 
mână: «Viaţa culturală a Buco- 
vinei se datoreşte la doi oameni. 
În afară de valoarea lor perso- 
nală, unul dintre ei reprezintă 
mai mult o familie (Eudoxiu 
Hurmuzachi), celălalt reprezin- 
tă mai mult o şcoală [...]. Aron 
Pumnul este trimisul Şcolii ar- 
delene. Aceştia sînt cei doi în- 
cepători ai sufletului românesc 
în Bucovina» (s.n.) (15). Victor 
Morariu, vorbind de prima fază 
a mișcării de redeşteptare cul- 
turală şi politică a românilor 
bucovineni, cea de la 1848, scrie, 
urmîndu-l pe N. Iorga, că acea- 
stă fază este legată de două nu- 
me mari: Hurmuzachi și Pum- 
nul: «Numele acestea înseamnă 
două mari cuceriri: autonomia 
Bucovinei şi crearea catedrei de 
limba și literatura română la 
gimnaziul de stat din Cernăuţi, 
vatra luminoasă la care era să 
se încălzească sufletul genera- 
ţiei tinere» (16). 

Importanța momentului isto- 
ric în care sosea Aron Pumnul 
în Bucovina este conturată ast- 


fel de către Sextil Puşcariu: «Şi . 


unde a venit Pumnul? În Buco- 
vina care în cursul celor trei 
sferturi de veac a unei stăpîniri 
corupătoare de suflete își pier- 
dea în mare parte caracterul ei 
românesc. Românismul se men- 
ținea mai mult ca o -rezistență 
pasivă în partea țărănească, pe 
cînd boierimea și 'intelectualita- 
tea, — cu foarte puține excepţii 
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primea acel cosmopolitism. aus- 
triac pentru care ştiuseră a le 
cîştiga cercurile conducătoare. 

Şi Pumnul a venit în momen- 
tul potrivit, cînd ideile generoa- 
se ale anului 1848 treziseră suf- 
letele şi cînd în fruntea româ- 
nilor bucovineni stăteau Hurmu- 
zăcheștii. A fost, deci, un con- 
curs fericit de împrejurări ca la 
momentul cînd un apostol al 
românismului şi al conştiinţei 
naţionale era mai necesar, cînd 
conducătorii politici ai: bucovi- 
nenilor aveau iubirea de neam 
şi toată priceperea pentru înal- 
ta misiune a dascălului, a sosit 
acela care cu gestul larg al să- 
mănătorului a aruncat sămînța 
pe ogor» (17). 


(Va urma) 


NOTE: 


1. Teodor Bălan,  Împămîntenirea 
ţăranilor din Bucovina, în «Con- 
vorbiri literare», 77, 1944, nr. 22,. 
p. 206 şi Ionel Dirdală, Desfi- 
inţarea boierescului în ținutul 
Sucevei, în «Anuarul Institutu- 
lui de istorie şi arheologie» 
«A, D. Xenopol» din Iaşi, tom. 
IX, i972. 


2. Vezi pentru ansamblul proble- 
mei: Mihai Iacobescu, Revoluția 
de la 1848 și dezvoltarea învă- 
tămîntului în Bucovina, în «Su- 
ceava>. Anuarul Muzeului Ju- 
deţean, nr. 6—7, 1979—1980. 


3. Al. Hurmuzachi în «Foaea So- 
cietăţii pentru literatura și cul- 
tura română în Bucovina», 11, 
1866, nr. 2, p. 36. 


4. Catedra de limba şi literatura 
română în Cernăuţi, în «Buco- 
vina», ], 1848, nr. 12, p.8. 


5. Despre rolul pe care Al. Hurmu- 
zachi îl atribuie catedrei în cul- 
tivarea limbii. literaturii şi isto- 


riei najionale, vezi mai pe larg 
Mircea Cenuşă, Ziaruj «Bucovi- 
na» — tribună a unităţii culturale 


româneşti, în «Suceava». Anuarul: 


Muzeului Judeţean, nr. 9, 1982, 
p. 334—335. 


Vezi ín Dicționarul literaturii 
române de la origini pînă Ja 
1900 — de unde am luat şi noi 
datele, — biobibliografia acestui 
«ierarh cu merite culturale şi 
înzestrare poetică». 


„ Aron Pumnul. Voci asupra vieţii 
şi însemnătății lui, Cernăuți, 
1899, p. 147. 


„ Relativ la sosirea lui Aron Pum- 
nul în Bucovina, vezi următoa- 
rele: Ir. Porumbescu, Cum a ve- 
nit Aron Pumnul în Bucovina, 
în Ir. Porumbescu, Amintiri, 
ediție îngrijită de Ion Ştefan, 
Ed. «Gorjan», col. «Muncă şi 
lumină», 1943, p. 224—233, re- 
produs întocmai de N. Oprea în 
vol. apărut în: seria «Restituiri», 
Ed. «Dacia», Cluj-Napoca, 1978, 
p. 180—187; Gh. Sion, Suveniri 
contemporane, Buc., 1888, p. 368; 


I. G. Sbiera, Sosirea lui Aron 
Pumnul în Bucovina, op. cit., 
p. 83—84; Leca Morariu, Din 


vremea ereziilor lingvistice. O 
scrisoare inedită a lui Aron Pum- 
nul, în «Convorbiri literare», 
LII, 1921, nr. 12, p. 776; scrisoa- 
rea lui A. Pumnul către P. Bă- 
nut, B.C.S., B, 27, P. 98, ms. 
5382 publicată de A. P. Bănuj, 
împreună cu alte 6 scrisori, în 


Oameni de ispravă, Sibiu, 1939, . 


p. 7—38. 


. «Pumnul rămase de aici înâinte 
„în curtea bătrînului  Hurmuza- 
chi, unde locui cîtva timp şi du- 
“pă numirea lui ca profesor de 
limba şi literatura română. la 
liceul din Cernăuţi», Ion Ştefan, 
“op. cit, loc, cit, p. 187, 


10. id., — ibid., p. 180. 
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, cap. III, Documente, 


I. G. Sbiera, O pagină din isto- 
ria Bucovinei din 1848—1850, 
dimpreună cu nişte notite des- 
pre familia Hurmuzachi, Cernă- 
uți, 1889. 


Aron Pumnul. 
159. 


Voci... p, 156— 


I. Nistor, Un capitol din viața 
culturală a românilor din Bu- 
covina 1774—1857, 1916, p. 59. 


„N. Iorga, Legăturile culturale în- 


tre Bucovina și Principatele ro- 
mâne, Bucureşti, 1914, p. 16. 


Victor Morariu, Foaea Societății 
pentru literatura şi cultura ro- 
mână în Bucovina, Cernăuţi, 1930, 
p. 1. 


17. Sextil Puşcariu, Aron Pumnul, 


în «Glasul Bucovinei», II, 1919, 
nr. 100, 7/20 martie. 


UN TRIBUTAR 
AL CUVÎNTULUI 


Primăvara aceasta Alexandru 
Cosmescu ar fi implinit șapte- 
zeci. ; f 

Nu-i voi evoca aici calitățile 
de prozator, dramaturg, eseist. 
Voi reveni doar la o idee care 
mă obsedează de mai demult: 
ce-ar fi să edităm manuscrisele 
redactate de Cosmescu? Idee, 
cu părere de rău, irealizabilă, 
dar nespus de ispititoare. Îndrăz- 
nesc să afirm că ar fi un îndru- 
mar preţios pentru filologi, zia- 
trişti, editori, fie ei abia învățţă- 
cei sau cu vechime în meserie. 
Spre a fi explicit, voi trece di- 
rect la obiect. 

În 1940 regimul stalinisto-en- 
kavedist făcuse prima încercare 
de a dezlănţui în Basarabia un 
veritabil genocid cultural, sub- 
stituind tezaurul spiritual româ- 
nesc prin surogate ideologice, 
improvizații facile  proslăvind 
deciziile stăpînirii sau versifi- 
cînd ultimul editorial din coti- 
dianul central. În toamna lui 
'44 acţiunea a fost reluată cu 
îndîrjire întreită.  Monstruoasa 
teorie a «celor două limbi» era 
inscăunată prin foc și sabie: 
nici urmă de carte «burghezo- 
moșierească» să nu rămină, toţi 
să uite pe veci grafia «ocupan- 
ţilor», jar ca să nu se strecoare 
cumva noţiuni, cuvinte şi ex- 
presii prohibite erau ticluite, 
lansate şi în permanenţă com- 
pletate liste speciale. Ele se 
extindeau în egală măsură asu- 
pra limbii scrise și celei vorbi- 
te — ferească siintul să te audă 
vreun atlet al vigilenței ros- 
tind un cuvint trecut în listele 
respective. Apela imediat la 
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genul literar cel mai operativ 
şi accesibil... Şi atunci, cu ace- 
eași promptitudine, vinovatul 
la stilpul infamiei. lar ceea ce 
era demascat, blamat, țintuit 
făptuise era calificat drept 
bombă ideologică — prin ana- 
logie, bineînţeles, cu cea ato- 
mică... 

lar acum imaginați-vi-l în 
acea atmosferă pe un tînăr căr- 
turar, îndrăgostit de dulcile li- 
tere românești, avind mereu 
inaintea ochilor efigiile clasi- 
cilor şi el însuși bintuit de voca- 
tia slovei. Exista, desigur, con- 
fortabila variantă de a le înghe- 
sui pe toate într-un colţișor cît 
mai îndepărtat, dindu-le uită- 
rii, eventual, pînă la venirea 
unor. timpuri mai prielnice. Să 
vedeţi cum se mai căzneau cite 
unii (cu școală bună, de altmin- 
teri) să arate cît mai analfabeți, 
maj neciopliți, doar să nu răz- 
bată dintr-înșii liceanul, norma- 
listul, cu atît mai mult teologul 
de ieri-alaltăieri! Iar Cosmescu, 
intrucit urmase medicina, avea 
toate, mai era și jovial, 


toate şansele să-și facă pe acest 
tărim o foarte onorabilă carie- 
ră. Şi cum, pe lingă toate, mai 
era şi jovial, înțelegător, iertă- 
tor, nici pe departe personifi- 
carea intransigentului militant, 
ar fi fost o opțiune explicabilă. 
Dar uite că s-a întimplat tocmai 
invers. 

Cosmescu nu putea lua o altă 
atitudine decit cea pe care o 
manifestase pentru că limba i-a 
fost toată viața icoană și crez. 
Era destul să sesizeze cel mai 
mic atentat la fiinţa ei, ca nici 
urmă să nu rămină din suriză- 
torul amator de cafele, dispus 
să ierte greșelile altora, dar nu 
Şi reaua-voință,  conjuncturis- 
mul, incultura cultivată. În 
schimb, orice inimă curată, păs- 
trătoare de grai şi obiceiuri, gă- 
sea in persoana lui Cosmescu 
un protector și o călăuză. 

Da, nouă ne ierta slăbiciunile 
şi puţina pe atunci știință, sie 
insă nu-şi permitea nici o con- 
cesie. Am avut ocazia să mă 
conving de asta în nenumărate 
rinduri. 

Maşina de scris nu făcea par- 
te din marile-i pasiuni. Avea 
una, model antediluvian, dar 
nu l-am văzut vreodată să se 
aşeze le ea — era deprins să 
dicteze. Într-o zi, mi-am ofe- 
rit serviciile. 

Pe atunci traducea din Ku- 
prin. M-a captivat începînd cu 
prima frază. Mai departe bă- 
team transportat pe aripi de 
melodie. Terminînd prima pagi- 
nă, mi-am zis: «Poftim, se duce 
direct la cules», Ţi-ai găsit! 
Dinsul parcă atita şi așteptase 
— să se arunce asupra ei și s-o 
facă harcea-parcea. Pină la ur- 
mă abia de-a mai rămas pe alo- 
curi cite un sfert de rind nea- 
tins. Aceeaşi soartă au avut-o 
și toate celelalte pagini. Şi eu 
care mă străduisem să le dacti- 
lografiez cit mai corect şi în- 
grijit! lar la despărțire mă bui- 
măci definitiv: «Pare-se, a ieșit 
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ceva, o mai redactez binișor şi 
după aceea se va vedea...» 

Spre a-i exemplifica măiestria 
şi exigenţa, am hotărît să iau 
anume o autoredactare și nu o 
intervenţie în text străin. Redac- 
tindu-i pe alții, întotdeauna sîn- 
tem tentaţi să descoperim gre- 
şeli, inadvertenţe,  platitudini, 
de cele mai multe ori ochiul le 
surprinde cu ușurință. Pe cind 
un text propriu își camuflează 
cusururile, îşi supraevaluează cu 
viclenie virtuțile. Dar să vedem 
cum iși detecta imperfecţiunile 
Cosmescu. 

«Fatalismul în istorie e inevi- 
tabil pentru a se explica unele 
fenomene iraționale...» afirmă 
L. Tolstoi in «Război și pace», 
vol. 3, Am citat aici prima va- 
rjantăä a traducerii redind, s-ar 
părea, cu destulă fidelitate ori- 
ginalul. Cosmescu reface fra- 
za: «e inevitabil dacă e să cer- 
ci a alla explicaţia...» Mai jos: 
«Fiecare om trăiește pentru el 
însuși, își folosește libertatea 
ce-i este dată pentru a-și atinge 
scopurile personale, simțind tot- 
odată cu întreaga sa ființă că e 
sau nu e în stare, la un moment 
dat, să  săvirșească ori să nu 
săvirșească o faptă sau alta; de 
cum a săvirșit-o însă, fapta ace- 
asta a sa, oricare ar fi fost mo- 
mentul...» La o confruntare 
mai atentă, îți dai seama că 
fraza se conformează mult prea 
docil originalului. Și traducăto- 
rul intervine fără ezitare: 
«trăieşte pentru sine, folosin- 
du-și libertatea pentru a-și atin- 
ge scopurile...» Urmează, într-a 
doua versiune: «... la un moment 
dat, e sau nu în stare să săvir- 
șească o faptă ori alia; de cum 
a săvirșit-o insă, din acea anu- 
me clipă a curgerii timpului...» 
Nu s-a pierdut nimic, nici din 
esenţă, nici din structură şi, tot- 
odată, n-a mai rămas nimic de 
prisos. Maximă concizie, maxi- 
mă expresivitate. 


Numeroase pasaje se cer pur 
și simplu a fi reproduse. Mă voi 
limita la citeva. 

«Oamenii Apusului inaintau 
spre Răsărit...» Predicatul nu-i 
satisface pe traducător, de aici 
variantele «s-au îndreptat», «au 
hălăduit», «s-au fost pornit». 
Şi opţiunea finală: au pornit 
în marş, cea mai apropiată, fă- 


ră doar şi poate, de contextul 


istoric. 

«Cind mărul s-a copt şi cade 
— de ce oare cade el?» În cazul 
dat, la sigur, n-ai ce laconiza. 
Dar traducătorul găsește fraza 
oarecum sărăcită, și nici ritmul 
nu-i convine. Soluţia finală: 
«Cind s-a copt și cade din pom 
mărul — din ce pricină o fi că- 
zind el oare?» 

Romanul lui Tolstoi pretinde 
de la traducător o desăvirșită 
cunoaștere a lexicului epocii, a 
terminologiei istorice, militare, 
diplomatice, a vocabularului 
specific curților  impărătești, 
Aici spontaneitatea şi inspira- 
ţia lui Cosmescu se ingemănea- 
ză cu o concludentă erudiție. 
«Napoleon mulțumi prinților...» 
nu se acceptă, cedind varian- 
tei «Napoleon işi manifestă 
gratitudinea față de prinți». În 
loc de «nerespectarea corela- 
țiilor din sistemul instaurat pe 
continent» Yva apărea «neres- 
pectarea consensului instituit», 
Sau dintr-o scrisoare a impăra- 
tului Alexandru către Napoleon 
(după textul original în fran- 
ceză):  «...ambasadorul n-avea 
nici o dispoziţie din  parte-mi 
in sensul unui demers». La pri- 
ma vedere, ce ar fi aici de revă- 
zut? Iată insă versiunea defi- 
nitivă: «...ambasadorul n-avea 
nici cît autorizația mea de a re- 
curge la un demers». În aceeași 
ordine de idei, țin să menționez 
splendida construcţie Înalte 
domn și frate pentru formula de 
politețe Monsieur, mon frère. 
Se cerea neapărat un adjectiv 


de reverență raportat la acest 


i pă ia a Ci 
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monsieur vizind un cap Încoro- 
nat. 

Acum, aş vrea să cred, îmi 
daţi dreptate pentru faptul că 
am renunţat din capul locului 
la orice fel de superlative. Prin 
exemplele citate am vrut doar 
să demonstrez cum știa Cosmes- 
cu să pătrundă măduva oricărui 
text, să-i distingă nuanțele şi 
intonaţiile, să discearnă echiva- 
lentele, să mlădieze fraza. Și, 
tinzind cu atita tenacitate spre 
perfecţiune, de fiecare dată să 
aibă certitudinea că e incă mult 
prea departe de sa... 

Cit privește calificativul din 
titlu, i-aș fi putut zice, fără in- 
doială, artist, magistru 'sau alt- 
cumva. Pe cind el, Cosmescu, 
se simțea anume indatorat cu- 
vintului matern. 

Și-a adus tributul pină la ul- 
tima suflare. 


Alexandru GROMOYV 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Mihai Viteazul a izbutit să 
impreune sub stăpînirea sa trei 
țări şi să pregătească întemeie- 
rea unui stat român mai pu- 
ternic: a fost însă destul ca Mi- 
hai Viteazul să moară, pentru 
ca planul urzit de dînsul să se 
prăbușească. Statul român de 
astăzi a. trecut însă prin mai 
multe zguduiri şi rămîne sta- 
tornic, fiindcă ere două temelii: 
conştiinţa românilor şi încre- 
derea marilor natiuni europene 
(...]. Astăzi e dar timpul, că să 
întărim atît în români, cît și în 
popoarele mari ale Apusului, 
credința în trăinicia poporului 
român. 


Mihai EMINESCU 


EVENIMENT 
ŞTIINŢIFIC 
SEMNIFICATIV 


Între 13—17 aprilie 1992 a avut 
loc la Iaşi Colocviul omagial inter- 
naţional «Eugen Coșeriu un 
mare lingvist contemporan». În ca- 
drul manitestaţiei, ilustrului savant 
i s-a acordat tithul de Doctor hono- 
ris causa al Universităţii «Al. I. 
Cuza» din Taşi. Cu acest prilej, 
oamenii de ştiinţă din diferite ţări 
(România, Republica Moldova, Ger- 
mania, Franţa, Spania, Bulgaria şi 
Portugalia) au pus în evidenţă fe- 
lurite aspecte din multilaterala ac- 
tivitate a sărbătoritului. 

Lucrările  Colocviului au fost 
deschise marți, 14 aprilie 1992, de 
Profesorul E. Coşeriu, care a dez- 
voltat în fața unui numeros audito- 
riu tema; Principiile lingvisticii ca 
Știință a culturii, un adevărat pro- 
gram pentru întemeierea unei şti- 
ințe a limbii care să aibă în cen- 


tru omul ca fiinţă liberă și crea- 


toare. 
__Îm continuare, timp de două zile, 
iucrările Colocviului s-au desfășu- 


rat în patru secțiuni (I — Eugen 
Coşeriu şi dezvoltarea lingvisticii, 
II — Teoria limbii şi istoria lin- 


gvisticii, III — Lingvistică compara- 
tă, IV — Semantică şi lexicologie), 
care au încercăt să grupeze tema- 
tic numeroasele comunicări şi con- 
ferințe, multe dintre ele aparţinînd 
unor reputați cercetători. 

În prima secţiune, Eugen Coşe- 
riu şi dezvoltarea lingvisticii, au 
prezentat comunicări ïon Dume- 
niuk, Nicolae Mătcaş, Chişinău 
(Teoria lui E. Coșeriu despre nor- 
mă în contextul lingvisticii ruse), Eu- 
gen Munteanu, Iaşi (Componenta 
aristotelică a gîndirii lingvistice co- 
șeziene), Mircea Borcilă, Cluj (Fun- 
damentele teoriei lingvistice: func- 
ți» semnificativă la E, Coşeriu), 
Asexandru Dirul, Chişinău . (Afini- 
“tăţi între pronume şi adverbe, în 
“lumina, concepţiei lui E. Coşeriu 
privind criteriile de identificare a 


părţilor de vorbire), Petru Zugun, - 


laşi (E. Coşerin despre caracieristi- 
cile numelor proprii), Constantin 
Dominte, Bucureşti (Traduceri în 
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limba română din opera profeso- 
rului E. Coşeriu), Stelian Dumistră- 
cel, Iaşi (Material lingvistic basa- 
rabean: după 50 de ani), Dumitru 
Irimia, laşi (Literatura lui E. Co- 
șeriu în limba italiană), Dumitru 
Nica, Iaşi (Contribuţia. lui E. Coşe- 
riu la teoria părţilor de vorbire). 
Foarte animate în această secţiu- 


“ne, discuţiile care au urmat după 


prezentarea comunicărilor, atît în 
prima, cît şi în cea de-a doua zi, 
au dovedit puterea de penetrare a 
ideilor coşeriene, punînd în lumi- 
nă atît virtuțile lor pur teoretice, 
cât şi extraordinara. lor aplicabili- 
tate în diverse domenii concrete ale 
cercetării lingvistice. 

în cadrul celei de-a doua secţiuni 
s-a remarcat cu deosebire conferin- 
ţa profesorului Joseph Simon din 
Bonn, care, sub titlul Zeichen und 
Sprache bei Kant und Hegel, a în- 
făţişai o interpretare personală a 
raportului între semne şi limbaj, 
pornind de la enunțuri din filozo- 
fia lui Kant şi a lui Hegel. În ca- 


drul aceleiaşi secțiuni, profesorul 
Wolf Dietrich, de la Universitatea 
din Münster, a propus citeva ioi 


criterii în direcția reorganizării ca- 
tegoriei adverbului (Suggestions 
pour une réorganisation de la cate- 
traditionelle de adverbe) 
iar Zamfira Mihail (București) s-a 
referit la diferite păreri emise in 
legătură cu limba română ce sa- 
vanti vest-europeni din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea. 

Un interes deosebit au trezit, de 
asemenea, conferința profesoarei 
äna Agud din Salamanca, despre 
«limgvistica virtualității şi lingvisti- 
ca facticității», o încercare de a 
dezvolta o posibilă nouă perspecti- 
vă filozofică asupra limbajului, 
pornind, între altele, şi de la ideile 
lui Eugen Coşeriu. Mai reținem, în 
aceeaşi sectiune, conferințele profe- 
sorilor Flora Şuteu (Bucureşti). şi 
Rose Stein (Craiova) despre tradu- 
cere şi metalimbaj, A. P. Evdoşen- 
ko (Chişinău) despre restructura- 
rea criteriilor şi obiectivelor mor- 
fologiei, Emanuel Vasiliu (Bucu: 
reşii) despre raporturile între sens, 
concept şi obiect și Jana Popârda 
(lași) despre valenţele psihologice 
ale opoziţiei lingvistice, 

Dintre contribuţiile prezentate în 
secţiunea a treia, pot fi amintite, 
între altele, următoarele comuni- 
cări: Traian Diaconescu. (Iaşi), Com- 
ceptul de alegorie în retoricile an- 
tice,. Aurelia - Merlan: (Iaşi), Aspecte- 
ale normei lingvistice cu aplicaţii la` 
limba română, Mario Vilela (Por- 
tò), La comparaison en francais, 


portugais et espagnol, Cornel Di- 
mitriu (laşi), Este «determinarea» 
o categorie gramaticală în limba 
română? şi M. Gabinski (Chişinău) 
Consideraţii asupra sferei partici- 
piului în limbile romanice. 
încheiem această scurtă şi lacuna- 
ră prezentare cu cîteva din lucră- 
rile prezentate în secțiunea a patra. 

Dragoş Moldovanu (Iaşi) a argu- 
mentat în conferința Cîmpurile to- 
ponimice. Fundamentare teoretică 
cîteva din principiile unei noi abor- 
dări sistematice a problemelor to- 
ponimiei, iar Silviu Berejan (Chi- 
şinău) s-a referit la interpretarea 
funcțională a lexicului. 

Alte lucrări au abordat probleme 
de semantică gramaticală, precum 
cele prezentate de profesoarele din 
Sofia Neli Radanova şi Maria Ki- 
tova (La categoria semantica o «mo- 
do dell'enunciazione» e i mezzi per 
la sua esposizione italiana și, res- 
pectiv, La categoria semantica della 
modalità verbale nello spagnolo 
contemporane - tentativo di applica- 
zivne di una nuova teoria), sau de 
etimologie (Cristina Florescu, 
Iaşi — evoluția unui sens al ver- 
bului românesc lăsa şi George Rus- 
nac, Chişinău — etimologia rom. 
balaur). 

Drept abordări comparative ale 
unor chestiuni de semantică pot fi 


caracterizate contribuțiile profe- 
soarelor Larissa Schipell, Univer- 
sitatea din Berlin (Die deutsche 


Partikel «ja» und ihre Äquivaleñte 


im Rumänischen. Epistemische Be- 
deutung und einzelsprachliche 
Strukturen) şi Hiltraut Dupuy- 
Engelhardt, Universitatea din Reims 
(«Horbar» — «audible»: Eine de- 
utsch-französischer Wortfeldver- 
gleich). În sfîrşit, Rudolf  Schit- 
zeichel din Tübingen a vorbit des- 
pre posibilitatea aplicării teoriei 
semantice coşeriene asupra cerce- 
tării lexicului vechii germane lite- 
rare. 

Se poate aprecia că lucrările aces- 
tui colocviu reprezintă un pas ho- 
tărît spre o mai bună cunoaştere 
a operei profesorului Eugen Coşe- 
riu. 


Reporter 
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Comisiei instituite de Senat 
pentru conferirea titlului 
de DOCTOR. HONORIS CAUSA 
al Universităţii «Al. I. Cuza» 
domnului Profesor 
EUGEN COŞERIU 
de la Universitatea 
din Tiibingen (Germania) 


În știința contemporană a 
limbii, opera lui Eugen Coşe- 
riu este un spaţiu, într-un anu- 
mit sens privilegiat, în care se 
și se modelează as- 
pecte diferite, contradictorii 
chiar înainte de a fi imtrat în 
acest spaţiu, întrebări şi răs- 
punsuri, sau numai întrebări, 
dar acestea întotdeauna inci- 
tante, privind probleme funda- 
mentale ale lingvisticii ca şti- 
ință, ale limbii ca obiect de 
cercetare al acestei ştiinţe. 
Toate, întrebări şi răspunsuri, 
dezvăluie o concepție lingvis- 
tică bine distinctă, foarte des- 
chisă, poate cea mai apropiată 


de esența însăși a limbii, cu 
punct de plecare în Aristotel 
trecînd pe linia lui W. von 


Humboldt, recreat în sapțiul 
propriei gîndiri şi cu numeroa- 
se corespondențe în  gîndirea 
altui mare lingvist român, pro- 
fesorul ieşean Gh. Ivănescu. În 
această concepție, limba este 
considerată în globalitatea ei 
structurală şi funcțională şi, 
din această perspectivă, este 
privită în permanenţă în ra- 
port cu omul — cel care a cre- 
at-o, creîndu-se pe sine și re- 
creînd lumea în spaţiul ei, cel 
care o dezvoltă dezvoltîndu-se 
pe sine. 

Vorbind cu mai mulţi ani în 
urmă despre ceea ce ar putea 
sau ar trebui să fie nota dis- 
tinctivă a unei direcții româ- 
neşti în ştiinţa contemporană 


a limbii, prof. Gh. Ivănescu 
considera că aceasta s-ar putea 
impune numai prin reîntoarce- 
rea lingvisticii la esenţa ei, 
concomitent cu reafirmarea şi 
apărarea esenței umane a lim- 
bii. i 

Opera științifică a eminentu- 
lui lingvist Eugen Coșeriu se 
înscrie tocmai într-o asemenea 
direcţie sau mai exact fixează 
în lingvistică această direcție 
într-o vreme în care o anumi- 
tă dezvoltare a structuralismu- 
lui o îndepărtase tocmai de 
esenţa ei. 

Şi poate că punctul de ple- 
care în formarea acestei con- 
cepții deschise, umaniste, se 
află în vremea studiilor la Uni- 
versitatea ieșeană, unde spiri- 
tul ştiinţific fusese pe deplin 
marcat de ideile umaniștilor 
Titu Maiorescu, Alexandru Phi- 
lippide, Garabet Ibrăileanu, 
George Călinescu, Theofil Si- 
menschy, Petru Caraman ş. a. 

Născut la 27 iulie 1921, în 
Mihăilenii Rîşcanilor, județul 
Bălți — România, dl. prof. Eu- 


gen Coșeriu a fost mai întîi 
studentul Facultății de Litere 
şi Filozofie din Iaşi în anul 


1939/1940, după care şi-a con- 
tinuat studiile ca bursier de 
stat la Universitățile din Roma, 
Padova şi Milano. 

Aici, cu împătimire şi cu o 
capacitate intelectuală ieşite 
din comun, se adincește în stu- 
diul limbilor clasice, romanice, 
germanice, slave şi totodată în 
filozofie, domenii în care îşi 
susține doctorate strălucite, în 
1944, la Universitatea din Ro- 


ma — în Litere; în 1949, la 
Universitatea din Milano — în 
Filozofie. 


Contrar, prin însăși structu- 
ra sa intelectuală, limitărilor de 
orice. fel, şi mai ales în dome- 
niul cunoaşterii, studiază con- 


comitent matematicile, istoria 
artelor, istoria culturii în ge- 
neral, face ziaristică, traduce 


din literaturile lumii, în lim- 
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ba italiană dar şi în limba ro- 
mână, traduce din română în 
italiană, scrie literatură. 

Era toată această adîncire în 


lumea științei și a artei, fără 
îndoială, răspunsul pe care îl 
dădea intelectualul  înnăscut, 


domnul profesor Eugen Coşe- 
riu, întrebărilor unor vremuri 
derutante din atîtea puncte de 
vedere, în anii războiului mai 
întîi, pentru o mare parte a lu- 
mii și în anii imediat următori, 
apoi. i 

Cu conștiința pregătirii sale 
de excepție dar şi a imperati- 
vului unor schimbări radicale 
în lumea ieșită din război schi- 
lodită fizic, intelectual şi mo- 
ral, inclusiv în lumea româ- 
nească, profesorul își pune în- 


trebările propriului destin în 
strînsă legătură cu destinul 
culturii în general, cu desti- 


nul vieţii spirituale românești 
în special: «De mă voi întoarce 
în ţară..., scria d-sa celui mai 
apropiat dintre ieşeni, profeso- 
rul Gh. Ivănescu — în 1947 
(...), am de gînd să încep o ma- 
re mișcare culturală (...), aş 
avea multe idei...». 

Destinul intelectual al pro- 
fesorului Eugen Coșeriu părea 
la un moment dat a ezita în- 
tre România şi America, din- 
tr-un punct de vedere, între 
ştiinţă și literatură, din alt 
punct de vedere. 

Nu ştim — poate vom afla — 
ce s-a întimplat cu scriitorul 
Eugen Coşeriu. Omul de ştiin- 
tă, însă, Eugen Coșeriu s-a im- 
pus definitiv, iar drumul său, 
început la Iaşi, trecînd pe la 
Roma, Padova şi Milano, con- 
tinuat în America Latină și 
apoi în Germania, a devenit un 
drum distinct în ştiinţa con- 
temporană, un drum distinct 
al ştiinţei contemporane. 

După ce a funcționat ca lec- 
tor de Limba română la Uni- 
versitatea din Milano (1947— 
1950), profesorul Eugen Coşeriu 
pleacă la Universitatea din 


Montevideo profesor de 
Lingvistică generală şi indo- 
europeană, susținînd con- 


comitent cursuri de Lingvistică 
generală, Lingvistică romanică 
şi Lingvistică spaniolă la In- 


stituto de Profesores din capi-. 


tala Uruguayului. 


Alegerea este de acum făcu-. 


tă. Cu consecințe extrem de 
importante pentru știința limbii. 
Rămâne aici mai mult de un 
deceniu: (1951—1963), timp în 
care predă cursuri de Lingvis- 
tică generală ca profesor invi- 
tat, şi la Universitatea din Co- 
imbra — Portugalia sau ca 
profesor asociat la universită- 
tile din Bonn şi Frankfurt. 
Teoria limbii, lingvistica ro- 
manică se dezvoltă, mai întîi 
în America Latină, de aici în 
Europa şi Asia, în nordul Ame- 
ricii şi în America Centrală, 
sub semnul gîndirii sale. Toa- 
te marile universități ale lu- 
mii îl doresc și îl au ca profe- 
sor. Din 1963 este profesor ti- 
tular de Filologie romanică, 
iar din 1966 şi de Lingvistică 
generală, la Universitatea din 
Tübingen. În anii univer- 


sitari 1972/73 şi 1977/78 predă, 
ca profesor asociat, cursuri de 
Lingvistică generală, Lingvisti- 
Lingvistică spa- 
din 
mai 


că romanică, 
niolă la Universitatea 
Strasbourg. Pe perioade 


F 


Fugen Coșeriu. 


NN ON NOE SRR N A AR E NE IN E RR NR 8 A RN E RN AR A IAN E N PA N E NUI NE E a i O e 0 aere 


RESTITUTIO 


PR O OR IRI a e a 


Cernăuţi. Mai 1992 
| 103 


scurte, este profesor invitat al 


„Universităţilor din Madrid, Sa- 


lamanca, Barcelona, Bilbao, 


„ Santander, Pamplona, Malaga, 


Rio de Janeiro, Santiago, Val- 


. paraiso, Alicante, Cordoba (Ar- 


gentina), Napoli, Padova, Pisa, 
Cosenza, Bologna, Aquila, Udi- 
ne, Tampere (Finianda), Mont- 
real, Besancon, Grenoble, Nan- 


vy, Moscova, Tokio etc. 


În cercetarea ştiinţifică își 
începe drumul profesorul Eu- 
gen Coşeriu încă din vremea 
studenţiei la Iaşi şi la Milano, 
abordînd probleme de linvgis- 
tică, stilistică şi poetică româ- 
nească: Limbă şi folclor din 
Basarabia («Revista critică», 
Iaşi, 1940), Material lingvistic 
basarabean («Arhiva», Iaşi, 
1947), Ii «fonema implicito» in 
romeno («Atti del Sodalizio 
Glottologico Milanese», 1948), 
La lingua di Ion Barbu («Atti 
del  Sodalizio Glottologico Mi- 
lanese», 1949). 

Germenii concepției sale des- 
pre caracterul deschis al știin- 
tei se întrevăd în chiar aceste 
prime studii cum tot de pe 
acum, retrospectiv privind, se 
pot recunoaşte şi germenii gîn- 
dirii sale despre limbă şi des- 
pre ştiinţa limbii. 

În perioada uruguayană și, 
apoi, după stabilirea în Europa, 
acești germeni se vor dezvolta 


într-o teorie sistematică, în 
mod clar definibilă — Teoria Eu- 
gen Coșeriu — şi numită ast- 
fel în mod curent de cei mai 
mulți din lingviștii contempo- 
rani — sau poziţia Eugen Co- 
șeriu în ştiinţa contemporană a 
limbii. Această teorie este fi- 
xată mai întîi într-un grup de 
studii publicate: la Montevideo 
între 1952 şi 1958, studii fără 
de care nu mai este astăzi posi- 
bilă interpretarea limbii, mai 
exact interpretarea limbii din 
perspectiva esenței ei umane: 
Sistema, norma y habla, 1952, 
Forma y sustancia en los soni- 
dos del lenguaje, 1954, Logici- 
smo y antilogicismo en. la gra- 
mática, 1956, Sincronia, diacro- 
nia e historia, 1958. Ideile din 
această perioadă vor fi reluate, 
într-o perspectivă marcant filo- 
zofică, în Studiul Der Mensch 
und seine Sprache (Omul şi 
limbajul său), Tübingen, 1968. 

Intrind de la început în dia- 
log cu Ferdinand de Saussure, 
E. Coşeriu va dezvolta o teorie 
care nu se lasă închisă în nici- 
una din direcțiile lingvisticii 
contemporane, tocmai prin vi- 
ziunea integratoare asupra ra- 
portului limbaj — om — lim- 
bă — realitate. În concepţia sa, 
lingvistul român se delimitea- 
ză deopotrivă de Ferdinand de 
Saussure şi de şcolile lingvis- 
tice care-şi au originea în ope- 
ra acestuia prin reinterpreta- 
“rea radicală a dicotomiilor sau- 
ssuriene a fiecăreia în parte 
şi a raportului dintre ele, coro- 


borînd, de fapt, perspectiva 
structuralistă cu perspectiva 
istoricistă. 

Primul studiu, publicat la 


Montevideo în 1952, şi cel din 
1958, Sincronia, diacronia e his- 
toria, fundamentale pentru în- 
țelegerea exactă a naturii lim- 
bii, reinterpretează dicotomiile 
langue-parole, sincronic-diacro- 
nic din concepția lui de Saus- 
sure care, fără să ignore di- 
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raporturi, si- 
tua, totuşi, într-o autonomie 
prea accentuată, cele două ipo- 
teze. ale limbii, simplificate 
prea mult. prin cele două con- 
cepte, ceea ce reflectă sau nu- 
mai determină o viziune. mai 
degrabă statică, închisă asupra 
limbii. E. Coşeriu restructurea- 
ză acum nu numai teoria lim- 
bii ci şi teoria lingvisticii, por- 
nind chiar de la obiectul de 
cercetare al acesteia: limba nu 
este un «obiect» static; ea este, 
tot timpul şi în fiecare moment 
al ei, sistem de semne, act ling- 
vistic şi text-produs al activi- 
tății lingvistice, într-o dinamică 
permanentă, în dublu sens, pe 
fondul  interrelaţiei individual- 
social, Parole (vorbirea). dim 
concepţia saussuriană exprimă 
aspectul individual al limbii, 
dar subiectul vorbitor e parte 
dintr-o anumită colectivitate. 
În același timp, fiecare act ling- 
vistic se desfășoară într-o anu- 
mită situație de comunicare, ti- 
pică lor, care poate fi conco- 
mitent și atipică. Apartenența 
subiectului vorbitor la o amnu- 
mită colectivitate îi impune 
acestuia un anumit model în 
«actualizarea» limbii. Această 
înţelegere îl conduce pe E. Co- 
şeriu la o concepție tricotomică 
asupra limbii; între langue şi 
parole. se află norma, ipostază 
(între concret şi abstract) care 
orientează, «modelează» pune- 
rea în act, în procesul: de co- 
municare, trecerea în parole a 
limbii-sistem, iar prin actul de 
comunicare pătrunderea în 
limba-sistem a unor fenomene 
lingvistice din parole, rezultat 
al creativității subiectului vor- 
bitor: «...limba nu e o realita- 
te autonomă, ci se structurează 
pe baza vorbirii...». 

În dezvoltarea acestei inter- 
pretări tricotomice (prezentă şi 
la Hjelmslev şi la ieșşeanul 
A. Philippide, dar, la acesta 
din urmă, fără o desfășurare 


specifică şi riguroasă), E. Co- 
şeriu se întemeiază pe două 
idei care îi străbat întreaga 
concepție: 1) Limba este enér- 
geia (în sens aristotelic), nu 
ergon, teză fundamentală pen- 
tru teoria comunicării: «Limba- 


jul este... nu: aplicare, ci gene- < 


limba- 
sistem 


rare de semnificate...», 
jul nu este un simplu 
de semne materiale pentru 
semnificate preexistente; (2) 
subiectul vorbitor desfăşoară 
în procesul de comunicare o ac- 
tivitate creatoare; sistemul lim- 
bii i se oferă subiectului vor- 
bitor ca «un ansamblu de liber- 
tăți», de «drumuri deschise». 
De aici, perspectiva dinamică 
în care înscrie E, Coșeriu orice 
interpretare a limbii: «Func- 
ționarea unei limbi și trans- 
formările ei sînt în limbaj nu 
două, ci un singur moment». 
În esenţa ei, dinamica limbi- 
lor, în sincronie, strîns inter- 
dependente, este orientată de 
libertatea şi creativitatea su- 
biectului vorbitor, fără exclu- 
derea, însă, a unei anumite au- 
tonomii a limbii. În legătură 
cu această autonomie, E. Coşe- 
riu îşi reinterpretează dintr-o 
altă perspectivă, a lingvisticii 
generale şi comparate, tricoto- 
mia sistem — normă — vorbi- 
re în tricotomia tip — sistem — 
normă. Fiecare limbă este un 
sistem specific istoriceşte deter- 
minat, dar se înscrie totodată 
şi într-un anumit sistem tipo- 
logic, aşa încît fiecare limbă 
se poate constitui într-o cheie 
pentru toate celelalte. Limba 
funcționează şi evoluează ‘În 
interiorul raportului sistem — 
normă — limbă, cu rolul activ 
al subiectului vorbitor, dar ea 
își urmează şi «destinul» în- 
scris în structura ei internă, 
tipologică. Fixat într-un anu- 
mit tip lingvistic, sistemul lim- 
bii naturale rămîne sistem des- 
chis pentru subiectul vorbitor 
şi într-o mișcare permanentă; 
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conceptul de energeia (pe linie 
Aristotel-Humboldt) acoperă, 
la Coşeriu, deopotrivă şi actul 
lingvistic concret şi această di- 
namică internă a sistemului: 
«Limbajul natural — care este 
fundamentul însuşi al istorici- 
tății omului — e constituit din 
semne instabile care se modi- 
fică în actul vorbirii, modifi- 
cînd la rîndul lor sistemul din 
care fac parte şi spun totdeau- 
na ceva nou...>. 

Situînd raportul expresie — 
conţinut în interiorul procesu- 
lui de semnificare, E. Coșeriu 
deschide drum: prin acest stu- 
diu, şi prin altele ulterioare, 
unei teorii moderne a semnifi- 
cării în care «privirea» lingvis- 
tului stă într-un raport de in- 
terdependență cu conştiinţa 
subiectului vorbitor; din aceas- 
tă perspectivă a «obiectivităţii» 
semnificatului, E. Coșeriu îi 
preferă conceptul de cinter- 
subiectivitate». Pe acest drum, 
mai ales în studiul Logicism şi 
antilogicism în gramatică, dar 
și în altele, E. Coșeriu aduce 
clarificări, multe definitive, pe 
de o parte, în interpretarea ra- 
porturilor semnificare — deno- 
tare, semantic — ontologic, rea- 
litate gîndită — realitate natu- 


rală etc., pe de altă parte, în 
problema  universaliilor ling- 
vistice (Les universaux linguis- 
tiques, 1974, Gramática, seman- 
tica, universales, 1978) şi a ra- 
portului dintre  specificitatea 
unei limbi şi universalitatea 
funcțională a limbajului uman. 
Acceptînd ideea lui Vendryes 
că <limbile reprezintă utilizarea 
practică a procedeelor limba- 
jului», E. Coșeriu respinge 
ideea unei universalităţi a pro- 
cedeelor: «Categoriile lingvis- 
tice au universalitate conceptu- 
ală, şi nu generalitate istorică». 

Caracterul istoric al limbilor 


determină o organizare speci-. 


fică a raportului conţinut — 
formă, în actul semnificării, 
adică specifică tocmai sistemu- 
lui său semantic. Prin studiul 
Pentru o semantică diacronică 


structurală, 1963, în încercarea. 


de a găsi drum spre identifica- 
rea specificului sistemului. se- 
mantic, E. Coşeriu realizează 
prima tentativă de aplicare ri- 
guros ştiinţifică la studiul se- 
mantic al unei limbi şi al unui 
grup de limbi a principiilor 
lingvisticii funcționale formu- 
late şi verificate mai intii în 
fonologie. l 

Nu lipsesc din opera lui Co- 
șeriu studiile de lingvistică ap- 
licată, circumscrise cele mai 
multe domeniului limbilor ro- 
manice, dar savantul s-a mani- 
festat cu preponderență în ling- 
vistica teoretică, impunîndu-se 
tocmai aici ca unul din cei mai 
mari lingviști contemporani. 

Cunoscător în profunzime al 
principalelor limbi, moderne 
şi clasice, Eugen Coșeriu se 
alătură  romaniștilor, români 
sau străini, care au introdus 
limba română pe terenul de- 
monstrării unor fenomene ling- 
vistice. Spre deosebire de aceş- 
tia însă, el nu se limitează la 
spațiul lingvisticii romanice ci 
ia în atenție cu consecvență 
limba română şi o foloseşte în 


interpretări şi in dezvoltarea 
teoriei generale a limbii, în 
teoria categoriilor, de exem-: 


plu, sau în cea a organizării 
semantice a lexicului și a gra- 
maticii, considerată  sincronic 
şi mai ales diacronic. 

Dincolo de rigoarea şi în ace- 
laşi timp de caracterul ei foar- 
te deschis, nota distinctivă a 
concepției lui E. Coșeriu în is- 
toria lingvisticii este asigurată 
de împletirea a două principii 
interdependente, în filosofia sa 
asupra limbajului: (1) suverani- 
tatea limbii asupra lumii: «Nu 
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trebuie să uităm că nu limba 
este determinată de realitate, 
ci dimpotrivă, realitatea este 
concpută prin intermediul lim- 
bii», «...după ce aceasta, lumea, 
a trecut, în timp, în limbaj» 
(Logicism şi antilogicism în gra- 
matică) (2) libertatea subiectu- 
lui vorbitor: «Limbajul este 


“pentru noi o activitate liberă. 


El ţine, deci, de esența însăşi a 
omului, întrucât numai omul 
poate acţiona în mod liber». 

Cu o operă științifică impu- 
nătoare  dezvoltind o concep- 
ție lingvistică deschisă,  înte- 
meiată filozofic, concepție care 
i-a permis să abordeze și să 
adîncească limba din toate un- 
ghiurile («...limbajul, ca acti- 
vitate  intersubiectivă a omu- 
lui istoric, departe de a putea 
fi redus la alte categorii, e o 
categorie autonomă și este for- 
ma necesară de manifestare a 
gîndirii, fie logică, fie poetică 
sau practică»), E. Coșeriu s-a 
impus în știința contemporană 
ca unul din cei mai importanți 
ai iumii.  Recunos- 
cîndu-i locul şi rolul în dez- 
voltarea teoriei limbii, cele mai 
importante societăți de lingvis- 
tică se simt onorate să-l aibă 
ca membru de prestigiu  (So- 
diete de Linguistique din Pä- 
ris, Société de Linguistique 
Romane, Association Phonéti- 
que Internationale, Linguistic 
Circle din New York, Linguis- 
tic Society of America etc.) 
sau să-l aleagă în funcții de 
conducere; preşedinte (1969— 
1970) şi vicepreşedinte (1970— 
1971) al Societății Lingvisti- 
ce Europene, vicepreşedinte 
(1977—1980) şi preşedinte al 
Societății de Lingvistică Roma- 
nică (1980—1983), preşedinte al 
Modern Humanities Research 
Association {1985). 


Membru al diferitelor Aca- 
demii sau Institute Academice 
din Europa și America (Acade- 
mia Braziliană de Filologie, 
Academia Regală a Norvegiei, 
Academia Regală Spaniolă, 
Academia de Științe din Mila- 
no, Academia de Științe din 
Haidelberg), membru de onoa- 
re al Academiei Române şi al 
Academiei din Chişinău, savan- 
tului Eugen Coșeriu i s-a de- 
cernat cel mai prestigios titlu 
ştiinţific, de «doctor honoris 
causa» de către universităţile 
din Montevideo, San Juan şi 
Cordoba (Argentina), Madrid, 
Münster (Germania), Tampere 
(Finlanda), Bologna, Universi- 
tatea Catolică din Santiago de 
Chile. 

Prima care i-a acordat ma- 
relui lingvist acest titlu ştiin- 
tific a fost Universitatea din 
Bucureşti, în 1971, semn că în 
lumea științifică românească 
era bine cunoscută contribuţia 
fundamentală a lui E. Coşeriu 
la dezvoltarea lingvisticii con- 
temporans. 

“A urmat apoi, însă, o perioa- 
dă, lungă, de tăcere. Omul «in- 
tra tot mai mult sub vremi». 
Așa se face că opera sa, seri- 
să direct sau tradusă în princi- 
palele limbi de circulaţie (ger- 
mană, spaniolă, italiană, fran- 
ceză, engleză) a rămas fără o 
versiune românească. Înregis- 
trat în principalele istorii sau 
dicționare lingvistice, comen- 
tat, interpretat, aşezat la baza 
propriilor studii. de către im- 
portanţi lingviști din Europa şi 
America, care-i dedică, la îm- 
plinirea vîrstei de 60 de ani, 
volume omagiale, sub titlul 
Logos Semantikos (1981, Ma- 
drid, Berlin, New York) iar la 


împlinirea vîrstei de 65 de ani 
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alte trei volume omagiale: 
En6rgeia und Ergon, Eugen Co-: 
şeriu a intrat foarte puţin în 
atenția lingviștilor români. În- 
că unul din paradoxurile vieţii 
ştiinţifice românești. 


Dar iată că omul — ființă 
liberă prin limbaj — și-a rea- 
mintit de sine, de esența sa şi 
încearcă să ia acum, în acești 
ultimi doi ani, el în stăpînire 
vremile. Şi Universitatea ieşea- 
nă l-a chemat acasă, după 50 
de ani, pe dl profesor Eugen 
Coșeriu. L-a chemat acasă nu ca 
să-i dea adăpost, ci să-i expri- 
recunoștință pentru a fi 
readus Domnia. Sa lingvistica 
acasă, adică alături de ființa 
umană care a creat limbajul, 
creîndu-se pe sine. L-a chemat 
acasă pe ilustrul om de ştiinţă 
pentru a se simți onorată ono- 
rînd pe unul din exponenţii cei 
mai de seamă ai spiritualită- 
ţii românești. Pentru că, în rea- 
litate, acordarea înaltului titlu 
de «doctor honoris causa» sa- 
vantului român Eugen Coșeriu 
nu numai încununează o operă 
fundamentală din istoria știin- 
tei limbii, ci onorează totodată, 
«cu asupra de măsură», şi Uni- 
versitatea «Al. I. Cuza» care 
conferă acest titlu. 


Prof. . dr. 
Prof. dr. 
Prof. dr. 
Prof. dr. 
Prof. dr. 


Al. Andriescu 
V. Arvinte 
Em. Vasiliu 

D. Irimia 

G. I. Tohănescu 


Ion DUMENIUK, 
Nicolae MĂTCAŞ 


EUGEN COŞERIU 
ÎN INTERPRETAREA 
UNOR LINGVIȘTI 
SOVIETICI 


Dominată de marrism, neo- 
marrism şi de alte isme cu pro- 
nunţate veleităţi de unice doc- 
trine cu adevărat ştiinţifice, 
aşa-zisa lingvistică sovietică a 
permis relativ tîrziu, prin dece- 
niile 6—7, să pătrundă în ţară 
alte concepţii, teorii, trecîndu- 
le, desigur, prin dîrmoiul pre- 
tins infailibil al marxism-leni- 
nismului victorios. Majoritatea 
cercetătorilor sovietici, cei de 
la periferiile naţionale ale im- 
periului îndeosebi, au acceptat 
şi au promovat insistent ideea 
că sarcina primordială a ling- 
visticii sovietice ar consta în a 
se opune oricăror teorii lingvis- 
tice nemarxiste, a le combate 
cu orice preţ,' declarîndu-le a 
priori ca fiind incompatibile cu 
metodologia și ideologia noa- 
stră, cu principiile fundamen- 
tale ale ştiinţei sovietice înain- 
tate ce ar trebui, chipurile, ocro- 
tită de influenţe străine nocive. 

În cazul lui Eugen Coșeriu, 
care tocmai în perioada mențio- 
nată publicase una după alta cî- 
teva lucrări de valoare certă’, s-a 
manifestat, cu rare excepții, 
aceeaşi atitudine circumspectă, 
tendențioasă sau, cel puțin, con- 
tradictorie. 

Pe de o parte, i se recunoaş- 
te contribuţia la studierea unor 
probleme ca norma limbii, ra- 
portul dintre sincronie şi dia- 
cronie, iar pe de alta, numele 
lui este împins pe un plan se- 
cundar sau chiar trecut cu ve- 


m aaeoa: I 


* La redactarea definitivă a no- 
telor ce urmează am folosit textul 
comunicării prezentate de noi în ca- 
drul Colocviului omagial interna- 
tional «Eugen Coşeriu», Iași, 13—17 
aprilie 1992. 
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derea în mod conştient, pre- 
meditat. Între aceste două ex- 
treme, distinse convenţional, se 
situează autori ruşi, ucraineni, 
bieloruși etc. care nu au luat 
în discuţie decît teze disparate, 


"accidentale și de multe ori ne- 


semnificative pentru înțelege- 
rea justă a concepţiei de an- 
samblu a lui Eugen Coșeriu, 
fapt care poate fi explicat şi 
prin cunoaşterea superficială a 
operei coșeriene, adeseori nu- 
mai pe baza unor izvoare indi- 
recte. După datele de care dis- 
punem, Sincronia, diacronia e 
historia este unica lucrare de 
proporții tradusă în limba rusă 
şi publicată integral în fosta 
U.R.S.S.* Sînt o raritate biblio- 
grafică și lucrările apărute în 
original.! 

Nu excludem nici alte expli- 
caţii posibile, inclusiv tendința 
evidentă a unor autori de la 
noi de a supraaprecia premisele 
autohtone ale lingvisticii ruse 
din perioada sovietică şi de a 
prezenta lingvistica teoretică 


“sovietică drept o direcție apar- 


te, calitativ şi principial nouă 
în lingvistica mondială.* De aici 
nu numai multiplele interpre- 
tări în cel mai autentic spirit 
proletcultist şi vulgar-sociolo- 
gist ale unor teorii preluate din 
lingvistica europeană sau din 
cea americană, ci şi unele ma- 
nifestări de atitudine arogantă, 
nihilistă şi negativistă faţă de 
autorii străini nemarxiști. 
Pornind de la aceste conside- 
rente generale, vom înțelege 
poate de ce autorii unor manu- 
ale şi studii monografice de is- 
torie a lingvisticii nici nu po- 
menesc măcar numele lui Eu- 
gen Coșeriu, deși trec în revis- 
tă, comentează şi apreciază în- 
tr-un fel sau altul școlile şi 
direcțiile din lingvistica seco- 
lului XX.” F. M. Berezin, de 
pildă, abia în ediția a II-a a 
manualului său, în capitolul 
«Lingvistica structurală şi alte 
direcții din lingvistica de peste 


hotare din sec. XX», face, fără 
a indica sursa, următoarea men- 
țiune în legătură cu critica în- 
clinației lui Naum Chomsky 
de a denatura concepţiile altor 
lingviști: «După opinia lingvis- 
tului vest-german E. Coseriu, 
Chomsky a confundat fără te- 
mei şi a tradus greşit termenul 
humboldtian Erzeugung 
generative principle». 


Din motive lesne de înțeles, 


s-au dovedit a fi mai obiectivi 
şi mai drepţi față de Eugen Co- 
şeriu unii autori de manuale, 
monografii și studii de lingvis- 
tică generală. 

Astfel, Stanislav  Semcinski, 
şeful Catedrei de lingvistică ge- 
nerală și filologie clasică de la 
Universitatea «T. Gr. Şev- 
cenko» din Kiev, membru 
de onoare al Academiei din 
Republica Moldova, a găsit 
în manualul său «3araJbHe MO- 
3HaBCTBO> («Lingvistică gene- 
rală»)” cîteva ocazii reuşite de 
a pune în circuitul științifice 
unele teze  coşeriene, comen- 
tîndu-le imparţial şi favorabil 
în fond. Chiar în prefața ma- 
nualului menţionat, Semcinski 
relevă faptul că Eugen Coșeriu 
preconizează următoarele trei 
direcții de dezvoltare a lingvi- 
sticii moderne: lingvistică ge- 
nerativă-transformaţională, lin- 
gvistică funcţională şi lingvis- 
tica textului  [«rekcryanbua 
(konTekcrTyajibHa) JIHTBiCTHKa»] ”, 
Totodată cercetătorul kievean 
îşi exprimă dezacordul cu opi- 
nia citată, considerînd că Eu- 
gen Coşeriu a lăsat în afara 
lingvisticii moderne «aspecte 
foarte importante şi ramuri ac- 
tuale ale ştiinţei limbii>", 

În paragraful «Moga sk cyc- 
NiJBHO-icropnuna Hopma» («Lim- 
ba, normă social-istorică») al 
compartimentului «Mosa i cyc- 
NiJIBCTBO>, («Limbă şi societate»), 
citînd versiunea rusă a lucrării 
Sincronia, diacronia e historia, 
Semcinski apreciază drept cel 
mai reuşit modul lui Coșeriu 
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de a studia problema normei. 
Acest cercetător vest-european, 
scrie Semcinski, consideră că 
sistemul limbii «cuprinde for- 
me ideale de realizare ale unei 
limbi, adică tehnica şi etaloa- 
nele necesare activităţii de vor- 
bire»". Urmează menţiunea că 
Eugen Coşeriu consideră drept 
normă numai posibilităţile rea- 
lizate ale sistemului limbii: 
«Norma nu include decît mode- 
lele deja realizate  istoriceşte 
cu ajutorul acestei teh- 
nici şi după aceste tipare»*. 
În paragraful intitulat «Ce- 
MAHTHYHA CHCTeMa MOBH» («Si- 
stemul semantic al limbii»), 
Semcinski recurge la definiția 
coșeriană a cîmpului lexical 
spre a diferenția mai clar aceas- 
tă noțiune de conceptul de 
vocabular al unei limbi. <Une- 
ori, susține profesorul kievean, 
cîmpul semantic mai este nu- 
mit lexical, întrucît acest cîmp 
e o submulțime a mulțimii pe 
care o constituie lexicul. Voca- 
bularul e. o mulțime ce se con- 
stituie din diverse submulțimi 
care se disting în baza diverse- 
lor criterii. Cîmpul lexical eo 
paradigmă sui generis de mă- 
rèni lexicale (lexeme) ce divi- 


_Zează zona generală a continu- 


umului semantic şi contractea- 
ză relaţii de opoziție imedia- 
tă», 

Autorii manualului 
vistică generală elaborat şi 
publicat la Mensk“ au folosit 
numai două teze din traduce- 
rea rusă a lucrării  Sincronia, 
diacronia e historia. Să repro- 
ducem doar contextul în care 
a fost plasată una dintre cele 
două teze coșeriene. 

[...Natura schimbătoare a lim- 
bii reprezintă o caracteristică 
intrinsecă inalienabilă a limbii, 
ce ține de însăşi esenţa ei... 
Limba nu poate să nu se schim- 
be. E. Coseriu, unul dintre cei 
mai pătrunzători lingviști con- 
temporani, scria că a întreba de 
ce limba se schimbă înseamnă a 


de ling- 


întreba «de ce se înnoiesc ne- 
cesităţile de exprimare şi de ce 
oamenii gîndesc şi simt nu nu- 
mai ceea ce a fost deja gîndit 
şi simţit» |!€. 7 

O primă prezentare sumară, 
dar consistentă şi inteligentă a 
operei ştiinţifice coşeriene a 
fost, pare-se, recenzia lui A. A. 
Leontiev, publicată acum trei 
decenii“, în care cunoscutul 
lingvist şi psiholingvist rus re- 
leva în mod expres meritul ex- 
clusiv al lui Eugen Coşeriu de 
a fi făcut cel dintîi o delimi- 
tare consecventă între faptele 
de sistem şi cele de normă, con- 
tribuind . astfel la constituirea 
a trei discipline lingvistice de 
sine stătătoare: alofonetică, nor- 
maofonetică şi fonologie. Re- 
cenzentul lansa pe atunci ideea 
că distincția dintre sistem şi 
normă, propusă de Eugen Coşe- 
riu, va putea fi aplicată cu 
succes la cercetarea celor mai 
diverse aspecte ale teoriei lim- 
bii, ceea ce va influența pozitiv 
dezvoltarea în continuare a 
lingvisticii generale", Pare-se, 
de asemenea, că în anii '60 şi 
la începutul celui de-al optu- 
lea deceniu, lingvistica sovieti- 
că manifestă intenţii serioase în 
ce privește popularizarea şi asi- 
milarea celor mai importante 
realizări ale. lingvisticii occi- 
dentale. Tocmai în acest răs- 
timp începe, de exemplu, pu- 
blicarea seriei neperiodice 
«HoBoe B AHHrBUCTHKEe»” însu- 
mând studiile cele mai repre- 
zentative ale autorilor de peste 
hotare, a văzut lumina tiparu- 
lui tratatul academic în trei 
volume «OGuree A3bIKO3HAHHe»,”" 
redactat de un colectiv de au- 
tori condus de acad. B. A. Se- 
rebrennikov, în care se face o 
încercare meritorie da a abor- 
da unele  probleme-cheie ale 
lingvisticii teoretice contempo- 
rane prih corelarea lor cu teo- 
rii şi concepții aparţinînd unor 
autori străini, iar revista «Bo- 
MPOC A3BIKO3HaHHA» susține o 
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şeriu, în special 


rubrică specială — «Koncyab- 
Taunu», destinată aceloraşi sco- 
puri. 

La rubrica Consultaţii a pre- 
stigioasei reviste a fost publi- 
cată, bunăoară, o succintă ex- 
punere a noțiunilor de sincro- 
nie şi  diacronie, semnată de 
E. S. Kubreakova?, Autoarea 
se referă de cîteva ori la stu- 
diul fundamental al lui Coşe- 
riu în problema raportului din- 
tre sincronie,  diacronie şi is- 
torie, lăsînd să se înțeleagă 
[prin pasajele citate din Sin- 
cronia, diacronia e historia, 
prin aprecieri de tipul «Precum 
menționa pe drept E. Coseriu...» 
(«Kak  npaBunbHo yrBepxaani 
Ə. Kocepny...»), «Însă E. Cose- 
riu menționa just că...» («9. Ko- 
cepHy NMpaBHJIbHO YyKa3bIBAeT, 
OAHaKO, YT0...>)] că e vorba de 
o autoritate indiscutabilă în 
materie de lingvistică teoretică. 
Cît priveşte teza potrivit că- 
reia sincronia ar fi în genere 
«nu o realitate istorică a stării 
limbii, ci o proiecție a acestei 
stări pe un ecran de cercetare 
static», Kubreakova o acceptă 
doar parțial, în sensul că «dis- 
tincția dintre sincronie și dia- 
cronie nu reiese nemijlocit din 
materia studiată», precum, du- 
pă opinia cercetătoarei sovjeti- 
ce, «nu reies nemijlocit din 
text, deşi «se conțin» în el, ast- 
fel de proprietăți ontologice ale 
limbii ca sistematicitatea şi 
structura». Concluzia autoarei 
este categorică: «Distincția în- 
tre sincronie şi diacronie e o 
problemă nu numai metodologi- 
că, ci şi ontologică». Peste 22 de 
ani, Kubreakova afirmă însă că 
rămîne discutabilă problema 
dacă dicotomia sincronie — dia- 
cronie ține de ontologia obiec- 
tului sau numai de cele două 
aspecte — logic şi istoric — de 
studiere a limbii, de analiza şi 
metoda de descriere a obiectu- 
lui de studiu al lingvisticii”, 

Tezele şi ideile lui Eugen Co- 
cele privind 


triadele sincronie — diacronie — 
istorie şi sistem — normă — 
vorbire, au fost prezentate mai 
amplu în tratatul academic men- 
ţionat mai sus, ai cărui autori 
s-au străduit să releve destul 
de obiectiv şi nepărtinitor con- 
tribuţia teoretică a principale- 
lor. şcoli şi direcţii din lingvis- 
tica sec. XX, precum şi a unor 
lingviști care, formal, nu făceau 
parte dintr-o anumită şcoală 
sau direcţie. E tocmai cazul 
profesorului Eugen Coșeriu, fi- 
gură marcantă în lingvistica 
teoretică din deceniile 6—7, pe- 
rioadă caracterizată, pe de o 
parte, printr-un impact,tot mai 
pronunţat între direcţia numi- 
tă convențional lingvistică tra- 
diţională şi direcția numită 
structurală sau lingvistică struc- 
turală, iar pe de altă parte, 
printr-o întrepătrundere şi in- 
tegrare treptată a celor două 
direcţii. 

Am văzut mai sus că E. S. 
Kubreakova a abordat, în 1968 
problema opoziţiei dintre sin- 
cronie şi diacronie şi a rapor- 
tului acestei dicotomii față de 
obiectul şi metodele lingvisti- 
cii. Însă concepţia lui Eugen 
Coşeriu asupra problemei su- 
puse dezbaterii porneşte de la 
ideea principială a unității din- 
tre sincronie — diacronie Şi is- 
torie, fapt menţionat în 1973 de 
G. A. Klimov, unul din autorii 
tratatului academic citat. Să re- 
producem pasajul respectiv: 
«...Contrapunerea celor două as- 
pecte (ca, de altfel, şi coliziunea 
de ordin mai general dintre con- 
ceptul ontologic şi cel metodic 
al sincroniei şi diacroniei) dis- 
pare anume la o descriere con- 
cretă a unei limbi sau, precum 
spune E. Coseriu, în «istorie» 
pe care el o concepe ca studiul 
limbii în calitatea ei de obiect 
istoric», 

Aservită unor teorii marxist- 
leniniste canonizate şi politiza- 
tă în gradul cel mare, așa-zisa 
lingvistică sovietică nu o dată a 
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făcut dovada unor ezitări şi 
inconsecvențe izbitoare în apre- 
cierea valorilor ştiinţifice crea- 
te în Occident. Este edificator 
în acest sens modul în care a 
fost tratată elaborarea teoriei 
normei de către N. N. Seme- 
niuk. 

La 1970, în cap. «Norma» al 
tratatului academic, după ce 
face un scurt istoric al proble- 
mei şi determină principalele 
direcții pe care au mers căută- 
rile întru elaborarea concep- 
tului actual de normă, Seme- 
niuk sugerează clar ideea că 
anume lui Coşeriu îi revine con- 
tribuția cea mai însemnată la 
teoria normei limbii, afirmând 
totodată că tezele sale în aceas- 
tă problemă «au câștigat mulţi 
adepţi şi în rîndul lingviştilor 
sovietici»*. După Semeniuk în- 
să, conceptul de normă cunos- 
cut din lucrările lingviștilor 
cehi, precum şi cel din studii- 
le lui Coșeriu nu ar epuiza toa- 
te definițiile existente în ling- 
vistica actuală. Mai mult, Se- 
meniuk susține că noțiunea. de 
normă elaborată de Coşeriu ar 
fi căpătat răspîndire grație doar 
autorităţii sale şi că ea (teoria 
coşeriană a normei) nu ar fi 
chiar atît de nouă («...He Tak 
YX H HoBa»)*. Pe de altă par- 
te, pasajul cu definiția propu- 
să de Semeniuk, începe cu cu- 
vintele «Pornind de la modul 
în care înţelege Coșeriu norma, 
ea poate fi definită etc.»”, fapt 
care permite să conchidem că 
acum două decenii şi ceva Se- 
meniuk îşi dădea perfect sea- 
ma de faptul că anume lui Co- 
şeriu îi revine prioritatea teo- 
retică totală în elaborarea con- 
ceptului de normă a limbii. 

Pentru că, în măsură mai ma- 
re sau mai mică, sîntem fami- 
liarizaţi aproape cu tot ce s-a 
publicat în limba rusă privi- 
tor la normă, îndrăznim să afir- 
măm că sub raport teoretic ge- 
neral lingviștii sovietici nu au 
adăugat nimic principial nou la 


conceptul de normă al lui Co- 
şeriu”. De aceea am rămas oa- 
recum contrariaţi cînd am citit 
în « JIHHrBHCTHUECKHĂ 3HUHRIIO- 
nennueckuă choBape> articolul 
«Hopma», redactat tot de Se- 
meniuk, în care este reprodusă 
în fond definiția normei din 
«O6mee A3bIKO3HaHHe», dar, de 
această dată, fără cuvintele 
«Pornind de la...» şi fără vreo 
altă referire la Coşeriu. În 
schimb, articolul în cauză con- 
ține afirmaţia că «teoria nor- 
mei a fost elaborată în mod te- 
meinic şi amplu  («HanGonee 
OGCTOATENbHO H UIHPOKO Teo- 
pua Hopmbi paspaGarbiBaJlacb...>) 
în cadrul tradiţiei lingvistice ru- 
se şi sovietice... (L. V. Şcerba, 
O. Vinokur, E. S. Istrina, 
. V. Vinogradov, S. I. Ojegov, 
P. Filin, V. G. Kostomarov, 
G. Gak, Gh. V. Stepanov, 
. N. Semeniuk, A. A. Leonti- 
ev, V. A. Ițkovici, P. P. Ghel- 
gardt, B. S. Şvarţkopf ş.a.), în 
lucrările lingviştilor praghezi 
(V. Matezius, V. Havranek, 
A. Jedlicka ş.a.), iar în ultimul 
timp, de către un şir de ling- 
vişti din R.D.G. (D. Nerins, 
H. Lerhner ş.a.) şi din R.FG. 
(P. von Polenz, I. Erden ș.a.).»2% 
Bibliografia problemei nu in- 
clude studiul lui Eugen Coşe- 
riu Sistema, norma y habla. 

Mari nedumeriri şi multe 
semne de întrebare suscită ar- 
ticolul «Teoperuyeckne acnek- 
Tb! [IPHYHHHOCTH A3bIKOBDIX H3- 
Menenni» de V. A. Zveghin- 
tev”, dat ca prefață la versiu- 
nea rusă a lucrării  Sincronia, 
diacronia e historia. El proble- 
ma del cambio lingüistico şi 
conceput, probabil, ca un fel de 
vademecum pentru cititorii so- 
vietici într-o problemă extrem 
de complicată a lingvisticii teo- 
retice contemporane. 

În partea I a articolului său, 
Zveghințev îl informează pe ci- 
titorul rusofon că profesorul 
Eugen Coşeriu («de naționali- 
tate română»), şef al secției de 
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lingvistică la Universitatea din 
Montevideo (Uruguay), «este 
autor al unui mare număr de 
lucrări în care abordează cele 
mai acute probleme ale ling- 
visticii actuale»?!; că Sincronia, 
diacronia e historia prezintă un 
interes teoretic incontestabil şi, 
ca toate lucrările scrise de Co- 
șeriu, acest studiu se remarcă 
printr-un larg orizont  ştiinţi- 
fic, printr-o bună documentare 
și cutezanță a gîndului; că, fi- 
ind la curent cu literatura de 
specialitate din trecut şi cu cea 
modernă, Coșeriu «face multe 
observaţii și delimitări subtile». 

După această avalanșă de ca- 
lificative elogioase, par cel pu- 
țin stranii afirmaţiile lui Zve- 
ghinţev din pasajul următor, pe 
care îl reproducem cu mici pre- 
scurtări, subliniind doar unele 
expresii ce contrazic cele sus- 
ținute de autor în rîndurile ci- 
tate mai sus. 


«Aplicînd o delimitare întru 
cîtva convenţională, vom referi 
lucrarea lui Coseriu nu la ling- 
vistica teoretică (sau generală), 
ci mai degrabă la filosofia lim- 
bii. E. Coseriu, susţine Zveghin- 
tev, preferă să rezolve proble- 
mele nu pe baza observărilor 
făcute asupra faptelor de lim- 
bă, ci abstract, intuitiv («yMo- 
3pHTEJIbH0>), cu ajutorul unor 


- argumente logice. Cu părere de 


rău, afirmă criticul rus, în ase- 
menea cazuri el (Coșeriu — 
n.n.) recurge evident la niște 
jocuri de cuvinte. Trebuie men- 
ționat, de asemenea, spune în 
continuare Zveghinţev, că [...] 
Eugen Coseriu face o analiză 
critică a punctelor de vedere 
existente. de pe niște poziţii 
filosofice deloc riguroase («...0T- 
HIOAb He C uerkux nuiocobcux 
nosunuii»). Metodologia lui es- 
te extrem de eclectică, iar me- 
toda criticii se reduce în fond 


- la depistarea unor contradicții 


semantice în studiile lingvisti- 
ce supuse dezbaterii»? 


În alineatul final al părţii I 


a articolului său introductiv, 
Zveghinţev scrie într-o manie- 
ră practicată de-a lungul dece- 
niilor în știința din fosta 
U.R.S.S.: 

«În ansamblu, lucrarea lui 
Eugen Coseriu este interesantă, 
originală şi cutezătoare prin ori- 
entarea sa critică, în ea sînt vi- 
zate locurile cele mai vulnera- 
bile ale adversarilor lui teore- 
tici, însă partea ei pozitivă e 
destul de slabă. Aceasta se ex- 
plică, indiscutabil, prin eclec- 
tismul poziției metodologice a 
autorului»*, 

Evident, Zveghinţev confun- 
dă metodologia unei ramuri a 
Ştiinţei (în cazul nostru, a lin- 
gvisticii) cu metodologia mar- 
xism-leninismului, doctrină om- 
niprezenţă, omnipotentă şi, de- 
sigur, omnidominantă în aşa- 
zisa ştiinţă sovietică. 

La sfîrșitul prefeței V. Zve- 
ghințev declară că lucrarea re- 
cenzată conține multe gafe teo- 
retice (<HeMaJl0 TeoperuuecKkux 
NpocueToB»), şi contraziceri in- 
terne, că în teoriile sale «sin- 
tetice» E. Coșeriu ar da prefe- 
rință tezelor preluate din lin- 
gvistica idealistă («3auMcTBo- 
BaHHbIM Yy  HACaNHCTHUECKOro 
HANpaBJICHHA B A3bIKO3HaHHH>). 


Calitățile ce justifică totuşi 
publicarea lucrării ar fi, după 
opinia lui Zveghințev, urmă- 


toarele. În ansamblu, spune re- 
cenzentul, studiul lui E. Coşe- 
riu stimulează gîndirea, el con- 
ține multe consideraţii intere- 
sante de ordin particular («co- 
ACPXHT  HeMaJl0  HHTepecHblx 


uacTHblă COoGpaxennii»), ema- . 


nă o tendinţă fierbinte spre ob- 
ținerea unei adevărate unităţi 
a lingvisticii %. Observaţi: teo- 
riile lui Coșeriu nu reprezintă 
ele însele o gîndire lingvistică, 
ci numai o stimulează; studiul 
Sincronia, diacronia e historia 
nu ar conţine decît considera- 
ţii de ordin particular. În ac- 


cepția savanților sovietici, teo- 
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rii generale nu pot elabora de- 
cît lingviştii marxiști. 

Nu vom insista asupra altor 
deficiențe ale articolului în ca- 
uză, asupra valorii îndoielnice 
a unor asemenea prefețe pentru 
cunoașterea in extenso şi in 
profundo a lingvisticii teoreti- 
ce, a celor mai însemnate rea- 
lizări obţinute în acest. dome- 
niu de către autori, fie străini, 
fie autohtoni, de acelaşi crez 
filosofic sau de formaţie filoso- 
fică diferită, indiferent de fap- 
tul dacă folosesc sau nu ace- 
leaşi metode și procedee de stu- 
diere ştiinţifică a limbii. 

Se impune deci, o reevalua- 
re a autorilor de talia lui Eu- 
gen Coșeriu. E necesar să-l 
aducem cît mai curînd acasă, 
precum am adus alte valori spi- 
rituale ale culturii şi istoriei 
române. Să începem, în sfîrșit, 
a publica, cu aprecieri obiecti- 
ve şi comentarii de rigoare, 
principalele studii coşeriene, 
acțiune ce va contribui neapă- 
rat la renașterea culturii națio- 
nale a românilor de la est de 
Prut. 


!B. A. CepeGpennukoB, O mare- 
PNaJNCTUHUECKOM IOAXONE K ABIEHU- 
AM asbika, «Hayka», M., 1983, crp.5. 

? Sistema, norma y habla, 1952; 
Forma y sustancia en los sonidos 
del lenguaje, 1954;, La geografia lin- 
güistica, 1956; Logicismo y antilo- 
gicismo en gramática, 1957; Sincro- 
nía, diacronia e historia. El proble- 
ma del cambio lingüistico, 1958, ş.a. 

39. Kocepuy, CUHXpPOHNA, NAXPO- 
Hna n WcTopua. IlpoGnema A3bIKO- 
BOTO ïM3MEHeEHMA, NepeBog C HCHAH- 


ckoro M. A. Menbyyka. — Hosoe sBs 
JINHTBUCTUKE, BbINyCK III, 
CocraBneHue,  pPenakuHA M BCTY- 


HuHTeJbHbie crarbui B.-A. SBeruHire- 
Ba. V3r-Bo MHOCTpaHHOJĂ nnTrepary- 
pei, M., 1963, crp. 143—343. 

tE concludent în această privință 
chiar faptul că la momentul scrie- 
rii acestor rînduri în fişierul bi- 
bliotecii de la Academia din Chişi- 
nău nici nu figura măcar numele 
unui asemenea autor în rusă, spa- 
niolă, germană sau într-o altă lim- 
bă de circulație europeană sau 
mondială. Abia după două zile, 
serviciul bibliografic al bibliotecii 


; mice ne pusese la dispoziție 
ra următoarelor trei cărţi xero- 
grafiate, achiziționate recent: Teo- 
ria del lenguaje y lingüistica gene- 
ral, Madrid, 1978; Lecciones de lin- 
güistica general, Madrid, 1986; 
Gramática, semantica, universales, 
Madrid, 1987. Nu este de mirare 
deci că avem în republică zeci şi 
sute de specialişti în filologie pen- 
tru care numele lui Coșeriu şi ope- 
ra sa sînt de fapt terra incognita. 

5%. M. Bepeanu, VCTOpua JMHTI- 
BUCTUHUECKUX YueHuii. Mag. BTOpoe, 
HcNpaBneHnoe u mononHenHoe. M., 
«Bbicmaa mkona», 1984. A se vedea 
mai ales cap. 14. CoBerTckoe A3bIKO- 
sHaHue, cTp. 264—301. 

SCa să nu rămînă cititorii noştri 
cu impresia că am face uz de afir- 
maţii gratuite, ne vom referi la un 
caz concret. Pe la începutul deceni- 
ului 7, în timpul unei vizite de lu- 
cru la academia chişinăueană, 
V. A. Zveghinţev a ţinut o confe- 
rință pentru noi, cei de la perife- 
ria imperiului, consideraţi, desigur, 
inferiori celor din centrele științifi- 
ce de frunte — Moscova şi Lenin- 
grad, conferință în cadrul căreia 
ne-a vorbit mult şi destul de în- 
curcat despre ceea ce reprezenta 
„dingvistica sovietică în etapa ei de 
atunci, despre semnele deosebitoa- 
re şi relaţiile ei cu şcolile și direc- 
țiile lingvisticii occidentale etc. La 
rugămintea unuia dintre cei pre- 
zenţi în sala de conferințe de a 
spune şi ceva despre Coşeriu, emi- 
sarul moscovit a răspuns aproxima- 
tiv astfel: <Am impresia că E. Co- 


seriu este un mare flecar»  («6oaqp- 
WOoï Gonryu»). 


Să ne ierte dl. Coșeriu vehicula- 
rea acestui amănunt evident indis- 
cret, Pentru problema abordată de 
noi el, amănuntul, are anumite sem- 
nificaţii ce devin clare dacă lepri- 
vim în contextul celor afirmate mai 
sus. Ne-a mirat şi ne-a revoltat pe 
atunci nu atît impertinenţa tova- 
răşului conferenţiar de la centru, 
cît mai cu seamă faptul că nimeni 
dintre  lingviştii noştri veterani, 
profesorii noștri, doctori, academi- 
cieni, nu i-a replicat nici un cuvînt. 
De bună seamă: tăcerea e de aur, 
sau: capul plecat sabia nu-l 'taie. 

'H. H. Konnpauroe, VWcropua nnu- 
TBUCTHUECKUX  yuenuii, M., 1979; 
$. M. Bepesua, Vcropua nuuresn- 
CTuH4Yeckux yuyenný, M., 1975; T. A. 
AmupoBa, B. A. OnrxoBukoB, 
IO. B. PonecrBencruiăi, Ouepku no 
HCTOPUU  JIMHTBUCTUKU, M., 1975. 

2 $. M. -Bepesnu, MCropuA NUHrBu- 
CruWeckuUx Yyuenuii, Vsn-e  Bropoe, 
M., 1984, crp. 241: «IlO mHenuro 3a- 
NaHHOrepMaHckoro InHrBncTa 3. Ko- 
cepuy, XOMCKUI  HerrpaBoMepHO 
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cMentan TYMGONPATOBCKHĂ  TepMUH 
Erzeugung "n HErIpaBWIIbHO ero Te- 
pesen  Kak generative principle 
(NopoxMaroru MĂ IIPHHIAII)». 

? C. B. CeMuMHCBKHHĂ,  BaraJbHe 
MOBO3HaBCTBO, «Buma wkona», 
Knis, 1988. i 

10 C, B. Cemuuneekuă, op. cit, 
p. 15. 

1C. B. Cemuuncekuiă, T. a.: «Ilo- 
3a CyYaCHMM MOBO3HABCTBOM Koce- 
piy 3a1MIuWuB Hag3BNYaAŘHO BAXJINBİ 
aGNeKTu MOBii aKTyaJbHİi AİNAHKH 
JİHTBİCTHYHOÏ HAYKNM». 

12C. B. CemuunBcbkuă, op. cit, 
p. 32: «KopncHiunm BHrJIAnae nig- 
xin E. Kocepiy ao npoðzemn. Heñ 
3BaXiNHOEBPONEĂCKUĂ  yueHuli BBa- 
KAE, IO MOBHa CHCTEMa «OXONIEOE 
imeanrHi Gopmi peaxisanii  reBHoi 
MOBW, TOGTO TeXHiky WM eTaJOHN JNA 
BiANOBIAHOI MOBHOi MiAJbHOCTI». 

3C. B.  Cemunncekuă, op. cit, 
p. 33: «Hopma BRIIIOUae Mogeli, ic- 
TOPHUuHOo Be peali3oBaHi 3a gono- 
MOTOIO ë TeXHİKM i ga mWaðouaMn» 
CHCTeMH. 

14E. Coseriu, Vers une typologie 
des champs lexicaus // Cahiers de 
lexicologie, XXVII — 1975, nr. 2, 
p. 31. Apud: S. V. Semcinski, op. 
cit., p. 194: 

"14 IHKOJIM CeMaHTHYHe NOJe HaBbl- 
BalOTb Ule JIEKCHUHUM, OCKIJIbKi 4e 
nole € NiNMHOXHHOIO TİS MHORHHI, 
AKOIO € mekcuka. CJIOBHMK — ue 
MHOX%UHa, AKa CKJIaMaeTEcA 3 pis- 
HUX TiAMHOKHUH, WO BUNIJIAIOTECA 
Ha OCHOBi pi3Hux KpurepiiB. Jek- 
CHWHe none — me CBOEpinHa mapa- 
AMTMa JNeKCHUHUX  BEJNUINHH O (IleK- 
ceM), Aki. minare GesnepepBHy 3a- 
TAJPHY 30Hy 3HaueHHA i nepeGyBa- 
IOTb y GesnocepeAHbOMY INpOTUCTaB- 
NeHHi», 

5H. B. Meuxockaa, B. IO. Hop- 
MaH, B. A. IlnoruukoB, A. E. Cy- 
apys, OOnree asbikosHaHne, «Bbl- 
weğwas ikona», Mumck, 1983. 

l6 N. B. Mecikovskaja ş.a., op. cit., 
p. 342: 

<«...M3MeHUNBOCTb A3blKa — ƏTO 
ero HeOT'PEMIIEMaA, BHYTPEHHAA Xa- 
paKkTepucTruka, KOPeHAIIAACA B Ca- 
MOĂ npupoge A3bIKa.. fB3bIK He 
MOET He MEHATECA. OnuH N3 Han- 
Gonee ray6oKux COBpeMeHHbIX A3bl- 
KOBexoB Əyxemno Kocepuy nuca, 
YTO CHpaINMBATb, IOWeMY H3MeHA- 
ETCA A3bIK, — ƏTO 3HAYMT CPAM- 
BaTb, <IOUeMy  OGHOBIALOTCA T10- 
TpeGHocTu BbIpaKeHMA M IIOUEMY 
IOAN  AYMar0T M uyYBCTBYIOT He 
TOJIBKO TO, YTO yxe Giro pozy- 
MaHO “HU MpOuyBCTBOBaHO». 

17 În culegerea: CTpyKTy pHO-TMIIONO- 
rnueckne  uccueroBatua, M., 1962, 
p. 207 și urm. 

18 Culegerea citată, p. 207. 

'9 Ibidem, p. 210. 

% Fascicula I a publicației men- 


ţionate e scoasă de sub tipar în 
1960, fascicula 2 în 1962, fascicula 
3 în 1963, fascicula 4 în 1965, fas- 
cicula 5 în 1970, fascicula 6 în 
1974, fascicula 7 în 1975. 

2 Odrmqee A3brxosnarme / OTB. pen. 
B. A. CepeGpennukoB. I. opMbI 
CyYUJeCTBOBAHMA, PYHKUMM, MCTOpHA 
asbika, M., «Hayka», 1970; O6rmree 
A3bIKO3HaHHe, 2. BHYTpPeHHAA CTPYK- 
typa aarrka, M., 1972; O6uree A3bI- 
kosHaHHe, 3. MeToAbl JIMHrBUCTHWe- 
ckux ucenenoBaiuă, M., 1973. 

22%. C. KyOpaxoBa, O NOHATHAX 
CHHXPOHUU n AMaxXpoHuu. — «Bo- 
HIpocbI A3ZbIKO3HAHMA», 1968, Ne 3, 
ctp. 112—123. 


BE. C. Kyőpaxosa, CHHXPOHMA. — 


JIMHrBHCTUWECKHIĂ ƏHUMKIONEAMYE- 
ckuň  cnoBape. Dn. penakrop 
B. H. Apuena. M., 1990, crp. 459. 

47. A, Kanmor, IlpoGnema paz- 
TPaHHUeHHA CHHXPOHUN HU ANaXpo- 
HUH. — Oee a3rrkosHaHue. 3. Me- 
TONbI JIMHIBHCTHUECKMX  HCCIIENOBA- 
HuUĂ. M., 1913, ctp. 113: «..IIporuBo- 
NONOXeHune 060UX IOAXONOB (KAk, 
BIIDOIEM, H KonuusuA Gonee oue- 
ro NOPANKa MeXAY OHTONOTMYECKHM 
M METOAMUECKHM IIOHHMaHHEM CHH- 
XDOHUNA xn AMaXpPOHUHN npeogoneBa- 
eTCA VWMEHHO B KOHKpPeETHOM OIIHCa- 
HMH A3blKa MJIN, KAK rOBOpUT 9. Ko- 
CepUY, B «HCTODUN», IIOCKOJIDKY NC- 
TOpMA ONPEJENAeTCA HM KAK 13y- 
yeHne A3bIka B KauecTBe HCTOpuue- 
CKOrO OÕ'ÞekTa». 

25 OGmee A3bIko3HaHMe. I. POpPMbI 
CYIIECTBOBaHUA.., crp. 553. 

% Ibidem, p. 554. 

2 Ibidem, p. 555: «Mexoga n3 
npencraBuenHoro y 3. Kocepuy no- 
HHMaHUA ASPIKOBOH HOPMEI, Cezy- 
eT ONpPeHeNHT» ee KAK COBOKYIIHOCTb 
HauGonee ycTOUHBLIX, TPapMLIMOH- 
HbIX PeaNMBauMii  BJIeMeHTOB A3bI- 
KOBOA CTPYKTYPbI,  OTOGPaHHEIx M” 
3âKPenlJreHHEIx OGrmecTBeHHoii A3bI- 
KOBOW IIPaKTHKOHW». 

% Substituirea de termeni (sis- 
tem — structură, vorbire —> uz) ope- 
rată de Semeniuk nu schimbă în 
esență nimic, ea conţinîndu-se im- 
plicit în multiplele comentarii for- 
mulate de Coşeriu însuși. 

2955. H. Cemenrok, Hopma. — 
ÎIMHPBUCTUUCCEMIĂ JHUMKNONENMYE- 


CKHĂ cuoBape, 2., 1990, crp. 338. 
142. 


3B. A. 3nerunueB, Teopernyeckne 
aCIleKTbI IIPAUMHHOCTU  ABbIKOBPIX 
ameliorat. ip SE B JIMHIBHCTH- 
Ke. BbIIIyCK , M. 1963, A — 

3! Ibidem, p. 127. i adică 

32 Ibidem, p. 127—128. 

3% Ibidem, p. 128. 

4 Ibidem, p. 142. 
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REZOLUȚIA 


Conferinței ştiințifico-practice 
internaționale cu tema «Locul 
şi rolul terminologiei ştiinţifice 
în disciplinele şcolare» 


între 5—6 mai s-au desfă- 
şurat, la Cernăuţi, lucrările 
Conferinţei ştiinţifico-practi- 
ce internaţionale, ediţia a II-a, 
La conferinţă au par- 
ticipat specialişti de la 
Universitatea «Al. I. Cuza» 
din Iaşi, Universitatea «Şte- 
tan cel Mare» din Suceava, Uni- 
versitatea de Stat din Cer- 


năuţi, conducerea Direcției 
regionale pentru'  învăţă- 
mâînt — Cernăuţi, inspectori 


şcolari, directori şi profesori 
la şcolile româneşti din regiu- 
nea Cernăuţi. Ca oaspete de 
onoare al Conferinței, a luat 
parte la dezbateri renumitul 
lingvist Eugen Coşeriu, de la 
Universitatea din Tiibingen— 
Germania, profesor invitat al 


Universităţii «Al. I. Cuza» 
din Iaşi. 
Conferinţa şi-a desfăşurat 


lucrările pe baza principiului 
enunțat încă de la prima edi- 
ție (mai 1991); 

Şcoala de toate gradele are 
rolul fundamental 

a) — în procesul de Renaş- 
tere a culturii naţionale, asi- 
gurînd cu prioritate  cunoaş- 
terea şi dezvoltarea limbii ro- 
re curentă şi ca limbă de cul- 
mâne, ca imbă de comunica- 


şi culturii române în toată 
tură, cunoașterea literaturii 
desfăşurarea în timp şi În 
spaţiu; 


b) — în procesul de forma- 
re a personalităţii umane în 
spiritul adevărului ştiinţific, 
al demnităţii naţionale şi al 
conştiinţei caracterului com- 
plementar al specificităţii cul- 
turilor naţionale în sfera cul- 
turii umanităţii, pe fondul 
dezideologizării  învăţămîntu- 
lui, cu excluderea ° oricărui 
dogmatism. 


* +*+ i 
Pentru reintegrarea şcolii româ- 
neşti din regiunea Cernăuți şi din 
celelalte regiuni locuite de români 


din Ucraina în procesul de dezvol- 
tare a învățămîntului de toate gra- 
dele din România şi din Republica 
Moldova, în momentul de faţă se 
impun cu prioritate două exigenţe: 

1. Punerea. de acord a planurilor 
şi programelor de învățămînt în 
toată școala românească, la limba, 
istoria şi literatura română înainte 
de toate dar şi, în funcţie de con-: 
diţiile specifice, şi la celelalte dis- 
cipline ştiinţifice, aşa încît să se 
asigure asimilarea conţinutului şti- 
inţific la acelaşi nivel, corespunză- 
tor dezvoltării învăţămîntului mo- 
dern european. 

În sțrînsă legătură cu structura 
planului şi programelor de învăţă- 
mînt unitare se vor căuta soluţiile 
cele mai potrivite pentru a asigura 
şcolii româneşti manuale prin care 
elevii din România, Ucraina şi 
R. Moldova să se dezvolte intelec- 
tual între aceleași coordonate esen- 
țiale ale conținutului ştiinţific al 
diferitelor discipline de studiu. 


II. Întrebuinţarea unei terminolo- 
gii ştiinţifice unitare la toate dis- 
ciplinele de studiu, pe fondul dez- 
voltării unui vocabular . . ştiinţific 
comun, prin aprofundarea cunoaş- 
terii limbii române ca limbă de 
cultură şi prin introducerea studiu- 
lui limbii latine. 


E E 


Pentru a răspunde exigențelor 
imediate ale învăţămîntului  româ- 
nesc din toate teritoriile locuite de 
români, în procesul de integrare şi 
dezvoltare unitară, Conferinţa con- 
sideră absolut necesar: 


1. Să se constituie, pe discipline 
de studiu, comisii de specialitate 
din România, reg. Cernăuţi, R. Mol- 
dova, care să studieze problema 
unificării planurilor şi programelor 
de învăţămînt, să elaboreze struc- 
turi concrete şi să le susţină la ni- 
velul organelor de stat cu putere şi 
drept de decizie. Activitatea acestor 
comisii ar trebui să se organizeze 
de urgenţă şi să se desfăşoare în- 
tr-un ritm care să permită ca pro- 
cesul de unificare a învățămîntului 
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românesc să poată. începe încă din 
anul şcolar 1992/1993, 

2. Să se constituie, concomitent, 
pe discipline de studii, în  strînsă 
legătură cu comisiile de elaborare 
a programelor, colective de lucru 
privind problema manualelor şi 
problema terminologiei ştiinţifice. 

3. Învăţămîntul universitar din 
reg. Cernăuţi să ofere tinerilor din 
Nordul Bucovinei şi din alte regiuni 
locuite de români din Ucraina, po- 
sibilitatea de a se pregăti în toate 
disciplinele ştiinţifice moderne. În 
acest sens, într-o primă etapă, de 
pregătire a redeschiderii Universi- 
tăţii româneşti din Cernăuţi, să se 
organizeze grupe româneşti de stu- 
diu la facultăţile Universităţii de 
Stat. Pentru aceasta se impune ca 
organele în drept să facă toate de- 
mersurile necesare pentru ca gru- 
pele româneşti de studiu să fie în- 
fiinţate încă în anul universitar 
1992/1993, iar Universitatea româ- 
nească din Cernăuţi să-și redes- 
chidă cursurile cel mai tîrziu în 
anul 1993—1994. 

4. Institutele de învățămînt supe- 
rior şi liceal din România (în pri- 
mul rînd din Iaşi şi Suceava) vor 
strînge colaborarea cu institute de 
învățămînt superior şi preuniver- 
sitar din regiunea Cernăuţi, precum 
şi din alte regiuni din Ucraina. prin 
forme concrete dintre cele mai va- 
riate şi mai eficiente: 

a. — identificarea şi punerea în 
practică a celor mai potrivite mo- 
dalităţi de perfecţionare a cadrelor 
didactice din învățămîntul de toa- 
te gradele, la toate dsciplinele: sta- 
gii de documentare, cursuri de in- 
formare şi perfecţionare pentru în- 
vățători şi profesori, schimburi de 
experiență ale conducătorilor insti- 
tuţiilor şcolare sau formațiilor de 
studiu .(directori, inspectori şcolari 
etc.) din reg. Cernăuţi şi din alte 
regiuni, organizate în România sau 
la Cernăuţi, cu participarea unor 
profesori din România; 

b. — participarea cadrelor didac- 
tice la acţivități desfăşurate de so- 
cietăţi ştiinţifice şi culturale din 
România şi din Nordul Bucovinei 


sau din alte regiuni locuite de ro- 
mâni; 

c. — participarea învăţătorilor şi 
profesorilor Gin Nordul Bucovinei 
şi din alte regiuni locuite de ro- 
mâni din Ucraina la cursurile de 
vară şi la alte cursuri de speciali- 
zare, internaţionale sau naţionale, 
organizate de Universitatea «Al. I. 
Cuza», de Universitatea «Ştefan 
cel Mare», de alte universități sau 
societăți ştiinţifice din România 
(Societatea de Ştiinţe Filologice, So- 
cietatea de Ştiinţe Istorice etc.); 

d. — participarea elevilor şi stu- 
denților din regiunea Cernăuți la 
manifestări ştiinţifice şi la concur- 
suri pe discipline de studiu, de ni- 
vel naţional, organizate în Româ- 
nia, sau de nivel internaţional, prin 
intermediul României; 

e. — organizarea în comun de ac- 
tivităţi de pregătire practică a ele- 
vilor şi studenţilor la diferite dis- 
cipline de studiu (practică pedago- 
gică, practică folclorică, practică 
lingvistică, practică în domeniul is- 
toriei, arheologiei, geografiei etc.), 
în România sau Ucraina. 

5. Să se facă toate demersurile 
necesare pentru înființarea de 
şcoli româneşti şi în localitățile din 
reg. Cernăuți în care populația ro- 
mânească este lipsită de posibili- 
tatea desfăşurării învățămîntului în 
limba maternă; 

6. Cu ajutorul institutelor de în- 
vățămînt şi al diferitelor societăţi 
științifice şi culturale, să se îmbo- 
găţească fondul de carte didactică 
şi "ştiinţifică al bibliotecilor şcolare 
din regiunea Cernăuţi. 

7. Să se identifice soluţii pentru 
realizarea unor antologii de texte 
fundamentale pentru cunoaşterea 
limbii, istoriei şi culturii românești, 
dintr-o perspectivă a unităţii ling- 
vistice şi spirituale. 

8. Să se îmbogăţească fondul de 
carte al bibliotecii Centrului ştiin- 
țilico-metodic al profesorilor de 
limba și literatura română, de isto- 
ria românilor. şi al învăţătorilor din 
şcolile româneşti, prin contribuția 
institutelor de învățămînt şi cerce- 
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tare a editurilor, a societăţilor şti- 
inţifice şi culturale din România şi 
Ucraina. 

Universitățile din laşi, Suceava 
şi Cernăuţi vor colabora pentru 
ca Centrul ştiinţifico-metodic să 
poată avea un rol activ în perfec- 
ţionarea corpului de profesori şi 
învăţători din şcolile româneşti din 
regiunea Cernăuţi. 


* + i 


Modul de punere în practică a 
imperativelor dezvoltării învățămîn- 
tului în şcolile românești din reg. 
Cernăuţi şi din alte regiuni din Ucra- 
ina locuite de români, înscrise în 
Rezoluţie va fi analizat la cea de-a 
III-a ediţie a Conferinţei, care se 
va organiza în prima săptămînă a 
lunii mai, 1993. 

Ca omagiu adus rolului funda- 
mental pe care l-a avut şi-l are în 
dezvoltarea lingvisticii contempo- 
rane, a ştiinţei şi culturii celei de-a 
doua jumătăţi a secolului XX ma- 
rele lingvist român Eugen Coşeriu, 
doctor honoris cauza al universită- 
ților din Bucureşti, Iaşi şi Cluj (şi 
al altor universităţi din principalele 
centre universitare din lume), mem- 
bru de onoare al Academiei Româ- 
ne şi al Academiei din Chişinău (ca 
şi al altor academii), Conferinţa va 
fi onorată de desfășurarea lucrări- 
lor ei sub semnul şi în prezenţa 
ilustrului savant, exponent remar- 
cabil al spiritualităţii româneşti în 
lume. 


Cernăuţi 
7 mai 1992 


Prof. dr. Petru URSACHE 
Iaşi 


UNITATEA 
STILISTICĂ 
A CULTURII 
ROMÂNE 


Trebuie făcută o distincţie 
mai mult sau mai puţin subli- 
niată între conceptul de specific 
al culturii şi cel de unitate. 
Desigur, ele sînt corelate, une- 
ori chiar consubstanţiale, şi toc- 
mai de aceea nu pot fi separa- 
te. Primul este un concept al 
calităţii și desemnează anumite 
realități spirituale distincte 
(limba) ori interferate  (cînte- 
cul); al doilea este un concept 
al spaţialităţii, deci al cantită- 
ţii şi constituie cadrul natural 
în care se desfăşoară orice acti- 
vitate de creație. Prin urmare, 
cantitatea spaţială (unitatea) în- 
globează calitatea (specificul), 
aşa cum forma  tăinuiește şi 
promovează propria-i esenţă. 
Dacă ele se află îngemănate la 
anumite puncte de topire, cum 
a dovedit o mai veche şcoală 
etnologică germană (în sensul 
că doina, spre exemplu, este 
creaţia spaţiului ondulat deal- 
vale, o invenție abisală), în- 
seamnă că unitatea spațială se 
transformă în calitate, se spiri- 
ualizează. Cu alte cuvinte, acea- 
sta capătă alt sens, devenind 
împreună cu specificul forma 
sensibilă şi artistică a uneia şi 
aceleiaşi unităţi. În clasica ac- 
cepţiune a lui Hegel, conţinu- 
tul se transformă în formă şi 
invers, într-o manna. mișcare 
dialectică. 

Dar interpretarea dată de 
Blaga nu mi se pare completă. 
Adevărată în spirit, ea poate fi 
dusă mai departe. Doina este 
elegiacă, ni se spune, pentru că 
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transcrie în vers diagrama on- 
dulată a  topografiei abisale 
deal-vale. Cînd încearcă să ex- 
plice persistența mişcării on- 
dulatorii de cîmpie, autorul 
Spațiului mioritic devine ezi- 
tant. Există o anume causa cau- 
sorum: românii au trăit nu nu- 
mai sub teroarea timpului, a 
istoriei, cum spune Mircea Elia- 
de, dar şi a spaţiului. Ambele 
realităţi au fost periodic şi dra- 
matic agresate. Întruziunea uni- 
tății spaţiale în sfera categori- 
ilor abisale s-a făcut sub sem- 
nul acut al tragicului. Dat fiind 
că unitatea, categorie geo-spiri- 
tuală şi paideumică, este înze- 
strată cu virtuţi artistice mode- 
latoare, ea trebuie privită ca o 
ființă vie care se bucură atunci 
cînd integritatea ei se reface, şi 
suferă cînd nu şi-o poate păstra 
în condiţii normale. Indiferent 
dacă apare ştirbită uneori în 
exterioritate, în forma ei geo- 
grafică, se păstrează neatinsă 
în interioritatea abisală a diag- 
ramei ondulatorii. Sentimentul 
de tristețe se naşte tocmai din 
efortul etniei de a pune de 
acord cele două aspecte ale uni- 
tăţii, fizică şi metafizică, väzu- 
tă şi nevăzută. Cînd se spune 
că românul este «bolnav de spa- 
tiu» nu trebuie să se creadă că 
jinduieşte locurile altora (istoria 
nici nu a avut prilejul să con- 
semneze acte de cotropire), ci 
că este o ființă metafizică, dor- 
nică de adevăruri interioare ca- 
re necesită reglementarea lor 
naturală. Este nostalgia reface- 
rii unităţii spaţiale, echilibrate, 
cu care Dumnezeu i-a învredni- 
cit pe români prin etnogeneză 
ori prin marii descălecători. Nu 
este o nostalgie blîndă ca ace- 
ea paradisiacă. În acest caz te- 
roarea, figurată prin Judecata 
din urmă, se află sub semnul 
«amânării» pentru că timpul se 
măsoară în distanțe eonice. In- 
dividul are toată viața la dis- 
poziție să-şi refacă existența 
adamică, de dinainte de cădere, 


asigurîndu-se de mintuire. Bla- 
ga pare a ne spune să fim opti- 
mişti: atîta vreme cît spaţiul 
interior este decisiv și determi- 
nant, atîta vreme cît nu-şi de- 
teriorează unitatea inițială şi fi- 
rească, regula lui fără abatere 
este refacerea dublului, adică 
unitatea fizică, geografică. 

Nu ştiu la alții cum este, ca 
să parafrazez o propoziţie a 
lui Ion Creangă, dar am convin- 
gerea că timpul și spaţiul nu 
sînt pentru noi categorii kantie- 
ne, universale şi strict logice. 
Românii le receptează într-o ma- 
nieră oarecum diferită datorită 
vremurilor cu totul aparte. Exi- 
stă un timp românesc al fiinţei, 
ca şi un spațiu românesc, în ca- 
re se prestează o experiență 
dramatică de viaţă. Spaţiul și 
timpul nu reprezintă, cum spu- 
ne Kant, categorii apriorice sis- 
tematic organizate în forme 
prestabilite, asemenea  faguri- 
lor de miere în care omul gos- 
podar își depune în tihnă roa- 
dele muncii, astfel ca la urmă, 
contemplîndu-şi opera, să se 
poată odihni liniștit. Teroarea 
se resimte în imediatitatea «ei, 
atît din direcția timpului, cât şi 
a spațiului. Aceste categorii 
apar impure, fiind îmbibate de 
sentimentalitate, ceea ce expli- 
că patetismul implicat în ma- 
joritatea categoriilor artistice, 
ca trăsătură stilistică distinctă 
și integratoare. 

Înţeleg prin unitate spaţială 
transpunerea în realitate geo- 
grafică a celebrului vers emi- 
nescian «De la Nistru păm la 
Tisa». Poetul a definit în. chip 
ingenios dimensiunea limbii ro- 
mâne cuprinsă în spațiul unitar 
carpato-danubiano-pontic şi ni- 
stiean, dar a avut în vedere În- 
treaga Românie orientală, așa 
cum se obişnuia să se gindească 
în epocă. Este suficient să ne 
amintim că la Academia Româ- 
mă I. Caragiani reprezenta Ma- 
cedonia, S. Fl. Marian venea cu 
Bucovina, B. P. Hasdeu cu Ba- 
sarabia, în vreme ce nucleul 


CONTEXTE 


419 


era constituit din ardeleni. În 
spaţiul astfel delimitat, carpato- 
danubiano-pontic şi nistrean, se 
produc fenomene spirituale spe- 
cifice, lingvistice şi etnografice, 
în consens cu celelalte regiuni 
ale Romaniei orientale, sud-du- 
nărene sau transnistriene. Se 
poate arăta în chip concret cum 
românul receptează, din per- 
spectiva unei experienţe pro- 
prii, categoria spațiului. Situat 
în sfera categoriilor culturii, 
spaţiul cunoaşte, după Leo Fro- 
benius, trei elemente anatomice 
care-i permit să funcţioneze po- 
trivit unor legi precise: sufle- 
tul (sau paideuma), centrul şi 
periferia. Primul, sufletul, este 
o idee-forță, metafizică şi migra- 
toare. El îşi caută o întindere 
spaţială adecvată din nevoia de 
întrupare, asemenea spiritului 
hegelian. Aici îşi fixează un 


centru şi-şi defineşte un stil 
cultural unitar, constituit din 
datele oferite de mediul res- 


pectiv. De aceea stilurile dife- 
ră de la o zonă geografică . la 
alta, de la o etnie la alta. Isto- 
ria culturilor ar fi, în viziunea 
etnologului german, însăşi isto- 
ria paideumei. Sufletul se rea- 
lizează în forme strălucitoare 
şi în bogății imense, atrăgînd 
invidia periferiei sărace. Impe- 
riul Persan cu palatele sale 
somptuoase, cel Roman împinzit 
cu oraşe bogate, bine admini- 
strate şi civilizate, Bizanțul cu 
comorile sale legendare şi cu 
mesfîrşitele  alaiuri princiare, 
occidentul capitalist al Europei 
moderne, plin de întreprinderi 
bancare, ar fi cîteva din exem- 
plele în care sufletul culturii 
paideumice şi-ar fi găsit centre 
şi extinderi spaţiale. 

De fiecare dată centrul s-a 
aflat în conflict de moarte cu 
periferia: aceasta din urmă a 
obligat paideuma să se refugie- 
ze în altă parte. Din Africa nea- 
gră, unde își are originea, s-a 
deplasat în orientul mesopota- 
mian, de aici în antichitatea 
romană, apoi în bizantinitatea 


creştină; ca să se oprească, deo- 
camdată, în occidentul contem- 
poran şi îndeosebi în lumea 
germană, începînd cu admini- 
straţia statului prusac, condus 
de Bismarck şi terminînd cu 
expansiunea hitleristă, ultimă 
aventură a paideumei europene. 
Ca să dăm cîteva exemple din 
istoria bătrînului continent, pu- 
tem observa că tătarii care au 
adus ideea asiatică a conflictu- 
lui dintre centru şi periferie, 
nereuşind s-o pună în aplicare, 
au transferat-o ruşilor. Ace- 
ştia s-au pus imediat în miş- 
care. Îndeplinind rolul de peri- 
ferie și nedepăşindu-l niciodată 
(ceea ce, în accepțiunea lui 
Emil Cioran, n-ar fi creatori de 
«istorie mare»), au stat cu ochii 
ațintiți asupra otomanilor in- 
stalaţi în vechea capitală a îm- 
păraţilor bizantini și nu s-au 
liniştit pînă n-au reușit să-i 
zdrobească. S-au îndreptat apoi 
spre noul centru paideumic în- 
trupat în capitalele europene. 
Viena și Berlinul au constituit 
multe decenii marea obsesie a 
țărilor. A urmat Washingtonul. 

Poate părea depășit tripticul 
terminologic: suflet-centru-peri- 
ferie, de vreme ce aparține unui 
cercetător din prima jumătate a 
secolului. În realitate, există au- 
tori care îl folosesc şi astăzi fă- 
ră să-și facă probleme de con- 
știință scriitoricească, L-aș ci- 
ta pe Sabatino Moscati, care în 
Vechi imperii ale orientului fo- 
loseşte scheme paideumice. Vor- 
bind despre intrarea perșilor în 
istorie, care se decid să invade- 
ze văile bogate şi să destrame 
structurile milenare ale sume- 
rienilor, istoricul italian for- 
mulează o propoziţie în cel mai 
tipic stil al lui Frobenius: «Pe- 
riferia atacă centrul». Toate 
succesiunile imperiale care au 
urmat: ascensiunea năvalnică a 
lui Cirus, întemeietorul dinas- 
tiei ahemenizilor, a lui Darius, 
fondatorul  mazdeismului, con- 
stituirea, în Persia, a primului 
imperiu universal, înaintea lui 
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Alexandru cel Mare, care cu- 
prindea toate cele patru laturi 
ale lumii, sînt explicate de Sa- 
batino Moscati cu argumentele 
lui Leo Frobenius. Autorul ur- 
măreşte istoria orientală a pai- 
deumei, cînd străvechea civili- 
zație a populațiilor sumeriene, 
semite şi  preindo-europene, 
strălucitoare altădată şi bogate, 
decade cînd seminţiile nordice, 


sărace şi vrăjmaşe, numite de 
obicei antisemite, se pun în 


mișcare, într-un cuvint, «cînd 
periferia atacă centrul». 
Paideuma, suflet universal al 
culturii, nu este perfect unita- 
ră. Ea înglobează temporar al- 
tele, locale, delimitate geogra- 
fic şi statornice. Așa se expli- 
că, de pildă, participarea con- 
stantă a românilor la viaţa spi- 
rituală a răsăritului bizantinizat 
și creștin-ortodox, ca și la ali- 
anţe culturale, politice sau mi- 
litare ale occidentului. Blaga nu 
se îndoia de existența unéi pai- 
deume româneşti, însufleţită de 
formele artei şi de satul tradi- 
tional de tip clasic, proiectat în 
eternitatea mitului. 
Dacă această ipoteză se sus- 
ține, sîntem obligați să pä- 
străm cursul demonstrației şi 
să ne întrebăm cum funcționea- 
ză cele trei elemente stilistice 
ale culturii: sufletul, centrul și 
periferia din perspectiva uni- 
tății spaţiale românești, ţinînd 
cont că spaţiul este un concept 
complex, logic şi sentimental, 
fizic şi spiritualizat, cu o faţă 
arătată spre exterior şi cu re- 
versul căutînd către adîncurile 
abisale ale ființei etnice. Mai 
lesne ni se par abordabile ulti- 
mele două, datorită concreteței 
lor. Vom constata că în accep- 
țiunea românească a spaţiului 
centrul şi periferia sînt totdeau- 
na solidare, iar faptul acesta 
asigură unitatea stilistică tutu- 
ror actelor de cultură din în- 
treaga Romanie orientală. Mai 
tîrziu, centrul, fie că s-a numit 
Alba-Iulia, Blaj (nu exclama tî- 
nărul Eminescu, văzînd de la 


distanță oraşul de pe Valea So- 
meșului «Te salt, o, mică Ro- 
mă», asemenea cronicarilor 
moldoveni ori luminiştilor ar- 
deleni care se străduiau să re- 
constituie cu documente istori- 
ce şi lingvistice izvoarele sa- 
cralităţii noastre?), fie că, după 
împrejurări, poartă denumirea 
Timişoara, Bucureşti, Braşov 
ori Chişinău, centrul este de 
fiecare dată mitizat, privit .cu 
sfințenie şi venerație. El repre- 
zintă punctul de convergență 
al tuturor energiilor spirituale, 
locul pe care orice reprezentant 
al etniei îl poartă în idealitatea 
sa şi în profunditatea abisală. 
Dintr-un asemenea comporta- 
ment de dimensiune arhetipa- 
lă s-a născut celebra deviză a 
cărturarilor ardeleni de la 
sfirşitul secolului trecut: «Soa- 
rele tuturor românilor de la Bu- 
cureşti răsare». 

Că mitul centrului ca punct de 
convergenţă a tuturor năzuinţe- 
lor este o construcţie îndelung 
elaborată și tezaurizată în adîn- 
cul subconştient al etniei ne-o 
dovedesc izvoarele orale aflate 
«De la Nistru păn'la Tisa» şi 
de la întreaga Romanie orien- 
tală. Iată, de pildă, mitul crea- 
țiunii, poetizat în cîntecul bă- 
trînesc al meșterului de la Cu- 
rtea de Argeş. Aici există mai 
întîi, cum ştim de la Mircea 
Eliade, un interes religios. Dom- 
nitorul care se arată un descă- 
lecător (nu un tiran, cum se 
credea pe vremuri) doreşte, în 
numele etniei sale, să constru- 
iască un centru unic, un axis 
mundi pentru refacerea legă- 
turii directe a centrului cu pă- 
mintul, adică cu divinitatea 
pierdută din cauza unei erori 
strecurate în cosmogeneză. Mi- 
nia domnitorului şi trufia lui 
Manole au fost greșit interpre- 
tate în bibliografia  proleteul- 
tistă. Meşterul a răspuns de pe 
acoperișul bisericii cu orgo- 
liuil oricărui artist de geniu ca- 
re nu-și vede niciodată sieite 
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puterile creatoare. Faptul ve- 
nea în contradicție cu credința 
despre axis mundi, respectată 
cu responsabilitate misionară 
de domnul ales dé divinitate să 
păstorească seminția cu frică 
şi cu cutremur. La nivelul în- 
tregii comunități nu există de- 
cît un centru unic, iar acesta 
corespunde unității spațiale. Re- 
cunoaşterea lui Manole că poate 
oricînd să ridice o nouă biseri- 
că şi încă mai frumoasă este 
de-a dreptul cutremurătoare: se 
dovedea că încercarea a fost ra- 
tată, ceea ce putea să abată mî- 
nia divinității. Nu asupra meş- 
terului, nici a voievodului, ci a 
etniei (motiv des întîlnit şi în 
antichitatea greacă), supunînd-o 
unor pedepse exemplare. Aici 
se află încifrate cîteva simbo- 
luri ce țin de limbajele secrete 
şi care pot fi descriptate. 

În același timp, mitul cen- 
trului reprezintă şi un interes 
etnocultural. Cu acest prilej 
apare limpede în evidență mo- 
dul cum acţionează periferia 
asupra centrului. În varianta 
românească Manole este aro- 
mân. Se știe de la Petru Cara- 
man că zidarii aromâni erau ve- 
stiți în întreaga lume carpato- 
balcanică. Ei au ridicat cetăți, 
biserici, poduri, erau organizaţi 
în fratrii secrete, bazate pe 
principii sacre de breaslă, ase- 
menea călușarilor în timpul ac- 
tivităţii lor magice. Cu alte cu- 
vinte, existența lor în conşti- 
ința nord și sud-dunăreană era 
destinată să influenţeze pozitiv 
şi creator psihologia abisală. Şi 
au făcut-o în două privinţe: în 
majoritatea variantelor baladei 
despre zidirea Mănăstirii Ar- 
geșului aparținînd întregului 
spaţiu carpato-dunăreano-pon- 
tic şi mistrean, numele vătafu- 
lui de zidari este Manole, un 
aromân, deci un reprezentant 
al periferiei. În al doilea rînd, 
numai la români întregul ciclu 
baiadesc a fost consacrat unei 
construcții de cult, urmărin- 


du-se  instituționalizarea cen- 
trului unic şi integrator în plan 
socio-cosmic, pentru întreaga 
colectivitate, ca axis mundi. 
Este vorba de un centru viu şi 
prezent în viaţa fiecărui individ. 
Baladeurul nu are sentimen- 
tul distanței în spațiu ori în 
timp, nici nu operează cu ab- 
stracţiuni. În text apar antro- 
ponimicul Manole și toponimi- 
cul Mănăstirea Argeşului, însă 
un cîntăreț din Moldova, să 
spunem, nu le dă ca realități 
munteneşti. El le simte apro- 
piate, prezente. Periferia ne 
apare deci ca forță creatoare şi 
stabilă în ființa românească, nu 
distructivă şi itinerantă ca în 
alte culturi, mai apropiate ori 
mai îndepărtate de noi. Ea vi- 
ne să revitalizeze centrul, ba 
chiar să se transforme pe sine 
în centru. Poate de aceea româ- 
nilor le-a fost dat să se afirme 
mai puternic în planul creați- 
ilor spirituale orale decît în cel 
al istoriei propriu-zise,  depă- 
şind sub acest aspect multe 
dintre popoarele europene cu 
mare tradiţie culturală. 

Și exemplele se pot înmul- 
ți. În domeniul lingvisticii şi al 
filologiei, al studiilor savante, 
periferia s-a dovedit iarăşi a fi 
inventivă şi creatoare, Partea 
sud-dunăreană a Romaniei ori- 
entale a dezvoltat din a doua 
jumătate a secolului trecut şi 
pînă astăzi mai multe generaţii 
de filologi, folclorişii şi geo- 
grafi, fără de care ştiinţele res- 
pective nici- nu ar putea îi gîn- 
dite pe teren românesc. Ar tre- 
bui să începem cu dinastia Pa- 
pahagi şi să continuăm cu alte 
mari personalităţi ca Th. Capi- 
dan, Gh. Vilsan, Giuglea etc; 
contribuţii decisive a adus 
Transilvania în problema atla- 
selor limgvistice direcția de cer- 
cetare. care ne-a situat rapid şi 
sigur la nivel european în pe- 
rioada interbelică, şi să nu-l ui- 
tăm înainte de toate pe basara- 
beanul B. P. Hasdeu, înterneie- 
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tor de școală,  comparatismul 
istorico-filologic şi foleloristic 
şi care a iniţiat domenii de cer- 
cetare într-o vreme cînd «la 
centru» erau doar. preocupări 
sporadice şi ` nesemnificative. 
Hasdeu se dovedeşte interesant 
și din alte puncte de vedere: 
deşi a învăţat tîrziu româneș- 
te, a devenit unul dintre cei 
mai mari lingviști ai ţării. Acea- 
sta dovedește modul cum func- 
ționează mecanismele  subcon- 
Ştientului. Structurile forma- 
tive au rămas intacte, în aşa fel 
încît nu a fost alterată aparte- 
nența spirituală a savantului la 
mediul lingvistic românesc. 
Probabil că aşa se întîmplă cu 
toţi locuitorii Romaniei orien- 
tale care au dificultăţi de vor- 
bire din cauza fenomenelor de 
aculturație, adică a presiunilor 
venite din afara mediului ling- 
vistic natural.  Cabimetele pe- 
dagogice interesate de recupe- 
rarea lingvistică a etnicilor ro- 
mâni din unele zone periclitate 
ale unității spaţiale geografico- 
spirituale ar putea găsi multe 
sugestii în direcția cercetărilor 
psiho- şi socio-lingvistice, ca şi 
în privința perfectării tehnici- 
lor didactice. 

Periferia s-a dovedit creatoa- 
re şi în domeniul poeziei popu- 
lare. Cea mai mare parte a ba- 
ladei s-a dezvoltat la margine, 
îndeosebi cîntecul fantastico- 
mitologic, istoric, de curte feu- 
dală şi chiar de familie. N. Ior- 
ga, recunoscîndu-i frecvenţa in- 
tensă în zonele dunărene şi ni- 
strene, o numeşte «de margi- 
me». Ea s-a dezvoltat sub im- 
periul unor vremuri critice, de 
teroare a istoriei (ciclul antio-. 
toman «de. margine  dunărea- 
nă», ciclul codrenilor de pe Va- 
lea Nistrului şi din Cîmpia Bu- 
geacului), cînd integritatea spa- 
ţiului se afla amenințată. De 
asemenea, speciile liricii sînt 
mai diversificate în zonele de 
margine. Aici circulă doina de 
răzleţire (acea care începe cu 


versul «Oliolio, frate răzneț»), 
o categorie a doinei de înstrăi- 
nare, formele reprezentative 
întîlnindu-se în Transilvania de 
` Nord şi în Basarabia. 

Periferia este capabilă aşadar 
să poarte un dialog creator cu 
centrul şi găseşte totodată re- 
surse pentru a se revigora per- 


manent, cu forță şi ingeniozi- 
tate. Unitatea culturii este asi- ` 


gurată de perfecta colaborare a 
periferiei cu centrul. Despre 
specificul culturii, adică des- 
“pre sufletul acesteia, se impu- 
ne o cercetare stilistică spe- 
cială, abordîndu-se sectoarele 
de bază ale tradiției, formele 
folclorice şi etnografice, expre- 
sia lingvistică, reprezentările 
şi tipologiile artistice etc. Ar 
putea fi evidenţiate tipuri de 
limbaje care, deşi fac parte din 
serii poetice diferite, șabloane, 
formule introductive, univer- 
suri cromatice, decorative, ca- 
tegorii tropice (şi cu aceasta am 
indicat un repertoriu necesar 
de teme), se confirmă reciproc, 
Ele constituie laolaltă o para- 
digmă unică şi, totodată, sînt 
deopotrivă de cunoscute pe 
toată întinderea spaţiului emi- 
nescian definit prin versul «De 
la Nistru păn'la Tisa». Faptul că 
sînt accesibile întregii conştiin- 
ţe românești evidenţiază încă 
un aspect al unităţii stilistice. 
Dat fiind că specificul este un 
„concept al calității reprezentînd 
sufletul culturii şi se integrea- 
ză într-un spaţiu propriu, în- 
seamnă că trebuie regîndită 
aceeaşi materie în spiritul nou- 
lui demers. 
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«LIMBA OFICIALĂ ÎN 
ORICE STAT ESTE, DE 
REGULĂ, UNA 
SINGURĂ...» 


Interviu cu dl Silviu BERE- 
JAN, membru-corespondent al 
A.Ş. a Moldovei, director al 
Institutului de Lingvistică al 
A.Ş. a Moldovei. 


— Într-un dialog pe care 
l-am avut acum doi ani afir- 
maţi că numai «suveranitatea 
va soluţiona şi problemele 
lingvistice». Ce credeţi despre 
aceasta acum, cînd sîntem su- 


-verani şi independenţi? 


— Acum cred acelaşi lucru: 
suveranitatea reală, dacă ea ar 
fi fost instaurată, ar fi trebuit 
să rezolve şi aceste probleme, 
aşa cum sînt rezolvate ele în 
statele cu adevărat suverane 
şi independente, unde funcţio- 
nează normal limba ţării. Dar 
spre profundul nostru regret, 
noi nu sîntem încă pe deplin 
nici suverani, nici indepen- 
denti (de C.S.I.. se înţelege). 
Tocmai imposibilitatea practi- 
că a soluționării proble- 
melor limbii constituie în- 
diciul lipsei noastre de suvera- 
nitate și independenţă, este o 
dovadă în plus că atît una, cît 
şi cealaltă au fost doar pro- 
clamate, nu şi realizate în 
fapt, rămînînd a fi şi în con- 
tinuare doar deziderate, ale 
unei perspective pe cît de În- 
depărtate, pe atît de cețoase. 

Cu frontierele din vest apă- 


“rate tot de forțele armaţe ale 


C.S.L.-ului, cu rămiînerea pe o 
durată nedeterminată. în zona 
economică a rublei, cu toate 
legăturile externe efectuate 


aproape exclusiv prin Mosco- 
va, cu limba rusă ca a doua 
limbă oficială în republică, cu 
dependenţa de un nou «Cen- 
tru» pe multe alte linii nu ştiu 
dacă vom soluţiona cîndva 
problema limbii, 
fi fost firesc s-o facem. 


— Deşi s-a întreprins cîte 
ceva, nu putem susţine că le- 
gislația despre limbă se res- 
pectă, se transpune în viaţă, 
iar trecerea la limba de stat 
continuă «să fie amînată». Cum 
credeţi, care sînt motivele ce 
«favorizează» tărăgănarea tre- 
cerii la limba de stat? 

— Nu putem spune, este 
adevărat, că am avansat prea 
mult în problema limbii, dar 
un pas important a fost făcut 
totuşi în sensul că limba ro- 
mână a fost admisă, în orga- 
nele de conducere şi în docu- 
mentaţia curentă, alături de 
cea rusă. 

Cît despre motivele tără- 
gănării trecerii pe toate liniile 
la limba de stat, ele sînt le- 
gate -direct de ceea ce am men- 
ţionat deja mai sus: ne lipseş- 
te baza — un stat suveran şi 
independent nu numai de jure, 
ci și de facto. Şi nu un stat 
multilingv, cum ar vrea să ne 
vadă mulţi, ci un stat obișnuit, 
ca marea majoritate a statelor 
pe care le cunoaștem, adică în 
fond unilingv. 

Deşi ţări fără minorităţi na- 
ţionale practic nu există, lim- 
ba oficială în orice stat este, 
de regulă, una singură, iar mi- 
noritățile, pe teritoriul pe care 
ele locuiesc compact, se pot 
folosi de limba lor maternă, 
pot să aibă instituţiile social- 
culturale pe care le doresc 
(grădinițe, şcoli, teatre, bise- 
rici) în această limbă, pot să 
editeze. gazete, reviste, cărți 
în limba lor naţională ş.a.m.d. 
Dar nu în detrimentul func- 
ționării plenare a limbii de 
stat a ţării. 


aşa cum ar 
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— Cum apreciaţi legile des- 
pre limbă în noile condiţii ale 
republicii? Nu credeţi că as 
trebui să fie revizuite, preci- 
zate în conformitate cu noua 
realitate social-politică sau poa- 
te chiar abrogate în situaţia 
în care Constituţia va legifera 
etnonimul «român»,  glotoni- 
mul «limbă română» şi statali- 
tatea acesteia în republică? 


— în conformitate cu noile 
condiţii, cu noua realitate so- 
cial-politică din republică, da- 
că ea n-ar fi numai declarată, 
n-ar mai trebui, de fapt, nici 
un fel de legi despre limbă 
(așa cum nu sînt asemenea 
legi în Franța, Germania, An- 
glia, Suedia, Polonia, Bulga- 
ria ş. a., unde e de la sine în- 
teles că limba oficială a sta- 
tului este respectiv franceza, 
germana, engleza, suedeza, po- 
loneza ş. a. m. d.). Ar fi fost 
suficient ca în Constituţie să 
fie menţionat faptul că vorbi- 
torii de alte limbi din statul 
românesc Moldova, în care 
limba oficială este româna, au 
dreptul inalienabil să se folo- 
sească de limbile lor materne 
acolo unde consideră că e ne- 
cesar şi posibil, fără a pune 
viața societății în dependenţă 
de dorința sau nedorinţa cui- 
va de a poseda și limba oficia- 
lă a statului în care doreşte 
să locuiască. 

în orice caz, acum, cînd Re- 
publica Moldova nu mai face 
parte dintr-o formaţiune stata- 
lă superioară, suprapusă (nici 
C.S.L.-ul, nici, cu atît mai mult, 
Rusia n-ar trebui parcă să pre- 
tindă de a fi tratate ca aseme- 
nea formaţiuni!), chestiunea cu 
bilingvismul obligatoriu, cu ne- 
cesitatea folosirii în paralel în 
documentele oficiale şi în toa- 
te domeniile vieţii şi activită- 
ţii societăţii noastre a limbii 
române şi a limbii ruse (limbă 
a altui stat tot suveran şi in- 
dependent) îşi pierde rostul, 


ba chiar este de-a dreptul ne- 
avenită (vă imaginaţi cam ce 
ar fi dacă în Franţa, de exem- 
plu — care e, precum se ştie, 
un model de țară democratică— 
pe baza faptului că acolo, în 
afară de francezi, locuiesc şi 
germani, italieni, spanioli şi 
reprezentanți ai altor popoare, 
s-ar cere ca peste tot să fie 
admise, paralel cu franceza, şi 
limbile acestora; personal cred 
că în momentul în care chestiu- 
nea ar fi pusă astfel, Franța 
s-ar dezagrega, ar apărea ve- 
leități federaliste — şi chiar 
separatiste — şi ar începe con- 
flictele interetnice, inevitabile 
în asemenea cazuri). 

În lumina acestei 
gilor despre limbă (în ca- 
zul că le mai păstrăm) li 
s-ar putea aplica binecunoscuta 
aserțiune a tot atît de binecu- 
noscutului domn Farfuridi: «Să 
nu se revizuiască, primesc! Dar 
atunci să se schimbe pe ici pe 
colo, şi anume în punctele... 
esențiale...» i 

— Care urmează să fie în 
noile condiţii statutul limbii 
ruse aici, în Moldova? Dar al 
limbii ucrainene, celei bulga- 
re, găgăuze? 

— Statutul limbii ruse, în 
ipoteza că vom rămîne ca stat 
în sfera C.S.L.-ului, ar trebui 
să fie acela al limbii engleze 
în partea francofonă a Cana- 
dei (regiunea Québec, așa-nu- 
mita Belle-Provence), unde în 


logici le- 


ultimii cîțiva ani s-a produs 
francizarea tuturor  întreprin- 
derilor (anterior anglofone); 


sau, în ipoteza “că vom deveni 
într-adevăr stat suveran şi in- 
dependent, acela al tuturor 
limbilor minorităților naționa- 
le din orice stat suveran şi in- 
dependent: al germanei în 
Franța, al românei în Ucraina, 
al ucrainenei în Canada, al po- 
lonezei în Germania, al bulga- 
rei în România ş. a. m. d. (res- 
pectiv al ucrainenei, bulgarei, 
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găgăuzei în Moldova). 

— Mass-media din Rusia 
postpucistă continuă să susţi- 
nă că situaţia social-politică 
din republică a fost și conti- 
nuă să fie tensionată din cau- 
za Legilor despre limbă, care, 
în opinia separatiştilor și a 
protectorilor lor de la Mosco- 
va, lezează drepturile repre- 
zentanților altor naționalități 
ce locuiesc în Moldova. Ziariş- 
tii și politicienii din Rusia 
trîmbiţează că situaţia de con- 
flict de pe Nistru îşi trage în- 
ceputurile de ia adoptarea le- 
gilor cu privire la limbă. Co- 
mentaţi vă rog această pro- 
blemă! 


. — A considera că se lezează 
drepturile reprezentanţilor al- 
tor naţionalităţi ce locuiesc în- 
tr-un stat suveran şi indepen- 
dent prin simplul fapt, absolut 
logic și firesc, că în acest stat 
se foloseşte în calitate de mij- 
loc oficial de comunicare lim- 
ba populației majoritare autoh- 
tone, este mai mult decît o 
pretenție prin. nimic justifi- 
cată, mai mult decît o abera- 
ție, este pur și simplu o rătă- 
cire. 

Cît priveşte situaţia de con- 
flict de pe Nistru, ea nu are 
la bază legile despre limbă și 
alfabet, care au servit doar ca 
pretext pentru confruntări zi- 
se interetnice, ci cu totul alt- 
ceva: neîmpăcarea foştilor diri- 
guitori cu pierderea pozițiilor 
prioritare de mai înainte, am- 
biția de a fi şi mai departe 
conducători şi îndrumători ai 
băștinașilor şi de a exercita aces- 
te funcţii într-o singură lim- 
bă — cea adusă din exterior pe 
aceste teritorii, nedorința de a 
recunoaşte limba  băştinaşi- 
ler drept limbă oficială, nici 
măcar alături de limba rusă 
(care, în virtutea stării vechi 
de lucruri, era dominantă în 
toate sferele). E vorba deci de 
pierderea privilegiului ca, fi- 


ind monolingv (adică numai 
rusofon), să ocupi posturi de 
conducere în toate domeniile. 

Şi atunci s-a lansat preten- 
ţia, care a avut priză la toți 
monolingvii rusofoni, privind 
lezarea drepturilor naționalită- 
ţilor conlocuitoare, care de fapt 
ar putea fi formulată în orice 
ţară din lume (numai că oame- 
nii civilizați din alte părți ale 
lumii nu pornesc pe această 
cale alogică). 

Mai rău e că această preten- 
ție deșănţată continuă şi va 
continua să dăinuiască atîta 
timp cît ea va fi încurajată, 
cît un Ruţkoi, în calitatea sa 
de demnitar în conducerea de 
vîrf a Rusiei, va fi gata să 
trimită o coloană de tancuri 
(sovietice!) oriunde îi va pă- 
rea Domniei sale că sînt leza- 
te drepturile vreunui repre- 
zentant al poporului rus, chiar 
dacă el se află cu traiul în 
afara graniţelor Rusiei, «în al- 
tă ţară» (cum ne credem noi 
şi cu atît mai mult balticii). 


— Referiţi-vă la activitatea 
desfăşurată de Institutul pe 
care îl conduceţi în condiţiile 
suveranităţii republicii. Care 
sînt relaţiile lui cu instituţiile 
similare din România? Care 
este efectul legăturilor pe care 
le aveţi? Cum credeţi, care 
sint sarcinile Institutului în 
noile condiţii, dar ale intelec- 
tualității din Basarabia? 


— Institutul de Lingvistică al 
A.Ş.M. desfășoară în prezent o 
destul de amplă activitate de 
studiere a limbii > române sub 
toate aspectele ei principale 
(gramatica, vocabularul, isto- 
ria, graiurile, cultura vorbirii, 
ortografia, terminologia ş. a.), 
realizîind acest lucru în cea 
mai mare parte în colaborare 
cu colegii de breaslă de la in- 
stituțiile de profil deocamdată 
de la Iași (Institutul de Filolo- 
gie Română «Al. Philippide») 
şi de la Bucureşti (Institutul de 


OPINII ŞI ATITUDINI 


126 


Lingvistică al Academiei Ro- 
mâne şi Institutul de Fonetică 
şi Dialectologie «Al. Rosetti»), 
iar cu timpul şi cu cei de la 
filialele Academiei Române şi 
Universitățile de la Timişoara, 
Cluj şi alte centre (planurile 
noastre de cercetări în comun, 
bazate pe convențiile de cola- 
borare încheiate, au fost pu- 
blicate în nr. 2/1992 al organu- 
lui de presă al Institutului — 
Revistă de lingvistică şi știință 
literară). Am avut deja şi vom 
avea şi în viitor multiple întîl- 
niri aici, la noi, şi în Ţară cu 
specialişti-lingvişti, precum și 
manifestări ştiinţifice în toate 
domeniile noastre de activita- 
te: a devenit tradiție participa- 
rea noastră la sesiunile (de va- 
ră) de comunicări şi la zilele 
academice (de toamnă) reali- 
zate la Iaşi, am participat ma- 
siv la Congresul al IV-lea al 
Filologilor Români ce şi-a ți- 
nut lucrările la Timişoara, am 
organizat cercetări dialectolo- 
gice pe teren în Ţară şi la noi 
în republică (precum şi în 
republica vecină Ucraina, un- 
de locuieşte compact popula- 
ţie românească), au avut și 
vor avea loc participări active, 
atît dintr-o parte, cît și din 


- cealaltă, la manifestări ştiinţi- 


fice importante, majoritatea 
legate de îndeplinirea planu- 
rilor de colaborare, publicăm 
în revista noastră şi în cule- 
geri de studii articole și cer- 
cetări ale colegilor din Țară şi 
prezentăm, la rîndul nostru, 
materiale în publicaţiile din 
România (a apărut recent la 
Iaşi broşura «Ortografia limbii 
române: prezent, trecut, vii- 
tor», cu participarea  lingviș- 
tilor din Moldova, inclusiv de 
la Institut), sarcina principală 
a Institutului fiind integrarea 
plenară în procesul general 
românesc de studiere știinţifi- 
că a limbii române la toate ni- 
velurile accesibile nouă. Deşi 
avem cadre puţine și nu întot- 


deauna gata de a se încadra 
efectiv în rezolvarea tuturor 
problemelor, sperăm să ne 
aducem contribuţia la lucră= 
rile inițiate și aflate deja «pe 
şantier». 

Cît priveşte intelectualitatea 
de la noi, dorința supremă es- 
te ca ea să-şi însușească în timp 
util limba română sub aspec- 


tul ei practic, s-o posede într-o 


formă cel puțin acceptabilă (să 
nu ne fie ruşine de cum ne 
exprimăm sau de multe ori 
de cum nu putem să ne expri- 
măm nici în Parlament, nici 
la Guvern, nici în multe alte 
părți), s-o utilizeze în toate 
sferele de activitate. Asta e 
sarcina noastră, a tuturor. 


— Manualele de limba ro- 
mână, dar şi cele de literatură, 
editate aici, la Chişinău, au 
multe, prea multe neajunsuri, 
unul din ele, de altfel prin- 
cipal, e că au o structură com- 
plicată, sînt scrise într-un lim- 
baj defectuos şi, lucru extrem 
de important, nu suscită inte- 
resul elevilor, studenţilor pen- 
tru limba maternă. Cum vedeţi 
soluționarea problemei manua- 
lelor, deoarece se ştie că nu- 
mai prin şcoală, cu ajutorul 
ei vom rezolva problema lim- 
bii române? 


— Manualele cred, ar trebui 
să fie comune, căci cum vom 
realiza unitatea mult rîvnită a 
limbii, a vieții sociale, a cul- 
turii, dacă vom instrui şi mai 
departe generaţia tînără după 
manualele ce ar sublinia me- 
reu specificul nostru local, re- 
gionalismul nostru, 
ținut atîta timp rupți de mat- 
ca românismului. Trebuie să 
înțelegem odată și odată acest 
lucru, 


— Acum, cînd sîntem des- 
chişi pentru democraţie, cine 
mai opune rezistență  măsuri- 
lor de reimpămintenire a lim- 


bii române sub forma ei Hte- 


care ne-a, 
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rară ca limbă de stat a Repu- 


“blicii Moldova? 


— Cei (şi ştim cine-s ei) pe 
care îi aranjează (și ştim de 
ce) perpetuarea existenței cît 
mai îndelungate a două state 
românești: unul cum ştim că 
este şi unul mai aşa, mai sim- 
plist cumva, dar al nostru și 
mai ales aparte. 

Încheind, aș vrea să sublini- 
ez că singura noastră salvare 
sub raportul cunoaşterii lim- 
bii este întreţinerea de contac- 
te permanente cu partea dreap- 
tă a Prutului, cu Țara adică, 
în toate domeniile și sub toate 
formele, căci dacă nu se poate 
pune deocamdată problema 
unității politice cu Ţara, cel 
puţin unitatea culturală, spiri- 
tuală să tindem a o înfăptui 
într-un termen cît mai scurt. 
Fără aceasta vom continua în- 
că mult timp să nu ştim nici 
cine sîntem, nici ce limbă vor- 
bim. 


Pentru «L. R.»: 
Al. BANTOS 


Mihail BRUHIS 


ÎNCĂ O DATĂ 
DESPRE 
RUSIFICARE ȘI 
ROMÂNIZARE 


: Atît după evenimentele din 
1940, cît și după! război, Mos- 
cova- cotitinua să mențină în 
poziţiilâ-cheie și să sprijine în 
Republica unională Moldove- 
nească cadrele din fosta repu- 
blică autonomă. Încercările aces- 
tor cadre de a transforma în- 
tr-un jargon ruso-moldovenesc 
limba băștinașilor, în special în 
forma ei literară, au eşuat în 
cele din urmă. Însă promotorii 
intereselor Moscovei în R.S.S. 
Moldovenească n-au renunțat 
niciodată, pe de o parte, la po- 
litica de rusificare a populaţiei 
autohtone printr-o reducere 
sistematică a funcţiilor sociale 
ale limbii lor, iar pe de altă 
parte — la defăimarea a tot 
ce s-a făcut în (Basarabia pe 
tărîmul culturii şi al limbii în- 
tre anii 1918—1940. Una din 
pietrele unghiulare ale acestei 
politici de defăimare a fost te- 
za despre  românizarea forțată 
a Basarabiei de către autorităţi 
în perioada 1918—1940. Tema 
românizării Basarabiei, lansa- 
tă de istoriografia servilă a re- 
publicii autonome, era omni. 
prezentă şi în lucrările postbe- 
lice ale autorilor sovietici din 
republica unională. 

Cît se poate de semnificativ 
în această privință poate fi con- 
siderat un articol despre şcoa- 
la de cultură generală din Ba- 
sarabia în anii 1918-—1949 din- 
tr-o culegere consacrată celei 
de-a 50-a aniversări a R.S.S. 
Moldoveneşti. Culegerea a apă- 
rut sub egida Institutului de 
Istorie al Academiei de Ştiinţe 
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a R.S:S.M. și a fost îngrijită de 
un colectiv de redacţie condus 
de S. C. Briseakin, care sem- 
nează şi articolul cu pricina. 
Tezele autorului, unul dintre. 
cei mai fervenți promotori ai 
politicii naționale a autorități- 
lor sovietice, reflectă poziția 
elaborată de istoriografia re- 
publicii față de problema exa- 
minată. Susținînd că T. A. Cră- 
ciun şi O. Gh. Andruș, care au 
examinat . problema înaintea 
lui, «au dovedit convingător 
degradarea învăţămîntului în 
Basarabia ocupată», S. Brisea- 
kin şi-a propus să caracterizeze 
«şcoala în legătură cu obiecti- 
vele politice şi ideologice ale 
ocupanților».!  Atît la autorii 
citați de S. Briseakin, cît şi la 
el însuși epitetele ocupată, ocu- 
panţi din citatele reproduse şi 
din chiar titlul articolului re- 
flectă concepţia apriorică şi ba- 
za axiomatică ale abordării ori- 
căror probleme legate de reali- 
tăţile basarabene din perioada 
menționată. Însă S. Briseakin 
nu se călăuzeşte. doar de. optica 
sa deformată, în care Sfatul 
“Țării apare ca organ trădător, 
românii din unităţile trimise 
în Basarabia la sfîrşitul anului 
1917 iau forma de cotropitori, 
măsurile de organizare a şcolii 


basarabene se conturează ca 
naționalizare, românizare ş.a. 
m.d. 


Astăzi pînă şi istorici dintre 
cei mai servili, cum ar fi, de 
exemplu, V. Isac, pînă nu de- 
mult director al Institutului de 
Cercetări Social-Politice de pe 
lîngă C.C. al P.C.M., sînt ne- 
voiți să declare că «liderii Sfa- 
tului Țării trebuie sä fie cu- 
noscuți» de populație şi că «nu 
se cade ca ei să fie calificați 
drept instigatori».2 Verbul ob- 
zivat' (ne sleduet obzîvať íh 
glavareami), folosit de V. Isac, 
arată că defăimarea de către 
anumite cercuri din republică 
a liderilor Sfatului Țării con- 
tinuă pînă în zilele noastre. În 


acelaşi timp, luarea de atitudi- 
ne de către V. Isac împotriva 
unei astfel de defăimări dă do- 
vadă că eșafodajul de caracte- 
ristici stereotipe elaborate în 
decursul anilor în legătură cu 
evenimentele din 1918—1940 
se surpă în ultimul timp, deşi 
se fac în continuare încercări 


furibunde în republică de a-l 


întări cu orice preţ, ca să nu 
se năruie cu totul. 
- Românizarea Basarabiei, în 
sensul trezirii conștiinței etni- 
co-naţionale a populaţiei auto- 
htone a provinciei, a început 
cu mult înainte de alipirea ei 
la România în martie (aprilie) 
1918. Încă de pe timpul eveni- 
mentelor care s-au desfăşurat 
în centrul Imperiului Rus după 
anii  1905—1907 o pleiadă în- 
treagă de patrioți s-au dedicat 
cu trup şi suflet slujirii neamu- 
lui, organizîind în Basarabia 
ziare şi reviste în limba ma- 
ternă. Nici în anii următori n-a 
încetat această activitate. Ea a 
luat o deosebită amploare mai 
ales după revoluţia din fe- 
bruarie 1917. În legătură cu ope- 
rațiile de pe diferite sectoare 
ale frontului s-au pomenit în 
Basarabia şi s-au alăturat miş- 
cării patriotice a băştinaşilor şi 
români din Vechiul Regat, şi 
din Transilvania. În fapt ei au 
contribuit cu toţii la româniza- 
rea spirituală a Basarabiei încă 
înainte de proclamarea la 2 de- 
cembrie 1917 a Republicii De- 
mocratice Moldoveneşti. Româ- 
nizarea şcolii Basarabiei, ca 
parte integrantă a românizării 
spirituale a provinciei, a înce- 
put abia după proclamarea re- 
publicii şi, mai cu seamă, după 
unirea ei cu România. 
Raportate la Basarabia şi la 
populaţia ei autohtonă, există 
o deosebire calitativă princi- 
pială între termenul româniza- 
re şi termenul rusificare. În 
sensul că primul din aceşti ter- 
meni reflectă o politică prin 
care se urmăreşte  renaşterea 


ear 
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națională a românilor basara- 
beni şi nu are deloc acea nu- 
anţă extrem de negativă care 
îi este atribuită în istoriografia 
sovietică, oficială, în timp ce 
al doilea reflectă o politică 
premeditată prin care se urmă. 
reşte transformarea românilor 
basarabeni într-o comunitate 
ruptă din rădăcină de neamu} 
său şi asimilarea lor treptată 
de către națiunea dominantă a 
statului moscovit. Anume o ast- 
fel de politică de rusificare sis- 
tematică a băştinaşilor promo- 
vau Moscova şi promotorii po- 
liticii ei în aşa-zisele republici 
unionale suverane (fără a mai 
vorbi de acele formaţii admi- 
nistrative-politice non-ruse ta- 
re nu se bucură de acest statut) 
zeci şi zeci de ani, ridicînd-o 
în slăvi drept politică interna- 
ţionalistă, bazată pe prietenia 
popoarelor sovietice şi împroş- 
cînd cu vorbe de ocară pe toți 
cei care  dezvăluiau esenţa şi 
adevăratele ei obiective. 

Ca şi toți ceilalţi autori care 
laudă politica naţională promo- 
vată de autorităţile sovietice 
în R.S.S. Moldovenească şi 
condamnă în acelaşi timp cea 
promovată de autoritățile ro- 
mâneşti în Basarabia, S. Brî- 
seakin îşi bazează argumentele 
lacunare nu numai pe o inter- 
pretare subiectivă a faptelor 
analizate, dar şi pe mäsluirea 
lor. Astfel, fiind în flagrantă 
contradicție cu adevărul, S. Bri- 
seakin susține, de exemplu, că 
şcoala medie în Basarabia «era 
accesibilă doar copiilor clase- 
lor dominante»; că autoritățile 
căutau «să asimileze poporul 
moldovenesc»; că ele promovau 
o politică «de discriminare na- 
ţională... a poporului moldove- 
nesc»; că această politică a avut 
«consecințe nefaste pentru po- 
porul moldovenesc şi cultura 
lui»; că «poporul moldovenesc 
a fost lipsit de posibilitatea de 


a crea o intelectualitate na- 


țională, de a-și dezvolta cultura 
națională»? etc., etc. Toate mă- 
sluirile de acest fel au la bază 
marea: mistificare la care re- 
curge S. Briseakin, şi anume 
că moldovenii nu sînt români 
şi că limba moldovenească es- 
te âltă limbă decît româna. 
Această mistificare este cu 
atit mai odioasă cu cît mistifi- 
catorii ştiu, fără doar şi poate, 
că atît V. I. Lenin, cît şi re- 
dactorii primei ediții, din 1927, 
a Marii Enciclopedii Sovietice, 
nu se îndoiau cîtușşi de puțin că 
moldovenii basarabeni sînt ro- 
mâni, că atît clasicii literatu- 
rii naționale a moldovenilor 
basarabeni, cît și scriitorii con- 
temporani ai acestora din urmă 
erau totdeauna conştienţi că 
limba lor este româna. După 
evenimentele de la mijlocul 
anului 1940 şi, mai ales, după 
terminarea în 1945 a războiu- 
lui, printre cei mai hotărîți 
apărători ai limbii au fost 
Em. Bucov, Gh. Bogaci, V. Co- 
roban şi alți scriitori şi critici 
literari basarabeni care s-au opus 
activităţii dezastruoase desfășu- 
rate în acea perioadă de I. D. Ce- 
ban cu sprijinul conaţionalilor 
săi din stinga Nistrului care 
ocupau poziţiile-cheie în orga- 
-nele de partid și în presa re- 
publicii (S. Ţaranov, P. Tereş- 
cenko, Gh. Ulianov ş. a.). 
Ceea ce au reuşit să salveze 
atunci basarabenii a fost lim- 
ba literară. În această formă 
ea a început să fie curățată 
treptat de elementele lexicale 
şi structurile sintactice străine 
firii ei şi a ajuns în cele din 
urmă la o identitate deplină cu 
limba literară română. Însă cu 
timpul succesul: basarabenilor 
s-a dovedit a fi o victorie a lui 
Pyrrhus. Întrucît odată cu 
identificarea limbii băştinaşilor 
în forma ei literară cu limba 
română, în republică se desfă- 
şura şi un alt proces, şi anume 


lărgirea sistematică, în urma 
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politicii promovate de autori- 
tăți, a funcţiilor sociale ale 
limbii ruse şi reducerea con- 
tinuă a acestor funcţii ale lim- 
bii materne a populaţiei au- 
tohtone. Cu toate acestea, o se- 
rie întreagă de lingviști, critici 
literari, istorici, filozofi carie- 
rişti (Andrei Borşci, Tatiana 
Iliaşenko, Andrei Grecul, Va- 
sile Stati şi mulţi alţii) nu con- 
teneau să susțină că are loco 
înflorire a limbii moldovenești; 
o dezvoltare a ei multilaterală. 
Astfel, V. Stati, care «s-a spe- 
cializat» în combaterea «falsifi- 
catorilor burghezi ai dezvoltă- 
rii limbii moldoveneşti», îm- 
proașcă cu cele mai insultătoa- 
re vorbe de ocară din multi- 
plele sale articole pe cei care 
afirmă că limba moldovenilor 
basarabeni este româna şi pe 
cei care, cum se exprimă el, 
susțin că «moldovenii nu sînt... 
moldoveni». Şi aceasta cu toa- 
te că ceea ce susțin autorii oc- 
cidentali insultaţi este că mol- 
dovenii sînt români, şi nicide- 
cum că ei nu ar fi moldoveni. 

Faptul că V. Stati a fost pre- 
miat, în 1989, pentru lucrarea 
«Limba moldovenească şi rău- 
voitorii ei», de Secţia de etno- 
grafie şi studiul artelor a Aca- 
demiei arată că mai «este ceva 
putred în Danemarca». În sen- 
sul că aşa-numiţii promotori 
ai politicii naţionale, cei care 
au dus de riîpă cultura și lim- 
ba populaţiei autohtone a re- 
publicii, n-au de gînd să depu- 
nă armele. În trecut, cu toate 
că mulţi patrioţi (scriitori, 
oameni de cultură, oameni de 
știință) făceau tot posibilul ca 
să ferească măcar limba lite- 
rară a poporului: de influenţa 
nefastă a bilingvismului unila- 
teral, ei nu se încumetau, în 
condiţiile existente atunci, să 
dea riposta cuvenită lui V. Sta- 
ti şi celorlalți mancurţi (cum 
sînt numiţi aceştia astăzi, după 
cuvîntul pus în circulație în 


U.R.S.S. de către Cinghiz Ait- 
matov), care contribuiau servil 
la rusificarea republicii. Puşi 
la adăpost de orice critică, 
mancurții îşi făceau opera odi- 
oasă de creare, fie şi de ochii 
lumii, a unei părelnice înflo- 
riri a limbii, care să ascundă 
starea ei deplorabilă ca urmare 
a surpării continue şi sistema- 
tice a temeliilor sale vitale prin 
reducerea galopantă a funcțiilor 
sociale. 

Odată cu schimbările care au 
survenit după 1985 în atmosfe- 
ra generală din fosta U.R.S.S., 
în republică a luat proporții cu 
adevărat impresionante lupta 
pentru statutul limbii moldove- 
neşti şi trecerea scrisului la 
alfabetul latin. În primele rîn- 
duri ale acestei lupte patrioti- 
ce se găsesc în mod firesc scri- 
itori şi oameni de știință și de 
cultură, care și în timpurile 
cele mai grele au făcut tot po- 
sibilul și, adesea, imposibilul 
pentru salvarea valorilor vita- 
le ale neamului: Ion Druţă și 
Grigore Vieru, Leonida Lari şi 
Dumitru Matcovschi, Valentin 
Mîndicanu şi Silviu Berejan, 
Nicolae Dabija şi Vladimir Beş- 
leagă, şi mulţi, mulţi alţii. 

În acelaşi timp Vasile Stati, 
Andrei Borşci, Ivan Ceban şi 
alți  mancurți, 
unei politici antinaționale sînt, 
de asemenea, în mod firesc, de 
cealaltă parte a baricadei, în 
tabăra aşa-zişilor  «internaţio- 
nalişti», alături de Anatoli Li- 
sețki, Vasili Iakovlev, lu. Blo- 
hin şi ceilalți «prieteni» ai po- 
porului moldovenesc, care în- 
cearcă în fel şi chip să-şi men- 
țină situaţia dominantă în re- 
publică. 

Starea de lucruri s-a schim- 
bat însă. Nu numai tentativele 
netrebnice ale lui V. Stati şi 
ale celorlalți  mancurţi de a 
ţine hangul  «interfrontiştilor» 
şi de a «dovedi» că alfabetul 
rus ar fi mai . potrivit limbii 


promotori ai- 
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naționale decît cel latin, dar şi 
necurmatele lui atacuri împo- 
triva autorilor occidentali care 
constată, într-un fel sau altul, 
starea deplorabilă în care a 
ajuns limba populaţiei  autoh- 
tone nu mai sînt acum adăpos- 
tite de critică în republică. În 
ultimii ani activitatea  antina- 
țională şi antiştiinţifică a lui 
V. Stati a fost reprobată în re- 
petate rînduri în paginile săp- 
tămînalului «Literatura și arta» 
şi ale altor organe de presă na- 
tionale. Un singur exemplu. 
Lingvistul Vasile Bahnaru scrie 
despre V. Stati următoarele: 
«Acest mare cugetător susține 
cu toată violența şi vehemența ` 
verbală că ideologii burghezi 
inventează existența unui peri- 
col de rusificare a limbilor na- 
tionale din țara noastră, că în 
perioada sovietică limba mol- 
dovenească a ajuns să fie folo- 
sită în toate domeniile vieții 
politice, sociale, economice și 
culturale (???) şi că limba mol- 
dovenească constituie o entita- 
te completamente distinctă în 
raport cu limba română». În 
continuare V. Bahnaru adaugă: 
«Nu voi insista asupra acestor 
enormități, întrucît cititorul 
nostru este avizat asupra ade- 
vărului. Strecurîndu-se pe lîn- 
gă adevăr, V. Stati nu observă, 
ba nici nu vrea să observe că 
ideologii burghezi de multe ori 
au dreptate...»5, 

Se cere făcută aici o paran- 
teză. În primul rînd, că imen- 
sitatea acelor  enormităţi, de 
care vorbeşte V. Bahnaru în 
citatul reprodus, e subliniată 
de cele trei semne de între- 
bare intercalate de dinsul în 
text.. În al doilea rînd, că 
V. Stati e caracterizat de 
V. Bahnaru. în continuarea ar- 
ticolului său drept «reprezen- 
tant tipic al neonestității şti- 
ințifice», care recurge la 
«minciuni sfruntate... şi... cade 
în exagerările cele mai lipsite 


de gust, cele mai strigător. de 
false». În al treilea rînd, că 
cu toată riposta drastică dată 
lui V. Stati (de altfel, întru 
totul în armonie cu cele scrise 
de mine despre acest «om de 
ştiinţă» în . lucrarea The 
U.S.S.R.: Language and Reali- 
ties, Columbia  Universitty 
Press, New York, 1988), 
V. Bahnaru foloseşte în arti- 
colul său un anumit termen, 
care nu poate decît să ridice 
acțiunile criticatului în ochii 
acelora al căror crainic servil 
el .este. Şi anume, termenul 
ideologii burghezi. În fapt, cei 
pe care V. Stati îi atacă «cu 
toată violența şi vehemenţa» 
nu sînt, în marea lor majori- 
tate, «ideologi burghezi», ci 
pur şi simplu cercetători occi- 


dentali ai realităților sovietice, - 


care scriu despre racilele aces- 
tor realități aşa cum le dezvă- 
luiesc datele obiective. Dacă ar 
fi să ne iuăm după o astfel de 


categorisire a celor care atrag . 


atenţia în Occident asupra stă- 
rii catastrofale a limbilor po- 
poarelor non-ruse ale imperiu- 
lui <ovietic, adică a celor îm- 
potriva cărora V. Stati şi cei- 
lalţi mancurți tună şi fulgeră, 
ar trebui să considerăm că 
acei cercetători occidentali (pe 
care alde V. Stati îi laudă, 
există doar şi de aceştia) nu 
sînt «ideologi burghezi»! Iată 
de ce definirea cercetătorilor 
occidentali, pe care, îi pone- 
gresc mancurţii alde V. Stati, 
după criterii clasiale («ideolo- 
gii burghezi») nu poate decît 
să dea apă la moara mancur- 
ţilor. V. Stati (care se erijea- 
ză în cunoscător al marxism- 
leninismului şi specialist în 
problemele limbii, literaturii, 
culturii şi chiar și ale conştiin- 
tei naționale a populației au- 
tohtone a Moldovei Sovietice) 
califică drept autor burghez, 
de exemplu, pe filologul en- 


glez D. Diletant pe simplul 
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motiv că acesta.a constatat în 
timpul vizitei sale în republi- 
că poziția dominantă în ea a 
limbii ruse, şi nu a celei mol- 
doveneşti. Şi în chiar acelaşi 
articol al său V. Stati îl cali- 
fică drept «renumit filolog 
vest-german» pe H. Hartmann, 
care a scris, în 1978, cum că 
limba moldovenească şi limba 
rusă sînt cele mai importan- 
te mijloace de comunicare ale 
moldovenilor în toate locurile 
lor de trai». 

Întrucît în articolele sale, 
publicate nu numai în presa 
rusă, dar şi în cea naţională, 
V. Stati m-a atacat şi pe mi- 
ne «cu toată violenţa şi vehe- 
menţa», va fi, cred, nimerit, 
pentru a nu fi înţeles greşit 
de cititori, să mă opresc aici 
asupra acestor atacuri. Mai 
bine zis, doar asupra unei: sin- 
gure invective din multiplele 
pe care mi le aruncase în ul- 
timii ani V. Stati, şi anume că 
sint unul dintre acei renegați 
care, «ca să-şi cîştige mijloace- 
le de existență, nu se vînd nu- 
mai pe sine, dar şi părerile 
proprii de ieri». 

Poetul Victor Teleucă, în ca- 
litate de redactor al săptămi- 
nalului «Cultura», a adresat 
în 1971 directorului Institutu- 
lui de Istorie a Partidului de 
pe lîngă C.C. al P.C. al Mol- 
dovei scrisoarea lui O. Cerbea- 
nu, în care acesta din urmă mă 
acuza de «nesocotire vădită a 
textelcr leniniste, a terminolo- 
giei leniniste, a muncii tovară- 
şilor de la Moscova, a metode- 
lcr aplicate de ei în traduce- 
rea operelor lui K. Marx şi 
F. Engels», de «desconsiderare 
a moştenirii teoretice, rămase 
de la marele nostru învăţător 
V. Lenin» ş. a. Am examinat 
unele articole ale lui O. Cer- 
beanu în cartea O artă difici- 
lä (Chişinău, 1972, p. 81—112) 
şi într-un articol din săptămâ- 
nalul «Cultura» (2 şi 10 fe- 
bruarie 1973). M-am străduit 


să dovedesc, de exemplu, că 
teza lui O. Cerbeanu cum că 
V. I. Lenin a dezvoltat teoria 
marxistă şi prin înseşi tradu- 
cerile sale 
meietorilor comunismului şti- 
ințific» este eronată. Am scris 
că «în caz dacă o formulă, o 
teză, un gînd sau altul expus 
de autorul originalului de altă 
limbă s-a învechit, nu mai co- 
respunde nivelului atins în 
domeniul respectiv de cunoş- 
tințe umane, 
dreptul şi e dator chiar să pre- 
cizeze acest lucru printr-o no- 
tă specială, în subsol, nu însă 
printr-o modificare în tradu- 
cere a originalului, printr-o 
dezvoltare în traducere a idei- 
lor expuse de autorul de altă 
limbă», -că «traducerea este o 
redare fidelă a ideilor origina- 
lului, adică a conținutului 
acestuia, într-o formă adecva- 
tă. Aceasta înseamnă că, dacă 
avem în vedere traducerea ca 
atare, nu poate fi vorba de 
dezvoltare a conținutului de 
idei al originalului». Întrucît 
am negat astfel teza după care 
V. Lenin ar fi dezvoltat prin 
traducerile sale teoria mar- 
xistă, O. Cerbeanu, sperînd, se 
vede, că îmi va da în acest fel 
lovitura de graţie, a pus în 
mai susmenţionata sa scrisoa- 
re următoarea întrebare caus- 
tică: «Oare numai la atîta (la 
o redare fidelă a ideilor ori- 
ginalului — M.B.) se reduce 
munca în cel mai înalt grad 
creatoare, ca traducător, a lui 
V. I. Lenin, genial discipol al 
lui K. Marx și F. Engels?» . 
Într-un raport prezentat la o 
conferinţă ştiinţifică organiza- 
tă de Institutul de Istorie a 
Partidului de pe lîngă C.C. al 
P.C.M. (noiembrie 1971), anali- 
zZînd cauzele multiplelor defi- 
cienţe de toate felurile ale tra- 
ducerilor social-politice care 
apar în republică, am tras con- 


din operele înte- 


traducătorul are. 
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cluzia că «multe din greşelile 
care: se fac în acest gen de 
traducere din limba rusă în 
cea moldovenească sînt rezul- 
tatul - necunoaşterii în sufi- 
cientă măsură a însăşi limbii 
traducerii, adică a limbii mol- 
doveneşti»8. 

Într-un capitol al cărții (Cu- 
vînt despre traduceri (Chişi- 
nău, 1968) am constatat că ma- 
nualele de şcoală (care în ma- 
rea lor majoritate se traduc în 
republică . după originale ru- 
seşti) «suferă de o serie în- 
treagă. de lipsuri, care nu pot 
să nu scadă nivelul lor ştiin- 
tific şi ţinuta lor literară»; că 
întrucît limba traducerii aces- 
tor manuale este inferioară 
limbii originalului lor, «pro- 
cesul de însuşire de către ele- 
vii noștri a materialului de 
studiu» este «handicapat de 
toate deficienţele traducerii» şi 


. că, «în ultimă instanţă, pe lîn- 


gă eforturile cerute în mod 
obişnuit de însuşirea obiectu- 
lui respectiv», şcolarii sînt ne- 
voiţi, din cauza deficienţelor 
traducerilor, «să depună efor- 
turi suplimentare», care nece- 
sită, fireşte, «timp suplimen- 
tar». Pe de altă parte, am tras 
concluzia în acest capitol al 
cărţii că întrucît elevul e obli- 
gat să-şi însuşească, să înve- 
te materialul de studii expus 
în manuale, «i se întipăresc în 
minte şi multe din stîngăciile, 
din greșelile traducerii, din 
expresiile şi construcţiile im- 
proprii limbii sale materne, 
care se întîlnesc în această 
traducere», «rezultatul este că 
în limba comună încep să pă- 
trundă astfel de elemente care 
o deformează, o strică, o îm- 
pestrițează cu material lexical 
şi cu construcţii sintactice, ca- 
re îi dau aspectul unei grădini 
năpădite de buruieni. În fe- 
lul acesta multe manuale tra- 
duse, în loc să cultive limba 
elevilor, o stilcesc». 


Toate acestea au fost scrise 
şi publicate în R.S.S. Moldo- 
venească. Ele stau la baza te- 
zei despre identificarea. formei 
literare a limbii băștinașilor 
republicii cu limba literară ro- 
mână şi degradarea sistemati- 
că a formei vorbite a limbii 
lor, pe care am formulat-o 
Occident în monografia One 
Step Back, Two Steps For- 
ward: On the Language Poli- 
cy of the C.P.S.U. in the Na- 
tional Republics. Moldavian a 
Loon Back, a Survey, and Per- 
spectives, 1924—1980. (Colum- 
bia University Press. New 
York, 1982). , Şi toate acestea 


au fost puse şi la baza temei 
simpozionului pe care l-am 
condus în cadrul Congresului 


mondial de lingvistică aplica- 
tă şi pe care l-am intitulat 
«Lmibile popoarelor sovietice 
non-ruse: o reducere treptată 
a funcţiilor sociale»?. 

La cele spuse pînă aici în 
legătură cu invectiva că sînt 
un renegat trebuie să mai 
adaug ceva. În primul rînd, 
ca traducător de literatură ar- 
tistică şi social-politică, cît şi 
ca şef de sector la Institutul de 
Istorie a Partidului, m-am 
străduit să contribui în măsu- 
ra puterilor şi a posibilităţi- 
lor mele la identificarea lim- 
bii literare a populaţiei autoh- 
tone a republicii cu limba li- 
terară română. Aceasta mi-a 
permis să compar fragmente 
din traducerile mele (fără a 
indica numele traducătorului) 
cu fragmentele respective din 
traduceri românești şi să trag 
următoarea  concluzie:. «Nu e 
greu să se constate că avem de 
a face cu lucrări. diferite în 
ceea ce priveşte valoarea lor 
artistică, dar similare în ceea 
ce priveşte limba lor (în sen- 
sul că, “cu toate diferenţele lor 
lexicale şi sintactice, ambele 
traduceri se încadrează în ega- 
lă măsură în limba naţională 
română)». i 
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În al doilea rînd. Cu toate 
că sînt absolvent al unei fa- 
cultăți de istorie şi eram cola- 
borator științific superior al 
unui institut de istorie, mi-am 
susținut teza de candidat în 
ştiinţe filologice şi n-am pu- 
blicat în Moldova Sovietică nici 
măcar în singur rînd pe teme 
istorice. Tot astfel după cum 
nu am scris în Occident pe te- 
me care s-ar încadra în ideolo- 
gia dominantă a ţării al cărei 
cetățean mă aflu în prezent. 
Însă toate acestea nu-l împie- 
dică pe V. Stati să mă boteze 
renegat, să mă includă în ca- 
tegoria acelora care, «ca să-şi 
cîştige mijloacele de existen- 
tă, nu se vînd numai pe sine, 
dar şi părerile proprii de ieri». 
Şi cînd te gîndeşti că alde 
V. Stati nu primesc numai 
onorarii, dar şi premii pentru 
defăimarea «autorilor burghezi 
şi a renegaţilor», iar subsem- 
natului nu i s-a plătit nici 
măcar un singur ban pentru 
cele patru monografii şi pen- 
tru toate articolele publicate 
pînă acum în. Occident!!! 

Ca şi alţi mancurţi invete- 
raţi, sprijiniți de rusofonii in- 
terfrontişti din republică, 
V. Stati s-a războit pînă în ul- 
timul moment cu cei care au 
luptat bărbăteşte şi au izbîn- 
dit în cele din urmă să fie re- 
pus în drepturi veșmîntul fi- 
resc al limbii naţionale — al- 
fabetul latin. Că el nu s-a as- 
tîmpărat, cum nu s-au astim- 
părat nici interfrontiştii din 
republică, de al căror sprijin 
acest mancurt continuă să se 
bucure, vădeşte articolul său 
publicat pe o jumătate de pa- 
gină în oficiosul de limbă ru- 
să al partidului comunist la 
4 mai 1990. Anume a acelui 
oficios despre care Mircea Sne- 
gur, Preşedintele Republicii, a 
declarat la 25 mai 1990: «Cît 
timp pot fi răbdate zeflemelele 


ziarului  «Sovetskaia  Molda- 


via»? Oare Sovietul Suprem 
are nevoie de un astfel de or- 
gan de presă? Cred că a venit 
timpul ca noi, deputaţii, să ne 
exprimăm atitudinea faţă de 
această publicaţie şi să renun- 
ţăm la serviciile ei»!0. Nu e de 
mirare că acest oficios, . care 
şi-a oferit timp de decenii spa- 
ţiul celor ce atacă 
burghezi şi pe renegaţi», celor 
ce acționează sistematic în de- 
trimentul intereselor naționale, 
vitale ale băştinaşilor, în fa- 
voarea intereselor imperiale 
ale Moscovei, a recurs din nou 
la serviciile lui Vasile Stati, 
de astă dată în calitatea sa de 
secretar de partid al Secţiei 
de etnografie a Academiei re- 
publicii. 

Articolul  sus-menţionat al 
lui V. Stati din 4 mai 1990 se 
încadrează în mod firesc în 
atmosfera de continuă  încor- 
dare a confruntării dintre for- 
tele naționale, patriotice şi 
forţele «internaţionaliste», an- 
tipatriotice care nu s-a descăr- 
cat şi nici nu putea să se des- 
carce prin «schimbarea domni- 
lor». Întrucît însă nu mai în- 
căpea nici o îndoială că bătă- 
lia împotriva statutului limbii 
şi alfabetului latin, aşa cum o 
duceau  mancurții şi «inter- 
frontiştii» în R.S.S.M., nu se 
mai bucura de sprijinul Mos- 
covei (care hotărise să schim- 
be forma politicii sale lingvis- 
tice, nu şi esenţa ei), V. Stati 
«s-a restructurat». O mostră a 
acestei  «restructurări» ne-a 
oferit şi articolul cu pricina 
în care el a trecut sub tăcere 
problema alfabetului, cu toate 
că înainte susținuse în repeta- 
te rînduri că scrisul chirilic în 
forma lui rusă e mai potrivit 
limbii băştinaşilor decît alfa- 
betul latin. În schimb el își 
exprimă revolta că pînă şi în 
presa oficială e pusă la în- 
doială în mod deschis «conşti- 
ința naţională a moldovenilor, 


«pe autorii - 
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denumirea limbii lor, denumi- 
» Tea istorică a propriului stat», 
și că în felul acesta «se creează 
cu încetul o ambianţă concep- 
tuală (ideologică) care respin- 
ge apriori realităţi fundamen- 
tate din punct de vedere ştiin- 
tific şi validate de istorie». 
V. Stati continuă astfel să se 
războiască cu majoritatea co- 
vîrşitoare a băștinașilor, a că- 
ror conştiinţă națională şi-a 
găsit reflectarea, de exemplu, 
în titlul poeziei lui Gr. Vieru 
Limba noastră cea română. În 
speranța că mai devreme sau 
mai tîrziu cei ce trag sforile 
în republică îşi vor da arama 
pe faţă şi vor strînge şurubul, 
ca să potolească conştiinţa na- 
țională a băștinașilor, care ia 
proporţii tot mai mari şi mai 
«primejdioase», V. Stati, pen- 
tru a acumula din timp punc- 
te, nesocoteşte regulile jocului 
de-a liberalismul practicat de 


iniţiatorii «meselor rotunde» 
şi trece la ameninţări directe. 
Astfel, el declară că ar tre- 


bui «să se inventarieze şi să se 
analizeze negreşit de cîte ori 
şi cine a pus la îndoială, di- 
rect sau indirect, în paginile 
presei republicane, inclusiv în 
presa partidului, în transmi- 
siunile de radio şi TV conşti- 
inţa de sine a naţiunii de ba- 
ză a ținutului». Cuvintele pe 
care le-am subliniat arată cît 
de periculos este pentru pro- 
priul său popor V. Stati, care 
ţine piatra în sîn şi în acelaşi 
timp se-plînge că în octombrie 
1989 un funcţionar de partid 
îl rugase, «în numele unui 
secretar al C.C.», să scrie «un 
articol despre rădăcinile isto- 
rice ale conştiinţei naţionale a 
moldovenilor», dîndu-i garan- 
ţii că «publicarea e asigurată», 
dar că deşi «articolul a fost 
scris şi chiar aprobat», el «nici 
pînă azi n-a fost publicat», 
Avînd în vedere că P. Lucin- 
schi a fost adus în republică 
la mijlocul lui noiembrie 1989, 


e clar că V. Stati se plînge ast- 
fel împotriva fostei conduceri 
a partidului. 

La cele spuse trebuie adău- 
gate următoarele: V. Stati, pe 
de o parte, acuză de fapt nu 
numai fosta, dar şi noua con- 
ducere a partidului, că de 
atunci, din octombrie 1989, 
«s-au publicat multe articole 
bazate pe alte concepții» și 
că aceasta fiind starea de lu- 
cruri, «nu trebuie aruncată vi- 
na asupra «unor; savanţi» care 
au trecuti în ilegalitate». Pe 
de altă parte, el avertizează 
conducerea partidului că tre- 
buie luată atitudine împotriva 
unor comuniști şi chiar a unor 


secretari de organizații ale 
partidului (aluzie directă la 
poetul Ion Hadârcă, secretar 


al organizaţiei de partid a scri- 
itorilor, care la cea de-a XIX-a 
plenară a C.C. al PC.M. a 
declarat că, avînd în vedere 
ceea ce se petrece în republi- 
că şi în U.RS.S. în general 
din vina partidului comunist, 
nu se mai consideră că făcînd 
parte din rîndurile lui, care, 
deşi fuseseră «sprijiniți, pro- 
movaţi şi răsfățaţi de partid, 
i-au întors spatele și au deve- 
nit lideri ai unor alte organi- 
zaţii». Cu astfel de instiga- 
țiuni împotriva celor mai buni 
fii ai neamului său V. Stati 
încearcă să-și asigure în con- 
tinuare un loc sub soarele 
«internaţionalismului mancur- 
tist». De alfel, termenul «man- 
curt» nu se potriveşte, pare-se, 
pentru alde V. Stati. Acest 
termen ar fi, poate, nimerit 
pentru unii ca Piotr Tereș- 
cenko sau Grigori Ulianov și 
mulţi alţii care au fost aduşi 
la Chişinău de peste Nistru, 
din republica autonomă, şi au 
pus umărul, în primii ani de 
după război, la rusificarea in- 
tensă a republicii. Adică pen- 
tru acei descendenţi ai unor 
generaţii de moldoveni trans- 
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nistrieni deznaționalizaţi care 
«uitaseră de unde se trag ei». 
Pentru alde V. Stati însă în- 
ţelepciunea poporului a plăs- 
muit un alt termen, şi anume 
acea îmbinare de cuvinte în 
care alături de topor figurea- 
ză şi coada lui. Căci cum alt- 
fel ar putea fi numit un indi- 
vid 'care, cu toate că cunoaşte 
foarte bine atît limba, litera- 
tura. şi istoria naţională, cît și 
izvoarele şi bazele conştiinţei 
naţionale a celor mai buni fii 
ai neamului său, începînd. cu 
corifeii' literaturii clasice şi 
terminînd cu cei mai talentaţi 
scriitori contemporani, se apu- 
că să furnizeze unor autori- 
tăţi, refractare la aspiraţiile 
consîngenilor lor, «teorii» 
(«rădăcinile istorice ale con- 
ştiinţei naţionale a moldoveni- 
lor») întocmite după calapodul 
și în spiritul tezelor răsuflate 
ale răuvoitorilor propriului 


său popor???!t! 


Iunie 1990 


Constantin OLTEANU 


CERTIFICATE 
MEDICALE 
PENTRU 
DRAGOSTEA 
DE LIMBĂ 


De la o vreme nu mai cău- 
tăm ruşi care ar fi însuşit în- 
tr-o scurtă perioadă de timp 
limba română. Nu-i mai pre- 
zentăm la televizor, nu le mai 
solicităm interviuri, nu ne mai 
bucurăm. Cu doi ani în urmă 
ne miram că, uite, au fost în 
stare să însușească limba noa- 
stră. Îi serveam drept exem- 
plu pentru cei care se plingeau 
că le vine greu, că nu au ma- 
nuale, că profesorii sînt rău 
pregătiţi. Atunci însă erau al- 
te timpuri, altele, deşi e vorba 
de trecerea a numai doi ani și 
ceva. Dădeam «Bună ziua!» nu 
numai dintr-o simplă politeţe, 
ci aplicînd un fel de test celui 
salutat, pentru a afla ce om e 
şi dacă e pornit să ne înveţe 
limba. Era vorba în special de 
ruşi. Dar ei nu au obosit prea 
mult spre a înţelege ce facem 
noi şi au deprins cîteva cuvin- 
te: bună ziua, noroc, la revede- 
re, cît costă şi altele ce ne gi- 
dilau plăcut urechile şi ne răs- 
pundeau, vorba vine, afirmativ 
la întrebarea noastră. 

«Operația» nu marca un scop 
general, dar tindea spre aşa ce- 


va, iar cînd a atins cote mari, 
efectul s-a inversat şi asta nu 
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ne-a mai plăcut. Au urmat con- 
flictele, apoi, desigur, aplanări- 
le, compromisurile. Cînd ce- 
dam, ne supăram rău, zicîndu- 
ne că în zadar am luptat pentru 
limbă şi alfabet, că va trebui să 
o luăm de la capăt. Oricum, ne 
imaginam că vom reuşi să-i ob- 
ligăm pe: nemoldoveni să vor- 
bească limba română, dar as- 
tăzi cred că era o greşeală acea- 
stă intenţie. Ne obişnuiserăm 
deja cu eforturi foarte şi foar- 
te mici, într-o perioadă de timp 
foarte scurtă, să obținem anu- 
mite victorii — limbă de stat, 
alfabet, tricolor, schimbarea 
guvernului, adoptarea unani- 
mă a unor hotăriîri etc., etc. Fă- 
ră aceste victorii ni se făcea 
urit, ne plictiseam,  începeam 
să credem că batem în retra- 
gere. l 

Aminteam de o greşeală şi ar 
trebui să precizez în ce a con- 
stat ea: am înlocuit un scop ma- 
re cu unul mic, o sarcină cu 
bătaie lungă pd una imediată, 
păţind întoemiai ca în povestea 
lui Dănilă Prepeleac, care a 
schimbat boii pe o pungă prin 
care sufla vîntul. Or, statalita- 
tea limbii române în Republica 
Moldova presupunea în primul 
rînd recăpătarea dreptului de 
a o însuşi şi de a o studia te- 
meinic, de a substitui un produs 
de laborator, de eprubetă, cu 
limba adevărată a acestui popor. 
Noi însă am sesizat lucrurile 
un pic altfel, superficial. Am 
înţeles că ni se dă dreptul să 
o vorbim — şi atit, ceea ce în- 
semna să batem pasul pe loc, 
să revenim la. starea de odini- 
oară, însemna să înghesuim din 
nou limba la bucătărie. Astfel 
am renunţat iarăși la necesita- 


tea — mai mult decît imperi- 
oasă — de a crea un mediu lin- 
gvistic propice revigorării 


graiului matern. Premise rea- 
le în acest sens au existat. În- 
să le-am ratat. De ce? Mai are 
oare limba română duşmani şi 
acum, cînd Moscova e doar un 


oraş cu mausoleu, ci nú o capi- 
tală cu republici? Mai există 
oare acum un proces al rusifi- 
cării care s-ar opune altui pro- 
ces — celui de reîntoarcere de- 
finitivă a noastră la limba ma- 
ternă? E chiar imposibilă co- 
rectarea limbii vorbite între 
aceste două rîuri condamnate 
la condiția de a fi hotare? Mă 
grăbesc să răspund la ultima 
întrebare: nu, nu e imposibilă. 
Nu există nici dușmani ai ace- 
stor. cuvinte, dușmani care să 
răstoarne evenimentele într-o 
curgere inversă. Nu există nici 
acel proces al rusificării de 
care-s-ar cuveni să ne temem. 
Răspunsurile — precum bine se 
vede — sînt în favoarea noa- 
stră şi în favoarea limbii româ- 
ne, dar situația pe care o de- 
tectăm acum e departe de a fi 
aceea pe care o presupune o 
revoluţie lingvistică, deci şi 
spirituală. 

Trăim totuși o stare de criză 
la capitolul limbă, iar o atare 
circumstanţă trebuie să oblige 
la căutarea unei soluţii. 

Ca şi în atîtea alte cazuri, 
salvarea noastră e Țăranul, Ța- 
ra. Încă Liviu Rebreanu avea 
să caracterizeze, de exemplu, 
țăranul, într-un discurs susţi- 
nut în fața Academiei Române, 
drept una dintre condiţiile esen- 
țiale în procesul de continuare 
a specificului național, Marele 
romancier se referea la pămînt, 
la obiceiuri, la port, dar şi la 
limbă. Țăranul, spunea Liviu 
Rebreanu, a fost și rămîne spi- 
ritul de conservare și de perpe- 
tuare a unui specific, a unei 
limbi. Țăranul s-a opus studie- 
rii limbilor străine şi niciodată 
nu s-a făcut vinovat de acea- 
sta. E limpede deci că satele 
noastre au fost de fapt cele ca- 
re au păstrat limba, aidoma 
unor peşteri în care nu au pă- 
truns chiàr toate vînturile, toa- 
te viforniţele. El s-a încăpăţi- 
nat la început să se aboneze la 
ziare ruseşti, să citească ceea ce 
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era scris pe etichete şi pe bo- 
nuri. Țăranul a zis tuturor do- 
cumentelor «sprafcă» și nu a 
mai învăţat alte cuvinte. El în- 
să a fost chemat la oraș, fiind 
silit să spună câte ceva în ne- 
limba lui şi, puţin cîte puţin, a 
început să rupă și ceva rusește. 
Unde mai pui că majoritatea 
bărbaţilor de la ţară au trecut 
prin armata sovietică, iar aco- 
lo, precum bine ştim, nu se 
spunea «Sărut mîna, doamnă!». 
Tot în acest timp şi tot la sate 
au fost repartizați mii de spe- 
cialiști, după ce fuseseră obli- 
gaţi să studieze prin şcoli în 
rusește şi care, odată veniţi în 
sat, au împînzit limba agricul- 
torului cu străinisme de tot 
soiul. Țăranii au ascultat ce şi 
cum spun cei cu carte și încet- 
încet au deprins vorba lor. Aşa- 
dar, satul a fost forțat să trä- 
iască în alte condiţii, cu alte 
ritmuri,  pierzîndu-și treptat 
capacitatea de a conserva spiri- 
tul, specificul unui popor, de a 
păstra limba strămoșilor. Ast- 
fel, cel care putea fi şansa noa- 
stră de revigorare lingvistică, 
țăranul, a pierdut acest statut. 
Pe el nu se mai poate miza, el 
nu mai este academia de ieri a 
limbii noastre. Starea în care a 
ajuns limba la sat e din cale 
afară de deplorabilă. 

Şi dacă e așa, atunci este ne- 
cesar să apelăm la Ţară, ulti- 
mul şi unicul remediu ce ne 
mai poate scăpa de la pieire. 
Avem nevoie, mai mult ca ori- 
cînd, de o transiuzie de. sînge 
identic cu cel care curge sub 
pielea noastră. E nevoie deci de 
investiţii de. limbă română pe 
toate căile, inclusiv pe cea a 
integrării definitive în spiritua- 
litatea românească. Asta ar de- 
păşi incomensurabil micile noa- 
stre eforturi de a-l transforma 
pe «a» în «â» sau de. a-i spune 
şcafului dulap. 

Deocamdată însă mizăm pe 
legi cu privire la limbă, care, 
din păcate, mai sint considera- 


te încă izbînzi, ceea ce e absolut 
greşit. Timpul care s-a scurs de 
la adoptarea lor e suficient 
pentru a ne da seama că deo- 
camdată în domeniul limbii to- 
tul rămîne neschimbat. Întîr- 
zierile înregistrate. la capitolul 
«investiţii de limbă» sînt cau- 
zate de lipsa unei atitudini ci- 
vice şi a unui interes constant 
manifestate la toate nivelurile 
față de această problemă, de 
aceea se impune înfăptuirea 
unui control riguros asupra rea- 
lizării legilor cu privire la lim- 
bă, inclusiv dări de seamă ale 
tuturor instituțiilor obligate 
să le transpună în viață. Dar 
toate acestea nu se fac, şi atunci 
ne întrebäm: dacă nu avem duş- 
mani, dacă nimeni nu e împo- 
triva limbii, atunci cui ar pu- 
tea să-i convină tergiversările în 
procesul de oficializare a limbii 
române în Republica Moldova? 
Celor care ieșeau acum cîţiva 
ani în piaţă? Puterii actuale? 

La începutul anilor optzeci, 
cînd rusificarea urma să par- 
curgă o nouă etapă, Moscova 
găsise o justificare — pedago- 
gilor de limba rusă le fusese 
majorat salariul cu cincispre- 
zece ruble. Se spunea că banii 
sînt luaţi din fondul. forţelor 
armate, dat fiind faptul că pre- 
militarii trebuiau să cunoască 
mai bine limba Uniunii, limba 
armatei. Ştiu, toate astea erau 
niște minciuni pe care unii 
le-au crezut, alţii — nu. E vor- 
ba de numai cincisprezece ru- 
ble, dar tertipul Moscovei a 
contribuit mult în Moldova la 
sporirea numărului de candi- 
dați pentru admiterea la filo- 
logia rusă. 

Mă întreb: dacă sîntem bol- 
navi de limba acestui pămînt, 
— şi noi, şi puterea, — de ce 
nu stimulăm studierea ei, de ce 
nu creăm condiții avantajoase 
pentru pregătirea specialiștilor 
de înaltă calificare?! De ce 
limba română mai este predată 
de către biologi, filologi ruşi, 
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chimişti etc., etc.? Poate din mo- 
tiv că nu prea sîntem bolnavi 
de această limbă, ci doar simu- 
lăm o durere, pentru a ni se 
da un certificat potrivit căruia 
am fi şi noi printre suferinzi... 


* * * 


„„„M-am aflat nu demult o ju- 
mătate de oră la una din casele 
de economii ale Chişinăului. 
Îmi strecuram privirea peste 
formularele completate de că- 
tre clienți şi citeam aproxima- 
tiv acelaşi text scris de oameni 
diferiți, dar în aceeaşi limbă — 
rusă. Unii depuneau, alții soli- 
citau anumite sume. Se per- 
mitea să scrii şi în limba ro- 
mână, dar, din cîte observam, 
nu o făcea nimeni. Era vorba 
de bani, asta e! De bani mai 
mult sau mai puțin cîştigați 
prin muncă, şi aici trebuie să 
ai garanții. Mari. Iar cînd ace- 
stea nu există... Cînd nu există 
— scriem ruseşte. 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Învățător de oameni înseam- 
nă acel care e gata oricînd să 
înveţe şi are oricînd despre ce 
să înveţe. 


Ai toată viaţa un şcolar pe 
care niciodată nu trebuie să-l 
pierzi din ochi: tu însuţi. 


Nu pentru examen înveţi, ci 
pentru după examen. 


Nicolae IORGA 


Paul GOMA 


O REABILITARE ŞI O 
ANIVERSARE 


Aşadar, va fi reabilitat şi .Cris- 
tian Rakovski, «militant de seamă 
al PC(b), injust acuzat şi condam- 
nat...» Nu ne vom pripi să găsim 
stranie coincidenţa: reabilitarea lui 
Rakovski, în preajma aniversării 
Unirii de la 27 Martie 1918.* 

Născut în 1873, lîngă Mangalia, 
într-o familie bogată, Rakovski fa- 
ce lungi studii de medicină la Ge- 
neva, Berlin, Zurich, Montpellier. 
Deşi i se spune: «Doctorul», nu 
profesează, el însuşi se prezintă: 
«Bulgar de origine, cetățean ro- 
mân, revoluționar de profesie». 
Şcolit întru ale revoluţiei între Pa- 
ris şi St. Petersburg, întors în Ro- 
mânia, în 1905, devine «apostol» 
al socialismului, lansează ideea 
unei  «Federaţii balcanice» — an- 
tiruseşti (de altfel, pînă prin 1913 
— "14 a fost un rusofob notoriu); 
în 1907 este expulzat, în urma or- 
ganizării (şi finanțării din venituri- 
le proprietăţii dobrogene) a Primei 
Conferinţe a organizaţiilor socia- 
liste şi muncitoreşti din România; 
între 1907 şi 1912 Rakovski suferă 
cumplit, ca exilat... în Bulgaria 
(unde îl vizitează, clandestin, un 
fidel ucenic, pe nume Panait Istra- 
ti); permiţîndu-i-se întoarcerea în 
România, Rakovski organizează, în 
vara lui 1912, ai II-lea Congres al 
Partidului Social-Democrat şi al 
IV-lea Congres al sindicatelor — 
cu care prilej, de la tribună, îl 


* Reabilitarea lui Rakovski a 
început de fapt încă în februarie 
1988, printr-o hotărîre a Judecăto- 
riei Supreme a U.RS.S.; în iunie 
a aceluiaşi an fiind reabilitat şi pe 
linie de partid. Aceasta a declan- 
şat apariţia mai multor articole elo- 
gioase la adresa sa în care istoricii 
moscoviți, românofobi - notorii, sub- 
liniau rolul jucat de Rakovski în 
«problema basarabeană» (vezi, spre 
exemplu, revista «Novaia i novei- 
şaia istoria», nr. 6, 1988, p. 169). 
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atacă violent pe Istrati, condam- 
nîndu-l pentru... «sentimentalism» 
(care constituie) «o primejdie de 
moarte pentru mişcarea revoluţio- 
nară»., 

De la izbucnirea războiului, ideo- 
logul (socialist) militează pentru 
ieşirea României din neutralitate... 
alături de Germania. O vreme s-a 
crezut că mobilul ar fi antirusismul 
lui legendar, însă după descoperi- 
rea faimoasei liste «Günther» (după 
numele agentului, nu doar recrutor, 
ci... plătitor), agentul german Ra- 
kovski a fost arestat, iar după re- 
tragerea în Moldova (sfîrşitul lui 
1916), i s-a fixat domiciliu obliga- 
toriu la Vaslui. In februarie 1917, 
după «revoluţia burghezo-democra- 
tică» din Rusia, «pe motive de boa- 
š> Rakovski a fost transferat la 
Iaşi, internat... «într-o casă din car- 
tierul Sărăria, pe cuvînt-de-onoare». 

În «casa de Sărăria» Rakovski 
primea vizite: veneau «prieteni», 
veneau «tovarăși» ...Acolo, agentul 
german şi (devenit) bolşevicul Ra- 
kovski a pus la cale, nu doar «re- 
voluţia proletară din România», dar 
înnebunirea (şi la propriu) a cîtor- 
va oameni politici români, precum 
George Diamandy, Dr. Lupu, Iunian, 
Jean Cantacuzino,  Trancu-laşi... 
Aceştia, geloşi pe Brătianu, s-au 
lăsat îmbrobodiţi de Rakovski: vor 
face, ei, un nou guvern, instalat cu 
ajutorul... Sovietelor — drept care 
Diamandy a început să se primble 
prin Iaşi în «uniformă de revolu- 
ționar»: şleapcă, ciubote şi rubașcă 
(peste care, la gît... lavalieră). 

Avertizat de C. Stere, I. G. Duca 
a convocat consiliul de miniştri (în 
absenţa lui Brătianu, aflat la Pe- 
trograd), la care i s-a recomandat 
lui Corbescu, prefect al Iaşului, să-l 
transfere pe Rakovski undeva, de- 
parte de capitală. Corbescu însă a 
tărăgănat, a mai şi uitat, iar cînd 
şi-a adus aminte, era prea tîrziu: 
manifestaţia revoluţionarilor ruşi 
se şi încheiase, «liberatul din ghea- 
rele oligarhiei» luase cuvîntul, că- 
ţărat pe treptele statuii lui Cuza, 
cerînd, fireşte, răsturnarea monar- 
hiei şi instaurarea «Republicii So- 


vietice în România». Din acel mo- 
ment — 1 mai 1917 — Rakovski 
a dispărut. Şi din faşişi din Româ- 
nia. 

A apărut la Odesa, ca. 
al Sovietului Comisarilor  Poporu- 
imi al Ucrainei, La începutul lui 
1918, protestind împotriva constitu- 
irii Republicii Moldoveneşti; sö- 
mind trupele române să părăsească . 
«provincia rusă, Basarabia»; sem- 
nind, cu generalul Averescu, aran- 
jamentuj de încetare a conflictului 
armat dintre Rusia şi România (24 
februarie); protestind şi ameninţind 
(printr-un ultimatum), după 27 mar- 
tie, cînd Sfatul Ţării de la Chişinău 
a votat Unirea Basarabiei cu Româ- 

a... De atunci Rakovski nu ne-a 
mai slăbit, ne-a urmărit cu tenaci- 
tate, cu ură, prin proteste, ultima- 
tumuri, memorii — trimise Marilor 
Puteri, Conferinţei de Pace de la 
Paris, Societăţii Naţiunilor, Crucii 
Roșii, presei occidentale, oamenilor 
politici din Occident — mereu ches- 
tiunea Basarabiei. 

Intre 1918 şi 1923, cît a fost 
preşedinte al Sovietului Comisarilor 
Poporului din Ucraina, Rakovski nu 
a uitat Basarabia. El a imaginat 
faimoasa Republică Autonomă Mol- 
dovenească, pe teritoriul Ucrainei — 
deşi, în momentul constituirii ei, 
1924, avea «alte sarcini»; tot el, 
«capul» tacticii de hărţuire perma- 
nentă, de organizare de atentate în 
Basarabia, culminind cu Republica 
Sovietică de la Tatar Bunar; tot el 
«inventatorul limbii moldoveneşti», 
el, ca «specialist în probieme româ- 
neşti», a fost cel mai îndîrțit <apos- 
tol» al  nerecunoaşterii României 
Mari — din cauza Basarabiei. 

Aceste mari merite (faţă de Pa- 
tria sovietică) nu l-au scutit de re 
chemarea din post, de la Paris (oc- 
tombrie 1927); nici de... alungarea 
de la tribuna Congresului PC(b); 
nici de excliderea din partid (pen- 
tru... troțkism): nici de deportare— 
întii la Astrahan, apoi la Barnaul 
(1928 şi 1931)... 1 s-a făcut totuşi 


.. Preşedinte 
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favoarea de a nu fi împuşcat,* ci 
doar trimis în Gulag — unde, cică, 
ar fi pierit, prin 1941... 

Deşi foarte-foarie ocupat, la Pa- 
ris, cu probieme generale, ambasa- 
dorul inventează, în 1926, Asocia- 
ţia exilaților basarabeni din Fran- 
ţa, Belgia, Anglia, Germania, Au- 
stria şi Cehoslovacia — asociaţie 
care, povesteşte el, <a luat ființă în 
28 martie 1918» — ca din întîmpla- 
re, a doua zi după votul de la 27 
mariie; tot ca din întîmplare, avînd 
sediul la Odesa. Asociaţia... o fi, n-o 
fi, nu contează, din moment  'ce 
editează broşuri de propagandă în 
limbile de circulaţie. Unele broşuri 
— sau capitole — au şi autori: 
I. O. Ohotnikov, N. D. Bacinski, 
Robert Solomon, V. M. Socikevici, 
Ernest Lafont — însă, oricum ar 
fi, semnate (sau nesemnate), în 
toate textele se simte gheara ade- 
văratului autor: Cristian Rakovski. 

Pentru ca «argumentele» să ca- 
pete greutate (Şi -Jegitimitate...), se 
fac numeroase trimiteri bibliogra- 
fice, atît în text, cît şi la subsol. 
Sunt indicate, ca izvoare, periodice: 
«Pravua», «Adevărul» (numai cu 
numele, fără dată), «Le Quotidien» 
(Jurnal francez la care a colaborat 
Panait Istrati, între 1925—"'26, cu 
o foarte personală «revistă a presei 
româneşti») şi, frecvent, «Soveiskaia 
Ukraina» şi «Krasnaia Bessarabia». 
Aceste două din urmă «periodice» 
se dovedesc a fi nu ziare, nu säp- 
tămânale — nici măcar trimesiria- 
ie — ci... broşuri; publicate, unde? 
La Berlin, Cînd? În 1922! 

Cine n-a ştiut să afle (1)... 
Rakovski: 


de la 
«Românii pretind că s-ar 

* În realitate Rakovski a fost 
condamnat în 1938 la 20 ani închi- 
soare ca agent al spionajului en- 
glez şi al celui iaponez. urmînd ca 
ia ispăşirea pedepsei să fle privat 
de drepturi politice timp de 
5 ani. Cînd trupele germane se 
apropiau de Oriol, locul de deten- 
ţie al lui Rakovski, cazul său, ca 
şi al altor deţinuţi politici a fost re- 
văzut. De data aceasta fiind găsit 
vinovat de calomnie și agitaţie an- 
tisovietică, a fost osîndit la moarte 
şi la începutul lui octombrie 1941 — 

împuşcat. 


trage din Daci şi Romani», dar sunt 
«din Transilvania, au trecut munții 
spre Răsărit, în actuala Moldovă, 
slavizindu-i pe Tătari» (!). Mai de- 
parte, despre poporul român, Ra- 
kovski spune: «un conglomerat fă- 
ră coloană vertebrală (...) cu o acu- 
tă înclinare spre trădare» — iar 
exemplu de «trădare» găseşte nu- 
mai faţă de Rusia, însă de două ori 
«în timpul războiului ruso-japonez» 
(!) şi, desigur, «în timpul Revoluţi- 
ei», cînd Românii «au lovit pe la 
spate şi au anexat imense teritorii 
ruseşti». 

Cum explică Rakovski caracterul 
latin al limbii române? Nu îl expli- 
că, îl neagă. După ce ne-a povestit 
cum Bulgarii de Români au trecut 
Carpaţii din Transilvania în Moldo- 
va şi i-au slavizat pe Tătari (de ce 
nu: buigarizat?), Rakovski acceptă: 
«adevărat, există oarecare  asemă- 
nări de limbă între Moldoveni şi Ba- 
sarabeni, dar cert este că Basarabe- 
nii vorbesc un dialect ucrainean» — 
şi noi care credeam că...  tătăresc. 
Rakovski uită că el însuşi inventa- 
se o Republică (autonomă) moldo- 
venească şi o limbă «moldo- 
venească», — dar nu e singura 
uitare. 


După a nouă incursiune în trecut: 
«voievozii (Românilor), erau cu to- 
ţii de origine turcă» (!), avînd ro- 
lui «de a aduna haraciul». Insă «mai 
încoace», Românii au avut «o mare 
şansă»: aceea «a fost, de totdeauna, 
Rusia», scrie Rakovski. Se întoarce 
la «limba română» şi, după ce ex- 
plică cititorului de broşuri că el, 
Rakovski, o cunoaşte bine, fiindcă 
a fost cetăţean român, afirmă: «Du- 
pă statistici demne de încredere (!), 
limba română se compune din 76,2% 
elemente slave — mai precis: bulga- 
re —, 16,8% elemente.  latinizate 
în sudul Dunării, restul fiind turcis- 
me, maghiarisme, franţuzisme» (!!). 

În octombrie 1927 ilustrul nos- 
tru compatriot Panait Istrati, în 
calitatea luj de vicepreşedinte al 
Asociaţiei (franceze) «Les Amis de 
URSS», a pornit spre Moscova, 
unde fusese invitat — prin vechiul 
şi bunul său prieten şi tovarăş Ra- 
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kovski — la a zecea aniversare a 
revoluției. Întîmplarea a făcut să 
călătorească cu prietenui... Istrati 
ignora că Rakovski se ducea la Mos- 
cova nu doar în vederea aniversării 
şi a congresului partidului, ci şi pen- 
tru că... fusese expulzat din Fran- 
ţa; nu ştia nici că Rakovski nu nu- 
mai că era expulzat de către Fran- 
cezi, dar şi rechemat de ai lui... Iar 
Rakovski nu ştia că, odată întors în 
Patria sa (sovietică), avea să fie 
«răsplătit» pentru toate cîte le fă- 
cuse — pentru Patrie... 

Panait Istrati a participat la fes- 
tivitățile aniversării, s-a bucurat de 
toate —- şi mai ales de invitația de 
a reveni, pentru o călătorie mai lun- 
gă. In martie 1928, începea «a doua 
(şi ultima) călătorie în URSS». Cam 
spre sfîrşitul ei, ajuns tocmai la 
Astrahan, de cine dă — «din pură 
întîmplare»? De Rakovski — depor- 
tat acolo, din ordinul lui Stalin. In- 
tre timp, IStrati aflase adevărul 
de la prieteni comuni: Boris Souva- 
rine şi Victor Serge şi din ceea ce 
văzuse cu ochii lui, în URSS. Pre- 
zența lui Rakovski la Astrahan era 
ea însăşi o confirmare a adevă- 
rului: comunismul — o imensă şi 
tragică înșelătorie;  U.R.S.S. — un 
spaţiu al lipsurilor materiale şi al 
terorii. Istrati spera că Rakovski — 
«peaepsit, deşi sacrificase totul re- 
voluţiei> — va discuta cu el «ca 
între tovarăşi». Dar nu: în cele cî- 
teva ceasuri petrecute împreună, 
Rakovski nu a vorbit decît despre 
«geniul lui Stalin». 

Rakovski a avut ceea ce a meri- 
tat — spunem noi, ştiind bine că nu 
pentru relele pe care ni le-a prici- 
nuit nouă, Românilor, în general, 
Basarabenilor în special. Mari me- 
rite, deci, pentru care, acum, este 
reabilitat... Noi nu avem nici pute- 
rea... nici cheful să-l iertăm ori să-l 
pedepsim. Avem însă şi cheful şi 
puterea să nu-l uităm. Şi neuitarea 
e o pedeapsă. 


Fragment din Basarabia 1918— 
1988, editată la Bruxelles, 1988. 


Ion CONȚESCU 


DE CE 
MOLDOVENII 
SINT 

ROMÂNI (HI) 


Cind se vorbeşte de moldo- 
veni şi români se operează cu 
două categorii deosebite, cu no- 
țiuni din domenii diferite: po- 
litic şi etnic. 

Existenţa statului rmoldove- 
nesc pe parcursul a 500 de ani 
(1359—1859) a dat naștere, cum 
era şi firesc, politonimului mol- 
doveni, care însemna doar ce- 
tățeni, locuitori ai Moldovei şi 


nicidecum un popor, o etnie 
aparte. 
Corelaţia politonim  (moldo- 


veni, munteni, transilvăneni) — 
etnonim (români) n-a prezen- 
tat. şi nu prezintă nici astăzi un 
caz aparte, izolat, specific doar 
poporului nostru. Exemple de 
felul acesta sînt destule în Eu- 
ropa. În secolul trecut bună- 
oară, se utiliza pe larg polito- 
nimul prusieni paralel cu etno- 
nimul germani (nemți), deşi 
toată lumea ştia că prusienii 
sînt aceiaşi nemți, Odată cu uni- 
ficarea Germaniei (1871) acest 
politonim a dispărut, prusieni 
urmînd să desemneze în conti- 
nuare o parte componentă a et- 
niei germane. 

Politonimul. moldoveni a 
fost folosit mai cu seamă în 
scrierile cronicarilor. Era şi 
natural să fie așa, căci şi Gri- 
gore Ureche, şi Miron Costin, şi 
Ion Neculce n-au scris o istorie 
a întregului popor românesc, ci 
au trecut doar în revistă eve- 
nimentele din statul în care 


* Vezi nr. 1, 2, 1991 


trăiau ei — Moldova. În acest 
context folosirea politonimului 
moldoveni era pe deplin. justi- 
ficată, fiind dictată de caracte- 
rul şi de conţinutul (social-po- 
litic) al operei. 

Pe de altă parte, strădania de 
a reda cît mai exact, cît mai 
obiectiv faptele, precum și nor- 
mele stilistice de care depinde 
în mare măsură claritatea tex- 
tului, i-a făcut pe cronicari (și 
pe alți autori de mai tîrziu) să 
apeleze la politonimul moldo- 
veni. Să examinăm un exem- 
plu. «Şi atîta au stătut munte- 
nii la război, cît au făcut oa- 
rece harțuri cu muldovenii pe- 
ste pîrîu, trecîndu muldovenii 
şi apoi trecîndu-i muntenii iar 
dencoace, așea în două-trei rîn- 
duri»... (Miron Costin, Letopi- 
seţul Țării Moldovei...) 

Utilizarea etnonimului români 
în locul politonimelor  moldo- 
veni şi munteni ar fi dus la o 
confuzie totală. Nu ar fi salvat 


* situaţia nici perifrazele români- 


moldoveni (români din Moldo- 
va) şi nici români-munteni (ro- 
mâni din Muntenia). De aceea 
toți cei care în virtutea unor 
asemenea împrejurări recur- 
geau, spre exemplu, la noţiunea 
de moldoveni erau conştienţi de 
originea și unitatea etnică a 
poporului român. Lucrul acesta 
îl observăm deja la Ureche; 
«Rumânii, scrie el, cîți se află 
lăcuitori la Ţara Ungurească şi 
Ardeal şi la Maramoroşu, de la 
un loc sînt cu moldovenii şi 
toți de la Rîm se trag», preci- 
zînd cu altă ocazie că «s-au tras 
de la un izvod muntenii mai 
dintîi, moldovenii pre urmă». 
Corelația  moldoveni-români 
e mult mai evidentă în opera 


„lui Miron Costin. Acesta folo- 


seşte peste tot în letopiseţul său 
politonimul moldoveni, iar în 
celelalte scrieri — etnonimul 
români şi glotonimul limba ro- 
mânească. 

În Cronica polonă și în Poe- 
ma polonă, opere de înaltă pro- 


bitate ştiinţifică, prin care cro- 
nicarul intenţiona să informe- 
ze opinia publică poloneză de- 
spre poporul său, se precizează: 
«ca şi noi (moldovenii — n.n.), 
şi muntenii se numesc rumâni. 
Rumânii, afirmă cărturarul, 
și-au păstrat «întotdeauna în- 
tre dînşii» numele acesta, deși 
străinii i-au numit şi 
felurit». 

În De neamul moldovenilor, 
lucrare bazată pe solide inve- 
stigaţii, Costin depăşeşte chiar 
din prefață cadrul anunţat în 
titlu şi cu noi argumente în- 
cearcă să arate «începutul tări- 
lor acestora şi neamului -moldo- 
venescii și muntenesci! şi câți 
sînt şi în țările ungureşti cu 
acest nume, români şi pînă as- 
tăzi», | 

Costin sesizează diferenţa 
dintre numele autentic al popo- 
rului (etnonimul) și numele ce- 
tăţenilor țării (politonimul) cînd 
scrie că: «acela carele ieste ve- 
chiu nume stă întemeiat şi în- 
15dacinat: rumân» (etnonimul — 
n.n.) căci, continuă el, «măcară 
că ne răspundem acum moldo- 
veni (politonimul—n.n.) iar nu 
întrebăm «ştii moldoveneşte»? 
ci «ştii româneşte»? 

Pentru eruditul cronicar poli- 
tonimul e o deviere, o abatere 
de la normă. În Poema polonă 
el le reproșează concetăţenilor 
săi şi locuitorilor Munteniei 
că şi-au schimbat numele ade- 
vărat, de români, în moldoveni 
şi respectiv munteni, lăudîndu-i 
pe cei din Transilvania pentru 
faptul de a-l fi păstrat. 

Costin, subliniem încă o dată 
aceasta, folosește în unele scri- 
eri (Letopiseţul Ţării  Moldo- 
vei) termenul moldoveni, în al- 
tele termenul români. În leto- 
pisețe însă nu figurează deloc 
etnonimul român. Cronicarii 
îi numesc pe consîngenii lor din 
celălalt stat românesc tot cu un 
politonim — munteni — fiindcă 
şi moldovenii s-au socotit de-a 


pururi români şi nu atribuiau 


în «chip 
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acest nume doar unei părţi din 
popor. Excepţie se făcea spora- 


dic doar pentru românii din 
Ardeal, deoarece  politonimul 
transilvăneni sau ardeleni în- 


globa şi ungurii, şi sașii de aici. 

Românismul moldovenilor, iz- 
vorit din conştiinţa lor de neam, 
foarte puternică în secolele al 
XVI-lea și al XVII-lea, e pre- 
zent nu numai în cronici, ci și 
în alte scrieri ale timpului. Ast- 
fel prima tipăritură în limba 
țării — Carte românească de în- 
văţătură dumeneceie preste an 
(lași, 1643) — mărturisea clar 
despre conștiința de neam a 
populaţiei de la răsărit de Car- 
paţi. Acelaşi Varlaam într-o 
lucrare de polemică religioasă 
vorbea despre «limba noastră 
românească» şi despre «românii 
din Ţara Moldovei», Nicolae 
Milescu-Spătaru, cărturar de 
notorietate europeană, preciza 
că a tradus «Cartea cu multe 
întrebări», de «pre limba gre- 
cească pre limba noastră proa- 
stă (vorbită de poporul sim- 
plu-n.n.) românească», iar Do- 
softei afirma în versuri că «Dra- 
goş-Vodă a adus în Moldova 
românească limbă  (seminţie, 
neam-n.n.) şi scotea de sub ti- 
par la 1673 o psaltire tot «pre 
limba românească». Exemplele 
ar putea continua. 

Indiferent însă de numărul 
lor, un lucru rămâne cert: mol- 
dovenii din acea perioadă au 

onștiința faptului că sînt ro- 
mâni şi că vorbesc «limba ro- 
mânească». Cu toate acestea, 
unii au încercat să explice pre- 
zența cuvintelor român, româ- 
nească în aceste scrieri prin in- 
fluența exercitată de tipăritu- 
rile lui Coresi, considerînd, prin 
urmare, livrescă originea con- 
ştiinţei de neam. Dacă lucrurile 
s-ar fi petrecut anume aşa, 
atunci ne întrebăm cum de în- 
tr-o perioadă cu circulaţie foar- 
te restririsă a tipăriturilor s-a 
şters şi chiar a dispărut con- 
ştiinţa de neam moldovenească? 


Prin ce minune cîteva tipări- 
turi aduse de peste munţi au 
inoculat românismul străin, 
chipurile, firii  moldoveanului, 
schimbînd concomitent şi nu- 
mele unui popor întreg? Şi apoi 
de ce nimeni dintre contempo- 
rani sau urmaşi n-a dat ripostă 
«impostorului  românofil?» Or, 
cercetînd cu atenţie o bună par- 
te din ceea ce s-a scris la răsă- 
rit de Carpaţi, nu descoperi ba- 
rem o replică la adresa lui Var- 
laam, M. Costin, N. Milescu- 
Spătaru, Dosoftei etc. Ba mai 
mult. Pînă în perioada sovietică 
nimeni nu i-a acuzat pe aceştia 
nici de trădarea intereselor na- 
tionale moldovenești, nici că nu 
cunosc numele adevărat al po- 
porului şi al limbii vorbite în 
Moldova. Dar să admitem pen- 
tru un moment că Varlaam, Do- 
softei etc., avînd pe mînă tipa- 
rul, au plătit tribut unei mode 
şi şi-au rebotezat poporul, dîn- 
du-i un alt nume. Ce ne facem 
însă cu Dimitrie Cantemir, al 
cărui patriotism şi a cărui eru- 
diție nu le pune nimeni la în- 
doială? Or, acesta în operele sa- 
le demonstrează cu lux de amă- 
nunte, ca şi înaintașul său Mi- 
ron Costin, că moldovenii, mun- 
tenii şi transilvănenii sînt unul 
şi acelaşi popor şi toţi se numesc 
români. «Neamul moldovenilor, 
al muntenilor, al ardelenilor», 
scrie domnitorul savant în Hro- 
nicul vechimei a romano-mol- 
do-vlahilor, care cu toţii cu un 
nume de obște români se chea- 
mă (subl.n.), sînt din rîndul său 
hiriși romani...» Referindu-se 
concret la locuitorii ţării sale, 
e] subliniază că: «noi, moldove- 
nii, la fel ne spunem români, 
iar limbii noastre nu dacică, 
nici moldovenească... ci româ- 
nească». 

Să nu fi ştiut fostul domnitor 
al Moldovei cum se numesc su- 
puşii lui? El, care cunoştea în 
profunzime istoria şi cultura atî- 
tor ţări şi popoare? 

În privința glotonimului Can- 
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temir e categoric, dar explicit. 
Limba pe care o vorbeşte po- 
porul său el o numește româ- 
nească. În capitolul «Despre 
limba moldovenilor» (nu mol- 
dovenească) arată că: «Locuito- 
rii din Valahia (Muntenia—n.n.) 
şi Transilvania vorbesc aceeaşi 
limbă cu a moldovenilor», dar 
observă deosebirile dintre gra- 
iul (după unii lingviști dialec- 
tul) muntenesc şi cel moldove- 
nesc, invocînd şi dovezi că va- 
lahii «pronunță mai aspru». 

Aidoma cronicarilor, Cante- 
mir foloseşte, în virtutea ace- 
loraşi circumstanţe,  politoni- 
mul moldoveni (Descrierea Mol- 
dovei), moldovenii fiind pentru 
el aceiaşi români, lucru foar- 
te important, deoarece iese de 
sub pana domnitorului Ţării 
Moldovei şi a savantului de ta- 
lie europeană, şi nu numai a 
unor scriitori ecleziastici. 

Pe de altă parte, sîntem obli- 
gaţi să  accentuăm că deşi 
cronicarii şi cărturarii moldo- 
veni abordează fără excepţie 
unitatea etnică și lingvistică a 
locuitorilor celor trei state ro- 
mâneşti, susținînd bunăoară că 
moldovenii sînt români şi că 
vorbesc limba românească, şi 
nu moldovenească, ei nu fac 
decît o simplă constatare fără a 
pune problema unirii tuturor 
românilor într-un singur stat. 

E vorba de o conştiinţă de 
neam şi nu de una națională. 
Aceasta va veni mai tîrziu şi 
tot moldovenii vor da tonul uni- 
rii politice a tuturor românilor. 


George RUSNAC 


RECONSIDERĂRI 
ETIMOLOGICE 


Reconsiderările anunţate în 
titlu le-am circumscris la cîte- 
va cazuri marcate de efectele 
derutante ale omonimiei sau 
paronimiei: cruce «mare»; «vîrf»; 
«toi», bobotează, a asfinţi, sfin- 
te «jele»,  sfîntu «diavol», sfîn- 
tuleţ «nuia», blindă «boală de 
piele însoţită de mîncărime», 
butuc (din expr. a-i trage bu- 
tucul, sfoară (din expr. a trage 
pe sfoară), a înșela «a păcăli», 
a pingeli «id.», a plotogări «id» 
şi a îmbrobodi «id.». 

Selecţia a fost determinată de 
comunitatea lor genetică, ade- 
văr descoperit cu ajutorul me- 
todei noastre de etimologizare, 
bazate pe cercetarea relaţiilor 
glotice interne. Metoda respec- 
tivă, structuralistă în esenţa ei, 
ne-a permis să depăşim sta- 
diul raportărilor formale (al 
etimologiilor populare, de fapt), 
sesizînd legături genetice tăi- 
nuite sub primenirile nebănuite 
ale învelişului sonor. Pentru a 
da de firul filiaţiilor primare, 
am pornit de la modelul uni- 
versal de structurare a radica- 
lelor CVC cu variantele CV, 
VC, V, CC, C şi cu posibilitatea 
amplificărilor  epentetice, pre- 
cum şi de la legea, universală 
şi ea, a oscilaţiei segmentelor 
de expresie, corelată cu legea 
transpoziţiei senzoriale, realități 
ce asigură germinarea şi creş- 
terea oricărei limbi. 

Graţie acestor repere, îl vom 
reorienta pe cruce «mare»; 
«vîrf»; «toi» (cruce de bărbat, 
crucea dealului, crucea amiezii, 
ziua crucii «duminica, care se- 
pară Postul Mare în două părți 
egale» — adică «zi de vîrf»), 
inclus, sub presiunea aparenţe- 
lor, în sfera omonimului cruce 
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«simbol al credinţei creştine», 
spre cucă, pl. cuci «loc ridicat, 
colină»; «vîrf de deal», al cărui 
indigenat e demonstrat de re- 
pertoriul vast al schimbărilor 
semantice proteice asociate 
tranșei cuc—, precum şi de mo- 
bilitatea acestui suport în siste- 
mul lexicosemaniie al limbii 
române. Să se compare: cuc 
«săritoare», cuc «sus»,  cucură 
«partea anterioară a plugului 
care răstoarnă brazda», cucurig 


«mansardă», cucuruz «fructul 
coniferelor»; «porumb»; «ştiu- 
letele porumbului» (motivem: 


«cucuiat»), a se cucuţa (a se 
cocoţa, a se cucuia) «a se urca 
pe ceva înalt», cucui (coc, co- 
cor, cocoș) «umflătură care se 
face la cap cînd te lovești de 
un obiect tare»; «vîrf»; «moţ»; 
«cocoțat», cociltău «deal», co- 
clauri «dealuri», cocârlă  «cur- 
bat», cucovă (cocovă) «ființă 
înaltă şi slabă», cucurbetă (cur- 
cubetă) «curcubeu»,  cucurbeu 
(curcubeu) «id.», coculteţ «gră- 
madă»; «înălțime»; «vîrf», coco- 
nefe (prune ~ «prune mici şi 
sferice»), gogoneţe «id.», coco- 
loş, (boboloş), cocă «bulz»; 
«prunc», buc (într-un ~ «într-o 
clipă»; a fi ~ de foame «a fi 
lihnit»), huc «mărunt», huci(ş) 


«pădurice deasă» (motivem: 
«măruntă»; «tînără»), a cocăi 


«a moțăi»; «a cotcodăci», cocăl- 
toc. «cerşetor (motivem: «a ce- 
re»), a se cocîlti «a slăbi», a se 
pocâlti «id.» (motivem: <a se 
micşora») etc. 

Caracterul  alomorfic al ra- 
dicalelor expresive cuc-şi cruc- 
(Ze + r + uc) e pus în valoare 
de regionalismele cuclă «claie 
de grîu» [1] şi cruce! «id.» 
[2]. 

Natura epentetică a sonantei 
din crue — e probată de nume- 
roase formații indigene distin- 
se prin aceleași mărci: cucurbe- 
tă — curecubetă, cucurbeu — 
curcubeu, cuclă «legătură de 
fire» — clucă «id». [3], cocolan 
«bucată mare» — colcovan «id.» 


[3], Chişinău — Criş etc. 

1) Confuzia cu omonimul eru- 
ce se explică și prin forma de 
cruce a clăii, 

Motivemul cuvîntului Bobo- 
tează «sărbătoare bisericească 
de la 6 ianuarie, ținută în amin- 
tirea botezului Domnului Isus 
Hristos» (numită şi Arătarea 
Domnului, iar prin Ţara Oaşu- 
lui şi prin Reteag şi Apă-bote- 
zată) [4] ni-l sugerează urmă- 
torul pasaj din Creangă: «La 
Bobotează strigam  chiraleisa, 
de clocotea satul» [4]. Deci, 
zgomotul care însoțește manife- 
stările consacrate sărbătorii 
explică suportul fonic al radi- 
calului bob-, înregistrat în crea- 
ţii expresive înrudite motive- 
mic cu Bobotează: a boboti, a 
bubui (pers. III ind. prez.: bu- 
buiază), bobot,  bobotaie etc. 
(cele mai multe atribuite ero- 
nat de etimologi, cu excepția 
lui Ciorănescu [5], fondului 
slav). 

În sprijinul părerii noastre 
putem invoca şi sensul rar, dar 
edificator pentru discuţia în ca- 
re ne-am angajat, al lui Bobo- 
tează — de «trăsnaie, belea, 
dandanaie, tanaboaţă, boroboa- 
tă»: Nu mi-i face vreo bobotea- 
ză!; a păţit o bobotează, de i 
s-a dus numele. [4]. 

Ipoteza lui Miklosich [6, p. 
15], conform căreia rom. Bobo- 
tează ar reprezenta reflexul 
unui compus  heteroclit, for- 
mat din sl. Bogú şi rom. botează, 
poartă 
lingvistice, specific etimologi- 
ilor populare. 

Nu e mai convingătoare nici 


supoziţia că la originea lui Bo- ` 


botează ar sta elementul com- 
pozit apă-botezată, deoarece ipo- 
tetica evoluţie n-a afectat exact 
regiunile unde circulă acest 
presupus etimon. 

A asfinţi (a sfinţi, a sfinti, a 
sfenți, a svinţi) «a apune» e 
trimis la sfint (<v. sl. sventu) 
[6, p 44; 7 8 9; '10; 
11; 12; 9 explică astfel schim- 


amprenta  bizareriilor . 


barea de sens: «scăpătarea sau 
moartea aparentă a soarelui e 
considerată ca o sanctificare a 
astrului»], la v. sl. sveatiti [13: 
«înţelesul de «a răsări» s-a 
ransmis celui de «a apune», 
așa cum crepuscul se zice şi 
despre dimineaţă şi despre sea- 
ră»], la un v. sl. neatestat 
* otusveatiti [14, care adaugă 
mențiunea: «origine neclară»]. 
Formulînd obiecții serioase fa- 
ță de apropierea lui a asfinți 
de sfînt sau de sveatiti (cum 
poate noțiunea de sfint — ci, 
sintagma  sfîntul soare — să 
fie legată de cea de moarte sau 
conceptul de a lumina (sveatiti) 
cu cel de a apune?), Ciorănescu 
(5] inventează alte două forme 
neatestate, latineşti — * affin- 
gěre şi *efingăre, în Joc de 
effingere, — care ar fi evoluat 
prin schimbarea  conjugării şi 
apropierea de sfînt şi a sfinţi 
la «a sfinți». Sensul fundamen- 
tal al lui fingěre «a da o for- 
mă, a modela» ar fi suportat, 
după Ciorănescu, o serie de 
mutații: «a-şi spori masa» — 
«a se revărsa» — «a ieşi afară» 
sau «a da o formă falsă» — «a 
nu da nici o formă» — «a dis- 
părea». 

Această tatonare oarbă în 
hăţişul aparenţelor e o ilustra- 
re elocventă a impasului în care 
se zbate de mult timp etimo- 
logia tradiţională. Cauza insuc- 
cesului rezidă în cercetarea izo- 
lată a faptelor obscure. În con- 
cepţia noastră, elementul supus 
etimologizării se cere desprins 
împreună cu firele care-l fixea- 
ză şi îl vitalizează în sistemul 
limbii. 

Pentru a descoperi ideea pri- 
mară a lui a asfinți (a sfinți) 
«a apune», vom examina mai 
întîi cuvintele cu care contrac- 
tează relaţii sinonimice: a apu- 
ne, a cobori, a dispărea, a pie- 
ri, a se pleca, a scădea, a scă- 
păta, a se culca, a se scufunda. 
Constatăm că acelaşi etemern le 
uneşte: ideea de mişcare, de 


unde emitem ipoteza că o moti- 
vare similară ar trebui să com- 
porte şi a asfinţi (a sfinți). Ur- 
mează verificarea ipotezei cu 
ajutorul reţelei  fonosemantice 
în care e prinsă vocabula res- 
pectivă: stabilim inventarul de 
sensuri ale acesteia, iar apoi fi- 
liaţiile ei lexosemantice cu alte 
elemente de vocabular. 

Varianta a sfinţi, pe lîngă sen- 
sul relevat deja («a apune») 
mai cunoaşte şi accepţiunile re- 
gionale: «a pocni, a lovi» (gu- 
ra, că te sfinţesc!), <a îmbăta, 
a ameţi (de miros)» «miroase de 
te sfințeşte), «a se purta după 
bunul plac, a-şi face cheful» 
(se: oţări să se ţie de capul cio- 
bănaşului, să nu-l lase să se 
sfinţească. Ispirescu) [12] şi «a 
ocărî» [1]. Primele trei valori 
semantice trădează acelaşi ti- 
par genetic al mişcării, iar ul- 
tima ţine de alt registru per- 
ceptiv-sonor, înrudit cu cel 
cinetic. 

Ca să ne convingem că nu e 
vorba de sensuri figurate, adică 
derivate de la sfint sau a sfin- 
ți <a sanctifica», ci de sensuri 
primare, vom efectua operaţia 
de depistare a cuvintelor ro- 
mâneşti, compatibile ca struc- 
tură fonică şi semnificaţie cu 


a asfinți: finchiu «cinteză», 
sfinteţă «cinteză de iar- 
bă»,  sfintul «dracul», sfin- 
te «iele», sfîntulețt «nuia». 


Sub raportul motivării genetice 
situaţia lor e similară  celeia 
consemnate pentru a sfinţi. Re- 
ferirea la ele ne permite să 
identificăm radicalul fin. 

În ultima fază a etimologizării 
-structuraliste verificăm  carac- 
terul expresiv al radicalului in- 
vocînd prezenţa-absenţa aloe- 
telor (a variantelor rezultate 
prin oscilaţia segmentelor de 
expresie): cin — (cinteză) (mo- 
tivem:-. «cântătoare»), bin — 
(bindeu «copil  neastîmpărat» 

[2]; a se bindisi «a se sinchisi» 
(motivem: «a se deranja»), bîn 
— (a se zbînţui), ben-(zbeng 
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«joacă», benga «dracul» — mo- 
tivem: «pîrdalnicul, şotea, fä- 
cător de rele»), vin — (a zvînta 
«a doboriî»; <a omorî», vîntoase 
«iele» — motivem: «agitate»). 

Blindă «boală de piele însoți- 
tă de mîncărime», considerat 
passim ca derivat al lui blind 
(lat. blandus), aparţine, de 
fapt, creațiilor expresive cu rad. 
bl — : blană «piele prelucrată»; 
«scîndură»; «pămînt cultivat» 
(motivem: «prelucrat»), blean- 
dă «prăjină»; «scîndură îngus- 
tă»; «lespede de piatră» (moti- 
veme: «oscilant»; «netezit»), 
blendereu  (flendereu) «vaga- 
bond», blenduros  (ilenduros) 
«moale»; «vechi» (ultimul sens 
cu motivemul «ros») etc. 

Sincoparea vocalei e confir- 
mată de formaţiile apropiate în- 
tre ele sau îngemănate de tipul 
a păli — plai, băl — spălăcit 
— plăviţă, a se gălatuşi «a se 
roade» — a globi «a roade» etc. 

Natura expresivă a rad. bl 
— e pusă în valoare nu numai 
de oscilaţia b—f, ci şi de b—g, 
b—p, b—v: a giodi «a roade», 
plotoagă «vechitură» (motivem: 
«roasă»), a (se) vlăgui «a (se) 
roade, a (se). netezi, a (se) lus- 
trui». 

Cuvîntul butuc din expresia 
a-i trage cuiva butucul «a în- 
şela, a păcăli» e confundat cu 
arh. butuc «bucată groasă de 
lemn în mijloc cu o gaură sau 
cu două, în care se prindeau pi- 
cioarele, mîinile sau gîtul pri- 


zonierilor şi al făcătorilor de 
rele» [4], deşi diferenţele de 


conţinut ar trebui să descura- 
jeze orice încercare de a dura 
punți semantice între aceste 
entități. De fapt, vocabula eti- 
mologizată de noi e înrudită cu 
a butuci «a bate zdravăn» [2], 
a butuşi <a înghionti», a butuci 
«a îndesa ceva în sac» [15], bu- 
tucei «cîlţi rămaşi în pieptene», 
bătucel «bătătură», a bătela «a 
pălăvrăgi» [2]. Motivemul lo- 
cuţiunii: «a duce cu vorba». 
Tot aşa se explică și a trage 


pe sfoară (care n-are nimic co- 
mun cu jocul păpuşilor, cum 
credea Șăineanu [9]), cf. sfo- 
răială «vorbă goală»,  sforărie 
«intrigă», sforul apei, a se pu- 
ne-n poară etc. 

Acelaşi etem e la originea 
lui a înșela, cf. a celi «a înşe- 
la», a ciuli ca vorbi cu ocol», 
a cilipi «a ciripi», cealhău «es- 
croc», ciulfă «rea de gură» [3], 
ciolfăit «plin de apă»,  şalău 
«om înşelător» şaltău «mlaşti- 
nă». Apropierea sugestivă a 
actului vorbirii de sunetul apei 
poate fi urmărită şi în alte ipo- 
staze fonetice ale ideii de a în- 


şefa din felurite limbi: rom. a 
blăzni «a minţi», rom. baltău; 
lat. balatro «flecar», lat. bal- 


neum «baie»; it. gâleare «a în- 
şela», it. gallare «a pluti»; rus. 
bliuzgati «a minţi», rus. baluda 
«bulboană»; rom. a căli «a în- 
șela»; «a fierbe» etc. 

O explicaţie genetică simila- 
ră comportă a pingeli «a înşela» 
şi a plotogări <«id.> (motivem: 
«a încînta», «a zăpăci»), cf. a 
pioncăi «a vorbi încet», a cincăi 
«a cicăli», finchiu «cinteză», a 
blodogori «a boldorosi», a băl- 
moji «a zăpăci pe cineva cu 
vorba», a bălăcări «a batjocori». 

Din aceeaşi serie etemică fa- 
ce parte şi a îmbrobodi «a în- 
şela», omonim cu a îmbrobodi 
«a pune broboada», cf. a boro- 
hoti «a se năpusti cu vorba, cu 
cearta pe cineva» [4], broajbă 
«glumă»; «minciună»;  «fleac»; 
«farmec», brotan «copil mic şi 
răsfăţat», brebeneac «sturz-cîn- 
tăreţ», brebaţă «vrabie» etc. 

În procesul acesta de plămă- 
dire a limbii există numeroase 
similitudini şi intersectări cu 
limbile străine, de ex. rom. a 
bălăcări şi rus., ucr. balakati, 
rom. palavră şi sp.  palabra, 
rom. a boboti şi maced. boboti, 
rom. bălțat «spălăcit> şi it. 
balza «pată albă» etc., dar pon- 
derea factorului intern în evo- 
luţia limbajului le trece pe 
plan secund. Or, tocmai acest 
factor e desconsiderat şi elimi- 
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nat de cele mai multe ori din 
studiile şi dicționarele etimolo- 
gice de pretutindeni. 
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Tudor ARGHEZI | Şi din seceră scînteia 

O trezi pe cea de-a treia. 
Suferinţă cu noroc, 

Au luat graniţele foc. 


Şi-mprejur de munţi și ţară 


BALADA UNIRII 
Se făcuse foc şi pară. 
Lanţurile li s-au rupt 
Cu duşmanii dedesupt. 

| 

| 


Maica mare are mii 

De ani mari între vecii. 
Dar mai tînără mereu 
S-a-ntrecut cu Dumnezeu. 
Omul cînd credea că moare 


Da dintr-însa altă floare, 


ANTOLOGIA «L.R» 


Si în fostul cimitir, 
Peste spini şi peste pir, 
Se încinse hora mare 
Pentru Sfînta Sărbătoare 
A frumoaselor fecioare, 
Cu grădinile de briu 
Pisc cu pisc şi rîu cu rîu, 
O cunună, o brățară, 
Curcubeu culcat pe ţară. 
Şi de-acu veciile 

- Vor trăi cu miile. 


Pentru lumea trecătoare. 

Ea venind şi pe la noi 

A dat florile-i mai noi. 

A intrat cu ochii-n cer 

Pe la Porţile de Fier, 

Alegîndu-și cale grea: 

Muntele şi Dunărea. 

Şi trecînd-o fără pod, 

Fără drum şi nici norod, 

Între munți de cremene 

A făcut să-i semene 

Trei fecioare gemene. 

Le-a făcut și-apoi s-a dus 

Să se-ntoarcă într-Apus, 

Şi-a rămas sora cu sora 

Vrajbă-n calea tuturora, 

Ciîteștirei şi cîte una 

Duşmănite-ntotdeauna. 

Doritoare să se vadă 

Din livadă în livadă, 

Se uitau doar între ele 

Printre spini și prin zăbrele, 

Alergînd prin ghimpi oprite, 

Obosite şi rănite. 

Numai cîntecele toate 

Puteau negura străbate, 

Şi trăiau îndurerate. 

La fîntina dintr-o zare 

Se-ntilneau, cu trei urcioare, 

Sorbind visuri şi răcoare. | 

Într-o zi s-au sfătuit, | 

Cumpăna de răstignit 

S-o dărîme negreșşit. | 
t 


Otopeni, 14 ianuarie 1966 


Secerîndu-şi rapița 
.Două-au spart şi granița. 


Prof. dr. Corneliu DIMITRIU, 
Iaşi 


FRUMUSEȚEA ȘI 


ÎNŢELEPCIUNEA. 


LIMBII NOASTRE 
VECHI 


In zilele noastre — cînd, poa- 
te mai mult ca altădată, «nu 
sintu vremile supt cîrma omu- 
lui, ce bietul om supt vremi» 
(Miron Costin, Opere, 1958, p. 
144)—, fiecare dintre noi, agre- 
sat de mulţimea sentimentelor, 
a ideilor şi a acţiunilor proprii 
sau ale mediului, trăieşte cu in- 
tensitate «clipa», căreia însă nici 
nu dorește şi nici nu poate să-i 
spună «stail» Dacă ne mai rä- 
mâne o fărîmă din timpul fiin- 
tei noastre intime, pe aceasta o 
dăruim de obicei zilei de mâine, 
cu iluzia că visul nostru va de- 
veni poate realitate. Aşa în- 
tîmplîndu-se zi de zi cu fiecare 
din noi, numai cu greu reuşim 
să ne mai smulgem din încleș- 
tarea lui azi şi mîine, pentru a 
căuta în cărți, cu ochii inimii și 
ai minţii, giîndirea şi simţirea 
românească adunată în limba de 
ieri». Știind aceasta, cuvintele 
cronicarului Miron Costin de 
acum mai bine de 300 de ani 
par a fi scrise de un contempo- 
ran al nostru: «Puternicul Dum- 
nezeu, cinstite, iubite cetitoru- 
le, să-ți dăruiască după acâste 
cumplite vremi anilor noştri, 
cînduva şi mai slobode veacuri, 
între care, pe lîngă alte trebi 
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să aibi vreme şi cu cetitul căr- 
ților a face iscusită zăbavă, că 
nu iaste alta şi mai frumoasă şi 
mai de folos în toată viața omu- 
lui zăbavă decît cetitul cărți- 
lor» (Idem, p. 244). 

Deschizînd cărţile noastre 
vechi, găsim acolo comori ale 
minţii şi sufletului românesc pe 
care — pentru neuitare — le 
amintim celor de azi. Sint im- 
presionante cuvintele cronica- 
rului Grigore Ureche privitoa- 
re la «certare (a) celor mari și 
puternici» din acele vremi și 
poate nu numai: «Pre Moldova 
iaste acest obictiu de pier fär- 
de număr, făr-de judecată, făr- 
de leac de vină; însăș pîraşte, 
însăş umple legea şi de acesta 
noroc Moldova nu scapă...» 
(Letopiseţul  Tării Moldovei, 
1959, p. 191). În privinţa tre- 
burilor publice, cronicarul cre- 
de că bine-ar fi pentru domn 
«de s-ar învăţa de pre nişte 
muște fără minte... cum  iaste 
albina, că toate-și apără căşci- 
oara şi hrana lor cu acile şi cu 
veninul său. Iară domnul lor, 
ce se chiamă matca, pre nime- 
nea nu vatămă, ce toate de în- 
vățătura ei ascultă» (ibidem). 
Domnul «cel sfint» al tuturor 
moldovenilor, Ştefan cel Mare, 
îşi are portretul fără egal în 
aceeaşi cronică a lui Grigore 
Ureche: «Fost-au  acestu Şte- 
fan Vodă om nu mare de statu, 
mînios şi degrabă vărsătoriu de 
sînge nevinovat; de multe ori 
la ospețe omoriia fără judeţu. 
Amintrilea, era om întreg la 
fire, neleneşu şi lucrul său îl 
ştiia a-l acoperi şi, unde nu 
gîndiiai, acolo îl aflai. La lu- 
cruri de războaie meşter, unde 
era nevoie însuşi se viriia, ca 
văzndu-l ai săi, să nu să în- 
dărăpteze, şi pentru acéie raru 
războiu de nu biruia. Și unde-l 
biruia alţii, nu pierdea nădâj- 
dea, că ştiindu-se căzut jos, să 
rădică deasupra  biruitorilor» 
(Idem, p. 120). 


În Jegătură cu învățatul Mi- 
ron Costin, pe care l-am pome- 
nit i mai sus, merită a fi amin- 
tită o întîmplare petrecută în 
1673. În acel an. în timpul ex- 
pediţiei turcilor contra. Poloni- 
ei, vizirul îşi avea tabăra lîngă 
laşi; poftind «să se întreţină» 
cu un boier învăţat moldovean, 
a fost trimis în acest scop Mi- 
ron Costin, care era «mai de 
treabă la voroavă». Venind vor- 
ba de creşterea împărăției tur- 
ceşti, vizirul a vrut să-l pună 
în dificultate pe Miron Costin, 
cerîndu-i să spună părerea mol- 
dovenilor — şi ei amenințați 
continuu de puterea otomană — 
despre cucerirea Cameniţei de 
către turci. Răspunsul lui Mi- 
ron Costin — pildă de rafina- 
ment în gîndire — rămîne în 
analele diplomaţiei noastre, ca- 
re în toate timpurile a avut de 
luptat cu cuvîntul contra for- 
ței: «sîntem noi moldovenii bu- 
curoşi să le lățească împărăţia 
în toate părțile cât de mult, iar 
peste ţara noastră nu ne place 
să se lăţească». De la . Miron 
Costin — care ştia că «nici ias- 
te şagă a scrie ocară vecinică 
unui neam» (p. 243), cum au 
făcut «o seamă de scriitori» (p. 
241) de atunci, ca de altfel şi 
de mai tîrziu — ne-a rămas şi 
tabloul memorabil a! frămîntă- 
rilor cărturarului onest şi pa- 
triot dintotdeauna, care este stä- 
pînit de îndoiala științifică: «În- 
ceputul țărilor acestora şi nea- 
mului moldovenescu și munte- 
nescu şi câţi sînt şi în ţările un- 
gureşti cu acest nume români... 
a scrie, multă vrâme la cumpănă 
au stătut sufletul nostru. Să în- 
ceapă osteneala aceasta după 
atîța veci de la discălicatul ţă- 
rilor cel dintăi de Traian împă- 
ratul Rîmului, cu cîteva sute de 
ani peste mie trecute, să sparie 
gîndul. A lăsa iarăş nescris, cu 
mare ocară înfundat neamul 
acesta de o seamă de scriitori, 
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iaste inimii durere. Biruit-au 
gîndul să mă apuc de această 
trudă să scoţ lumii la vedere 
felul neamului, din ce izvor şi 
seminţie sînt lăcuitorii ţării 
noastre, Moldovei şi Țării Mun- 
tenești şi românii din țările un- 
gureşti...» (Ibidem). 

Valori artistice nebănuite gă- 
sim şi la un alt om de mare 
cultură din veacul al XVII-lea, 
anume la mitropolitul  Dosof- 
tei „care — cum spune cronica- 
rul Ion Neculce (Opere, 1982, 
p. 313) — «nu era om prostu de 
felul lui. Şi era neam de mazil, 
preînväțat, multe limbi ştie: 
elinește, lătineşte, sloveneşte şi 
altă adîncă carte şi-nvățătură. 
Deplin călugăr şi cucernic şi 
blînd ca un miel. În ţara noa- 
stră pe ceasta vreme nu este 
om ca acela». În Psaltirea în 
versuri a lui Dosoftei găsim 
descrieri care impresionează 
prin simplitate şi limpezime şi 
pe cititorul de astăzi: 


Peste luciu de genune 
Trec corabii cu minune, 
Acolă le vine toană 

De fac chiţii gioc şi goană. 


(Psaltirea în versuri, 
1974, p. 755) 


Unele din versurile lui Do- 
softei din Psaltire au devenit 
— prin simbolistica lor—adevă- 
rate «bunuri» ale omului de 
cultură: 


La apa Vavilonului, 
Jelind de ţara Domnului, 
Acol6 şezum şi plînsăm 
La voroavă ce ne strînsăm. 


(Op. cit., p. 977). 


O semnificaţie generală, în 
afara celei biblice, pot avea şi 


catrene ca cel de mai jos: 


De-te-aş uita, ţară svîntă, 
Atuncea să-mi vie smântă, 
Şi direapta mea să uite 

A schimba viers în lăute. 


(Op. cit., p. 979). 


Cele cîteva pasaje citate mai 
sus — cărora li s-ar putea adă- 
uga multe altele —ilustrează 
nu numai o gîndire profundă şi 
rafinată a unor cărturari legaţi 
cu trup şi suflet de pămîntul 
țării, ci şi o expresie lingvisti- 
că fără egal. Putem spune, fă- 
ră teama de a greşi, că cine tre- 
ce puntea peste veacuri cu ză- 
bava cărţilor îşi umple sufle- 
tul şi mintea cu frumuseţea şi 
înţelepciunea limbii noastre 
vechi. 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Lipsa de învățătură face pe 


om barbar, lipsa creşterii îl fa- 
ce vită. 


I. CODRU-DRĂGUŞANU 
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. toarele simţuri: văzul, 


Prof. Dorin N. URITESCU 
Bucureşti 


FLAGRANT 
DELICT... 
ORTOGRAFIC (I1)* 


Un BUN SIMŢ lingvistic... 


Substantivul neutru simț (pl.- 
simțuri) exprimă o funcție a 
organismului care, ştim cu 
toții, constă în recepționarea 
unor excitanți externi sau in- 
terni şi prelucrarea acestora 
sub forma unor semnale senzo- 
riale elementare. Stimulii ex- 
terni sînt prelucraţi de urmă- 
auzul, 
gustul, mirosul şi tactul, iar 
foamea şi setea incită pe cei in- 
terni. 

Vocabula SIMŢ (la sg.) mai 
redă şi acea trăsătură a unor 
oameni de a înţelege, de a intui 
fenomenele şi procesele, unele 
aspecte mai greu de sesizat 
pentru majoritatea semenilor 
lor dintr-un domeniu sau al- 
tul al vieţii. 

Trebuie să subliniem faptul 
că atunci cînd utilizăm ele- 
mentul lexical BUN ca deter- 
minant al substantivului SIMŢ 
(cînd are accepţiunile consem- 
nate mai sus) este necesar să 
precizăm neapărat la care din 
simţuri ne referim sau dome- 
niul în care se manifestă sim- 
țul calificat astfel, atît în si- 
tuaţia în care adjectivul prece- 
de substantivul (un BUN SIMŢ 
al auzului; un BUN SIMŢ po- 
litic), cît şi în cea în care îl 
urmează (un SIMŢ BUN 
al auzului; un SIMŢ BUN al 
politicului). 

De pildă: Comuniştii nu au 
avut niciodată şi nu pot avea 
un BUN SIMŢ politic. (Nu pu- 
tem reuşi decît împreună, «Ro- 


* Continuare. Începulal vezi în 
nr. i, 1992. 


mânia liberă», 14 dec. 1990, 
p. 5). 
Unităţile lexicale care com- 


pun secvența lingvistică BUN 
SIMŢ (al auzului; politic) sînt 
cuvinte independente seman- 
tic şi gramatical, de aceea sînt 
despărțite în scris prin blanc. 
Vorbitorii limbii române au în 
minte atunci cînd rostesc ace- 
ste îmbinări de vocabule înţe- 
lesul fiecăreia în parte şi le 
pot analiza şi din punci de ve- 
dere gramatical: SIMŢ (=sub- 
stantiv), POLITIC (felul ace- 
stui simţ; atribut substantival) 
şi BUN (calificativul simțului 
în domeniul POLITIC; atribut 
adjectival). 

Formaţia analizată în rîndu- 
rile de faţă are ca pereche omo- 
fonă secvenţa lingvistică BUN- 
SIMŢ (BUNUL-SIMŢ, BUNU- 
LUI-SIMŢ) pe care am obți- 
nut-o  calchiind din franceză 
vocabula (le) BON-SENS cu 
înţelesul: «judecată bună, 
dreaptă (justă) a majorității oa- 
menilor pe baza evidenţelor; 
simţul comun, general al oame- 
nilor». Aceasta, adeseori, este 
confundată în scris cu grupul 
lexical: BUN SIMŢ din con- 
strucţiile sintactice analizate (de 
pildă: un BUN SIMŢ politic), 
fenomen lingvistic ce va con- 


stitui obiectul articolului ur- 
mător. 

BUN-SIMȚ lingvistic, dar 
și BUN-SIMŢ! 

Vocabula compusă BUN- 


SIMŢ, după cum ştim deja, 
are următoarele sensuri: «Ror- 
mă logică de apreciere, comu- 
nä celor mai mulți oameni; mod 
logic de apreciere a evidenţei, 
capacitate comună a oameni- 
lor, bazată pe experiența coti- 
diană, de a judeca» şi «creşte- 
re aleasă, . purtare cuviincioa- 
să, comportament care nu de- 
pășeşte limitele  bunei-cuviin- 
țe, ale măsurii în relaţiile so- 
ciale». 
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Compusul are ca secvenţă 
lingvistică omofonă grupul le- 
xical BUN SIMŢ, scris astfel 
atunci cînd adjectivul BUN 
(primul sens) califică un SIMŢ 
(al doilea sens) care trebuie nu- 
mit imediat în şirul vorbirii 
(de pildă: POLITIC — al trei- 
lea sens), altfel formularea nu 
are înțeles. Dar cînd scriem 
BUN-SIMȚ, BUNUL-SIMŢ, BU- 
NULUI-SIMŢ nu mai este ne- 
cesar să adăugăm vreo referin- 
ță, căci aceasta este conținută 
în accepțiunea substantivului 
compus, cratima oglindind uni- 
citatea sensului (un singur 
sens — un singur cuvînt). 

Dar iată texte în care sur- 
prindem scrierea fără cratimă 
a formei BUN-SIMȚ, aşa cum 
se procedează în situaţia utili- 
zării formaţiei BUN SIMŢ (de- 
spre care știm că fără adăuga- 
rea vocabulei ce trebuie să ex- 
prime felul simțului calificat 
ca fiind BUN este incompletă, 
chiar ambiguă): 

Întreaga sală regretă între- 
barea lipsită de bun simț. (O 
dimineaţă de luni, Editura «Da- 
cia», 1985, p. 115); Omul ci- 
vilizat şi de bun simț e îmbrîn- 
cit la o parte de bruta vicleană. 
(Vulgocraţia, «Expres», anul I, 
nr. 46, dec. 1990, p. 8). 

După cum s-a scris înseam- 
nă că ar fi doar un singur 
SIMŢ BUN, afirmaţie falsă, 
deoarece la nivelul speciei nu 
este un simţ mai bun decît al- 
tul, iar la cel individual, chiar 
dacă se poate face o astfel de 
distincție, trebuie să numim 
simţul la care ne referim. Uti- 
lizarea cratimei ar fi înlătu- 
rat acest neajuns deoarece ar 
fi oglindit prin unirea celor 
două elemente lexicale (BUN- 
SIMŢ) pierdera sensurilor şi a 
valorilor gramaticale origina- 
re, adică ar fi subliniat la ci- 
tirea formei sensul unic expri- 


mat de aceasta. 


Greşind cu: BUNĂ-CREDIN- 
ŢĂ... 


După cum se poate lesne ob- 
serva, vocabula BUNĂ-CRE- 
DINȚĂ este formată din ad- 
jectivul BUNĂ şi substantivul 
CREDINŢĂ, care nu mai ex- 
primă sensurile lor obişnuite, 
luate separat în diferite con- 
strucții sintactice, ci un 
nou:  «ONESTITATE, SINCE- 
RITATE; CONVINGEREA IN- 
TIMĂ A CUIVA CĂ CEEA CE 
FACE ESTE BINE». 

Pentru a reda aceste sensuri, 
compusul trebuie scris cu cra- 
timă între elementele lexicale 
componente, liniuţa de unire 
oglindind faptul că ele nu mai 
sînt independente semantic şi 
gramatical. Dacă nu procedăm 
astfel, secvenţa lingvistică bu- 
nă credinţă poate fi înţeleasă 
drept credință bună, adică «re- 
ligie bună, crez bun». 

Flexiunea producîndu-se la 
ambele elemente (g. d.: BUNEI- 
CREDINȚE) şi existînd posibi- 
litatea separării acestora prin 
forme pronominale (BUNA lui 
CREDINȚĂ, BUNEI lui CRE- 
DINŢE...) — așa cum se proce- 
dează şi în cazul succesiunii 
unor cuvinte simple — sesiza- 
rea unității sensului nu se mai 
petrece, ceea ce determină 
scrierea incorectă a compusu- 
lui, care, de cele mai multe 
ori, este însoțită de pleonasm 
şi construcții sintactice greşi- 
te. De pildă: «[...] discuţia e cu 


adevărat sinceră, profesionistă - 


şi de bună credință». (Modelul 
L.J, «Cinema», nr. 10, octom- 
brie, 1985, p. 6); «[...] simți, pe 
dată, robustețea unei convin- 
geri deloc incompatibile cu pu- 
doarea sănătoasă şi  decenţa 
unei bune credinţe în celălalt». 
(Victoria [...], «Cinema», nr. 5, 
mai, 1986, p. 4). 

În primul citat, BUNĂ-CRE- 
DINȚĂ (cum ar fi trebuit să 
apară scris) repetă inutil sen- 
sul vocabulei sinceră, produ- 
cînd  pleonasmul, iar citatul al 


sens: 
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doilea, unei convingeri |... 
şi unei BUNE-CREDINȚE (fo- 
losim ortografia cerută de sen- 
sul unic) constituie o formula- 
re, de asemenea,  pleonastică; 
mai mult, unei BUNE-CREDIN. 
TE în celălalt este o modalitate 
greşită de a construi sintactic, 
deoarece ori zicem CREDINȚEI 
ÎN CELĂLALT, ori construim 
corect sintactic: unei BUNE- 
CREDINȚE față de celălalt. 
Să notăm că o formulare ca: 
«|...] buna credinţă a celor ce 
umplu — conjunctural — vidul 
de putere actual [...]» (« Vox», 
nr. 1, 1990, p. 7) ar putea deter- 
mina înțelegerea: credinţa (şti- 
ți dumneavoastră în ce) ca bu- 
nă. 


O vocabulă pentru 
tire»: RĂMAS-BUN 


Să analizăm acum şirul de 
cuvinte scris cu litere obişnui- 
te. 

«[...] veniră să-şi ia un cald 
rămas bun de la responsabilul 
cazanului». (Îngheţul, «Urzica» 
— Perpetuum comic, 1986, p. 
59). 

Dacă am considera vocabule- 
le cald, rămas şi bun ca fiind 
independente din punct de ve- 
dere semantic şi gramatical, aşa 
cum procedează autorul for- 
mulării spicuite, scriindu-le cu 
blanc, am realiza o exprimare 
respinsă de realitatea lingvi- 
stică românească, deoarece am 
avea pentru un singur substan- 
tiv două adjective determinan- 
te la acelaşi nivel de calificare 
semantică, ceea ce ar produce 
pleonasmul (compară cu fru- 
moasă CASĂ arătoasă). 

În realitate, cînd vorbitorii 
limbii române rostesc secven- 
ţa lingvistică RĂMAS-BUN au 
în minte sensul întregului ace- 
stei formații, acela de DESPĂR- 
ŢIRE sau de ADIO, iar nu în- 
țelesul fiecărui element în par- 
te. Iată de ce putem spune: un 
cald RĂMAS-BUN (fără ca for- 
mularea să fie pleonastică) și, 


«despăr- 


de asemenea, un trist RĂMAS- 
BUN (fără a fi o contradicţie 
în termeni). 

Iată alte texte care  oglin- 

desc frecvenţa mare. a greşe- 
lii de scriere semnalate în rîn- 
durile de faţă: 
„«A plecat prin grădină, pe 
cărare, spre şosea, fără să-şi ia 
rămas bun». (O dimineaţă de 
luni, Editura «Dacia», Cluj- 
Napoca, 1985, p. 81); 

«[...] mi-a spus [...] că-mi pot 
lua rămas bun de la o altă spe- 
ranţă [...]». (Doamna Bulandra, 
«Almanahul Ateneu», 1986, p. 
159); 

«Mi-am luat rămas bun de la 
doamna Raimanda Han [...]». 

(Sărmanul Klopstock, <Alma- 
nahul literar», 1986, p. 80). 

În toate cele trei texte cita- 
te ar fi trebuit să apară scris: 
RĂMAS-BUN. Această orto- 
grafiere corespunde fenome- 
nului lingvistic al pierderii in- 
dependenţei gramaticale şi se- 
mantice a elementelor lexicale 
în înşiruirea dată şi obținerea 
unui sens mou, «ADIO; LA RE- 
VEDERE; CUVINTE DE DES- 
PĂRȚIRE». ` 


Adio! ... la un BUN RĂMAS... 


Ca formulă de salut adresa-, 
tă de o persoană care pleacă ce- 


lui (celei) sau celor care ră- 
mîn este folosită şi secvenţa 
lingvistică BUN-RĂMAS. Este 
adevărat că RĂMAS-BUN a cu- 
noscut o frecvenţă cu mult mai 
mare, încît s-a impus, şi astăzi 
este utilizat de majoritatea vor- 
bitorilor limbii române. Cînd 
însă folosim în accepțiunea ară- 
tată segmentul lexical BUN-RĂ- 
MAS, în mod obligatoriu tre- 
buie s-o ortografiem astfel în- 
trucît ea are comportamentul 
gramatical şi semantic al 
unui cuvînt compus. 

Scriem separat două cuvin- 
te atunci cînd ne referim la un 
obiect pierdut sau de nerecu- 
perat: BUN RĂMAS, la fel ca 
sintagma, construită similar, 


N N RD A 
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(a rămîne) BUN PLĂTIT (ce- 
va), adică «atunci cînd nu se 
mai poate reveni asupra . unei 
plăţi considerate de una dintre 
părţi ca insuficientă sau greşit 
calculată». 

De asemenea, despre un 
obiect moştenit se spune că 
este un BUN RĂMAS de la ci- 
neva, deci fiind vorba de două 
noţiuni distincte, una: care ca- 
lifică, iar alta care defineşte 
obiectul calificat, elementele 
lexicale se scriu despărţit. 

Trebuie să se facă următoa- 
rea precizare: scriem RĂMAS- 
BUN şi. BUN-RĂMAS, formule 
de salut cu sensul «LA REVE- 
DERE; adio; rămii cu bine» şi 
BUN RĂMAS pentru a expri- 
ma că «un BUN are calitatea 
de a fi RĂMAS undeva, depar- 
te faţă de posesorul de drept 
și considerat de acesta de ne- 
recuperat sau că un bun (va- 
loare, obiect) este pierdut, ră- 
tăcit, uitat». 


Susținem: BUNA INTENȚIE 


Substantivul feminin INTEN- 
ŢIE exprimă «dorința, gîndul 
de a face, de a întreprinde ce- 
va, un plan, un proiect». Din 
această definiție se desprinde 
faptul că în vorbire vocabula 
INTENȚIE este independentă 
semantic şi gramatical. 

Și, totuşi, întîlnim texte în 
care grafia contravine acestei 
cerinţe. 

De pildă: El îşi închipuie că 
e suficientă o declaraţie de bu- 
neintenţii pentru ca oricine să 


vină aici cînd vrea. (Heralzii, 
Editura «Albatros», București, 


1983, p. 224) 

Intenţia poate să fie rea, ne- 
inspirată, exprimată, tăinuită, 
recunoscută, apreciată etc. 
Fiecare dintre aceste determi- 
nante atribuie substantivului 
o trăsătură distinctă. La fel se 
petrec lucrurile în cazul utili- 
zării lui BUN,-Ă pentru a i se 
atribui substantivului INTEN- 


IE calitatea exprimată de 
acest adjectiv. Nu putem scrie 
împreună cuvîntul. care de- 
termină noţiunea abstractă şi 
cel determinat, care o însuşeş- 
te. 

Vom scrie întotdeauna cu 
blanc între elementele construc- 
ţiilor sintactice care nu au 


nici un fel de unitate semanti- 


că şi gramaticală, fiind vocabu- 
le independente din aceste 
puncte de vedere. 

Corect este: BUNĂ INTEN- 
ȚIE, BUNA INTENȚIE, BUNEI 
INTENȚII, BUNE INTENȚII, 
BUNELE INTENȚII, BUNELOR 
INTENȚII. Aceasta fiindcă ase- 
menea situaţii nu au absolut 
nimic comun cu acele contexte 
în care avem a face cu forme 
compuse cum sînt: BUNĂVO- 
INȚĂ, BUNĂSTARE... 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Numai limba maternă e ca- 
pabilă să trezească energiile lă- 
untrice ale tineretului şi să le 
desăvîrşească în mod firesc; să 
educe popoarele după specificul 
ior, făcîndu-le în felul acesta 
membre capabile ale umanităţii. 


Onisifor GHIBU 


GRAMATICĂ ŞI ORTOGRAFIE 


157 


Emilia OGLINDĂ, 
candidat în filologie 


EXPRESIVITATE 
ȘI 


CORECTITUDINE 


la utilizarea supinului (predicat 
verbal simplu şi component al 
predicatului verbal compus) 


La utilizarea modurilor şi 
formelor nominale ale verbelor 
există o bogată gamă de mo- 
mente privind cultivarea lim- 
bii şi stilistica. În articolul de 
față vom examina asemenea 
momente numai în cadrul folo- 
sirii supinului cu funcție de 
predicat verbal simplu. 

Este important să menţionăm 
că formele nominale ale verbu- 
lui — infinitivul, gerunziul, 
participiul şi supinul — sînt 
apte a funcţiona ca predicate 
verbale simple (I), fiind cen- 
trele de organizare ale propo- 
ziţiilor infinitivale (2), gerun- 
ziale (3), participiale şi supina- 
le. Rolul de predicat al forme- 
lor nominale ale verbului se 
reliefează mai pregnant atunci 
cînd apar în ipostază etero- 
prosopică, avînd subiectul pro- 
priu, care contribuie la o ma- 
nifestare mai pronunţată a ra- 
portării la persoană — una din 
trăsăturile principale ale pro- 
poziţiei. De ex.: «Aici, cu cîte- 
va clipe înainte de a sosi noi..., 
au stat oameni (M. Sadoveanu); 
«Simţeam zbătîndu-se în mine 
două suflete: binele şi răul, plă- 
cerea şi datoria» (V. Eftimiu); 
«Mai tîrziu căsătorii nepotrivi- 
te făcîndu-se, neînţelegeri mari 
iscîndu-se..., fiecare întîi nës- 
cut crezîndu-se fruntaşul nea- 


mului, acel inel s-a perindat din 
deget în deget». (V. Eftimiu). 

În rol de predicat verbal 
simplu supinul este folosit, de 
regulă, în propoziţiile impera- 
tive, exclamative și interogati- 
ve din limbajul vorbit, fapt 
semnalat de M. Gabinschi prin 
exemple de felul: «Cînd e de 
plecat?», «Cum e de procedat?»; 
«De dus şi de luat!», «De scos!» 
şi altele (4). 

într-un stil elevat, în locul 
supinului, se recomandă utili- 
zarea conjunctivului indepen- 
dent, subiectul lui fiind deter- 
minat de context. De ex.: «Cînd 
e de plecat?» — Cînd să plec, 
să pleci, să plecăm? Dar con- 
strucţiile menţionate au pătruns 
şi în stilul beletristic: «—As- 
cult... Da... Coloniţa a cincea. 
Este. De scos pînă la sfîrşit?» 
(M. Gh. Cibotaru) — Să scot 
pînă la sfîrşit? Au o anumită 
doză de expresivitate construc- 
tiile cu supinul în funcţie de 
predicat anticipat de interjecţi- 
ile hai, haide, haidem, haideţi 
care desemnează un îndemn, o 
poruncă. De ex.: «Hai la cul- 
cat, băieţi!» (I. Creangă); «Hai- 
de roata la-nvîrtit! (Strigături, 
amintiri şi scrieri versiticate). 
Sînt situaţii cînd  interjecţiile 
hai, haide ş.a. din construcţiile 
vizate nu arată un îndemn, o 
poruncă, ci exprimă în mod 
afectiv o valoare  aspectuală 
incoativă, ceea ce este lesne de 
observat din următoarele trans- 
forme: «Ne-am grămădit una 
iîngă alta şi hai la smuls părul 
din cap de necaz!» (M. Gh. Ci- 
botaru) — şi am început (ne-am 
apucat) să ne smulgem părul...; 
«Dau să trag mîna-napoi... nu 
trece... Hai iar la plns!» (V. 
Beşleagă) — Am început iar să 
pling... 

Predicatul verbal simplu su- 
pinal este destul de expresiv în 
vorbirea directă care poate ocu- 
pa diverse poziţii față de cu- 
vintele autorului: 
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a) în prepoziţie: «La săpat! 


“Toţi la săpat şanţuri! — sbiera 


o voce piţigăiată» (G. Meniuc); 

b) distanţată de cuvintele au- 
torului: «Fetelor! — strigă Ve- 
ra. — La spălat!» (V. Beşlea- 
să); 

c) în postpoziţie: 
tele începe să tune: 
mea la nivelat drumul!» 
Esinencu). 

Efectul stilistic al unor ast- 
fel de construcţii se datorește 
mai ales elipsei verbului regent 
al predicatului supinal. Intro- 
ducînd un text verbal omis şi 
substituind supinul prin con- 
junctiv, «înviorarea» propozi- 
țiilor ar fi diminuată la mini- 
mum. Com.: «Să se ducă toată 
lumea să niveleze drumul». 


O valoare afectivă posedă şi 
predicatele verbale simple su- 
pinale avînd structura «A avea 
+ verb la supin». Componen- 
tul a avea dintr-un astfel de 
predicat e desemantizat, deve- 
nind un auxiliar prin interme- 
diul căruia se exteriorizează 
prezentul, trecutul şi viitorul 
supinului. Verbul a avea al for- 
melor analitice relevate de noi 
redă mai pronunțat acțiunea 
desemnată de supin. Exempli- 
ficăm: 

a) timpul prezent: «Cite în- 
doieli și spaime are de trăit un 
viticultor» (V. Malev) — Cîte 
îndoieli şi spaime träieşte...; 
«..avem mult de pierdut din 
cauză că cercetătorii nu sînt 
întotdeauna informați despre 
ceea ce se face la vecinii lor» 
(C. Popovici, Aprecieri şi me- 
dalioane literare) — Pierdem 
mult din cauză că...; 

b) timpul trecut: «Nu era şi 
dînsa în mîna administratoru- 
lui? N-avea şi dînsa de cîștigat 
dacă planurile acestuia reu- 
şeau?> (V. Eftimiu) — N-ar fi 
câştigat şi dînsa?; 

c) timpul viitor: «Vei avea de 
suferit» (N. Vieru) — Vei su- 
feri. 


«Preşedin- 
«Toată 1u- 
(N. 


Viitorui supinului poate fi 
construit şi cu verbul a avea 
la prezeni, procedeu stilistic ce 
imprimă o nuanţă de siguranță 
celor expuse. De ex.: «Eu cred 
că mai am vreo cîteva luni de 
trăit» (V. Eftimiu); «Fiecare su- 
flet, fiecare om are un ghem. 
Dacă se-nvirteşte, are de trăit, 
dacă se dezvirteşte, moare» (Po- 
veşti nuvelistice) — Dacă se în- 
vârteşte, va trăi... 

Vom semnala că verbul la su- 
pin în construcţiile analitice 
examinate este restrictiv din 
punct de vedere semantic, fă- 
cînd parte din grupul verba 
sentiendi — verbele care arată 
starea. Materialul lingvistic ne 
pune la dispoziție exemple cu 
a trăi, a pătimi, a suferi, a pier- 
de, a cîştiga ş.a... 

Verbul a avea din exemple- 
le de mai sus nu este un semi- 
auxiliar modal, asemenea ver- 
belor a trebui, a putea, a vrea 
ş. a. În contextul analizat acest 
verb nu arată necesitatea, posi- 
bilitatea sau dorința de a înde- 
plini acţiunea, de aceea a avea 
nu este echivalent cu verbele 
a trebui, a putea, a vrea. 

E cu totul alta semnificația 
verbului a avea din exemplele 
ce urmează; 

«Avem de făcut cumpărături 
şi simțeam nevoia să schimb 
oboseala în joc şi destindere» 
(C. Petrescu) — Trebuia să fac 
cumpărături... «Acolo unde o so- 
cietate are în fața sa mereu noi 
probleme de rezolvat...» (V. Co- 
roban) — Acolo unde o socie- 
tate trebuie să rezolve mereu 
noi probleme...; «Ai de învăţat 
marea dragoste pentru creaţia 
poetului anonim...» (E. Boteza- 
tu) — Trebuie să înveţi... 

«Într-un cuvînt, micul cititor 
va avea multe de luat...» (E. 
Botezatu) — ...Micu! cititor va 
putea multe să ia... | 

«Scriitorul acestor şire ar mai 
avea de adăugat ceva» (M. Emi- 
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“lui să 


nescu) — ...Ar mai dori să ada- 
uge ceva. 

Diferitele predicate (verbul 
simplu şi verbul compus) de ti- 
pul celor menționate, formate 
prin aceleaşi mijloace lingvisti- 
ce, prezintă o subtilitate ce poa- 
te fi sesizată numai în context. 
O mare importanţă o are aici 
sensul care depinde de ambian- 
ţa sintactică. Numai  interde- 
pendenţa dintre formă - și con- 
ținut fără de care, după cum 
afirmă romanistul R. Budagov, 
«nu poate exista. nici o limbă 
naturală şi nici o gramatică» (5) 
ne dă posibilitatea de a delimi- 
ta omonimele semnalate. În ca- 
zul nostru conținutul are pre- 
ponderenţă. În această ordine de 
idei ne asociem opiniei expuse 
de A. Ciobanu care observă că 
«în anumite cazuri trebuie pre- 
ferat sensul» (6). Ar fi o gre- 
șeală în detrimentul conţinutu- 
interpretăm inadecvat 
construcţiile omonime de mai 
sus. 

Am văzut pînă aici că, după 
scopul comunicării, propoziţiile 
cu predicatul verbal simplu 
supinal sînt de toate tipurile: 
exclamative, imperative, intero- 
gative, enunţiative. În continua- 
re ne vom opri la propoziţiile im- 
perative de felul: «Pentru oie- 
rit de rezervat păşuni!» (M. Gh. 


- Cibotaru). Dintre formele sino- 


nime de rezervat, a se rezerva, 
să se rezerve, să fie rezervate, 
autorul a preferat să utilizeze 
în propoziţia imperativă forma 
cea mai adecvată pentru limba- 
jul popular, această formă fi- 
ind şi cea mai laconică. [Într-un 
text îngrijit supinul cu valoa- 
re imperativă constituie o gre- 
şeală de stil. Merită atenție opi- 
nia lui N. Mătcaş, care subli- 
niază că în locul unui asemenea 
supin trebuie folosite sinonime- 
le lui. Astfel, supinul din pro- 
poziția «De depăşit planurile 
individuale cu 20%» trebuie 
substituit prin formele a depă- 


şi, a se depăşi, să depășim, să 
se depăşească, să fie depășite 
(7). 

Supinul cu valoare imperati- 
vă este, în general, evitat, aceas- 
tă valoare fiind redată prin in- 
finitiv, imperativ, conjunctiv la 
diateza pasivă. Astfel, prof. A. 
Ciobanu, recomandînd studen- 
ților să consulte literatura in- 
dicată sau să efectueze un exer- 
cițiu, apelează la infinitiv sau 
imperativ. «A se vedea pentru 
informaţie şi bibliografie...» 
{Practicum la sintaxă, p. 4); 
«Găsiţi apoziţiile...» (Ibidem, p. 
44); «Transcrieţi frazele...» (Ibi- 
dem, p. 67). 

I. Iordan preferă în asemenea 
situații conjunctivul sau impe- 
rativul. De ex.: «Să se compare 
lucrările lui principale...» (Sti- 
listica limbii române, p. 12); 
«Vezi cele spuse mai departe» 
(Ibidem, 12). Pe alocuri savan- 
tul foloseşte şi supinul, care 
este ambiguu (cu și fără valoa- 
re imperativă). Cîteva exemple: 
«De adăugat «arecel» cu vari- 
anta «aricel» și «arcel» (op. cit., 
p. 171); «De adăugat străne- 
pot...» (op. cit., p. 190). 

În aceeaşi ordine de idei vom 
mai menționa că supinul for- 
mat cu de, care e termenul re- 
gent al unei propoziții comple- 
mentare directe (ori al unui 
complement direct sau subiect), 
nu are întotdeauna o valoare 
imperativă şi nu întotdeauna 
este predicat verbal simplu. El 
poate fi membru constituent şi 
al unui astfel de predicat în 
funcție de context şi atunci uti- 
lizarea lui nu constituie o. gre- 
şeală chiar într-un stil îngrijit. 
De ex.: «De notat. că înalta co- 
misie a ajuns la Căpriana...» 
(I. Druţă). 

Autorul n-a folosit supinul de 
notat cu. sens imperativ, urmă- 
rind scopul ca cineva să noteze 
(să ţină minte) faptul dat, ci a 
avut intenţia de a sublinia me- 
sajul, de notat fiind echivalent 
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cu e notabil (e important). Prin 
urmare, supinul în acest antu- 
raj sintactic e cu valoare adjec- 
tivală în funcţie de nume pre- 
dicativ neanticipat de copulă. 
Cu asemenea. valoare  supinul 
precedat sau neprecedat de ver- 
bul a fi este admisibil şi în sti- 
lul ştiinţific. De ex.: «Este de 
remarcat că alcătuirea unei 
fraze...» (N. Mihăescu, Carte des- 
pre limba românească, 1972. 
(p. 73). Sintagma predicativă 
este de remarcat poate îi echi- 
valentă cu este remarcabil şi 
atunci verbul a fi. e copulativ., 
dar ar putea substitui şi semi- 
auxiliarui a trebui (-e necesar): 
trebuie remarcat (e necesar de 
remarcat). Construcţia este deci 
ambiguă, în orice caz supinul 
aici nu are valoare imperativă. 
Faptul că supinul din construc- 
ţiile în discuţie nu are valoare 
imperativă, adică nu este folo- 
sit greşit în stilul livresc, este 
confirmat şi de utilizarea lui 
chiar de unul şi acelaşi autor 
atît fără verbul a fi (copulativ 
sau semiauxiliar) ce poate fi 


"omis, cît şi anticipat de verbul 


a fi, care exclude valoarea im- 
perativă a supinului. De ex.: 
«De observat că această even- 
tualitate este socotită posibilă» 
(N. Mihăescu, op. cit., p. 182); 
comp.: «Este de observat că în- 


_tr-un enunț cu o atare schemă 


sintactică nu 
(Ibidem, p. 50). 

Menţionăm că în exemplele 
de mai sus verbul a fi poate fi 
înlocuit prin a trebui, care se 
pretează substituirii prin parti- 
cipiu. De ex.: «Trebuie reținut 
faptul că în frazele...» (A. Cio- 
banu, op. cit., p. 77). 

Dar nu în toate situațiile su- 
pinul de pe lîngă semiauxiliarul 
a trebui poate fi înlocuit prin 
participiu. Participiul nu poate 
substitui supinul în următoare- 
le cazuri: 

1. Cînd supinul este format 
de la un verb intranzitiv: «Tre- 


se prezintă...» 


buie de alergat după ajutor» (A. 
Salari); «Trebuie de fugit». (N. 
Esinencu). 

Este greşit să spunem: tre- 
buie alergat, trebuie fugit“, de- 
oarece verbele subliniate, fiind 
intranzitive nu pot avea com- 
plement direct care ar putea fi 
transformat în subiect (sau pro- 


poziţie  subiectivală) inerent 
pentru sintagma «a treoui + 
participiu». 


în locul supinului de la ver- 
bele intranzitive e recomandabil 
să fie folosit conjunctivul dacă 


agentul acţiunii supinului se 
subinţelege din context şi nu 
are un caracter  generalizator. 


2. Cînd pronumele ce înde- 
plineşte funcţia de complement 
direct: «Cam ce ar trebui de 
copt?» (|. Druţă). 

Transforma «Cam ce ar tre- 
bui copt»? nu este corectă, în- 
trucît pronumele ce nu poate 
fi aici subiect şi deci nu poate 
avea predicatul exprimat prin 
«a trebui + participiu». 

În cazui cînd sintagma predi- 
cativă este în legătură cu un 
subiect prezent în propoziţie, 
atunci în locul supinului e co- 
rect a fi utilizat participiul sau 
conjuctivul. De ex.: «Piinea 
trebuie coaptă (= să fie coap- 
tă) la timp». 

Considerăm o abatere de la 
normele literare ale limbii con- 
strucții de tipul: «Statul după 
război trebuie de ajutat (V. Va- 
silache). Corect: «trebuie aju- 
tat; trebuie să fie ajutat». 

3. Cînd între a trebui şi supin 
este intercalat un substantiv: 
«Îţi trebuie un gard de reparat» 
(N. Esinencu), Comp.: «Îţi tre- 
buie un gard reparat». 


* Nu întîmplător N. Mătcaş men- 
ţionează că trecerea la moment a 
construcțiilor impersonale cu par- 
ticipiul'.din limbajul livresc în cel 
popular (de tipul: trebuie sculat cît 
mai devreme şi plecat la lucru) în 
locul construcţiilor fireşti ar con- 
stitui o extremitate nedorită (op. 

cit., p. 38—39). 
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În locul supinului urmează a 
fi folosit conjunctivul dacă 
subiectul este definit. De ex.: 
«Îți trebuie să repari un gard». 

Tinem să menționăm că «a 
trebui + supin» care este ates- 
tat şi în operele scriitorilor cla- 
sici (sec. XIX) — are prepon- 
derenţă în acest sens opera lui 
I Creangă — în perioada actu- 
ală de dezvoltare a limbii tre- 
ce bariera literaturii beleţristi- 
ce, pătrunzând tot mai insistent 
şi în stilul ştiinţifice. A. Cioba- 
nu este de părere că răspîndi- 
rea acestui model a fost acce- 
lerată de un şir de factori, bu- 
năoară, analogia cu sintagmele 
similare a fi, a se sătura, a avea, 
a urma, se putea + supin; a se 
apuca, a se pune, a termina + 
supin ş.a.; caracterul imperso- 
nal al binomului în discuţie 
ş. a. (8). 

Elocvente sînt următoarele 
exemple: «Trebuie de menționat 
de asemenea că Eminescu-peda- 
gogul cerea...» (C. Popovici, Emi- 
nescu. Viaţa şi opera, p. 287); 
«Și trebuie de spus că romanul 
cavaleresc «Amadis din Galia» 
trece în ochii clericilor de atunci 
drept o operă subversivă...» (V. 
Coroban, Scrieri alese, p. 29); 
«Printre romanele satirice mai 
populare trebuie de menţiona: 
întîi de toate «Viaţa și pildele 
preaînţeleptului. Esop» (Ibidem, 
p. 53). A se compara la același: 
autor: «Originile romanului mo- 
dern trebuie căutate şi în ro- 
manul picaresc spaniol...» (Ibi- 
dem, p. 29). 


Merită atenţie concluzia prof. 
A. Ciobanu care observă că sin- 
tagma «a trebui + supin» e de 
factură populară, dar cu tendin- 
ţa de a se ridica la rangul de 
normă în limba literară (9). 
Această tendință va fi stopată 
dacă instruirea elevilor, studen- 
ților, mai ales la orele de gra- 
matică, nu se va face mai insis- 
tent în direcţia cultivării lim- 
bii, atrăgindu-se atenţia şi asu- 


“pra greşelilor semnalate cu sco- 
pul de a fi evitate. 

Dar, după cum se exprimă N. 
Mătcaş, «numai timpul urmea- 
ză a decide dacă susnumita con- 
strucţie va căpăta o răspîndire 
largă în toate stilurile funcţio- 
nale sau nu» (10). 
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Ion DUMENIUK 


ATENȚIE LA 
ACCENT! 


Spre deosebire de alte limbi 
moderne —- franceza, polona, 
maghiara, ceha ş.a., caracteri- 
zate prin legea accentului fix, 
limba română are un accent li- 
ber, în sensul că el poate cădea 
pe silabe diferite: pe ultima 
(cafeneá, muşamá), penulti- 
ma (academie, mâsă), ante- 
penultima (obîrşie, stâvilă) 
şi chiar pe unele silabe mai 
îndepărtate de sfîrşitul 
cuvîntului: ferfeniță, lâpoviţă. 
Această diversitate poziţională 
a accentului românesc consti- 
tuie o sursă de greşeli ` pentru 
acei purtători ai limbii care nu. 
posedă suficient normele lite- 
rare dar nici nu catadicsesc să 
mai consulte din cînd în cînd 
dicționarele, îndreptarele şi al- 
te lucrări normative, ci merg 
pe calea minimului efort, con- 
tormîndu-se stihiei limbajului 
popular nenorimat. 

În rîndurile de mai jos vor 
fi trecute în revistă şi comen- 
tate pe scurt cazurile mai frec- 
vente de accentuare greşită a 
cuvintelor, cauzată fie de influ- 
ența limbii ruse, fie de acţiunea 
unor tendințe şi analogii in- 
terne. 

Este cunoscută tendinţa foar- 
te puternică de a pronunța mi- 
ros, bolnav, diișman, şervet, ve- 
veriţă, doctoriță, felceriţă, fé- 


lie, gingie, malarie, furie ş.a. 
În Dicţionarul ortografic al 
limbii moldoveneşti (ediția a 


II-a, 1978, redactor responsabil 
N. G. Corlăteanu) au fost reco- 
mandate drept literare unele 
cuvinte cu accent anormal din 


seria celor citate: doctoriţă, fel- 
ceriță, malarie, félie, furie. 
Toate însă urmează a fi accen- 
tuate corect: mirós, bolnáv, duş- 
mán, şervet, veveriţă, dóctori- 
tă, felceriţă, malárie, fúrie, dar 
felie, gingie. 

Uitimele substantive, cele în 
-ie (-i- fiind aici silabic), arată 
că identitatea formală a finalei 
cuvintelor nu implică şi o ac- 
centuare identică. O parte sta- 
tistic însemnată a cuvintelor în 
-i-e au accentul pe silaba pen- 
ultimă: amnistie, anacronie, 
avarie, anarhie, bădărănie, cer- 
bicie, cucernicie, cacofonie, chin- 
die, dărnicie, dobitocie, destoi- 
nicie, eparhie, episcopie, eufo- 
nie, fățărnicie, felie, E galaxie, 
garanție, gingie, isterie, ipocri- 
zie, ipohondrie, josnicie, leuce- 
mie, liturghie, logodie, logope- 
die, maladie, melodie, mojicie, 
netrebnicie, nimicnicie, obrăzni- 
cie, penurie, porcie, prerie, pust- 
aicie,  pârcălăbie, rapsodie, 
schimnicie, sicofandie, sărăcie, 
samavolnicie, simfonie, stihie, 
temeinicie, tragicomedie, uceni- 
cie,. vrednicie, vremelnicie, zev- 
zecie ș.a. 

Sînt mai puţine la număr 
substantivele în -i-e în care 
accentul stă pe silaba antepen- 
ultimă: anânghie, bâldie, cono- 
pidie, cochilie, discordie, efigie, 
furie, jerbie, jigOdie, indistrie, 
invidie, mâfie, obirşie, scorpi- 
die, stinghie, subiirbie, iincie, 
iinghie, utrenie ş.a. 

Tendinţa unor vorbitori de a 
deplasa accentul cu o silabă 
spre sfîrşitul cuvîntului, (anan- 

ghie, cochilie, efigie, îurie, stin- 
ghie şi chiar suburbie, indu- 
strie, mafie) se explică atît prin 
acţiunea analogiei cu substan- 
tivele din grupul numeric do- 
minant (tipul anacronie, avarie 
etc.), cît şi prin faptul că ac- 
centul în română stă în mod 
frecvent pe una dintre ultime- 
le două silabe, iar cuvintele cu 
desinență  vocalică (-e: fráte, 
dinte, al€e; -ie: femeie, odaie; 
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-ă: câsă, lină bună; -u: âcru, 
négru) sînt accentuate, de obi- 
cei, pe silaba penultimă. În 
cazul pronunţiilor greşite, cu 
regret foarte frecvente în vor- 
birea unor indivizi (amnistie, 
anacrânie, avârie, anârhie, ca- 
cofOnie, eufOnie, epârhie, isté- 
rie, ipohOndrie, melódie, pré- 
rie, rapsódie, simfónie, tragico- 
médie etc.) explicația e una sin- 
gură: influența «binefăcătoare» 
a accentului din limba rusă 
(amnicrua, aBâpua, aHnâpxna, 
MEJÓAHA, cuMmb6nua etc.) pe ca- 
re mulţi dintre noi o cunoaş- 
tem adeseori mai bine decit pe 
cea maternă. 

Interferenţa limbii ruse o ates- 
tăm şi atunci cînd se pronun- 
tă, greşit dispută, epócă, grani- 
tă, pricină, complex, cultivátor, 
diplómă, intrigă, vizită în loc 
de dispiită, épocă, grániță, pri- 
cină, compléx, cultivatòr, di- 
plomă, intrigă, vizită, variante 
- fixate relativ demult în gra- 
matici, dicționare, îndreptare 
ortografice şi ortoepice. 

Cîteva substantive, deşi au 
un aspect morfologic nespeci- 
fic limbii române, se confor- 
mează totuşi legității generale. 
E vorba de substantivele în -o 
în care accentul stă în mod nor- 
mal pe silaba penultimă (lóto, 
témpo, vérso) sau antepenulti- 
ma (rádio), dar se deplasează 
spre sfîrşitul cuvîntului în ce- 
lelalte forme: radióul, lotóul, 
tempóul, versóul; radióuri, lo- 
tóuri etc. 

E necesar însă a reţine o 
abatere de la această regulă: 
studió, nu stúdio. În acest din 
urmă caz, ne joacă festa analo- 
gia cu rádio. 

O altă legitate a limbii româ- 
ne literare, vizează accentuarea 
cuvintelor cu finală consonan- 
tică. Ea rezidă în faptul că sub- 
stantivele terminate în consoa- 
nă se accentuează, de obicei, 
pe ultima silabă: atláz, azbést, 
antihrist, autobiiz, aviator, bi- 
tiim, borkât, caracer, export, 


impOrt,  preambii,  rezonatâr, 
sectâr, seim, seism, senatâr, şo- 
fer, tambiir, tranzistor,  trolei- 
biz, vatmân, vectOr, vibratâr, 
zugrâv ş.a. Sînt însă o serie de 
cuvinte care au altă normă de 
accentuare, deşi se termină tot 
în consoană: bâmbus, débit, co- 
rector, credit, cúmul, foxtrot, 
inspâctor, instructor, pulóver, 
riiesac, stârter, 
dard, suprter,. tubercul, trán- 
zit ş.a. Acestea sînt formele or- 
toepice. 

Ce se întîmplă în realitate? 
Mulţi dintre purtătorii limbii 
române de la noi, avînd în min- 
te modele ruseşti de accentu- 
are, pronunţă greşit:  âzbest, 
antihrist, autóbus, troltibus, 
export, import, aviâtor, bitum, 
nOnsens, preâmbul, rezonátor, 
sector, senátor, şófer, tâmbur, 
tranzistor, vâtman, vector, vi- 
brâtor în loc de azbest, anti- 
hrist etc. Sau tot sub influen- 
ţa limbii ruse, unii vorbitori 
deplasează accentul românesc 
de pe silaba a doua pe ultima; 


bambus, debit, credit, rucsác, 
standârd, tranzit ş.a. 
Mostre de accențuare greşită 


(de tipul industrie, pricină, di- 
plOmă, avârie, preâmbul, éx- 
port, import, debit, credit ş.a.) 
le putem atesta în limbajul unor 
parlamentari, miniştri, învăţă- 
tori şi chiar la unii corespon- 
denţi şi crainici de la radiote- 
leviziunea națională, ceea ce e 
mai grav. 

Uneori norma admite o ac- 
centuare dublă. De pildă: in- 
tim, /intim, profesor / profes6r, 
mijloc, mijloace / mijlóc, mij- 
loâce (procedeu, unealtă; avere; 
corp central), dar numai mij- 
loc (talie). 

Ultimul obiect al notiţelor de 
față îl constituie cîteva verbe 
buclucașe cu infinitivul în -a 
şi -ia (a ameninţa, a exercita, 
a efectua, -a necesita, a partici- 
pa, a termina, a întîrzia, a mîn- 
giia) ale căror forme prezintă 
dificultăți la accentuare. Chiar 


scriipul, stán- . 
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în limbajul unor persoane cul- 
te am atestat în repetate rîn- 
duri fraze (de tipul: te felicit, 
el termină cursurile: problema 
necesită o examinare mai pro- 
iundă; ei ne amenință etc.), în 
care formele verbelor enume- 
rate mai sus sînt accentuate gre- 
şit. Formele corecte de prezent 
singular (toate persoanele) şi 
cele de persoana a III-a plural 
sînt: amâninț, ameninţi, amé- 
minţă, exercit, exérceiți, exerci- 
tă; felicit, feliciţi, felicită; mîn- 
gîi, mingiîie, întîrzii, întîrzie; 
particip, participi, participă; 
termin, termini, termină. Nu- 
mai la persoanele întîi şi a do- 
ua plural accentul se deplasea- 
ză pe flexiune:  amenințăm, 
ameninţâţi; exercităm, exerci- 
tâţi; felicităm, felicitâţi; întâr- 
ziem, întîrziâţi; mîngiiem, mîn- 
gîiâţi; participăm,  participâţi; 
terminăm, terminâți. 

Același mod de accentuare 
urmează să-l aplicăm în cuvin- 
tele derivate a determina, a 
extermina: determină, extermi- 
nă etc., nu determină, extermi- 
nă. 

Accentul cuvîntului e un in- 
diciu al culturii lingvistice. Ig- 
norarea acestui aspect al lim- 
bii literare trebuie considerată 
greşeală alături de alte greșeli 
de ordin fonetic, gramatical şi 
lexico-semantic. Învăţătorii, 
atunci cînd dau note discipoli- 
lor lor, ar trebui să ia în con- 
siderare nu numai ce spun ele- 
vii, liceenii sau studenții, ci şi 
cum spun, în ce măsură şi cât 
de corect folosesc mijloacele de 
expresie ale limbii materne. 


Irina CONDREA 


FALSE ACORDURI 


Acordul este un fenomen gra- 
matical deosebit de complex 
şi realizarea lui, în anumite si- 
tuaţii, prezintă dificultăţi chiar 
şi pentru cei mai buni cunoscă- 
tori ai limbii. Oricum, respecta- 
rea acordului este obligatorie, 
chiar dacă cere anumite efor- 
turi, iar încălcarea regulilor de- 
notă în multe cazuri nu atit 
lipsa de cunoştinţe, cît o negli- 
jenţă reprobabilă și, am zice, 
chiar şi o lipsă de respect faţă 
ce cei cărora le este adresat me- 
sajul. 

Astfel, acordul subiectului cu 
predicatul nu prezintă, în ge- 
neral, dificultăţi. Dar cînd în- 
tre subiect şi predicat apar al- 
te părţi de propoziţie, se poate 
greşi acordînd predicatul nu cu 
subiectul, ci cu un alt cuvînt 
mai apropiat. De ex.: «Moş Toa- 
der, sorbind cu plăcere din pa- 
harul pe care flăcăii îl tot îm- 
prospătau, nu mai conteneau cu 
pătărăniile» («Viaţa Satului», 
01.01.92). Subiectul fiind la sin- 
gular, «moş Toader», predicatul 
trebuie să aibă aceeaşi formă de 
număr — deci, nu mai conte- 
ned. În următorul exemplu, lu- 
crurile s-au inversat — subiec- 
tul avînd forma de plural, pre- 
dicatul este la singular: «Con- 
secințele tragice ale acestei 
erori a cauzat (corect: au cau- 
zat) chiar destrămarea partidu- 
lui. («Vocea Poporului», 31.12. 
91). 

Sînt aproape că omniprezente 
greşelile la folosirea articolului 
posesiv al, ci, a, ale, care tre- 
buie să se acorde cu cuvîntul 
determinat. O eroare devenită 
aproape că loc comun, mai ales 
în exprimarea orajă, este sub- 
stituirea tuturor formelor ages- 
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tui articol prin a, de ex: «Aces- 
ta este un protest împotriva 
erorilor economice, politice şi 
sociale a (corect: ale) guvernu- 
lui: (Radio, Unda dim., 20.05. 
91); «Sînt arhitectori (corect: 
«arhitecți»), membri a (corect: 
ai) Uniunii Arhitectorilor». (Ra- 
dio, Unda dim., 18.02.91). 

Adeseori greșelile sînt gene- 
rate de faptul că nu se stabileş- 
te corect cuvîntul cu care tre- 
buie să se acorde articolul po- 
sesiv, în specia! atunci cînd în 
propoziţie sînt mai multe sub- 
stantive, ca în următorul exem- 
plu: «Neglijarea în mod forțat 
şi premeditat al specificului na- 
țional şi al spiritului limbii 
noastre a dus la apariţia mul- 
tor fluctuații...» (« Făclia», 
08.01.91). Aici acordul s-a fă- 
cut cu substantivele cele mai 
apropiate, dar trebuia să se fa- 
că cu substantivul «neglijarea». 
care e de genul feminin şi 
atunci ar fi fost folosit corect 
articolul — neglijarea este a 
specificului şi a spiritului. Nu 
vom insista prea mult asupra 
articolului posesiv, deoarece re- 
gulile respective pot fi găsite 
uşor în orice manual de limbă 
română. Subliniem doar că se 
greşeşte prea des şi deci acei ca- 
re scriu ar trebui să-şi  reîm- 
prospăteze cunoştinţele de gra- 
matică la acest capitol. 

Tot mai persistentă devine o 
categorie de greşeli la acordul 
pronumelui posesiv, pers. III. 
Spre exemplu: «În cuvîntările 
sale (corect: lor) deputaţii au 
pus probiema referendumului». 
(Radio, Curier, 05.03.91); «Pe 
jupiterieni îi cunoşti uşor du- 
pă înfăţişarea sa (corect: lor) 
calmă» (Radio. Diapazon, 02.05. 
91); «Eu sînt sigur că toţi în- 
văţătorii îşi vor manifesta ca- 
pacităţile sale (corect: lor) cre- 
atoare» (Radio, Unda dim., 
05.03.91); «Oamenii vor să-și 
cunoască mai bine trecutul nea- 
mului său (corect: lor)». (Radio 


“Unda dim., 22.04.91). În toate 
aceste cazuri vorbitorii sînt in- 
duşi în eroare de forma de sin- 
gular a pronumelui ce s-ar pă- 
rea că se acordă cu substantivul 
pe lîngă care stă. Însă la pro- 
numele posesiv în acest caz 
acordul este dublu: pe de-o par- 
te, cu obiectul posedat, iar pe 
de altă parte — cu posesorul. 
Pronumele sale se va folosi cînd 
posesorul este la singular, iar 
obiectul — la plural feminin, şi 
numai. De ex.: elevul (posesor, 
masc., sing.) cu cărţile (obiect, 
feminin plural) sale; fata (pose- 
-sor, feminin singular) cu priete- 
nele (obiect, feminin plural) 
sale. În locul pronumelui sale 
se pot folosi forme diferenţiate 
de gen — lui sau ei, deci «ele- 
vul cu cărțile lui» şi «fata cu 
prietenele ei». Pentru a veri- 
fica dacă pronumele posesiv la 
pers. III este folosit corect, pu- 
tem recurge la anumite trans- 
formări, obţinînd îmbinări de 
cuvinte în care acest pronume 
este folosit cu siguranţă corect. 
De exemplu, în propoziția «Pe 
jupiterieni îi cunoşti uşor după 
înfățișarea sa» operăm urmă- 
toarea . verificare: înfățișarea 
este a jupiterienilor, a lor, deci 
pronumele necesar aici este lor. 
Să mai semnalăm un fals 
acord al pronumelui personal 
sub influenţa unor structuri din 
limba rusă. Prin copierea mode- 
„lului» «mî s drugom» se ajun- 
ge la expresii de tipul «Noi cu 
sora plecăm la părinţi», avîndu- 
se în vedere o singură persoană 
care pleacă cu sora. Corect ar 
îi «Eu cu sora plec la părinţi», 
şi întrucît subiectul aici este la 
singular, el se acordă cu predi- 
catul ce e tot la singular. Chiar 
-dacă vom schimba topica, acor- 
dul va rămîne acelaşi: «Eu plec 
la părinţi împreună cu sora» şi 
preună cu sora eu plec la 
părinţi». Dacă însă apare pro- 


numele noi, va trebui să înţe-. 


legom că pleacă nu două persoa- 
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ne, ci mai multe — noi (cel 
puţin două persoane) şi sora. În 
cazuri de felul «Noi cu priete- 
nul mergem la cinema», «Noi cu 
mama punem masa» ş.a. pro- 
numele noi trebuie înlocuit cu 
eu. Pronumele noi poate să ră- 
mînă dacă se înlătură comple- 
mentul sociativ — «cu priete- 
nul», «cu mama». Atunci sub- 
stantivul se va acorda în mod 
firesc cu predicatul «noi mer- 
gem», «noi punem». Iar atunci 
cînd cineva vorbeşte la persoa: 
na I, despre o acţiune făcută 
impreună cu altcineva, trebuie 
să folosească pronumele de per- 
soana I singular. Iată. şi un 
exemplu din opera marelui po- 
vestitor Ion Creangă: «Eu cu 
Dumitru însă o duceam într un 
cîntec, strîngînd viorele şi t&- 
poraşi de pe lîngă plai». 
Vorbind despre dificultăţile 
ce apar ia folosirea pronume- 
lui, nu putem trece cu vederea 
pronumele de întărire, la care 
se greşeşte foarte mult. E ca- 
zul, probabil, să amintim că 
acest pronume are forme dife- 
renţiate de persoană şi număr 
atît pentru masculin, cât şi pen- 
tru feminin. Ele sînt următoa- 
rele: masculin — eu însumi, tu 
însuţi, el însuşi, noi înşine, voi 
înşivă, ei înşişi; feminin — eu 
însămi, tu însăţi, ea însăși, noi 
însene, voi însevă, ele înseși 
(însele). Există şi forme de ge- 
nitiv-dativ, dar numai pentru 
feminin singular — mie însemi, 
ție înseţi, ei înseşi. Dată fiind 
această varietate şi frecvenţa 
relativ mică a pronumelui de 
întărire, de multe ori tentati- 
vele de a-l folosi se soldează cu 
eşec. Aducem doar două exem- 
ple: «Un rol negativ îl are, du- 
pă cum se vede, însăşi factorui 
uman» («Noutăţile Chişinău- 
lui», 13.03.91); «Cetățenia este 
o problemă care trebuie rezol- 
vată de însuşi Moldova», (Ra- 
dio, Unda dim., 25.04.91) În 
primul caz pronumele de întă- 


rire trebuie acordat cu un sub- 
stantiv la masculin singular -ce 
poate fi înlocuit cu un pronume 
la pers. III tot masculin singu- 
iar, adică: factorul —- el însuși. 
În cel de-al doilea caz substan- 
tivul feminin Moldova va primi 
pronumele respectiv — femi- 
nin, pers. IIT singular — ea în- 
săşi. 

Cazurile examinate mai sus 
pot fi interpretate ca nişte ba- 
nale exerciţii de gramatică, du- 
pă puterile unui elev sau stu- 
dent de la litere. Dar repetarea 
deasă a greșelilor arată că ar 
trebui să exerseze nu numai ti- 
nerii învăţăcei. Căci un cititor 
atent şi avizat parcurgînd pa- 
gina vreunui ziar poate găsi o 


greşeală-două de acord, cîteva 
calchieri grosolane, două-trei 
inadvertenţe stilistice, foarte 


rar vor lipsi greșelile de orto- 
grafie, nemaivorbind de cele de 
punctuație. Și atunci — «Feri- 
cit cel sărac cu duhul!». Numai 
cel care nu posedă bine limba 
poate citi fără piedici și fără 
nedumeriri. Iar cei care au avut 
note mici la gramatică îşi «con- 
solidează» cu succes nivelul de 
ignoranță în acest domeniu. 
Considerăm că ziariştii care 
au căpătat acum posibilitatea 
de a spune tot ce doresc trebuie 
să fie mai atenţi la felul cum 


fac acest lucru și să nu mai con- ` 


siderg că publică doar pentru 
cei «înaintați la învăţătură pînă 
ia genunchiul broaştei», vorba 
lui Ion Creangă. 
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Anton COMERZAN 


CORIDA CU... 
PLĂVANI 


Toţi avem datoria de a rea- 
duce limba pe făgașul ei fi- 
resc, astfel încît ea să-și exer- 
cite din plin funcțiile. Un rol 
deosebit in acest sens le revine 
ziarelor şi revistelor, care sub 
aspectul limbii astăzi se prezin- 
tă oarecum mai bine decît cu 
vreo doi ani și jumătate în ur- 
mă. Analiza lor însă vădeşte că 
mai persistă unele forme inco- 
recte de exprimare, calchieri, se 
mai întilneşte utilizarea neadec- 
vată a idiomurilor, nu prea. 
sint respectate regulile elemen- 
tare atit d clar formulate în 
dicționarui ortografic. 


Supărătoare sint mai ales 
inexactităţile, exprimarea nefi- 
rească din presă, din luările de 
cuvint la radio și televiziune, 
precum și din vorbirea curentă. 
Unii ziariști mai pun semn de 
egalitate între cuvinte cu sen- 
suri diferite, cum ar fi: destinat 
Și predestinat, instrucție și in- 
strucțiune, părtaş și adept, de- 
pendenţă și dependinţe, plasare 
și amplasare, a oficia și a ofi- 
cializa etc. 


Mai întîi mă voi referi la des- 
tinat și predestinat. Din diferi- 


te articole aflăm că «Bursele 
sint predestinate (?) studenți- 
lor». («Moldova  Suverană», 


3.1.1992, p. 3, «Zece burse nomi- 
nale»), că «Trenurile noastre 
interurbane nu sint predestina- 
te călătoriilor» (?) («Moldova 
Suverană», 10.1.1992, p. 1, «Nu 
exagerez»), că «Bulionul predes- 
tinat (?) pentru sosuri ori răci- 
turi nu trebuie sărat» («Vocea 
poporului», 14.1.1992, p. 8, «Des- 
pre toate cite puţin»), că ceva 
se intimplă la casa de bilete nr. 
3  predestinată (?) studenţilor 
(«Sfatul Țării», 17.1.1992, p. 1, 
ri sau dizgrație»). În 


toate aceste cazuri cuvintul pre- 
destinat nu este folosit la locul 
său. 

Deşi provin de la aceeași ră- 
dăcină — destin — sensurile 
celor două cuvinte diferă. Des- 
tinat arată cui aparţine sau tre- 
buie să aparțină obiectul (obi- 
ectele) respective, pe cînd pre- 
destinat înseamnă altceva — 
soartă, cum s-ar spune, ce mp 
scris în frunte ţi-e pus. În filo- 
zofie există chiar noțiunea de 
popoare predestinate, cu alte 
cuvinte, popoare destinate să 
ajungă într-o anumită stare. 
Așadar,  «bulionul» nu poate 
fi predestinat, el nu are ursită, 
destin, nimeni nu i-a hărăzit o 
anumită soartă. Fără pretenţia 
de a formula vreo regulă, aş 
spune că în toate cazurile după 
cuvîntul destinat urmează un 
altul care este obligat să răs- 
pundă la întrebarea cui? De 
exemplu: literatură destinată 
(cui?) copiilor  (tineretului...), 
iar după predestinat așa ceva 
nu se observă (popor predesti- 
nat, nume predestinat ș.a.). 
Cind se folosește totuși sintag- 
ma nume predestinat? 

Dacă cineva poartă numele 
de familie Păduraru și i-a fost 
dat să devină pădurar, vom spu- 
ne atunci că acesta este un nu- 
me predestinat. l 

Adeseori sint confundate no- 
țiunile aparent identice instruc- 
ție și instrucțiune: «Nerespec- 
tarea cerințelor Instrucţiei (?) 
cu privire la ...» («Legea şi via- 
ta», nr. 10, 1991, p. 6) și «... cei 
recrutați pentru concentrările 
de instrucțiuni (?)» («Moldova - 
suverană» 4.1.1992, p. 1.). 

Prin instrucție se înțelege in- 
struirea elevilor, a altor persoa- 
ne, pregătirea teoretică și prac- 
tică a militarilor, pe cînd in- 
strucțiunea reprezintă un act 
normativ emis de anumite or- 
gane administrative. 

Chiar dacă dicționarele ex- 
plicative nu fac o delimitare 
între «adept» și «părtaş», prac- 
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tica vorbirii a imprimat celui 
de-al doilea cuvint și o nuanţă 
de complicitate. «Cine vede-un 
rău și tace / ca și cum nu l-a 
văzut / e părtaş acelei fapte...» 
(Liviu Damian). 

Substituirea cuvîntului adept 
prin părtaș ni se pare inadmisi- 
bilă mai ales într-un studiu ști- 
inţific: «Părtaşii biologismului, 
bazindu-se pe ajunsurile (!) ge- 
neticilor (!)». Tot aici citim: 
«Cunoștinţele...  îmboldesc (!) 
spre activitate». («Făclia», 10.1. 
1992, p. 1—5). Oare nu era posi- 
bilă o redactare a textului îna- 
inte de a-l prezenta cititorilor? 
Nu credeți că sună mai frumos 
«realizările geneticienilor» şi 
«cunoștințele stimulează activi- 
tatea» decît acele «ajunsuri» și 
«îmboldiri»? 

În treacăt fie spus, sensul 
primar äl verbului a îmboldi e 
«a îndemna un animal la mers 
(înțepîndu-l sau lovindu-l cu un 
băț, cu o nuia)». 

Cititorul e derutat și de alte 
fraze din paginile ziarului. În. 
«amenajarea scenei, sălii, a ce- 
lorlalte dependențe (?)» («Tine- 
retul Moldovei», 1. I. 1992, p. 4, 
la rubrica «Dialog expres») se 
cerea cuvintul dependinţe, pen- 
tru că anume așa se numesc în- 
căperile accesorii respective. 

Nu este corectă nici sintagma 
«amplasarea (?) în cimpul mun- 
cii» (Radio Chișinău, 3.11.1992, 
emisiune pentru tineret); corect 
ar fi fost: «plasarea în cîmpul 
muncii». 

E un lucru bine cunoscut că 
pămîntul nu se prelucrează, ci 
se lucrează, însă cu toate aces- 
tea citim: «...suprafaţă pe care 
gospodăria se angajează s-o pre- 
lucreze». («Moldova și lumea», 
octombrie-noiembrie 1991, p. 
29). Toată lumea ştie că unita- 
tea monetară a Angliei este li- 
ra sterlină, dar nu funtul ster- 
ling (Radio Chișinău, 23.1.1992), 
că bovinele se mai numesc vi- 
te cornute mari, dar nu vite 


mari cornute («Sfatul Țării», 


1.11.1992, p. 4, «Viaţa noastră 
cea-ţi (?) făcut cu ea?»), că per- 
soana care a avut de suferit (de 


pătimit) se numește victimă, 
dar nu pătimaș.  («Pătimașul 


era tot de aceeași virstă». («Vo- 
cea satului», Ungheni, 4.1.1992, 
p. 2, «La «tocică») Pătimaş este 
omul stăpînit de o patimă, rob 
al unei pasiuni. | 

Din informaţiile externe mai 
aflăm că la. alegeri în Filipine 
se va balota (!) Imelda Marcos. 
(«Mesager», 25.1.1992). Normal 
ar fi fost să se spună că va can- 
dida. Ce-i drept, în practica 
electorală se întilnește și balo- 
tajul, însă nu ca acțiune, ci ca 
situație cînd nici unul dintre 
candidaţi n-a întrunit majorita- 
tea de voturi cerută de lege. Da- 
că s-a declarat balotaj (obser- 
vaţi: balotajul se declară), în- 
seamnă că alegătorii trebuie să 
decidă între candidaţii rămași 
in această situație. 

După alegeri urmează inves- 
tirea, care la noi se mai con- 
fundă cu investirea. În ziar ci- 
tim «Persoane investite cu pu- 
tere de stat»  («Agricultorul», 
25.1.1992, p. 2) Corect e: înves- 
tite, 


Citeva cuvinte despre două 
expresii frazeologice. 

Deși ne-am obișnuit cu «a ba- 
te alarma» («Moldova Suvera- 
nă»), va trebui să renunțăm la 
ea și să acceptăm cele două va- 
riante pe care le atestă dicţio- 
narele: «a suna alarma» și «a 
da alarma». 

În cadrul unei emisiuni tele- 
vizate despre teatru (18.1.1992) 


un bine cunoscut actor a zis cu | 


hotărîre: «la boul de coarne»! 

Să avem iertare. Corida încă 
n-a acceptat plăvanii, așa că 
deocamdată vom zice: «la tau- 
rul de coarne!» 
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Vasile LEVIȚCHI 


GREŞELI DE 
EXPRIMARE 


UTILIZATE CA FIGURI 
DE STIL 


Așa-zisele greșeli de stil (nu- 
mite cam impropriu, întrucît 
țin și de lexic, şi de sintaxă) 
se întîlnesc de obicei în vorbi- 
rea neîngrijită, aproximativă 
sau uneori pretențioasă, ca re- 
zultat al necunoașterii de către 
vorbitor, în deplină măsură, a 
pot fi alteori și simple inadver- 
tenţe. Motivele apariţiei aces- 
tor erori sînt multiple și ar 
trebui cercetate de la caz la 
caz. 

Un nonsens, de pildă, care 
nu vrea nicidecum să dispară 
din paginile publicaţiilor noas- 
tre periodice, este: ţările de 
peste graniţă (poate fi conside- 
rat şi pleonasm), ce provine 
din calchierea sintagmei ru- 
seşti zarubejnie stranî. De cu- 
rînd, la radio Chișinău, un re- 
porter întreba o cîntăreață: «Ce 
aţi dori să le transmiteți admi- 
ratorilor dumitale?» Acest so- 
lecism (dezacord gramatical) 
este dovada unei ignoranțe de 
aejertat: dumaeata cere, desi- 
gur, singularul. Tautologia mij- 
loacele mass-media, frecventă 
în ziarele de la noi, e un rezul- 
tat al necunoaşterii etimonului 


(media este echivalentul englez 
al lui mijloace). Iată şi un echi- 
voc de toată frumusețea: Cu 
toată consideraţia posibilă, al 
Dvs... Nu se știe: toată consi- 
deraţia de care e capabil cel 
ce se adresează sau în ce măsu- 
ră merită consideraţie persoa- 
na vizată? Ambiguitatea expre- 
siei se constituie aici 
autentică şi revelatoare figură 
de stil. 

Tocmai acesta este și obiec- 
tivul ce ni-l propunem: de a 
demonstra cu exemple felul 
în care o greșeală de exprima- 
re (auzită întimplător, prinsă 
din zbor sau inventată cu un 
anumit scop) poate deveni în 
textul literar. o surprinzătoare 
figură de stil, mai ales cu efect 
umoristic. 

Cel mai bine se pretează în 
asemenea cazuri  pleonasmul, 
nonsensul, echivocul (bogat în 
nuanţe  aluzive),  anacolutul 
etc. Întiietatea o deţine, evi- 
den, pleonasmul, datorită ui- 
mitoarei sale frecvenţe în lim- 
ba voibită în primul rînd, dar 
şi în unele texte din ziare și 
reviste, mai ales în perioada de 
înflorire a limbajului de lemn. 
lată cîteva exemple culese cu 
ani în urmă: era nevoie de ca- 
drele necesare, viitorul de mii- 
ne care ne așteaptă, prea mul- 
tă abundență de materiale, în 
centrul atenţiei trebuie să fie 
actualitatea de astăzi, vor fi 
reeditați din nou etc., etc. 

Sint foarte dese cazurile cînd, 
în dorința de a se exprima cît 
mai explicit, vorbitorul repetă 
în mod inutil același gînd, fo- 


losind alte cuvinte. Astfel apa- 


re  pleonasmul, un indiciu al 
vorbirii neglijente, necontrola- 
te, o dovadă că cel în cauză 
posedă în măsură insuficientă 
simţul limbii. 

Nu vom insista asupra exem- 
plelor vechi, cunoscute, cum ar 
fi: mă închin ca  piecăciune, 
sandale de vară, o replică de 
răspuns, a exclama în gura ma- 


într-o | 


CUM VORBIM, CUM SCRIEM 


re, calvarul greu, babă bătrt- 
nă etc., unele abia sesizabile, 
cum ar fi: ieși afară, prunc de 
țiţă, folclor popular etc. Se in- 
tilnesc licenţe poetice cu ca- 
racter pleonastic pe care nici 
nu-l observăm datorită frumu- 
seţii versului: se cobor la va- 
le, vărsa lacrimi și plîngea, of- 
tînd din greu suspină ș. a. 
Omul instruit are urechea 
mai atentă şi prinde imediat 
tot ce este de prisos, tot ce îm- 


povărează textul și duce la 
prolixitatea stilului. Uneori 
construcțiile pleonastice sînt 


foarte hazlii. lată cîteva spicu- 
iri din rapoartele unui agent de 
poliție: apropiindu-mă de ca- 
davru, am observat că era 
mort; individul a fost găsit în 
stare de ebrietate și beat... 


Scriitorii umoriști au folosit 
construcții  pleonastice foarte 
interesante și sugestive pentru 
a-și caracteriza personajele, 
pentru a sublinia ignoranța 
acestora, lipsa coerenței în 
gîndire, caracterul dezordonat 
al gîndirii semidocților cu pre- 
tenții. Caragiale este neîntre- 
cut în ce priveşte definirea per- 
sonajelor sale prin limbaj. 
Exemple pot fi culese din orice 
pagină. ...Unde nu e moral, aco- 
lo e corupție, şi o soțietate fă- 
ră prințipuri va să zică că nu 
le are. O îmbinare de pleonas- 
me și cacofonie. 

Vorbirea multor personaje 
create de Tudor Muşatescu ex- 
celează în expresii pleonastice: 
Atunci Petre Sfetcu s-a  așe- 
zat singur la o masă şi a cerut 
o litră de ţuică spre a o bea... 
S-a ridicat de la masă și s-a 
dus la tejghea, vociferînd din 
gură că de ce nu-l servește... 
Am a-ţi spune o mie de amă- 
nunte de detaliu... A zis că ne 
evacuează afară din casă... Vă 
rog să primiţi dragostea noas- 
tră cea mai iubită și vă sărut 
mtinile... 

Alături de pleonasme, în ace- 
leaşi construcţii, autorul de 


mai sus introduce diferite îm- 
binări antonime  pleonasmelor 
(juxtapunerea unor idei care se 
exclud). O fată îi scrie unei 
prietene: fiind numai lume 
bună şi elită în sală, căci a fost 
numai cu invitaţii strict perso- 
nale, care s-au trimis în tot ora- 
şul; Iar cîrciumarul... i-a răs- 
puns că nu mai are ţuică și nu-i 
dă că este beat și a băut destul. 

Vestitul Moş Teacă al lui An- 
ton Bacalbașa scrie într-un ra- 
port: Siguranţa drumurilor nu 
mai este sigură nici chiar prin 
păduri. Tot el redactează un 
ordin de zi în care se împletesc 
într-o harababură  năstrușnică 
tot felul de absurdități. Textul 
este concludent, pleonasmele și 
nonsensurile îl fac remarcabil, 
căpitanul Teacă se defineşte 
prin ceea ce emite. Se aduce la 
cunoștința indigenilor turci, 
născuţi în Dobrogea sau trecă- 
tori, că nimeni nu are voie să 
importeze tutun de contraban- 
dă fără ştirea autorităților mi- 
litare. Oricine îşi va permite a 
face contrabandă fără să fi 
avizat pe comandantul punctu- 
lui va fi împuşcat şi apoi dat 
în judecată. Este interzis oricui 
să aducă tutun de contrabandă 
prin alte puncte decit acele pă- 
zite de grăniceri. Pichetele . ca- 
re vor observa că contraban- 
diștii trec prin puncte de un- 
de nu pot fi văzuţi au dreptul 
să-i împuște pe loc. Observaţi: 
«indigeni născuţi aici sau tre- 
cători», «a importa tutun de 
contrabandă fără ştirea autori- 
tăților», «a face contrabandă 
fără a aviza pe comandantul 
punctului», «împușcat şi apoi 
dat în judecată», «a aduce tu- 
tun de contrabandă numai prin 
punctele păzite de grăniceri», 
« a observa că contrabandiștii 
trec prin punctele pe unde nu 
pot fi văzuţi» etc. 

La George Topîrceanu găsim, 
într-o parodie a stilului croni- 
căresc, următoarea frază, a că- 


rei valență umoristică se dato- 
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rează tocmai caracterului pleo- 
nastic al ultimei propoziţii: Şi 
răpezind străjile într-o noapte, 
pre toţi i-au rădicat de la aş- 
ternut, de lîngă giupînesele lor, 
pre care nice nu i-au mai scos 
a doua zi la Divan, ci îndatăși, 
fără giudeţ, le-au tăiat capul, 
de unde chiar atunci li s-au 
tras acelora moartea. 

Adeseori intilnim și expresii 
folclorice pline de duh, bazate 
pe echivoc sau pe un dedesubt 
pleonastic. Astfel, cînd cineva 
nu mai găsește un obiect la 
locul cuvenit, este întrebat: 
Cînd l-ai pus era? Sau: Se strîn- 
ge bine funia? Sau, gazda, la 
plecarea oaspeţilor: Vai ce rău 
îmi pare că vă duceţi în sfîr- 
şit. 

Foarte multe formulări alu- 
zive întîlnite în vorbirea ora- 
lă dau farmec comunicării, o 
îmbogăţesc cu nuanţe și cu în- 
ţelesuri deplasate, acest cîştig 
fiind obținut tocmai prin uti- 
lizarea unor aparente greșeli 
de exprimare, echivoce, pleo- 
nastice, sau a unor îmbinări 
parcă lipsite de noimă la pri- 
ma vedere. Cu ani în urmă, era 
tocmai în ziua constituției, un 
ins îl vede pe prietenul său 
mergînd la lucru și îl întreabă: 
Ce, şi azi ai dreptul la muncă? 
La adresa unui familist obișnu- 
it cu încornorările cineva stre- 
coară un detaliu parcă inofen- 
siv, dar maliţios în subtext: E 
tată a doi copii acasă... La fel, 
tot pe bază de echivoc, sînt 
«construite» unele anecdote. 
lată un dialog între prieteni: 
Ia un covrig. — Cit costă? — 
Un leu . — N-am bani la mine. 
— Las' că-mi dai miine. — Da- 
că mor pînă mîine? — Nu-i 
mare pierdere. O femeie se la- 
udă în faţa prietenei sale: So- 
ţul meu zice că mintea mea e 
attt de ascuţită, încît nici nu 
se vede. 

Uneori pleonasmul e abia 
perceptibil: Ar mai fi nevoie și 
de... Alteori, prin utilizare 


frecventă, se constituie în for- 
mule consacrate, încît nici nu 
ne mai supără urechea: L-am 
auzit cu urechile mele spu- 
nînd... 

Dar, cum am văzut din alte 
exemple, exprimarea pleonas- 
tică din neglijență sau ignoran- 
tă îl compromite pe vorbitor 
și îl irită pe cel în stare să 
simtă abaterile de la normă. 
Ne supărăm, de obicei, atunci 
cînd cineva ne  lămurește din 


nou lucruri pe care le-am pri-. 


ceput dintr-o dată, de parcă 
n-ar avea încredere în pute- 


rea noastră de înţelegere. Deci 


expunerea pleonastică, echivo- 
că, prolixă și confuză a ideilor 
constituie dovada unui intelect 
redus și vine în contradicție cu 
una din cerinţele principale 
față de stil — concizia, iar o 
asemenea cerință cum este cla- 


ritatea nu trebuie confundată - 


cu abuzul de explicaţii. Bine- 
înțeles, în afară de cazul cînd 
oamenii de spirit utilizează 


aceste greșeli în mod deliberat. 


Exemplele de mai sus le cre- 
dem concludente şi poate prea 
multe, ceea ce ar putea face ca 
şi articolul de față să pară oa- 
recum... pleonastic. 


e 


P. S. S-a strecurat și în textul 
meu un pleonasm: ciîștig obți- 
nut. Cer iertare. 
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În articolul! Necesarul efort... (vezi 


«Limba română», nr. 2, 1991) au- 
torul, angajat într-un nobil efort 
de relevare a sensurilor unor cu- 
vinte recente, abordează și doi ter- 
meni de informatică calculator 
de buzunar şi minicalculator — con- 
siderîndu-i drept sinonime. Fiind 
conştient de faptul că «puţini sînt 
cei care ştiu ce sens au» (cuvintele 
respective — n. n.), autorul nu a 
manifestat, din păcate, atenția şi 
rigurozitatea necesară spre a onora 
adecvat sarcina ce şi-a  asumat-o, 
pentru că cei doi termeni consideraţi 
nu sînt sinonime, fiecare din ei 
avîndu-şi denotatul său. În conti- 
nuare ne-am propus să venim cu 
unele precizări care, sperăm, vor 
edifica cititorii revistei în proble- 
ma de mai sus. 

Ne-a surprins faptul că în arti- 
colul menţionat se identifică terme- 
nul calculator de buzunar cu ter- 
menui minicalculator. Vorba e că 
la noi, în spaţiul românofon din 
stînga Prutului, devenise aproape 
«tradiţională» altă confuzie regre- 
tabilă — identificarea lui calculator 
de buzunar cu  microcalculator. 
Această confuzie persistă încă atît 
în mica, cît şi în marea publicitate. 
De la ea vom şi porni. 

Microcalculatorul este un sistem 
tehnic evoluat, destinat pentru sto- 
carea, prelucrarea şi. furnizarea de 
informaţie. Este construit, de regu- 
lă, pe baza unui microprocesor (cir- 
cuit electronic integrat pe scară 
largă, avînd funcții complexe) şi are 
mai. multe componente structurale: 
unitate centrală de prelucrare, me- 
morie internă, unităţi de disc, mo- 
nitor, tastatură, imprimantă ş.a. 
Microcalculatoarele reprezintă o 


clasă importantă a calculatoarelor 
electronice. Actualmente, microcal- 
culațorul este pr-ctic asimilat cu 
un ealeulator personal performant, 
ce poate fi instalat pe o masă de 
lucru şi despre care cititorii au pro- 
babil formată deja o anumită re- 
prezentare datorită- răspîndirii lui 
tot mai largi. 

Calculatorul de buzunar este un 
aparat electronic miniaturizat (com- 
parabil. ca dimensiuni cu un bu- 
zunar) cu ajutorul căruia se pot 


efectua diverse calcule. Este dotat! 


tradițional cu taste numerice (de 
la 0 la 9), cu taste pentru operaţii şi 
funcții aritmetice şi cu un dispozitiv 
de afişare (de regulă, o diodă lu- 
minescentă). Vorbind la modul gro- 
sier, calculatorul de buzunar este 
un aritmometru (socotitor) electro- 
nic, 

Interpretările de mai sus ale celor 
doi termeni sînt conforme cu inter- 
pretările respective din literatura 
românească de informatică. 

Substituirea de termeni — a lui 
calculator de buzunar prin micro- 
calculator — se trage din influenţa 
(nefastă) a limbii ruse. Fiind siliţi 
să vorbim mai mult o limbă tradu- 
să, unii au tradus (şi continuă să 
traducă) mikrokalkuleator (rus.) prin 
microcalculator. Ne dăm seama că 
pentru cei nefamiliarizați cu ter- 
minologia românească de informa- 
tică tentaţia de a traduce imediat 
mikrokaikuleator (rus.) prin miero- 
calculator este foarte mare şi apa- 
rent firească. Dar aceasta nu este 


altceva decit o cursă. În limba 
rusă există doi termeni — mikro- 
EVM şi  mikrokalkuleator — care 
denumesc două noţiuni distincte, 


datorită arhitecturii, performanţelor 
şi facilităților de programare pe ca- 
re le oferă aparatele denumite de 
către ei (vezi de ex. Tolkovii slo- 
vari po vicisliteinoi tehnike i pro- 
grammirovaniiu. Osnovnie termini, 
M., 1988). 

O situație similară, cu două no- 
țiuni şi doi termeni distincli, se în- 
registrează în mai multe limbi de 
largă circulaţie: în engleză — mi- 


es 
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“punere micro la calculator, 


crocomptiter şi minicaleulator şi si- 
nonimul său pocket cajculator (vezi 
Dictionary of Computing, Oxford, 
1986} în franceză -— microordina- 
teur şi. calculatrice de poche cu si- 
nonimul calculette (vezi Dietionnai- 
re g informatique, Paris, 1990); în 
italiană — microcalculatore şi cal- 
colatrice (vezi Mondadori dizinario 
di informatica, Milano, 1990). Ob- 
servăm, că şi englezii, şi francezii 
au varianta cu «de buzunar», 

În limba română momentul de 
uşoară derută îl constituie folosi- 


rea aceluiași formant — calculator 
— în structura ambilor termeni 
abordaţi — calculator de buzunar 


şi microcalculator. O delimitare cla-. 
ră a celor doi termeni este dată în 
DI (Dicţionar de informatică, Bucu- 
reşti, 1981). - 

Termenul microcalculator, obţinut 
prin ataşarea elementului de com- 
este 
echivalent cu  mikro-EVM (rus.), 
microcomputer (engl), micro-ordina- 
teu: (fran.), microcalculatore (ital.). 
Prin urmare, microcalculator în ro- 
mână este cu totul altceva. decît 
miksokalkuleator în rusă. O* cauză 
a identificării la noi a lui miero- 
calculator cu calculator de buzunar 
este probabil traducerea incorectă 
a lui mikrokalkulieator (rus.) prin 
microcalculator, atestată în Dicţio- 
nar de matematică rus-moldovenesc 
(Chișinău, 1980). 

Să revenim la articolul citat şi 
să încercăm să vedem de unde vine 
confuzia cu minicalculator, sinoni- 
mizat de autor cu calculator de bu- 
zunar. Minicalculatoarele formează 
o clasă aparte a calculatoarelor, 
caracterizindu-se prin capacitate de 
memorare apreciabilă şi viteză de 
funcţionare cu diversă memorie ex- 
ternă (discuri, benzi) şi de întreţi- 
nere a mai multor videoterminale. 
Microcalculatoarele se situează între 
calculatoarele de mare putere şi 
microcalculatoare, deşi, în urma 
dezvoltării impetuoase a tehnicii de 
calcul, diferenţele dintre mini- şi 
microcalculatoare se  estompează 


progresiv. Echivalentele lui mini- 
calculator sînt minicomputer (engl.), 
mini-ordinateur (fran.), mini-EVM 
(rus.). Nu există nici o îndoială că 
identificarea lui minicalculator cu 
calculator de buzunar este o eroa- 
re, fapt lesne verificabil şi în DI. 
Am crede că autorul articolului a 
fost influenţat de inscripția în 
engleză — minicalculator — pe care 
o au calculatoarele de buzunar de 
fabricație străină ce se vînd prin 
consignațiile noastre. Englezii nu 
folosesc prefixul micro pentru cal- 
culator, ci mini, pentru că în engle- 
ză micro este rezervat exclusiv pen- 
tru microcomputer, fiind folosit pe 
targ chiar în forma prescurtată 
micro (vezi Dictionary of Compu- 
ting, Oxford, 1986). O altă derută 
ar fi putut surveni în urma consul- 
tării Dicţionarului de neologisme 
(Bucureşti, 1978): «miniealculator — 
calculator electronic de dimensiuni 
reduse», Şi fantezia te poate duce 
spre o reducere a dimensiunilor pi- 
nă la cele ale unui... buzunar. Sem- 
nalăm şi două erori de traducere 
într-un dicţionar terminologic edi- 
tat la Bucureşti — Dicţionar de 
electrotehnică, electronică, teleco- 
municații, automatică şi cibernetică 
rcmân-rus (1985). Descoperim aici 
la microcalculator (rom.) două vari- 
ante în rusă — mikrokalkuleator şi 
mikro-EVM — ceea ce, fireşte, nu 
corespunde realităţii  terminologice 
din limba rusă, deoarece microcal- 
culator (rom.) este echivalent nu- 
mai cu mikro-EVM (rus.). Tot acolo 
găsim şi o altă inexactitate de echi- 
valență a lui minicalculator (rom.) 
cu minikalkuleator (rus.) alături de 
echivalentul corect mini-EVM (rus.). 

Toate: inexactităţile şi confuziile 
la care ne-am referit mai sus au 
fost evitate, operîndu-se o ordine 
cuvenită, în lucrarea Mic dicţionar 
de informatică rus-moldovenesc, 
Chişinău, 1990. 

Este ştiut că în limba rusă ter- 
menu] EVM (mikro-EVM) are ca 
sinonim pe kompiuter  (mikrokom- 
piuter), împrumutat din engleză, 
care tinde să-l substituie tot mai 


CUM VORBIM, CUM SCRIEM 


DU II 


mult pe EVM (micro-EVM). Astfel, 
delimitarea dintre  mikrokompiuter 
şi mikrokalkuleator este şi mai pro- 
nunţată în limba rusă. 

Din punctul de vedere al criteri- 
ilor pe care trebuie să le satisfacă 
termenii de specialitate, termenul 
calculator de buzunar are neajunsul 
de a fi lung şi sintagmatic, ceea ce 
îl face mai puţin maniabil. Or, prin- 
cipiul conciziei termenilor este foar- 
te important pentru destinul şi su- 
pravieţuirea lor (vezi S. Guţu. Con- 
sideraţii cu privire la principiile 
terminologiei tehnico-știinţifice în 
«Revistă de lingvistică şi ştiinţă li- 
terară», nr. 1, 1992). 

O soluţie adecvată în sensul de 
mai sus ar putea să existe totuşi şi 
pentru termenii româneşti. Este 
vorba de stabilirea unei conventii, 
care s-ar prezenta astfel: 1) terme- 
nul microcalculator să desemneze 
exclusiv aparatele electronice de 
calculat miniaturizate (calculatoare- 
le de buzunar), care să fie echiva- 
lent pentru mikrokalkuleator (rus), 
mimicalculator  (engl.), calculette 
(fran. 2) să se accepte ca echiva- 
lent pentru computer (engl), ordi- 
nateur (fran.), komputer (rus.) unul 


dintre neologisme —- computator 
(format pe teren românesc) sau 
computer (anglicism), de la care 


vom avea în mod firesc microcom- 
putator şi / sau microcomputer. 
Problema selectării şi a motivării 
constituie un subiect complex şi nu 
poate fi abordată aici. Prerogativa 
stabilirii convenției formulate apar- 
ține exclusiv informaticienilor şi 
standardiştilor. 

în concluzie am dori să menţio- 
năm că atita vreme cît nu există 
această convenţie trebuie să depu- 


“nem. «necesarul efort» ca să nu con- 


fundăm calculatoarele de buzunar 
cu mini — sau cu microcalculatea- 
rele şi nici să nu traducem mikro- 
kalkuleator (rus.) prin microcaicu- 
tator, ci prin calculator de buzunăr. 


Siavian GUŢU, 


terminolog 


Alexandru GROMOV 


VERBA MANENT! 


— Familia mea este... se pre- 
zintă politicos vorbitorul. 

În asemenea caz reacționez 
instantaneu: îmi pun miinile în 
cap (la propriu) sau scot stiloul. 
De astă dată am făcut şi una, 
și alta. f 

Alocuţiunea între timp conti- 
nua, servindu-ne o generoasă 
informație: sistema era pusă 
prost, dar noi coordonăm cu ac- 
tivitatea... roadele au fost nu 
rele, dar mai mult joase, n-au 
fost ajunsuri.., sîntem cunoscuţi, 
de aceea vreau să mă împărtă- 
şesc pe aşa întrebări... şi eu 
retrăiesc cu întrebările acestea... 

Ultima mărturisire m-a făcut 
să lăcrimez: ce devotament, 
Doamne, cîtă abnegaţie! Dar 
cum rămîne cu aceia care, VOT- 
ba dumisale, retrăiesc pentru 
destinele limbii? 

Mulţi, probabil, vor strînge 
din umeri: adică, ce-ai găsit 
senzaţional aicea, astfel de mos- 
tre (monştri?) întilneşti la tot 
pasul. Așa e, fără îndoială, ce- 
ea ce mă obligă să precizez: 
expresiile aparțin unui cadru 
academic. Şi nu din ierarhia in- 
ferioară. 

În genere am impresia că le- 
gea cu privire la limba de stat 
i-a pus în derută pe mulţi. Și 
poate nu atit pe acei care „nu 
cunosc limba (și nici nu-și dau 
osteneala s-o  deprindă), cit 
pe pretinşii ştiutori. Se vede ca- 
le de-o poştă că unii își con- 
struiesc frazele în cu totul altă 
limbă și se căznesc să le tradu- 
că — improvizat, febril, doar 
să se cheme că vorbesc româ- 
nește. Păi bine, dom 'le, cu așa 
românească te triîntește la pri- 


INFERN TERMINOLOGIC 


mul examen orice învăţător de 
şcoală elementară! 
să și atunci cînd limbajul 
e ceva mai corect, n-ai putea 
spune că te afli într-un anturaj 
academic, într-atita e de redus 
Şi de plat vocabularul, frecven- 
te calapoadele cancelaristice, 
artificiale construcţiile gramati- 
cale. Ceea ce vrea să însemne 
că omul nu prea deschide o car- 
ie, nu se duce la teatru sau Ja 
recitalurile de poezie, aș risca 
să afirm: că nu prea audiază 
emisiunii- radiofonice. Sau nu 
are urech; să audă. Căci altmin- 
teri s-ar alege el cu ceva, ar 
compara cele auzite cu propria-i 
ureche și ar cădea pe ginduri... 
Aţi observat, desigur, că am 
omis emisiunile televizate — 
şi nu din motivul că n-ar fi și 
ele o şcoală — uneori dintre 
cele mai elevate, — ci pentru 
că pe calea undelor greșelile, 
lacunele, aberaţiile lingvistice 
curente se perpetuează și se 
propagă proporţional numărului 
aparatelor de recepţie. 
Bineînţeles, e imposibil să 
pretinzi ca fiecare intervievat 
în plină stradă sau invitat în 
studio să ne ofere un model de 
expresie. Însă atunci cînd un 
medic-şef ne asigură că bolna- 
vul primește lecuire sau a tre- 
cut o cură de tratament, men- 
ționiînd pe parcurs că populaţia 
a ajuns bolnăvicioasă, cind un 
specialist afirmă că indivizii cu- 
tare au devenit inculpaţi juridi- 
ci ai decretului, iar un mare 
demnitar ne cheamă să reducem 
sinecostul, — atunci te întrebi: 
e admisibil oare să fie neglija- 
tă cu atita facilitate «coloana 
infinită a graiului matern», ca 
să reiau titlul unei cărți de 
stringentă actualitate? 
Responsabilii îmi vor replica, 
se înțelege, că televiziunea 
n-are cum deschide pentru in- 
vitați expres-cursuri de cultiva- 
re a limbii, că pentru telespec- 
tatori, la urma urmei, nu asta . 
contează, ci ceea ce le comuni- 


că vorbitorul. Să admitem. Bi- 


ne, nu voi insista să primeze 
anume expresia în toate cazuri- 
le. Dar să nu aibă ea nici chiar 
cea mai mică importanță? 

Aş fi curios să aflu dacă de- 
ficiențele de soiul celor con- 
semnate mai sus {de care În de- 
curs de o zi se adună zeci și 
sute) se analizează sau cel pu- 
țin se înregistrează într-un fel 
sau altul. Întrucît nu se obser- 
vă ca ele să se rărească, am 
impresia că de cele mai multe 
ori sint pur și simplu trecute cu 
vederea. Împresurată cum e din 
toate părțile cu reproșuri, pre- 
tenții şi invective, să-i mai ar- 
dă televiziunii de asemenea ba- 
gatele? 

«Verba volant, scripta ma- 
nent», ne învățau strămoșii. Şi 
aveau perfectă dreptate atita 
timp cît nu se ivise pe lume 
banda magnetică. Astăzi «ma- 
nent» (rămîn) adesea tocmai 
acele spuse care n-am dori de- 
loc să fie eternizate, mai ales 
odată cu figura aceluia care le-a 
rostit. Pe cînd soluția există, 
ba chiar două: sau înveți a 
vorbi, sau' nu te grăbești să 
răspunzi la invitaţie... 

Fac aceste constatări cu ini- 
ma strinsă: e mai mare păcatul 
să nu învăţăm tocmai acum, 
cînd ne bucurăm de posibilități 
din ce în ce mai vaste, limba 
îructificîndu-le în permanenţă. 
Continuînd tema precedentelor 
notițe, voi semnala încetăţeni- 
rea unei serii de unităţi lexi- 
cale: a eficientiza, a se iluzio- 
na (în antiteză cu a se deziluzio- 
na), a ocaziona, a obstacula, a 
se adecva, a relativiza — lapi- 
dare, flexibile, maniabile, de 
cele mai multe ori înlocuind 
echivalente prolixe. Sau, de pil- 
dă, elicopterabil — teren ame- 
najat pentru decolarea şi ateri- 
zarea elicopterelor. În perpetuă 
căutare de concizie şi expresi- 
vitate, limba le generează fără 
incetare, nouă 
doar să le asimilăm. 


rămiînîindu-ne . 
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Deocamdată, s-o recunoaștem, 
nu ne prea străduim. Chiar și 
atunci cînd evităm denaturările 
deocheate, ne sărăcim vocabu- 
larul uitind cu desăvirşire de 
sinonime și făcînd uz cu asidui- 
tate de acele cuvinte pe care 
în cronica din nr. 1/92 le-am nu- 
mit «universale», Prin a lucra, 
de exempiu, substituim întregul 
spectru sinonimic: su lucrez, 
motorul lucrează, televizorul 
aşijderea, nimic nu îuncționea- 
ză şi nimeni nu activează. Fo- 
losim verbul a se jălui nu nu- 
mai în contexte plastice, unde 
e binevenit, ci și în acte ofici- 
ale, în loc de a se plinge, a 
face reclamaţie (în schimb, spu- 
nem a reclama, absolut impro- 
priu, în sensul de a face recia- 
mă, astfel inversîndu-i  înţele- 
sul). Ostașii slujesc în armată, 
aproape pe nimeni nu-l auzi zi- 
cînd că-și fac serviciul militar 
sau cel puţin servesc. În toate 
cazurile enumerate, pentru a 
cita oară, se face simţit «sin- 
dromul firmei învecinate» — 
a sluji descinde direct din slu- 
jit, a se jălui — din jalovatsea 
şi așa mai departe, la infinit. 

Şi fiindcă am citat mai sus 
cîteva improvizații, vă propun 
una, cum s-ar zice, de zile mari: 
sicriul lui Dumnezeu. Păi odată 
ce în rusește îi spune grob Gos- 
poden, cum 'să te ducă mintea 
la Sfîntul Mormînt? Cînd poți 
foarte bine să traduci, mai e ne- 


voie parcă să știi... carte?! 
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Micul dicționar enciclopedic 
(Bucureşti, 1978) explică acest 
cuvint — iredentism — în fe- 
lul următor: (fr., cuv. de circ. 
internaţi; it. irredento «neelibe- 
rat»). Mişcare politică de elibe- 
rare naţională a unor teritorii 
aflate sub stăpînire străină. A 
apărut în Italia (sec. 19) şi ur- 
mărea unirea teritoriilor locui- 
te de populaţii de origine ita- 
liană aflate sub dominaţia Im- 
periului austro-ungar. Ireden- 
tismul, ca expresie a mişcării 
de eliberare națională, a cunos- 
cut o anumită răspîndire în rîn- 
durile românilor, sîrbilor şi ale 
altor popoare aflate sub stăpi- 
nirea Imperiului austro-ungar. 

Explicaţia aceluiaşi cuvînt în 
Dicţionar de neologisme (Bucu- 
reşti, 1978) diferă întrucitva 
(dacă nu chiar radical) de cea 
precedentă: «mişcare politică 
naționalist-şovină ai cărei par- 
tizani urmäresc anexarea unor 
teritorii în care conaționalii lor 
sînt în minoritate Ícf. fr. irre- 
dentisme, it. irredentismol». 


Pentru a înțelege deosebirea 
dintre cele două explicații e 
suficient să comparăm ireden- 
tismul italian cu cel prusian, 
aruncînd o scurtă privire asu- 
pra etapelor finale de consti- 
tuire a Regatului Italiei și a 
Germaniei. Unificarea Italiei 
cunoaşte trei momente — 1859, 
1866, 1870 — ultima dată indi- 
cînd: anul de integrare la Re- 
gatul Italiei a Romei, care de- 
vine capitală. Dar în componen- 
ţa statului național nou creat 
nu intrau toate teritoriile popu- 
late de vorbitorii limbii italie- 
ne. Sub stăpînirea austriacă mai 
rămîneau Trieste, Istria şi Tren- 
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tino (Tirolul de Sud), Corsica 
mai era un domeniu francez 
etc. Toate aceste teritorii ur- 
mau să fie eliberate de către 
organizaţia «Italia irredenta» 
(«Italia neeliberată»). 

Unificarea Germaniei sub 
hegemonia Prusiei pare să aibă 
acelaşi scenariu, cu deosebire că 
partizanii. iredentismului pru- 
sian pretindeau înglobarea de 
către Germania şi a teritoriilor 
în care conaţionalii lor erau în 
minoritate, chiar şi a teritori- 
ilor care nu ardeau de dorinţa 
de a fi integrate Germaniei (ca- 
zul Alsaciei şi Lorenei). 

Nu cunosc cine dintre autorii 
noştri a folosit pentru prima 
dată cuvîntul iredentism în 
limba română, adică nu cunosc 
de cînd e atestat la noi în scris. 
Dat fiind că l-am împrumutat 
din limba franceză, am putea 
vorbi despre o datare aproxi- 
mativă. Potrivit dicționarului 
Le petit Robert, cuvîntul «ir- 
redentisme» apare în scrierile 
autorilor francezi în 1890. ` 


Mai e de adăugat că ireden- 
tismul, ca orice mişcare, are 
partizanii şi adepţii săi. Aceş- 
tia poartă numele de  ireden- 
tişti. Iredentist mai e şi adjec- 
tiv şi înseamnă «referitor la 
iredentism, propriu  iredentis- 
mului, care propagă iredentis- 
mul». 


Albina DUMBRĂVEANU 


ERORI 

LA SCRIEREA 
NUMELOR 

DE FAMILIE 


Ținind de cultura şi tradiţi- 
iile unui popor, numele de per- 
soană trebuie să corespundă fi- 
rii limbii acestui popor, să nu 
vină în contradicţie cu legile şi 
normele ortografice în vigoare, 
să fie folosite într-o formă co- 
rectă, literară, mai ales cînd e 
vorba de pașapoarte, buletine de 
identitate, legitimaţii, adeverin- 
te de naştere și alte acte ofici- 
ale. 

Se ştie că odată cu începerea 
procesului de introducere a bu- 
letinelor de identitate în Basa- 
rabia postbelică, moldoveanul 
Căldare a devenit dintr-o dată 
Coldari, Plămădeală s-a trans- 
format în Plamadelo, Scoarţă în 
Scorţa, Scobioală în Scobiola, 
Şaptecîini în Şeptichin, Boaghie 
în :Boghii, Hamalu în  Gamali 
ş.a. m. d. — nume de familie 
' denaturate pe care de multe ori 
nici nu le mai recunoaștem 
drept româneşti.  Denaturările 
s-au făcut şi, din păcate, mai 
continuă să se facă. E o urmare 
a  samavolniciei  secretarilor 
(«pisarilor») de la sovietele să- 
teşti sau orăşeneşti. Dar cum 
aceste denaturări nu ţin de vre- 
un sistem, în consecinţă ele nici 
nu pot fi întotdeauna explicate 
ca nişte fenomene lingvistice 
propriu-zise, Cu toate acestea, 
vom încerca să facem o clasifi- 
care a celor mai frecvente for- 


me denaturate ale numelor de 


familie. 
Cea mai frecventă greșeală 
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constă în transformarea lui -ă 


final în -a: Smochina (în loc de 
Smochină), Negruța (în loc de 
Negruţă), Gheorghiţa (în loc de 
Gheorghiţă), Ciorba (în loc de 
Ciorbă), Bîrca (în loc de Bîrcă), 
Miţa (în loc de Mîţă), Cloşca (în 
loc de Cloşcă), Galuşca (în loc 
de Găluşcă), Puica (în loc de 
Puică), Meşina (în loc de Meşi- 
nă), Opinca (în loc de Opincă), 
Botica (în loc de Botică), Capa- 
fîna (în loc de Căpăţină), Pla- 
madeala (în loc de Plămădea- 
lă). 

În alte cazuri -ă final este 
omis în general: Buruian (în loc 
de Buruiană), Barbalat (în loc 
de Barbălată), Sprincean (în loc 
de Sprînceană), Cherdivar (în 
loc de Cherdevară), Baber (în 
loc de Babără). 

Deseori ă din corpul unei se- 
rii de nume de familie este sub- 
stituit în mod arbitrar prin a, 
generînd astfel un alt tip de or- 
tografiere greşită a numelor de 
familie: Capaţîna (în loc de Că- 
pățină), Babanuţa (în loc de 
Băbănuţă), Malai (în loc de Mă- 
lai), Balan (în loc de Bălan), 
Barbaros (în loc de Barbăroşie), 
Pavalachi (în loc de Păvălache), 
Vacari (în loc de Văcaru), Pa- 
sat (în loc de Păsat), Tataru (în 
loc de Tătaru), Arnaut (în loc 
de Arnăut), Craciun (în loc de 
Crăciun), Radauţan (în loc de 
Rădăuțeanu), Tariţa (în loc de 
Tăriţă), Stavila (în loc de Stă- 
vilă), Danila (în loc de Dănilă). 

Afară de cazurile de reduce- 
re sau schimbare a sunetelor 
finale există şi cazuri de ane- 
xare şi introducere improprie a 
unor sunete în corpul numelui 
de familie; Paladii (în loc de 
Palade), Tachii (în loc de Ta- 
che), Jumatii (în loc de Juma- 
te), Terentii (în loc de Terinte), 
Mardari (în loc de Mardare), 
Ursul (în loc de Ursu), Sandul 
(în loc de Sandu), Andronatii 
(în loc de Andronache), . Ipatii 
(în loc de Ipate). 


Sînt supuse denaturărilor și 
unele consoane. Cele mai frec- 
vente greşeli se înregistrează 
în ortografierea numelor de fa- 
milie care încep cu h, acesta fi- 
ind înlocuite cu g (sub influen- 
ta limbilor ucraineană şi rusă): 


deu (în loc de Haidău), Gamu- 
rari (în loc de Hămuraru), Gan- 
yan (în loc de Hanganu), Gara- 
ba (în loc de Haraba), Garbuz 
(în loc de Harbuz), Godoroja (în 
loc de Hodorogea), Bulgac (în 
loc de Bulhac). Aceeași influ- 
ență slavă, care se explică prin 
lipsa sunetului (9) în limba ru- 


să, a dus la  denaturarea 
acestuia în mai multe nu- 
me de familie: Bujac (în 


loc de Bugeac), Arjintari (în 
loc de Argintaru), Boenjiu (în 
ioc de Boiangiu), Cazanjiu (în 
ioc de Cazangiu), Jenunchi (în 
loc de Genunchi), Gajiu (în loc 
de Gagiu), Jurjea (în loc de 
Giurgea), Juglea (în loc de Giu- 
glea), Jurescu (în loc de Giure- 
scu). | 

Trebuie considerate drept in- 
corecte şi numele de familie de 
tipul Russu, Grossu, Gramma, 
Savva ş.a., întrucît, după cum 
se ştie, dublarea consoanelor nu 
este un fenomen caracteristic 
limbii române. 

Un alt tip de denaturare re- 
prezintă alipirea arbitrară a 
unor sufixe slave:  Morarenco 
(în loc de Moraru), Bradulov (în 
loc de Bradu), Ţaranov (în loc 
de Țaranu), Apostolov (în loc 
de Apostol), Cherdivarenco (în 
loc de Cherdevară), Ratundulov 
(în loc de Rotundu), Slabulov 
iîn loc de Slabu), Untilov (în 
loc de Untilă), Bodarev (în loc 
de Bădărău), Peşterev (în loc 
de Peșterău). 

Diftongul oa din corpul unui 
şir de nume de familie a fost 
redus la o, fapt care a dus la 
schimbarea mai multor nume de 
familie. De exemplu, Rodideal 
(în loc de Roadedeal), Scobiola 
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Golban (în loc de Holban, Gai- 
l 


(în loc de Scobioală), Scorţa (în 
loc de Scoarţă), Globa (în loc de 
Hloabă), Tircoia (în loc de Tîr- 
coală), Rota (în loc de Roată), 
Hiora (în loc de Hioară). 

O problemă aparte este utili- 
zarea numelor de familie cu su- 
fixele -anu, -ednu, -aști, -aru. 
întrucît majoritatea lor provin 
de la apelative (multe chiar dia- 
lectale) ce indică diferite pro- 
fesii, îndeletniciri etc., credem 
că ar putea fi recomandate 
drept corecte şi formele lor dia- 
lectale (nu variante fonetice). 
Cu alte cuvinte, pot fi recoman- 
date: Moraru şi Morari (şi chiar 
Morariu), Puşcaşu şi Puşcaş, 
Verejanu şi Verejan, Guriţanu 
şi Guriţean (poate şi Guriţan), 
Zaporojanu şi Zaporojan, Lun- 
caşu şi Luncaş, Josanu şi Jo- 
san, Soroceanu şi Sorocean, Pîn- 
zaru şi Pînzari, Bucătaru şi Bu- 
cătari, adică atît formele hotă- 
rite şi nehotărite ale numelor 
de familie, cît şi formele dialec- 
tale (deşi, bineînţeles, pe locul 
întîi în majoritatea cazurilor vor 
fi plasate ca recomandabile nu- 
mele de familie cu u final). Vom 
menţiona în mod special că for- 
mele dialectale sînt utilizate şi 
dincolo de Prut, multe din ele 
fiind incluse şi în Dicţionarul 
numelor de familie româneşti 
(București, 1983), semnat de 
acad. I. Iordan. De exemplu, la 
articolul Morar găsim menţiu- 
nea «același cu Morar (i) u», 
adică e corect și Morar, şi Mo- 
rari, şi Moraru, şi Mo- 
rariu. Spre deosebire de 
Dicţionarul de prenume și 
nume de familie purtate de 
moldoveni (Chişinău, 1991), 
semnat de M. Cosniceanu, care 
recomandă numai formele cu 
desinenţa -u. De altfel în acest 
dicționar sînt recomandate şi 
unele variante ale prenumelor, 
fiind neglijate cele tradiționa- 
le, cunoscute de toți purtătorii 
graiului moldovenesc. ` Astfel, 
în lista de prenume recoman- 


dabile nu găsim tradiționalul 
prenume feminin Ileana, fiind 
prezentă numai varianta lui 
cultă — Elena. Sîntem de pă- 
rere că alături de Elena trebuie 
să figureze neapărat şi Ileana, 
alături de Anatolie să fie şi 
Anatol, alături de Tudor să fie 
şi Toader, alături de Petru să 
fie şi Petrea (şi Petre), Sergiu 
şi Serghei, Stepanida şi Ștefa- 
nida, Condratie şi Condrat, Ig- 
natie şi Ignat ş. a.m. d. 

Astăzi, cînd în sufletele şi în 
conştiinţa noastră se trezeşte 
sentimentul demnităţii naționa- 
le, ar trebui să nu mai fim in- 
diferenţi faţă de felul cum ni 
se spune în societate sau cum 
ne sînt înscrise numele în acte- 
le de evidenţă a populaţiei sau 
în alte documente oficiale. Din 
păcate însă continuăm şi acum 
să primim, bunăoară, paşapoar- 
te şi buletine cu stema U.R.S.S. 
(stat care nu mai există), com- 
pletate în grafia rusă... 

Considerăm deci că este tim- 
pul să se facă ordine și în an- 
troponimia. noastră. 


Conf. dr. Petru ZUGUN 
Iași 


TOPONIMICELE 
DE ORIGINE 
ROMÂNEASCĂ 


Reactualizăm aici un aspect 
de metodă, important 


al toponimicelor, aspect despre 
care credem că trebuie înţeles 
și cunoscut într-un cadru mai 
larg decit în acela al topono- 
masticii. 

1. Chiar dacă păstrează, în 
esenţă, forma cuvintelor din 
care provin, numele de per- 
soane, de locuri, de corpuri ce- 
rești etc. sint alte cuvinte .de- 


în stu- | 
diul numelor proprii, mai ales 
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cît substantivele 
respunzătoare, pentru că, în 
noua lor calitate, ele au alt 
statut lingvistic decit cuvintele 
originare corespunzătoare, ca- 
re stau la baza lor: numele pro- 
priu de persoană Creangă și 
substantivul comun, identic, 
formal, creangă, din care pro- 
vine, sint două cuvinte dife- 
rite şi deosebite, nu unul sin- 
funcţii; numele 
propriu de localitate Adîncata 
este alt cuvint decit adjectivul 
și decît substantivul omonim 
adîncata din care a ieșit; Cloş- 
ca-cu-Pui, numele unei binecu- 
noscute constelații, desemnea- 
ză altceva decit comuna  Cloș- 
că cu pui, care stă la baza ima- 
ginii generatoare a celeilalte 
denumiri. Substantivele proprii 
reprezintă alt nume: (Eugenio 
Coșeriu), individualizator pen- 
tru o ființă sau un obiect deja 
numit printr-un nume comun, 
clasificator, Creangă fiind nu- 
mele unui om, Adiîncata — al 
unei așezări umane, Cloșca-cu- 
Pui — al unei constelații. 


Avem deci, de fiecare dată, 
cîte două cuvinte, diferite prin 
funcție și specific, unul pro- 
priu și altul comun, omonime 
sau paronime (în sensul larg 
al termenului) în zone diferi- 
te ale paradigmelor lor gra- 
maticale. 

Situaţia lingvistică a substan- 
tivelor proprii provenite din 
substantive comune nu este al- 
ta decit tot aceea a cuvintelor 
formate prin derivare, prin 
compunere sau prin alte pro- 
cedee lexicale formative, cu- 
vinte noi, în raport cu cele 
din care provin: tot așa cum 
adincime este alt cuvînt decit 
adînc, Valea Adiîncă — alt cu- 
vint şi decit vale, și decit adin- 
că. În măsura în care au fost 
foimate de vorbitorii limbii ro- 


comune co- 


mâne — și măsura aceasta es- 
te generală sau aproape gene- 
rală — toate substantivele 


proprii sînt, ca și derivatele și 


compusele, de origine romă- 
nească, nu de altă origine. Cu- 
vintele care stau la baza lor 
(în cazul derivatelor, inclu- 
siv sufixele și prefixele) pot fi 
de origini diferite (latină popu- 
lară sau cultă, slavă veche, ma- 
ghiară, turcă, neogreacă, fran- 
ceză etc.), dar cuvintele for- 
mate de la ele sînt de origine 
românească (vezi lucrări ale 
lui Corneliu Dimitriu, în acest 
sens). 

imprumutat din limba româ- 
nă într-o limbă străină, sub- 
stantivul comun este, acolo, de 
origine românească, dar omo- 
nimul său, substantiv propriu 
provenit din cel comun (ca și 
derivatele și compusele crea- 
te de la ele), încetează a mai 
avea această origine și capătă 
originea limbii împrumutătoa- 
re. şi numai dacă este nume 
propriu dat de vorbitorii unei 
colectivități românești își păs- 
trează, şi acolo, originea ro- 
mânească. Într-o limbă străină 
putem identifica deci etimoane 
numai pentru substantivele co- 
mune, nu și pentru substanti- 
vele proprii corespunzătoare. 


Chiar dacă, uneori, în for- 
marea substantivelor proprii o 
limbă străină este implicată 
prin modelul pe care îl oferă 
vorbitorilor limbii române (es- 
te cazul, intre altele, al unui 
nume de persoană ca Micu, 
provenit din substantivul, cre- 
at. de la adjectivul corespunză- 
tor, mic, nume de persoană cre- 
at după model german, Klein 
klein «mic»), totuşi, și în aces- 
te situaţii, rolul preponderent, 
în crearea substantivului pro- 
priu, îl are tot limba română, 
prin statutul pe care îl acordă, 
în sistemul ei, numelui prop- 
riu creat. 


2. Cum pot fi numite proce- 
deul și subprocedeul prin care 
sînt formate numele proprii 
din cele comune  corespunză- 
toare este o chestiune care-i 
interesează în primul rînd pe 
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lingviști, fiindcă interpretările 
lor nu au alte consecinţe decit 
o consecință de ordin lingvis- 
tic, relaţionată deci cu ştiinţa 
limbii. Ţine tot de lingvistică, 
dar nu — numai de lingvistică, 
stabilirea pe această bază a 
ponderii procedeelor lexicale 
formative în ansamblul lexicu- 


„lui clasificat după criterii eti- 


mologice și, mai ales, identi- 
ficarea importanţei speciale a 
grupei substantivelor proprii 
create astfel, pentru înțelege- 
rea și interpretarea corectă a 
istoriei  colectivităţii umane, 
românească, în speţă, care a 
format aceste substantive. 

Sub raport strict lingvistic, 
substantivele proprii formate 
de la substantive comune (ca 
și, caz mai rar întîlnit, dar la 
fel de sugestiv, formarea de 
substantive comune din cele 
proprii corespondente, ca olan- 

dă< Olanda) se integrează la 
subprocedeul namit antonoma- 
ză, subprocedeu făcînd parte 
din  conversiune (schimbarea 
valorii gramaticale, denumire 
mai restrictivă și deci mai pu- 
țin potrivită decît conversiune), 
fiindcă radicalul cuvîntului 
format este identic, structural, 
cu radicalul cuvîntului din ca- 
re provine — aceste nume 
proprii fiind incluse în grupa- 
rea, mult mai largă, a substan- 
tivelor provenite, de exemplu, 
din adjective (precum subs. 
orb, din «acest orb nu ne poa- 
te vedea», format de la adj. 
orb, din «omul orb nu poate 
vedea»). 

Discuţia strict lingvistică in- 
teresează însă mult mai puţin 
decit aceea privitoare la rolul 
care trebuie atribuit numelor 
proprii, din categoriile seman- 
tice precizate, în luminarea is- 
toriei unei colectivități umane, 
cum este, de exemplu, aceea 
românească. 

3. Din perspectiva lingvisti- 
că precizată la (1), este limpede 
că, în măsura în care numele 


de locuri sint identice, în în- 
tregime (în cazul celor dezvol- 
tate de la cuvinte simple), sau 
pe părţi ale lor (în cazul ce- 
lor formate prin compunere 


sau prin derivare) — şi aceas- 
tă măsură este generală, sau 
aproape generală — cu nume 


comune, ele nu pot fi decît de 
origine românească, denumiri- 
le de locuri prin cuvinte for- 
mate în limba română fiind da- 
te, aproape totdeauna, de ro- 
mâni, nu de străinii a căror 
limbă a împrumutat limbii ro- 
mâne substantivele comune cCoO- 
respunzătoare. Substantivele 
comune izvor, deal, etc. sînt, 
indubitabil, împrumuturi ale 
limbii române din slava veche, 
după cum substantive comune 
ca vale și munte sint de origi- 
ne latină populară, continuate 
din «limba strat» de vorbitorii 
womanizaţi din fosta provincie 
dămubiană romană Dacia, stră- 
Įmoşi - ai românilor, însă topo- 
nimele corespunzătoare, Iz- 
voarele, Dealul, Valea, Munte- 
le etc., deosebit de numeroase 
în toponimia românească, folo- 
site singure sau în compunere 
cu alte cuvinte, sînt de origi- 
ne românească, nu de origine 
slavă, respectiv latină popu- 
lară sau de alte. origini. 

Din -această perspectivă, ca- 
re ni se pare că este singura 
corectă, afirmaţii, binecunos- 
cute şi tendețios  răspindite, 
după care toponomia româ- 
nească este majoritar de origi- 
ne slavă nu au temei: topono- 
mia românească — ca și topo- 
nomia. din alte limbi — este, 
în cea mai mare parte, de, ori- 
gine; românească — respectiv, 
de -originea limbii străine în 
discuție — numele de locuri 
din spaţiul lingvistic românesc 
fiind date, firesc, de români, 
care au folosit, în acest scop, 
cuvinte comune de indiferent 
ce origini, pentru ei; numai în 
situații — mult mai rare — în 
care o anume colectivitate et- 
nică și lingvistică neromâneas- 
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că, slavă de exemplu, dar ro- 
mânizată ulterior, lingvistic 
administrativ, a numit 
un loc Deal sau Poiana, folosind 
un nume comun (deal, poiană) 
din propria limbă, numai atunci 
acel toponimic este de origine 
slavă, ca şi numele comun co- 
respunzător; alte  Deal—uri 
sau alte Poien—i au fost însă 
numite astfel de români, nu de 
slavi, și atunci toponimul este 
românesc și numai substanti- 
vul comun corespondent este 
de origine slavă. Istoria fiecă- 
rei localități și, în general, a 
fiecărei denumiri de loc lămu- 
rește originea numelui ei. 

Se înțelege că toponimele că- 
rora nu le corespund, sau nu 
le-au corespuns, în limba ro- 
mână, substantive comune sînt 
de alte origini decit de ori- 
gine românească, tot așa cum, 
pentru toponomia altor limbi, 
germana, de exemplu, un to- 
ponim ca Berlin este slav, nu 
german, pentru că în limba 
germană nu există un substan- 
tiv comun, cu formă identică, 
din care putea proveni toponi- 
mul în discuţie. 

4. Reactualizarea, realizată 
aici, a interpretării privind ori- 
ginea românească a marii ma- 
jorități a toponimicelor româ- 
nești, interpretare postulată de 
Gustav Weigand și argumenta-: 
tă de Emil Petrovici, Iorgu Ior- 
dan, Dragoş Moldoveanu, Va- 
sile Frăţilă și de alți topono- 
maști, a avut menirea de a im- 
pune într-un cadru mai larg 
decit în acela, restrîns, în ca- 
re este cunoscută şi de ao 
transforma într-un principiu de 
metodă și în studiul istoric, nu 
numai în cel al toponimiei (și 
al numelor proprii, în gene- 
ral), fiindcă este un aspect de 
metodă care — dată fiind ma- 
rea lui importanţă — nu tre- 
buie uitat, voit sau nu, cu atit 
mai condamnabil cu cît, cunos- 
cut fiind, este uitat mai «vo- 
it», din motive care nu țin de 
știință. 


Anatol EREMIA 


GRAIUL 
PĂMÎNTULUI 


Pămiîntul, istoria şi limba 
sînt în esenţă cei trei 
stîlpi pe care se ţine 

neamul. 

ion Druţă 


Toponimia e istoria nescrisă 
a neamului, e graiul viu de se- 
cole și milenii al poporului. În 
numele de locuri și localități 
si-=u găsit reflectare principa- 
e's momente din viața materi- 
„tă și spirituală a oamenilor: 
tradiţiite, obiceiurile, credinţa, 
ocupațiile. Unele denumiri evo- 
că evenimente și întîmplări de- 
mult petrecute, altele redau 
starea socială, fiscală sau ju- 
ridică a locuitorilor. Numeroa- 
se sînt numele topice referi- 
toare la particularităţile fizi- 
co-geografice şi naturale ale 


terenului. O categorie aparte 
constituie toponimele ce, de- 
semnează străvechi fortificații 


şi așezări întărite. 

În vremuri de restriște Mol- 
dova a fost arena unor înver-a 
șunate evenimente. Pe aici, tre- 


cîndu-ne pămîntul prin foc şi! 


sabie, și-au făcut drum spre 
apus triburile nomazilor. Apoi 
au urmat năprasnicele războaie 
cu turcii şi tătarii.  Nesfîrşite 
păreau intervenţiile şi ameste- 
cul străinilor în viaţa și trebu- 
rile băștinașilor. Oștenii mari- 
lor voievozi — mușatini, basa- 
rabi — s-au ridicat împotriva 
răuvoitorilor, stind pavăză la 
frontiere. Ca mijloc de apărare 
localnicii au înălțat valuri și au 
săpat șanțuri adinci, au durat 
cetăţi, palănci, tabere întărite, 
au creat un sistem sigur de pro- 
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tecție cu puncte de observare 
şi semnalizare. 

«Fiindu în calea răotăţilor şi 
stropșindu oștile, care de mul- 
te ori să făcea războaie pre. 
acesta loc, cum însă semnile 
arată, carile le vedem multe 
pretitinderile: movili mari şi 
mici și șanțuri pre Nistru, pre 
Prut, prin codri ce n-au mai 
putut suferi, ce s-au răsipit și 
s-au pustiit» — mărturisește 
cronicarul Grigore Ureche. 
«Acest ţinut — ne relatează 
Dimitrie Cantemir — a fost 
așezat cu cetăţi destul de fru- 
moase, din care acum numai 
ruinele au rămas ici-colo». 

Construite din piatră, cu zi- 
duri înalte și groase, cetăţile 
erau înălțate ia hotare și la 
răspîntii mari pentru a stăvili 
invazia dușmanilor din afară: 
Fortificațiile din interiorul ță- 
rii, situate de obicei prin co- 
dri, pe creste și virfuri înalte 
de dealuri, pe malurile abrup- 
te ale rîurilor, serveau ca loc 
de refugiu și adăpost pentru 
populație. Acestea erau simple 
întărituri de pămînt cu valuri 
și șanțuri. 

Strămoșii noștri au durat for- 
tificații pe care le numeau ce- 
tate, cetățuie, grădiște, otac, pa- 
lancă, parcan, tabără, zamcă. 
Ei au desemnat cu termeni și 
cuvinte din limba lor și întări- 
turi mai vechi, rămase încă de 
la sciți, geto-daci, romani. 

Cu timpul însă valurile de 
pămînt s-au surpat, cetăţile, 
parcanele, palăncile s-au năru- 
it, încît multe dintre ele nu 
și-au păstrat nici măcar urme- 
le. Doar numele lor, rămase 
memorabile peste veacuri, ne 
amintesc astăzi de existenţa 
fortificațiilor de odinioară. Aces- 
te nume le poartă multe lo- 
curi şi localități din republică; 

Toponimul Gradişte (sat în 
raionul Cimișlia) reproduce ape- 
lativul din limba noastră gra- 
dişte (grădiște) «loc unde odi- 
nioară a existat o așezare în- 


tărită, o fortificaţie», acesta fi- 
ind la origine un împrumut 
slav. La baza etimonului gra- 
diște stă cuvintul vechi slav 
grad, care pe vremuri avea O 
altă semnificaţie decit cea cu- 
noscută astăzi. La început grad 
(gorod) a însemnat doar «gard» 
(de aici termenul nostru gard), 
apoi a obținut semnificaţia de 
«loc îngrădit, ogradă», «loc în- 
tărit, cetate» și abia mai tirziu 
a ajuns să desemneze un anu- 
mit tip de aşezare umană — 
koraș». 

Pe vetrele străvechilor așe- 
zări sau în vecinătatea lor au 
luat ființă ulterior noi locali- 
tăți, numite Horodca (Ialoveni, 
Donduşeni, Rezina, Rîșcani), Se- 
lişte (Leova, Nisporeni, Orhei). 

Numele topic Otaci (Ocniţa) 
reprezintă — sub aspect morfo- 
logic popular — pluralul ter- 
menului învechit otac  «tabă- 
ră- lagăr militar». În apropierea 
arestei localități s-au păstrat 
arole unor vechi întărituri, 
dintre care unele se numesc 
Bateria, Obozu, Șanţu. În gra- 
iuri cuvintul otac circulă și cu 
înțelesurile de «locuinţă izola- 
tă în cîmp», «așezare păstoreas- 
că», «colibă», «stînă». E frec- 
vent folosit în scrierile vechi și 
în creaţia orală populară: «...și 
dacă au văzut ei galbenii, cu 
bucurie l-au primitu și l-au dus 
la otacul lor, de l-au ospă- 
tat cu piine și cu pește frip- 
tu...» (Grigore Ureche); «Şi lă- 
saţi-vă de pază / Ciîinii singuri 
la otace» (folclor). 

Numele de sate Palanca (Că- 
lărași, Drochia, Ștefan-Vodă) 
au fost create pe baza apelati- 
vului palancă, ceea ce pe tim- 
puri însemna o întăritură făcu- 
tă din pari, ascuţiţi la capătul 
de sus, înfipți în pămînt și le- 
gaţi între ei cu fringhii sau în- 
tărituri çu scoabe de fier. Ul- 
terior termenul a trecut și asu- 
pra fortificațiilor din piatră. 
Ruinele unor redute s-au păs- 
trat pină nu demult lingă sa- 
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tul Palanca din raionul Ştefan- 
Vodă. Fundamentul, de formă 
patrulateră, cu urme de tur- 
nuri pe la colțuri, avea lungi- 
mea de 70, iar lățimea de 30 de 
stînjeni. După cum mărturisesc 
letopiseţele, asemenea întări- 
turi se întilneau în munți, prin 
codri: «...în mijlocul munţilor 
era o palancă de zid și 
tras zidiul den rîpă a unui mun- 
te pănă în ripa altui munte» 
(Miron Costin); «Deci Grigore 
Vodă... au trimis pre Constan- 
tin hatmanul... și pre Toader 
Pălade spătariul să margă pre 
la gura Oituzului şi la Comă- 
nești să astupe poticile și să 
strici  pălăncile...» {Ion 
Neculce). 

Denumirea localităților Par- 
cani (Călăraşi, Slobozia, Soroca, 
Șoldănești) trebuie pusă în le- 
gătură cu apelativul parcan, 
pentru care în dicționare găsim 
următoarele explicaţii: 1) «întă- 
ritură, redută», 2) «îngrăditură 
din scînduri sau nuiele pentru 
zăgăzuirea apelor». Sensul de 
«fortificaţie» se potriveşte mai 
ales pentru numele localități- 
lor situate la depărtare de ape 
mari (rîuri, lacuri, bălți). 

Pentru unele localități nume- 
le topic Tabără (Orhei) poate 
fi explicat prin termenul tabă- 
ră, cunoscut în limba noastră 
cu înţelesul de «loc întărit un- 
de staționează o oaste», «lagăr 
militar, cantonament». Cu acest 
sens cuvîntul e atestat în scrie- 
rile vechi: «Gaspar Vodă au 
ieşit din lași și au pus tabă- 
ră la Capul Stîncii, împotriva 
Țuţorii» (Miron Costin); «Le- 
șii, văzînd atita tătărime... şi-au 
întărit tabăra cu șanțuri 
pen prejur.» (Nicolae Costin). 

Şi numele orașului Orhei pa- 
re să fie la origine un termen 
fortonimic — orhei — explicat 
prin ung. 6rhely «oraș, cetate» 
(Cung. var «oraș»). Cu etimo- 
nul var este înrudit etimologic 
ung. varos, care în limba noas- 
stră a dat oraș (prin forma in- 


termediară: uaraș). Toponimul 
Orhei și, probabil, apelativul 
Orhei au putut fi. aduse la noi 
de o veche populație migratoa- 
re transcarpatică. Această in- 
terpretare pare să fie susținu- 
tă și de datele arheologice. Pe 
locul Vechiului Orhei, în apro- 
pierea satului  Trebujeni, pe 
malul drept al Răutului, au 
fost descoperite urmele unei 
cetăți moldovenești care a exi- 
stat pînă în sec. XVI. 

Urmele unei întărituri geti- 
ce de pînă la era noastră le 
indică toponimul Cetăţuia din 


preajma  Dișcovei (Orhei). Pe 
locui numit Cetăţuia de lîngă 
Alcedar (Șoldănești) s-au su- 


piapus citeva așezări — un că- 
tun tracic cu vechime de 2500 
—2700 de ani, un sătuc al popu- 
lației getice din sec. II—IV 
e.n. şi altul din sec. VII—X. O 
așezare getică din sec. IV—III 
î.e.n., întărită cu șanțuri și va- 
luri mari de pămînt, folosită 
în sec. IX—XII și de o popu- 
lație veche rusă, a existat în 
hotarul satului Horodiște (Re- 
tina). Locul acesta se numește 
astăzi La Șanț (Cf. I. Hincu, 
Vestigii strămoșești, Chișinău, 
"190, p. 22, 35, IH ş. a.). 

Ruinele unor fortificaţii ro- 
mane de la începutul mileniu- 
lui nostru au fost descoperite 
pe locurile numite Cetăţuia 
(Sobari, Soroca), Sub Cetate 
(Giurgiulești, Vulcănești), Va- 
lul lui Traian de Jos (Giurgiu- 
leşti, Vulcănești); Valul lui 
Traian de Sus (Leova, Copanca, 
Slobozia). Reminiscenţe ale cul- 
turii materiale latine trebuie 
căutate pe locul urbelor și cas- 
trelor antice din nordul Danu- 
biului Inferior și de pe ţărmuri- 
le Pontului Euxin. 

Existenţa unor așezări antice 
şi medievale e consemnată şi 


de microtoponimele Drumul 
Zăvoarelor  ' (Drăgușenii Noi, 
Nisporeni), Farfuria Turcului, 


Şanţuri (Rudi, Donduşeni), Ho- 
rodca (Cunicea, Camenca), Ho- 
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rodinca (Morozeni, Orhei), La 
Scaune (Parcani, Șoldănești), 
Movila  Urieșului  (Limbenii 
Vechi, Glodeni), Roata Turci- 


lor (Olișcani, Șoldănești), Valu 
(Stoicani, Soroca), Zamca (Bum- 
băta, Ungheni; Voloave, Soro- 
ca) ș. a. Cercetătorilor le revi- 
ne sarcina să stabilească ce fel 
de așezări au fost acestea, cînd 
și de cine au fost întemeiate 
și populate de-a lungul veacu- 
rilor. 

Vetrele strămoșilor noştri, 
care pînă odinioară erau doar 
semnalate, necesită a fi studia- 
te în modul cel mai serios, cu 
aplicarea metodelor moderne 
de cercetare și utilizare a va- 
riatelor informații sigure și obi- 
ective. Colaborarea în acest do- 
meniu a specialiştilor din dife- 
rite ramuri ale științei — isto- 
rici, lingviști, arheologi, etno- 
grafi — ar fi deosebit de folo- 
sitoare și rodnică. 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Salut congresul naţiunilor în 
numele Românilor din Basara- 
bia! 

Mulţi aţi auzit de  «moldo: 
veni», dar puţini cred că ştiţi 
că națiunea moldovenească nu 
există. Există o națiune româ- 
mă. Numele Moldova,  'moldo- 
veni, este numai teritorial, dar 
nu naţional, iar dacă noi nu- 
mim «moldoveneşti» comitetele 
și organizaţiile noastre, o facem 
aceasta numai din punct de ve- 
dere tactic, fiindcă cuvîntul 
«Român» sună prea aspru la 
urechile vrăjmaşilor noştri de 
care avem foarte mulţi, ca şi 
d-voastră, şi el le serveşte de a 
ne acuza pe noi de sepuratism. 


Teofil IONCU. Kiev, sep- 
tembrie 1917 


Alexandra Sever POP 


APA TRECE, 
PIETRELE RĂMÎN 


Basarabie iubită, 

Cea mai mîndră-ntre surori 
De sub cizma moscovită 
Te-auzim cum strigi că mori. 


Prutul, Dunărea şi Nistrul 
Mindre ape, ceresc dar, 
Azi în jurul tău sinistru 
Sînt al morţii trist hotar. 


Trupu-ţi spic de grîu în pîrgă; 
Din neam nobi! fin lăstar: 
Vor muscalii să ţi-l frîngă 
Blestemat popor barbar. 


Din cosiţa-ţi bălăioară 
Şi-au făcut bice cazacii 

Şi cu ele surioară 

Dau în trupul tău sălbatici. 


Graiul scump cu care-ncînţi 
Ţi l-au amuţit, uitind 

Că de taci totuna cînţi 
Doina din străbuni în gînd. 


O! nu-i azi întîia oară 
Cînd muscalii au gîndit 
Că prin forţa lor barbară 
Mamei noastre te-au răpit! 


Ei sînt mulţi dar fără lege, 
Noi puţini cu Dumnezeu, 
Credincioşi c-un creştin Rege, 
Ei o turmă cu-n Ateu! 


Venetici, ei se vor duce, 

Iară un proverb bătrîn 
Spune-n graiul nostru dulce: 
Apa trece pietrele rămîn! 
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Prof. dr. 
Jaşi 


Traian DIACONESCU 


B. P. HASDEU ŞI POEZIA 
DIN EXIL A LUI OVIDIU 


Despre personalitatea literară şi 
ştiinţifică a lui B. P. Hasdeu s-a 
afirmat, precum odinioară Augu- 
stinus despre M. T. Varro, că «a ci- 
tit atît de mult încît te întrebi cum 
de-a avut timp să scrie şi a scris 
atît de mult, încît abia ai timp să-i 
citeşti opera». Filologia modernă, fă- 
ră filologia clasică, este un edifi- 
ciu fără temelie. Pătruns de acest 
adevăr, Hasdeu a învăţat cu rîvnă, 
din adolescenţă, limbile şi literatu- 
rile clasice. Studiui acestora a con- 
stituit o. preocupare permanentă şi 
la maturitate, în activitatea sa de 
lingvist, de istoric sau de literat. 
Investigaţiile filologice în domeniul 
limbii române şi al gramaticii com- 
parate indoeuropene, cercetarea iz- 
voarelor istoriei patriei, emendarea 
unor pasaje din autorii latini, ca şi 
traducerile sale din poezia latină sînt 
mărturii ale stăpînirii temeinice a 
limbilor clasice utilizate întru cer- 
cetarea istoriei naţionale şi întru 
cultivarea și fortificarea limbii ro- 
mâne. 


În rîndurile de mai jos ne oprim 
la o ipostază necercetată din acti- 
vitatea lui B. P. Haşdeu, anume la 
traducerile sale din Ovidiu. Atras 
de valoarea documentară şi estetică 
a operei de exil a poetului latin, 
Hasdeu a tradus elegia III, 10 din 
Tristia, sub titlul Ovidiu la gurile 
Dunării şi elegia III, 8din Pontica, 
numind-o Darul Dunării. Ambele 
elegii au fost publicate în revista 
«Columna lui Traian» din 1872, în 
nr. 29 şi 30. Poetul latin, în aceste 
elegii, reflectă hiperbolic, în tonuri 
întunecate, viața din Scythia Mi- 
nor, patria sa adoptivă. 

În Tristia, III, 10 Ovidiu evocă 
iarna getică la Pontul Euxin şi in- 
cursiunile barbare asupra cetăţii to- 
mitane. Chipul băştinaşului get ca- 
re înfruntă gerul tomitan este tran- 
sfigurat cu dimensiuni epopeice: 


Şi barbarul îmbracă nădragi şi piei 
informe, 
făptură de-abia se 
văd obrajii. 
Dar pină şi prin blană dă gerul 
în putere, 
Iar pulberea de gheaţă pe barbă 
scînteiază. 
Şi te cuprinde groaza cînd sioiuri 
cristaline 
Se-ncheagă printre plete şi se 
ciocnesc cu freamăt 
L-a capului mișcare; şi-n vas 
i : îngheață vinul 
De-i scoţi în bolovane, pästrînd 


Cît din a iui 


figura oalei,. 


Şi-n loc a soarbe spumă, mănînci 
bucăţi de vin! 


Imaginea Dunării şi a Mării în- 
gheţate impresionează adînc suf- 
letul său meridional: 


Respins de ger, delfinul tot în 

deșert se-ncearcă 

În aer să tresalte pe-a mării 
suprafaţă... 
Şi vintul de la Crivăţ, trîntindu-se 
cu zgomot, 
Turbează făr' să poată un val din 
loc să mişte. 
Și vasele, ca-n cercuri de marmoră 
` cuprinse 
De gheaţa ce le-ncinge, stau ţepene; 
vislaşul 

Talazurile dure azi nu le mai 
despică 
Şi-n unda degerată, cu capete afară, 


Vezi peştii ce se-ncrustă, şi unii mai 
trăiesc! 


În timpul iernii, cînd îngheaţă 
Istrul şi Pontul, peste podul de gea- 
tă năvălesc barbarii călări, pustiind 
satele sărace din preajma cetăţii şi 
robind sătenii surprinşi în afara zi- 
durilor: 


leagă cu mîinile la 

spate... 
Se duc, se duc, sărmanii, privind cu 
disperare 


Apoi pe robi îi 


în urma lor ogoare, ce n-o să le mai 
vadă, 

Şi tocul ce se-nalţă din şubrede 
colibe, 
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„Căci bârbarul aprinde, doboară, 


mistuieşte 
Tot ce nu poate duce, tot ce nu vrea 
să ducă; 
Şi stoluri e victim: sucumbă sub 
săgeata-i 
În vîrf încîrligată, al cărei fier 
supsese 
Din ierburi ucigaşe un sue 
înveninat. 


Groaza războiului îşi întinde 
umbra şi asupra zilelor de pace, din 
celelalte anotimpuri, căci oamenii, 
înspăimîntaţi de barbari, nu mai cu- 
tează să are ogoarele şi pămîntul 
rămîne înţelenit. 

În Pontica, III, 8, Ovidiu reflec- 
tă, printr-un dar simbolic trimis 
unui prieten din Roma, viaţa aspră 
a tomitanilor care trăiesc într-un 
mediu războinic, cu agricultură pre- 
cară şi vegetaţie săracă. Poetul nu 
poate să-i ofere în dar lui Fabius 
Maximus nici aur, nici argint, nici 
purpură, căci sarmaţii n-au decît 
turme şi grîne. Aici, femeile nu ţes, 
ci macină grîu şi umblă după apă 
cu doniţe pe cap. Viţa de vie nu 
se cațără pe ulmi, ca sub cerul ita- 
lic, şi nici poame nu îndoaie ra- 
muri, ci șesul rodeşte în voie peli- 
nul amar. 


M-am tot gîndit, amice, din 
dunăreana ţară 
Ce ţi-aş putea eu oare la Roma să 


trimit?... 

Pe-ntregul țărm sinistru al mării 
furtunoase 

Cătînd o suvenire și negăsind 
nimic, 


Din crudul meu exiliu eu îţi 
trimit o tolbă 
Pe care-am îndesat-o cu citeva 
săgeți, 
Dorindu-ţi ca vrăjmașii pe care-i ai 
să cază 
Toţi unul cîte unul sub otrăvitul 
fier! 
În aste văgăune sălbatice şi dure, 
Săgeata-nveninată e singurul 


condei 

Ce scrie-n vastul spaţiu poeme 
sîngeroase 
Avînd în loc de versuri eadavre 
fuse-n şir, 


Răzbelul în turbare e Muza 
dunăreană, 
Cu fruntea descreţită primeşte 
darul meu. 


Poemele lui Ovidiu sînţ, neîndo- 
ielnic, un document istoric scris de 
un martor ocular despre populaţia, 
clima şi vegetaţia din «ţinutul ge- 
to-dacic». Poetul nu este însă un 
istoric obiectiv, ci un artist care 
construieşte un univers autonom. 
Elegiile lui Ovidiu sînt un docu- 
ment psihologic al unui poet meri- 
dional. Hiperbola are dublu rol: es- 
tetic (pentru a impresiona cititorul 
italic) şi politic (pentru a convin- 
ge pe Augustus să-l recheme din 
exil). Contrastul dintre Roma (spa- 
tiul fericirii, al gloriei şi al civili- 
zaţiei) şi Tomis (spaţiul năpastei, 
al singurătăţii şi al lumii barbare) 
este un contrast de ordin spiritual, 
care duce la descoperirea universu- 
lui metafizic al condiţiei umane. 
Ovidiu suferă un proces de metanoia, 
căci microspaţiul  daco-getic spri- 
jină cunoaşterea microcosmului fi- 
inţei umane. Nostalgia spațiului 
pierdut se transformă în aspirație 
către valori transcendente. Roma 
şi 'Tomis-ul îşi aprind, peste, spaţiu, 
torța sacră a culturii, căci Dacia 
devine, prin creaţia poetului şi cre- 
dința în nemoarte, un centru nou 
al lumii spirituale antice. Drama 
existenţială a lui Ovidiu simbolizea- 
ză, în ultima instanţă, drama unui 
prototip uman «exilat din Paradis» 
în urma unui păcat originar. Acest 
act de pedepsire devine un act de 
autocunoaştere şi sufletul poetului 
se transformă într-o catedrală în 
care motivele existenţiale au rezo- 
nanţă de orgă. 

Confruntînd traducerile citate 
mai sus cu textul original, am ob- 
servat că echivalările sînt destul de 
exacte şi expresive, atestînd cuno- 
ştinţele de filolog şi harul de poet 
ale lui Hasdeu. Multe versuri româ- 
neşti sînt însă amplificări, nu echi- 
valări ale textului original. Acest fe- 
nomen este des întîlnit la traducă- 
torii din limbile clasice, deoarece 
aceste limbi sînt sintetice şi lapidare, 
punînd la încercare, totdeauna, iscu- 
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sinţa şi vocaţia tălmăcitorilor. 

Versiunile lui Hasdeu se disting 
însă prin simţul adecvat al lexicului 
şi, mai ales, prin armonia ritmului. 
Filologul român a renunţat la me- 
trul original, distihul elegiac, cît şi 
la versurile rimate, folosite de unii 
din predecesorii săi, şi a utilizat un 
metru modern ritmat, în consonanță 
cu sunetul interior al elegiei ovidie- 
ne, precum şi cu tradiția metrică a 
poeziei româneşti. Versul traduce- 
rilor lui Haşdeu are 14—15 silabe, cu 
cezură  heftimimeră.  Emistihurile 
sînt compuse, fiecare, din doi trohei 
şi un amfibrah. Am menţionat ace- 
ste detalii tehnice pentru că tocmai 
acestea relevă structura metrului 
utilizat şi o intuiţie remarcabilă 'a 
poetului român. Metrul traducerii 
lui Hasdeu a fost preluat, peste un 
secol, de Th. Naum. Acest fecund tra- 
ducător ne-a dăruit, în 1972, într-o 
versiune fără egal, toată elegia de 
exil a lui Ovidiu. Prin traducerile 
sale, Th. Naum a confirmat intuiţia 
lui Hasdeu, inspirat precursor al 
marilor traducători din secolul no- 
stru. 


Traducerile din clasicii antici sînt 
acte de cultură izvorite din senti- 
mentul patriotic de a pune la în- 
demîna semenilor creaţii de valoare 
universală pe care alte popoare le-au 
cunoscut cu secole în urmă. Mul- 
tiplele preocupări ştiinţifice nu i-au 
îngăduit lui Hasdeu să traducă mai 
mult din poeţii antici, dar prețuirea 
dreaptă a traducerilor sale, în 
perspectiva receptării culturii antice 
în ţara noastră, este o datorie faţă 
de acest savant, care a înălțat, pe 
urmele lui Cantemir, spiritul româ- 


nesc în circuit european. 


Dr. Stelian DUMISTRĂCEL 
Taşi 


NUME POPULARE 
ALE LUNILOR 


ANULUI 
(APRILIE — SEPTEMBRIE) 


APRILIE — PRIER 


Între cuvintele aparținînd 
grupului onomasiologic al voca- 
bularului limbii române de ca- 
re ne ocupăm aici, cuvinte ce 
se prezintă în situația de du- 
blete, cu același punct de pleca- 
re și cu același sens, se află şi 
numele cult (aprilie), și cel 
popular (prier) pentru cea de a 
patra lună a anului. Căci apri- 
lie, «formă cărturărească a cu- 
vintului, luată de la slavi... sau 
de la greci», după cum scria 
Hasdeu (Etymologicum Magnum 
Romaniae—HEM), a dublat, 
încă în documente scrise în se- 
colul al XV-lea, în Moldova şi 
Ţara Românească, pe prier, des- 
cendent direct din lat. aprilis 
[mensis], atestat în scris de la 
Coresi și păstrat în graiuri pî- 
nă în zilele noastre. Dintre de- 
numirile populare înregistrate 
în anchetele pentru Atlasul 
lingvistic român mai semnalăm, 
ca răspunsuri izolate, luna tau- 
rului (pornind de la zodiac) şi 
chiar florar și cirișer, cu preci- 
zarea că este vorba de înflori- 
rea cireșilor (Rodica Orza, Nu- 
mele vechi ale lunilor..., «Cer- 
cetări de lingvistică», 2/1964, 
p. 283—300). În anchetele re- 
cente pentru Noul Atlas ling- 
vistic român, pe regiuni. Olte- 
nia, a fost înregistrat frecvent 
numele prier (într-una din lo- 
calități apare și păștileţ, ce se 
explică prin faptul că  Pașştile 

. cad adesea în această lună). 

Ca și în cazul altor nume 

populare ale lunilor anului, lui 
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prier i s-a căutat o semni fi- 
cație și există numeroase 
mărturii că acest cuvînt a fost 
apropiat de verbul (a) prii «a 
fi prielnic, favorabil, a avea ur- 
mări binefăcătoare». Astfel, în 
răspunsurile la ancheta etno- 
lingvistică întreprinsă de Has- 
deu apar caracterizări ale lu- 
nii cum ar fi: «ori prieşte, ori 
despoaie»; «priil prieşte sau 
jupeşte» (HEM). Aşadar legătu- 
ra cu verbul (a) prii s-a făcut 
de cînd, în vorbire, numele lu- 
nii avea un aspect fonetic apro- 
piat de lat. aprilis, iar zica- 
lele respective se referă la ca- 
racterul «înșelător» al acestei 
luni, relativizînd priința lui apri- 
lie (dar fără nici o legătură, 
după cum a arătat Hasdeu, cu 
obiceiul: de a înșela, de a păcă- 
li în ziua de 1 aprilie, de pro- 
venienţă franțuzească și cunos- 
cut la noi mai ales la oraș). 

Aceste jocuri de cuvinte în 
analiza numelui lunii vădesc 
optica agricultorului, a crescă- 
torului de vite, într-un moment 
al anului dominat de preocupa- 
rea pentru recolta viitoare şi 
pentru nutreţ (vezi și în Dic- 
ţionarul lui I. A. Candrea: «Ap- 
ril şi priește și pirlește»). For- 
mule ca «Prierul ori priește, 
ori beleşte», consemnată de 
G. Crăiniceanu la 1895 (Igiena 
ţăranului român, p. 29) sau 
«Preli prelește /= se joacă de-a 
aprilie / vaci belește» (Zanne, 
Proverbele românilor, IX, 
p. 419) sînt explicate de con- 
temporani ai noștri, țărani din 
Oltenia, într-un mod asemănă- 
tor. Chiar cînd nu mai cunosc 
termenul prier, unii dintre ei 
comentează numele aprilie prin 
«le priește», «venea vorba de 
oi, că le priește», dar bătrinii 
mai spun «prier, vitele ori le 
prieşte, ori le beleşte». (NALR. 
Oltenia, vol. II. p. 272). 

De fapt priința lui aprilie- 
prier, pentru cimp și pentru 
hrana vitelor, este ploaia, aștep- 
tată ca o binefacere, căci iată 


ce scria Ion Ionescu de la Brad: 
«Dulci sînt picăturile cele mă- 
runţele a ploilor calde ce udă 
pămîntul în această lună» (Ca- 
lendar pentru bunul gospodar, 
lași, 1845, p. 51), adevăr ce 
poate fi extras și din proverbul 
«Prier fără ploaie cheful ro- 
mânului moaie» (HEM). Ace- 
eași preocupare în legătură cu 
vremea în luna aprilie este re- 
flectată şi de proverbele altor 
popoare; într-o apreciere hiper- 
bolică, pentru viticultorul ita- 
lian fiecare strop de ploaie din 
această lună echivalează cu un 
butoiaș («D'aprile ogni goccio- 
lo un barile»), iar în paremiolo- 
gia franceză numeroase formu- 
le subliniază binefacerile ploii 
din aprilie: «En avril sil tonne, 
C'est nouvelle bonne», sau 
«Mars venteux, avril pluvieux 
font mai joyeux». 

O altă explicație a lui prier 
a dat-o G. Săulescu, pentru ca- 
re «pe aprilie [românii il nu- 
mesc] prier (deschizători) sau 
florari (înfloritori)», explicație 
reluată de Vasile Alecsandri 
(cf. Alecsandri și calendarul 
popular românesc; «Revista de 
lingvistică și știință literară», 
3/1991, p. 15 şi urm.). Evident, 
Săulescu avea în vedere faptul 
că lat. aprilis este un derivat de 
la verbul aperire «a deschide». 
Amintirea rolului de «deschi- 
zător» al lui aprilie, ca lună de 
început al anului, se păstrează 
într-o explicaţie pe care, după 
Larousse, o citează A. Scriban, 
in Dicţionarul său, în legătură 
cu păcăletile din ziua de 1 apri- 
lie. Printr-o ordonanţă a rege- 


lui Franţei Carol al IX-lea, din: 


1563 s-a stabilit aici începutul 
anului la 1 ianuarie (înainte în- 
cepea în ziua de Paști). Cadou- 
rilor sau felicitărilor tradiționa- 
ie de la vechiui început al anu- 
lui le-au luat locul cadouri si- 
mulate sau false mesaje, misti- 
ficări ce au căpătat cu timpul 
diverse aspecte (reflexe «mit: 
cești», grosolane, ale adoptării 
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obiceiului la noi îi rețin aten- 
ţia lui Caragiale într-un mo- 
ment și un monolog, ambele in- 
titulate 1 Aprilie). 

O «deschidere» în luna lui 
aprilie o marchează însă, în 
limba română, verbul (a) prierâ 
(înregistrat în zona Cimpulung 
Moldovenesc), care înseamnă «a 
duce prima oară la pășune, pe 
munte, turmele de oi» (Dicţio- 
narul tezaur al Academiei Ro- 
mâne), deschidere a pășunatului 
care, în condiții favorabile, are 
loc în luna aceasta. Desigur, le- 
gătura cu lat. aperire se face 
indirect, prin prier; (a) priera 
contribuie la conturarea cadru- 
lui comunicării în care prier a 
fost «explicat» prin (a) prii, 
căci mai ales atunci aprilie le 
prieşte crescătorilor de vite. 

Considerarea lui prier, în 
semn de flatare sau de îmbuna- 
re ori în spirit optimist, drept 
moment prielnic, reprezintă o 
motivare ca nume ce evocă 
atenția cu care a fost urmărită 
și dorită vremea bună în aceas- 
tă lună de la începutul primă- 
verii. 


MAI — FLORAR, FRUNZAR 


Printre numele lunilor anu- 
lui, mai are un statut ce sus- 
cită un interes deosebit: cuvin- 
tul este moștenit din latină 
(maius) și reprezintă, așadar, 
un termen popular, dar calenda- 
rul bisericesc a preluat ulteri- 


-or același lexem din slavă și 


neogreacă (atestări de la în- 
ceputul secolului al XVII-lea; 
Dicţionarul tezaur al Academiei 
Române). Avem de a face cu 
un caz distinct de etimologie 
multiplă: împrumutul făcut de 


` limba literară română veche (în 


cadrul unui întreg grup termi- 
nologic) nu constituie doar un 
dublet de tipul agust — august, 
ci se suprapune întru totul 
din punct de vedere fonetic 
peste cuvintul moștenit. 


Ca argument în favoarea ace- 


stei interpretări poate fi invo- 
cată, desigur, înregistrarea lui 
mai în graiurile populare româ- 
nești din toate provinciile ca 
răspuns la întrebarea prin care 
se crea numele vechi al lunii, 
ca și absenţa unui alt nume 
în multe din localităţile anche- 


tate de Emil Petrovici pentru 
Atlasul lingvistic român II 
{== ALR), fapt ce se explică 


pentru începutul secolului și 
prin recunoașterea în mai a ter- 
menului oficial propriu-zis. Dar 
pe de altă parte, semnificativă 
este prezența cuvîntului în zi- 
calele «ploaia din mai face mă- 
lai» și «dacă nu plouă în mai, 
nu se mănîncă mălai» (vezi și 
NALR. Oltenia, II, p. 272: «mai 
— ara lumea de mălai»). Ase- 
menea contexte paremiologice 
se întilnesc mai ales (dacă nu 
exclusiv) pentru numele vechi 
ale lunilor, iar mălaiul este în 
cazul de față planta cultivată 
în spațiul carpatodunărean din 
cele mai vechi timpuri, meiul 
(Panicum miliaceum), numită și 
mălai mărunt, ~ mărunțel, ~ ro- 
şu, denumire ce a fost transfe- 
rată apoi asupra porumbului 
(Zea mays), cunoscut și culti- 
vat la noi abia la sfîrşitul se- 
colului al XVII-lea. 


Zicalele citate atrag atenția 
asupra unei paralele privind 
determinismul temporal în ter- 
minologia calendaristică a unui 
popor de agricultori; dacă de- 
numirile lunilor toamnei vădesc 
preocuparea pentru scăderea 
temperaturii (brumărel, bru- 
mar), cele ale primăverii sînt 
asociate cu grija pentru preci- 
pitații (vezi prier care «prieș- 
te»), dar și pentru căldură. Ina- 
nalizabil ca nume, mai va fi ra- 
portat la anotimpul ce numeș- 
te unealta de lemn, de obicei 
în formă de ciocan (cu care se 
bat țărușii sau penele de lemn), 
ori, mai curînd, de lopăţică, cu 
care se bat pînza și torturile de 
cînepă, cînd se înălbesc (mai< 
lat. malleus), căci într-o locali- 
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tate anchetată pentru atlasųl 
regional al Olteniei termenul 
este explicat astfel: «mai — 
bat cu maiele, ca să iasă (din 
pămînt), căldurile», evocare a 
unui vechi ritual dacic de la 
începutul primăverii, combătut 
în 1675 ca obicei «păgin» de 
Aşezămînturile Vlădicăi Sava 
(mitropolit al românilor tran- 
silvăneni intre 1656—-1679). 
Florar ca nume pentru «mai» 
apare mai întii la Ion Ionescu 
de la Brad: «Dacă în florar... 
timpul cel cald să împestriţea- 
ză cu ploi mici, atuncea plan- 
tele cresc văzînd cu ochii» (Ca- 
lendar pentru bunul gospodar). 
La G. Săulescu (în Galendarul 
«Albinei» pe 1847) şi la Ale- 
csandri (Poezii populare... 1866) 
același termen va fi consemnat 
drept nume popular pentru 
«aprilie». Pentru că florar nu de- 
semnează de fapt un anumit 
grup de 30 (31) de zile, ci ce- 
lebrează timpul florilor, evocat 
în diferite contexte care aso- 
ciază noţiunile «tinereţe» și 
«frumuseţe»: despre un tinăr 
căruia i-a albit părul se spune 
că este nins în luna lui mai, 
iar pentru a exprima gradul 
cel mai inalt al frumuseții se 
recurge la comparația cu acea- 
stă lună: frumos ca luna lui mai. 
În sfera acestor expresii putem 
afla explicaţia unei metafore 
din Mioriţa: «gură de rai» es- 
te tărîmul florilor, căci mai e 
rai (S. FI. Marian, Sărbătorile la 
români, vezi și NALR. Oltenia: 
«mai, lună de rai»). Printre ele- 
mentele din «vocabularul țără- 
nesc» pe care G. Călinescu le 
selecta din basmul Harap Alb 
găsim o comparaţie elocventă 
pentru imagistica populară: fa- 
ta împăratului Roș «era boboc 
de trandafir din luna lui mai». 
Termen popular la origine, 
dar răspîndit apoi și prin ca- 
lendare, florar este inregistrat 
şi pentru Muntenia (G. Baronzi, 
Gr. Jipescu), Banat (Simion 
Mangiucă), ca și în graiurile din 


alte provincii (după ALR și 
NALR. Oltenia), acest fapt re- 
flectind o semnificativă legătu- 
ră de mentalitate și de expresie. 


Rămine încă destul de enig- 
matică denumirea frunzar, no- 
tată de Săulescu și de Alecsan- 
dri, dar neconfirmată de alte 
izvoare. Desigur, un derivat de 
la frunză (ca și florar, de la 
floare), acest nume ar putea fi 
raportat însă la vechiul obicei 
de a pune la porți, în ajunul 
primei zile a acestei luni, frun- 
zare, crengi cu frunze în virf, 
sau chiar  virfuri de copaci. 
Simbol al renașterii vegetației 
(«s-a-ncheiat codrul» este co- 
mentat acest obicei într-o ioca- 
litate din Muntenia»; ALR), 
«frunzarul». poate fi interpretat 
și ca un mijloc de invocare a 
recoltelor bune, căci adesea, 
prăjina cu un smoc de frunze în 
virf se lăsa la poartă sau în 
faţa casei pină se măcina griul 
nou, cind se arunca în fintină 
(ALR), sau se punea pe focul 
ars pentru a se coace. piinea 
„nouă (Marian). Numele obiec- 
tului ce servea într-un ritual 
legat de prima zi a lui mai a 
putut trece asupra lunii pro- 
priu-zişe (situaţii principial com- 
parabile există și în cazul de- 
numirilor andrea pentru «de- 
cembrie» sau  cărindar pentru 
«ianuarie»). 

Dacă florar și frunzar sînt 
nume populare ce evocă vege- 
tația, se poate observa că însăşi 
denumirea mai a căpătat, prin 
asociere în planul realităţilor, 
o semnificație asemănătoare. 
Dicţionarele românești în- 
registrează expresia a face 
maiul, cu sensul «a sărbători 
armindenul (denumirea înseam- 
nă «ziua /Sfîntului/ Ieremia»), a 
petrece la iarbă verde, în țari- 


nă sau la vale, prima zi a lui 
mai». De preferință cu vin ro- 
-şu cu pelin! De ce? Explicaţia 
o găsim într-o observație de 
medicină empirică, ca o altă în- 
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cercare de re-motivare a nume- 
lui lunii, consemnată de Iuliu 
Zanne, în vol. IX din Proverbe- 
le românilor: «pentru că se în- 
noiește maiul» (adică ficatul)! 

Diferite nume populare ale 
lunilor, date de români ca «po- 
trivite cu timpurile anu- 
lui» (Alecsandti), reflectă inte- 
resul constant cu care agricul- 
torul urmărește vremea, priel- 
nică sau amenințătoare (cuptor, 
brumar), și ciclul vegetativ 
(frunzar, cireșar); termenul flo- 
rar, deși face parte din ultimul 
grup, depășește cadrul grijilor 
pentru asigurarea existenţei, 
fiind și unul prin care se mani- 
festă sensibilitatea acelui ce, în 
timp, după cum scria Tudor Ar- 
ghezi, şi-a ridicat capul din pă- 
mint, «chemat de soare». 


IUNIE — CIREȘAR 


În poemul Ideal din volumul 
Fire de tort, George Coşbuc, că- 
ruia îi datorăm tablouri de ne- 
uitat ce înfățișează manifestări 
ale etnicului și cadrului natu- 
ral al vieţii noastre, reușește 
să cuprindă în spaţiul unui sin- 
gur catren scurgerea unui an. 
Versurile, de o mare virtuozi- 
tate a formei, sînt următoarele: 
«Trecu şi vara şi trecu / Și 
toamna, și pe văi căzu / Zăpada 
iernii, și-apoi iar / Sosi-nflori- 
tul cireşar». Succesiunea vară — 
toamnă — iarnă — cireşar, da- 
că ținem seama de faptul că 
ultimul termen s-a încetățenit 
pentru a numi «luna cireșelor», 
surprinde prin aceea că sintag- 
ma înfloritul cireșar poate fi 
considerată ca una ce se referă 
la un întreg anotimp. Da- 
că această interpretare poate 
fi susținută, sau dacă poetul se 
oprește, pentru un moment al 
tabloului, la o anumită lună, 
nu putem ști decit dacă urmă- 
rim situația cuvîntului cireșar 
în diverse surse culte și în gra- 
iurile populare, în cadrul unei 
incursiuni pe care am dori-o 


instructivă, dar și agreabilă. 


e 


Cunoscut şi folosit încă și 
astăzi în vorbirea populară de 
pe teritoriul dacoromânesc ca 
nume al lunii iunie din calen- 


darul oficial, termenul cireşar | 


oferă garanţia vechimii și prin- 
tr-o răspîndire geografică sem- 
nificativă. După cum putem af- 
la din Dicţionarul limbii româ- 
ne al Academiei, indicarea lui 
iunie ca «lună a cireșelor» se 
regăsește într-o arie sudică eu- 
ropeană; corespondente lexica- 
le, reflectînd un același proces 
mental, apar în limbile sîrbă, 
albaneză și italiană. Dintre di- 
alectele sud-dunărene, martore 
ale unui vechi stadiu istoric al 
limbii române, cel aromân și 
meglenoromân cunosc și ele 
acest nume, pronunțat cirișar. 
Astfel se poate susține, cu si- 
guranţă, ascendența cronologică 
a lui cireșar față de iunie, ter- 
men cult, al limbii literare, de 
proveniență slavo-grecească, 
atestat de la Coresi (1581). Ace- 
laşi fapt este pus în lumină de 
corespondența cireșar — iunie 
din Lexicul de la Buda (1825), 
opera în care se găsește şi pri- 
ma atestare a numelui popular, 
pe care nu o mai datorăm, aşa- 
dar, interesului (profesional!) al 
folcloriştilor sau literaţilor, ca 
în cazul altor termeni din ace- 
lași grup. 

Dar care timp al anului 
este numit cireșar? Cuvîntul a 
fost înregistrat sub forma cire- 
şar în Țara Hațegului de către 
Ov. Densusianu (1915), iar în 
Calendarul pentru bunul gospo- 
dar (1845) al lui Ion Ionescu de 
la Brad găsim pentru moldoveni 
forma cireșel («Cireșelul este 
o lună foarte plăcută gospoda- 
rului»), nume explicat de Gh. 
Săulescu (1847) şi de Alke- 
csandri (1866), «cireşei, (lună) a 
cireșelor». La fel, pentru B. P. 
Hasdeu, cireșar este «lună cu 
cireşe» (în Etymologicum Mag- 


num Romaniae) și aceeași ex- 
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plicaţie. apare în răspunsul pen- 
tru o ghicitoare din ciclul ce- 
lor “spuse la O şezătoare la ţară 
(1851) a lui Anton Pann, lucrul 
«întîi iubit, și-n urmă neprivit» 
fiind cireașă, cinstită și preţui- 
tă «cind iese timpurie în luna 
lui Cireșar», dar uitată cînd 
apar alte fructe. 

Desigur, aceasta este optica 


“specifică graiurilor din sudul 


țării, confirmată recent de re- 
flecţii, în ceea ce privește moti- 
varea denominativă, ale subiec- 
ților chestionaţi pentru atlasul 
regional al Olteniei: «atunci se 
coc cireşele» sau «încep pome- 
turile să se coacă» (NALR., Ol- 
tenia, 11). Căci așa cum am vă- 
zut şi în cazul lui florar (folo- 
sit de obicei pentru luna mai, 
dar și pentru aprilie), în graiu- 
rile populare există unele deo- 
sebiri în procesul denominaţi- 
ei datorită variabilei geografi- 
ce și climatice. Astfel, în Ma- 
ramureș, după răspunsuri din 
Atlasul lingvistic român, cire- 
şar apare ca nume al lunii iulie, 
căci atunci se coc aici cireșele 
(fapt ce se verifică indirect, de 
exemplu, printr-o observaţie a 
lui Tache Papahagi, care sem- 
nala, în cursul unei cercetări de 
teren în Munţii Apuseni, că 
aici, la sfirşitul lunii august, 
«vişinele încă nu erau bine 
coapte». («Grai şi suflet», 
1/1925, p. 33). 

Pe de altă parte, pentru mulți 
vorbitori din Transilvania (du- 
pă sursa citată anterior) cire- 
şar este numele popular al lu- 
nilor aprilie și mai, cînd, desi- 
gur, nu poate fi vorba decît de 
înflorirea cireșelor, ceea ce Mo- 
tivează poetica expresie a lui 
Coşbuc «înfloritul cireșar» pen- 
tru anotimpul ce urmează jier- 
nii. Astfel, luna lui cireș, sin- 
tagmă înregistrată în răspunsuri 
la ancheta Hasdeu şi în cele 
pentru Atlasul lingvistic român, 
nu se referă, în mod strict, la 
un aiiumit grup de 30 sau 31 de 
zile, ci numește un sui-generis 


anotimp al cireșului, de la în- 
florire la roade. 

Semnificativ este insuși fap- 
tul că, printre numele popu- 
lare românești ale lunilor anu- 
lui, cireşar este singurul care, 
în mod cert, reflectă, dar și ce- 
lebrează bucuria primelor fruc- 
te, devenite un adevărat sim- 
bol al frumuseţii. Să ne amin- 
tim că, în vorbirea populară, 
cireșul şi cireşele se constituie 
în termen al unor comparații 
ce definesc această calitate, 
asociată, e drept, şi dorinţei: 
«Împăratul se topea de dragos- 
te pentru Ileana Simziana şi se 
uita la dinsa ca la un cireș 
copt», sau «băieţii se uitau la 
ele ca ia un cireș copt» (Ispi- 
rescu), comparaţie explicată de 
Iuliu Zanne in Proverbele româ- 
nilor: «se uită la dinsa ca la o 
cireașă coaptă, adică: cu mare 
plăcere și cu poftă, ca la un 
lucru frumos și plăcut». De 
altfel, și alte figuri de stil ce 
evocă anotimpul pus sub sem- 
nul florilor de cireș și al cire- 
șelor coapte 
senzual și diafan: «Guriţa ei 
gindeai că-i cerașă  pocnită în 
două» este o comparaţie ce ne 
întîimpină într-una din povești- 
le ardelenești publicate de ion 
Pop-Reteganul, dar nu ne este 
permis nici un moment să o ui- 
tăm pe cea a lui Eminescu: 
«Atit de fragedă, te-asemeni / 
Cu floarea albă de cireș»... 
"Şi iarăși, nu putem să nu ve- 
dem, în multe dintre aceste 
imagini ale naturii, transpuse 
cu deosebită artă în cuvinte ce 
ni le păstrează pină astăzi, ur- 
me ale unei vechi relații ce 
diviniza pămîntul și apele, soa- 
rele și vegetaţia, rude bune cu 
formule de salut din texte 
vechi, cum sînt celebrele scri- 
sori de la Bistriţa (publicate în 
1926 de Al. Rosetti), de la în- 
cepuiuli secolului al XVII-lea: 
«Și. noi, tot săborul, cădem cu 
feţele la verdele pămînt înain- 
tea domniilor voastre» sînt cu- 


se plasează între . 
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vinte prin care își încheie scri- 
soarea un Teodosie, preot de 
la mănăstirea Voroneţ. Imagine 
pe care o regăsim și în docu- 
mente birlădene din același se- 
col, uneori cu mici variații de 
formă: cu faţa plecată pînă la 
verdea pajiște». Am citat aces- 
te contexte pentru a ne reme- 
mora hu numai asocierea to- 
drului gi poienelor în versurile 
«cărții» ce o scrie de la Rovi- 
ne, dragei sale, unul din «fiii 
falnicului Domn» (Eminescu, 
Scrisoarea IH), ci şi formulele 
orale de «închinare» din scrie- 
rile lui Creangă: «Mă  închin, 
băieți, la faţa voastră cu sănă- 
tate, ca la un codru verde!» 
(Amintiri din copilărie) ori Sa- 
doveanu: «Mă inchin cu sănă- 
tate ca la o luncă verde» (Nada 
florilor}. Există și enunţurile de 
salut «Mă închin ţie ca la un 
cireș copt» sau «ca la un păr 
înflorit». 

Raportate la astfel de fapte 
aparținind cadrului arhaic de 
viață cotidiană şi divinităţilor 
primordiale, numele populare 
ale lunilor anului se dovedesc 
elemente tradiționale ce ne duc 
spre cunoașterea ansamblului 
culturii noastre originare, ace- 
lei orale. 


IULIE — CUPTOR 


Pînă la producerea probei 
contrare, se poate afirma că de- 
numirea populară a celei de a 
şaptea luni a anului, cuptor, 
este atestată în scris înaintea 
celei de sorginte cultă, iulie. 
Astfel, după datele din Dic- 
ţionarul limbii române al Aca- 
demiei Române, constatăm că 
iulie, termen care îl evocă pe 
împăratul lulius Cezar (refor- 
matorul, în anul 45 înaintea erei 
noastre, al calendarului, numit 
apoi, drept urmare, iulian și ca- 
re a fost împrumutat în limba 
literară prin filieră greco-slavo- 
nă, este înregistrat în scris pen- 


„tru prima dată la Grigore Ure- 


„cher cronicarul consemna că 
Ștefan cel Mare «au intrat în 
țară în zi întăi a lui iulie» (Le- 


topiseţ, circa 1625). Numele 
iulie este atestat, apoi pentru 
începutul secolului al XVII- 


lea, în două dintre celebrele 
scrisori de la Mănăstirea Bis- 
trița publicate de Al. Rosetti, 
dintre care cel puţin una, de 
vreme ce se încheie cu o for- 
mulă de închinare âutohtonă și 
nu cuprinde abrevierea ms 
(= meseţi), pare să dovedească 
utilizarea termenului respectiv 
în expresie românească; scri- 
soarea la care ne referim, expe- 
diată din Cimpulung, oferă ur- 
mătorul context: «...cu bună pa- 
ce, amin. lul<ie>, 7» (Lettres 
roumaines... de Bistritza, Bucu- 
rești, 1926, p. 58). Tot primei ju- 
mătăţi a secolului al XVII-lea 
îi aparține apariția aceleiași 
denumiri în Paraclis  Precestei 
pe limba românească (1639), o 
sursă frecvent citată în lucrări- 
le lexicografice pentru întîile 
atestări ale numelor culte ale 
lunilor anului. 

Denumirea cuptor este pre- 
zentă într-un text pe care Has- 
deu îl consideră anterior anului 
1600 (cca 1580; Cuvinte din bă- 
trîni, II, p. 156: «în luna lui cup- 
tori, 26 do zile»). De aceea, pu- 
tem aprecia că termenul de fac- 
tură populară, în discuţie, a 
fost utilizat şi în vechea limbă 
literară, semnificativ în acest 
sens fiind și faptul că el a fost 
mai tirziu înregistrat într-o lu- 
crare cu caracter normativ, Le- 
xiconul de la Buda (1825). Pe 
de altă parte, cuptor apare și 
în versuri populare: «Acu-i lu- 
na lui Cuptor, / Murele toate-s 
în flori» (după Ion Pop-Retega- 
nul). Astfel că, deși, după cum 
dovedesc hărțile Atiasului ling- 
vistic român, numele respectiv 
apare incidental și pentru luni- 
le învecinate din calendar (iunie 
și august) ca unul general pen- 
tru anotimpul călduros 
(vezi o situație comparabilă și 
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la cireșar), termenul cu p- 
tor însemnind «iulie» este cu- 
noscut în graiurile din toate 
provinciile ţării, fără să fie, 
practic, concurat de vreun si- 
nonim (dacă în unele locuri, 
mai ales în Munţii Oașului sau 
în Făgăraș, celei dea șaptea 
luni a anului i se mai spune și 
cireșar, faptul se poate da- 
tora întirzierii, aici, a timpului 
cînd se coc cireșele). 
Pentru a ne explica numele 
de cuptor pentru cea mai 
călduroasă lună a anului, tre- 
buie să amintim că acest sub- 
stantiv are și sensul de «căldu- 
ră mare, văpaie, vipie» (ce se 
regăsește, de exemplu, la Cara- 
giale: «a fost o zi îngrozitor de 
fierbinte. Tocmai pe la unu du- 
pă miezul nopții, parcă s-a 
mai potolit cuptorul, 
parcă începe să mai poată res- 
pira omul»; Situaţiune). Terme- 
nii viitoarei explicaţii a denu- 
mirii populare a acestei luni, 
notate de Săulescu («lulie, Cup- 
tori — a ferbințelei»; 1847) şi 
de Alecsandri («lulie, Cuptor — 
a ferbinţelelor» 1866), apar în- 
că de la Neculce: «Și n-au ți- 
nut mult acel nouraș... și au lu- 
cit soarele cu multă hierbin- 
țeală, cumu-i în luna lui iulie 
(după Dicţionarul Academiei). 


imaginile senzoriale ale aces- 
tei metafore s-au modelat la 
dimensiuni hiperbolice: dacă, 
prin analogie (vezi cerul gu- 
rii), partea boltită a cuptoru- 
lui se numește şi cerul cupioru- 
lui, prin elemente se explică 
funcționarea metaiforei recipro- 
ce, se conturează o proiecţie de 
ansamblu. Mai întîi, cerul fier- 
binte al zilelor de vară are cu- 
loarea alburie, aceea după care 
se recunoaște un cuptor bine 
ars în care se poate băga piinea 
la copt, iar pămîntul încins este 
vatra acestuia, așa cum ni-l 
descrie George Coșbuc într-una 
din poeziile sale, intitulată În 
miezul verii: «De călduri dogo- 
“ritoare, / Foc aprins îi arde 


chipul; / Un cuptor œ roșiul 
soare / Şi cărbune sub picioa- 
re / E nisipul». În acest imens 
cuptor se coace piinea albă, 
adică cerealele, așa cum, de 
altfel, motivează denumirea 
populară unul dintre subiecții 
înregistraţi pentru  atlasul re- 
gional al Olteniei: «luna lui 
cuptor, era coptul grîului», lă- 
murire auzită recent şi într-o 
discuție de pe. stradă; un tì- 
năr orășean se plingea de căl- 
dură, iar o femeie mai în vir- 
stă l-a «consolat» printr-o ob- 
servaţie ce reflectă înţelegerea 
ancestrală a unui popor de agri- 
cultori: «nu-i nimic, e luna 
lui cuptor, se coace grîul». 
Aceasta este explicația pe ca- 
re, cu mai bine de o sută de 
ani în urmă, o dădeau și I. C. 
Massim și A. T. Laurian în Dic- 
ţionarul lor (adesea violent cri- 
ticat, dar insuficient cunoscut!): 
«După cireșari vine coptori; în 
luna lui copiori se coc cele mai 
multe grine și fructe, și de aici 
numele de  coptori ce poartă 
acest mens» (= lună). 

De căldurile specifice lui 
iulie sint legate denumirile a 
două sărbători din această lu- 
nă, Pălia și Sf. Foca. În primul 
caz, avem de-a face cu o sărbă- 
toare «băbească», ce era «ținu- 
tă» în trecut la fei de strict ca 
şi cele creştine, şi care era 
plasată în unele zone cu o zi 
înainte de Sf. [lie (pe 19 iulie), 
iar în altele a doua zi după 
prăznuirea  prorocului (pe 2i 
iulie), ceea ce ar explica, con- 
form ipotezei lui August Scri- 
ban, însăși denumirea originară: 
«po-llie?» (vezi Dicţionarul lim- 
bii românești, Iași, 1939, s. v. 
Ilie). Numele derivate de 
mai tîrziu, Pălie (ori Ilie Pălie, 
Hie cu Pălie, Păliile, Păliile lui 


Sf. Ilie), s-au modelat pornind. 


de la verbul (a) păli, cu 
sensul de «a încălzi (prea) tare, 
a arde, a pirli, a pirjoli (cf. «Ca 
focul cela ce pălește pădurea, 
ca para ceia ce aprinde codrii», 
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în Psaltirea Hurmuzachi, după 
Dicţionarul Academiei). Apare 
însă şi varianta Pirlie, avind ca 
punct de plecare verbul (a) 
pirli (cu semnificaţiile citate 
anterior) și s-a înregistrat și 
forma de plural Pîrlii: după Tu- 
dor Pamfile, ziua de 22 iulie se 
numește «ieșirea Pirlielor, su- 
rori ale lui sint-llie» (DLR) Pe 
data de 23 iulie în calendarul 
creştin ortodox se serbează 
ziua Sf. Foca, nume ce provine 
din substantivul vechi grecesc 
phoke «foca». Întrucît nume- 
le mamiferului respectiv, trăind 
și în Marea Neagră, dar în spe- 
cial în Zona polară, nu este 
prea bine cunoscut, românii au 
apropiat numele  sfintului de 
substantivul foc. 

Pornind de.la semnificaţiile 
verbelor (a) păli, (a) pirli 
și a substantivului foc, Pă- 
lia și Foca au fost sever respec- 
tate în scopul de a preveni at- 
șițele prea mari, focul şi trăs- 
netele, pentru a proteja recol- 
tele și casele. Cităm cîteva ex- 
plicaţii din răspunsurile la an- 
cheta Hasdeu și din materiale- 
le înregistrate de Emil Petro- 
vici, pentru Atlasul lingvistic 
român: «Pălia — atunci nu lu- 
cră, că zice că pălesc holdele și 
nu-i bine»; «Sfîntu Ilie și fra- 
te-su...; rău de sfulgerătură și 
de trăznitură»; «Sf. Foca sau 
Focu e mai socotit (= cinstit) 
pentru că ferește de foc» și de 
grindină; se răzbună pe cei ca- 
re nu-l serbează: «le arde casa, 
sau stogurile de cereale, fînul, 
cirezile»; este ţinut «pentru 
prilej, ca să nu s-aprindă hor- 
nurile» (sf. Ion Mușiea, Ovidiu 
Bîrlea, Tipologia  îfoiclorului..., 
Bucureşti, 1970, p. 399, și Atla- 
sul lingvistic român II, vol. 1, 
Sibiu — Leipzig, 1940, p. 113). 

După cum am văzut, cele 
două sărbători de care ne-am 
ocupat se grupează în jurul zi- 
lei de Sf. Ilie, figura centrală a 
lunii iulie, ale cărui puteri se 
manifestă, conform credințelor 


populare, în legătură cu feno- 
menele atmosferice din această 
perioadă a anului și care era 
astfel prezentat în 1936 de un 
țăran din Saharna, fostul judeţ 
Orhei: Sfintul Ilie merge pe 


cer cu căruța de foc» (ALR II, 


vol. I, p. 111). În mitologia 
populară românească, Sf. Ilie 
este înfățișat ca fost soldat sau 


vînător, care s-a înălțat la cer- 


cu căruţa sau cu carul de foc, 
și umblă cu acesta prin cer, 
spărgind norii ca să curgă 
ploaia, pe care o poate însă și 
opri, dacă este supărat. Tune- 
tele sint zgomotul pe care îl 
face căruţa lui, iar fulgerele și 
trăsnetele provin de la biciul 
din care pocnește minindu-și 
caii, sau reprezintă săgețile cu 
care trage după diavol. Acest 
sfint «poartă timpurile» și une- 
ori «trimite sorbul, un nor 
gros cu o furtună îngrozitoare, 
care rupe case și copaci». (Muș- 
lea — Birlea, op. cit., p. 389— 
392), căci «Sfintul Ilie e neam 
cu vintul și cu focul, sînt veri» 
(Tache Papahagi, Mic dicţionar 


folkloric, București, 1979, 
p. 249). 
Am citat aceste credinţe, 


consemnate cu mai mult de o 
sută, de ani in urmă, pentru că 
ele sintetizează observaţii cu 
privire la mersul vremii dato- 
rate căldurilor din luna lui cup- 
tor, observaţii care din memo- 
ria comună au trecut apoi în 
calendare. lată, de exemplu, 
prevestirile din Calendarul pen- 
tru anul bisect 1856, publicat 
la București de I. G. Gorjan: 
«Vara aceasta va avea mari căl- 


duri, dar adeseori vor fi tem- . 


perate de multele ploi și vîn- 


turi: Iulie prea ploios, în- 
cît poate vom avea și mari 
inondațiuni, adică ine- 


căciuni, träsnete adeseaori 
spăimîntătoare și furtuni înfri- 
coșate (p. 11), precizări care, 
din nefericire, s-au împlinit în- 
trutotul în iulie 1991, cînd plo- 
ile torențiale au provocat mari 
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calamităţi și victime omenești 
în Moldova, de pe Nistru la 
Șoldănești pină în zona Bacău- 
lui, pe Siret și Tazlău, unde sa- 


“tul Slobozia a fost aproape în 


întregime şters de pe suprafa- 
ţa pămîntului. 

Dezlănţuiri ale cerului și ale 
timpului ce nu surpă însă pres- 
tigiul de cuptor al lunii iulie, 


_sub arșşiţa căruia: «...e liniște pe 


dealuri / Ca-ntr-o mănăstire ar- 
să; / Dorm și-arinii de pe ma- 
luri / Şi căldura valuri-valuri / 
Se revarsă» (Coșbuc, În miezul 
verii). 


AUGUSI — GUSTAR, MĂ- 
SĂLAR 
Numeroasele variante din 


limba română ale lat. A u g u s-- 
tus (mensis), cum ar fiág ust, 
agúst, agost, ogust, 
gust, atestă vechimea și uti- 
lizarea curentă, în vorbirea 
populară, a acestui cuvînt moş- 
tenit, ca nume al celei de a 
opta luni a anului (dintre aces- 
tea, agost apare încă în Dic- 
ţionarium  . valachico-latinum 
[circa 1700], de la Caransebeș). 
Forma cultă modernă, au- 
gust, de factură latinească sa- 
vantă, a înlocuit o variantă pă- 
trunsă in vechea română litera- 
ră prin filieră  greco-slavonă, 
avgust (numele este redat 
prescurtat av. într-una din 
scrisorile de la Bistriţa, datind 
din anul 1595; Al. Rosetti, Let- 


tres roumaines... de  Bistritza, 
București, 1926, p. 49). 
Pe baza numelui popular 


moștenit din latină (ale că- 
rui variante le-am indicat mai 
sus) a luat naștere o serie de 
nume create pe teren 
românesc. Aspectul fone- 
tic al acestora a fost influenţat 
de verbul, de aceeași origine, 
(a) gusta, fapt dovedit, în 
primul rînd, de varianta gust 


«august», înregistrată în graiuri 


din Moldova cu prilejul anche- 
tei Hasdeu, şi confirmat de 


gustea (după S. FI. Marian, 
Sărbătorile la români, I, Bucu- 
rești, 1898, p. 96), un derivat cu 
sufixul -ea, ce formează nume 
de persoană și supranume. Prin 
încadrarea în grupul numelor 
de luni, cuvinte moștenite sau 
creaţii pe teren românesc de 


tipul cărindar, făurar, 
brumar etc. a rezultat gus- 
tar (şi luna lui gustar, 


forme cunoscute astăzi mai ales 
în graiurile din sudul țării), iar 
apropierea fonetică la care 
ne-am referit mai sus a consti- 
tuit punctul de plecare pentru 
motivarea ulterioară a de- 
numirii, aşa cum apare chiar 
în anchetele dialectale recente; 
lui august bătrinii îi spuneau 
gustar «fiindcă din el |înce- 


pînd cu această lună] gus- 
tăm din toate» (Noul Atlas 
lingvistic român, pe regiuni. 


Oltenia, II, p. 273). Din aceeași 
sursă constatăm însă că se fa- 
ce chiar asocierea august — 
(a) gusta, termenul literar fi- 
ind motivat identic: «că se gus- 
tă din toate; popa face slujbă 
poamelor la probojenie» (la 6 
august). De aceea, lui august i 
se mai spune şi gustător 
(potrivit datelor din ancheta 
Hasdeu, consemnate în Dicţio- 
narul limbii române al Acade- 
miei Române). 

La inceputul lunii (6 august), 
avea loc, de altfel, o sărbătoa- 
re a «poamelor», printre care 
se aflau și strugurii, căci Has- 
deu pune în legătură numele 
unei specii timpurii, agustos, 
cu denumirea agust (cf. și 
Dicţionarul citat anterior). O 
«etimologie poporală analogi- 
că» cu explicația pe teren ro- 
mânesc a lui gustar, în le- 
gătură cu vinul, prezintă Has- 
deu pentru limba franceză, ci- 
tind «locuțiunea  proverbială 
«août» donne gout», ceea ce 
vrea să spună că temperatura 
acestei luni este hotăritoare 


pentru gustul vinului. Pentru 
italieni, după un proverb citat 
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în Etymologicum Magnum Ro- 
maniae, aceasta este luna griu- 
lui și a vinului: «Agosto, ci 
matura grano e il mosto». 
Referirea la grîu, la cereale 
în general, se regăsește și în 
limba română, după opiniile 
unor lingviști, în numele mă- 
sălar, atestat prima dată, se 
pare, la Ion Ionescu de la 
Brad, care consemna, prin ur- 
mătoarele cuvinte, rezultate 
ale unei experiențe: «În măsă- 
lar îi dricu strînsului pinelor, 
pe care de le vom săcera cînd 
încă vor fi moi la fire, adecă 
îndată ce nu vor mai fi în lap- 
te, atunce nu vor suferi nici o 
păgubire, dar și făina lor va fi 
mai bună» (Calendar pentru bu- 
nul gospodar, lași, 1845, p. 150 
—151). Corespondenţa au gust 
— măsălar apare mai apoi 
la G. Săulescu (1847) și la Ale- 
csandri (1866), ultima denumire 
explicată de aceștia ca indicînd 
o lună «a secerișului», iar, în 
Transilvania și Banat, în calen- 
dare ale lui G. Bariț (1859) și 
Simion Mangiuca (1882). 
Măsălar a fost interpre- 


tat ca un descendent al lat. 
měssis «luna  secerișului», 
sau al lat. messorius «se- 


cerător»; de altfel, un alt nume 
popular al lunii august, creat 
pe teren românesc, este chiar 
secerar, înregistrat de S. Fl. 
Marian (loc. cit.) și de Tudor 
Pamfile (Sărbătorile la români, 
București, 1914, p. 1), Însăși 
posibilitatea legăturii numelui 
românesc cu cuvintele latinești 
citate pare să se confirme prin 


prezenţa lui măsălar, după 
rezultatele anchetelor pentru 
Atlasul lingvistic român (din- 


tre 1929 — 1938), în graiuri din 
localităţi ce se plasează într-o 
arie conservativă de pe terito- 
riul dacoromân (Feneș și Do- 
bra — Hunedoara, Poiana Sibiu- 
lui, dar și Voinicerii — Mureș). 

Atribuindu-se numele lui Oc- 
tavian August unei luni din 
calendarul roman, printr-un de- 


cret al senatului, se celebrau 
astfel mari înfăptuiri ale împă- 
ratului, ce avuseseră loc în ve- 
chea lună sextilis «foarte 
favorabilă imperiului». Numele 
populare româneşti, de tipul 
gustar, secerar (și poa- 
te măsălar), evocă timpul 
bucuriilor simple de pe urma 
roadelor pămîntului și al în- 
cheierii unui ciclu agricol, după 
cum atestă vechea sărbătoare a 
cununiei sau buzduga- 
nului de griu, ce se împle- 
teau la terminarea secerișului. 
În acest moment, însemne obiş- 
nuite ale puterii se meta- 
morfozează în simboluri ale bo- 
găţiei lanurilor, ale demnității 
muncii. Căci obiceiul vechi era 
ca această cunună, adusă în 
sat într-un adevărat triumf şi 
udată cu apă, să fie păstrată la 
grindă, în semn de continuita- 
te, pînă la semănatul din anul 
viitor. Semnificaţia acestui act 
poate fi înțeleasă din descrieri 
înregistrate în diferite arii ale 
teritoriului dacoromânesc: 
«Cînd gîndești că-n ziua aia ai 
gătat de tot la plug, o iei şi-o 
pui în car şi-o duci la loc. Și 
cînd ai gătat locul de grăpat..., 
atuncea o sfirnești (=o sfă- 
rîmi) acolo prin loc, pe arătu- 
ră... şi-o împlînți acolo, și-acolo 
rămîne» (Micăsasa, Tirnava-Ni- 
că); «Făceau cununi de spice 
sau un colac. Le-aduceau acasă. 
Stăteau în cui pînă primăvara. 
Pe urmă-l luau și-l băteau. Scu- 
turau grăunţele. Pe urmă, gră- 
unţele le puneau în sămînța de 
semănat» (Borceag, Cahul; vezi 
Emil - Petrovici, Texte dialec- 
tale..., Sibiu-Leipzig, 1943, p. 74 
şi respectiv, 220). 


SEPTEMBRIE — RĂPCIUNE, 
VINICER 


Înainte de a ne ocupa de nu- 
mele aparținind tezaurului lim- 
bii vorbite ale acestei luni, 


trebuie să observăm că prima 
parte a denumirii culte sep- 
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tembrie poate ușor contra- 
ria prin raportarea la cuvinte 
ca septuagenar, care nu- 
mește pe omul de 70 de ani, și 
la alți termeni în care sept,, 
element savant de compunere, 
are semnificația «șapte»: sep- 
tet «ansamblu format din 
şapte voci sau şapte instrumen- 
te»; septimă «interval de 
şapte note consecutive»; sep- 
tenal «de şapte ani» etc. Tot 
aici, trebuie să amintim, de 
fapt, şi cuvîntul săptămînă, 
ce se explică din latinescul 
septimana, septima- 
nus «care cade la 7 ale lunii». 
lar septembrie numește 
cea dea noua lună a anu- 
lui! 

Sept(e) apărea motivat 
în denumirea unei luni din cel 
mai vechi calendar roman, atri- 
buit, după cum atestă surse 
enciclopedice, lui Romulus, le- 
gendarul întemeietor al Romei; 
în acest calendar septem- 
ber denumea, într-adevăr, a 
şaptea lună a unui an ce cunoș- 
tea numai zece diviziuni. Modi- 
ficat de către Numa Pompilius, 
noul calendar roman va avea 
douăsprezece luni, dar sep- 
tember şi numele următoa- 
re, octomber, november 
și december au continuat, 
și în calendarul iulian și în cel 
gregorian, să... contrazică lat. 
septem, octo, novem, 
decem, fiind folosite în nu- 
mele din latină (şi, de aici, din 
toate limbile de cultură) ale 
lunilor a noua, a zecea, a un- 
sprezecea şi a douăsprezecea 
ale anului. 

Termenul cult, împrumutat 
în limba română literară veche 
prin filieră greco-slavonă, se p- 
tembrie (septemvrie), 
a fost însă precedat și 
apoi dublat, începind cu prime- 
le scrieri românești, de numele 
popular răpciune, atestat 
încă de la Coresi. Considerind 
originea acestui element lexi- 
cal neelucidată, Dicționarul te- 


zaur al Academiei Române su- 
gerează totuși legătura cu lat. 
rapire, a cărui familie de 
cuvinte a fost invocată pentru 
etimologie de mai mulți ling- 
viști, care s-au referit la sensul 
„«a smulge» al cuvîntului lati- 
nesc. Astfel, în calendarul omu- 
lui naturii, acest nume popular 
al lui septembrie (ca şi măsă- 
lar pentru august) ar repre- 
zenta o referire la timpul cu- 
lesului, al recoltatului. De la 
răpciune s-a format dimi- 
nutivul răpcior, înregistrat 
ca nume al lunii septembrie de 
I. Budai-Deleanu. 

Răpciune — evocă însă: 
începutul toamnei şi prin alte, 
caracteristici ale acestui timp, 
frigul în primul rind, căci o zi- 
cătoare cuprinsă în Materialu- 
rile folkloristice publicate de 
Gr.'G.: Tocilescu semnalează 
că «în luna lui răpciuni cad co- 
piii pe tăciuni» (în. perspectivă 
lucrurile se agravează, întrucît 
«în brumari cad și cei mari»). 
Prin contaminare înre. răp- 
ciuni și (a) zdramni «a 
strănuta» a fost explicat 
zdrămciuni, termen înregi- 
strat în Munţii Apuseni, reținut 
şi într-o variantă a zicalei an- 
terioare: «zdrămciuni dă cu 
pruncii în tăciuni» (Rodica Or- 
za). Este demn . de consemnat 
faptul că numele popular al 
acestei luni a fost şi este utili- 
zat și în onomastică: probabil 
de la numele de persoană co- 
respunzător s-a numit Răp- 
ciuni un fost sat de pe Va- 
lea Bistriței (a cărui vatră a 
dispărut sub apele lacului de 
acumulare al hidrocentralei de 
la Bicaz), în zonă  păstrindu-se : 
încă numele piriului Răpciu- 
nița. 

Întrucît septembrie anunță 
frigul, pornind de la contexte- 
le aforistice citate, se dezvăluie 
și înțelesul. numelui tăciu- 
nar și al altor denumiri popu- 
lare ale lui septembrie, bru- 
mărel sau brumar cel 
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mic. Folosite frecvent pentru 
octombrie, denumirile din urmă 
au fost notate în graiuri din zo- 
nele muntoase ale României, 
unde vara se încheie pe la ju- 
mătatea lui august, așa cum 
descria lon Ionescu de la Brad 
clima judeţului Mehedinţi 
(1868): «...la munte ninge prin- 
tre Sintămării, iar la dealurile 
din regiunea munților. cade 
atunci bruma». Așadar, proba- 
bil în aceste zone a putut lua 
naştere  zicătoarea ce susține 
că după Siînta Marie nu 
mai ai ce face cu pălăria! 
Septembrie ca lună a toam- 
nei (anunţată) într-un Calendar 
din 1847 cu toată precizia: 
«toamna se începe în 11 septem- 
brie la 5 ceasuri și 33 minute 
sara, cînd întră soarele în zo- 
dia cumpenii și zioa și noaptea 
întocma le face») este evocată 
și de alte nume populare, prin- 
tre care vinicer și vini- 
țel, explicate de Săulescu şi 
Alecsandri ca atribuindu-i lui 
septembrie calitatea de lună «a 
vinului». Cercetări etimologice 
ulterioare, care ne confirmă 
propriile certitudini în legătură 
cu roadele viei, au demonstrat 
că vinicer este luna vii- 
lor, cu atît mai mult cu cît, în 
septembrie, o veche sărbătoare 
ce marca începutul culesului 
strugurilor era cirstovul 
viilor, desfăşurată într-un 
cadru al cărui ceremonial este 
consemnat de Cantemir în De- 
scrierea Moldovei. Și, de fapt, 
un foarte vechi moment de re- 
ferinţă, căci, după o carte apă- 
rută în 1980, Calendarul de la 
Sarmizegetusa Regia, cercetări 
pe baza metodelor logicii ma- 
tematice şi ale informaticii sta- 
bilesc că acum se încheia unul 
dintre anotimpurile calendaru- 
lui dacic, cuprinzind perioada 
vegetativă a viței de vie (între 
«plinsul viței de vie) și căde- 
rea frunzelor plantei). Tot la 
culesul viilor, prin etimologia 


propusă de Vasile Bogrea (lat.* 


vin/nlemiarius pro vin- 
demiarius) se referă vi- 
nimeriu, nume al lui sep- 
tembrie inregistrat de S. FI. Ma- 
rian. De altfel Lazăr Şăineanu 
arată că și în limba albaneză 
există un nume pentru septem- 
brie care evocă aceeași preo- 
cupare a agricultorului, căci 
substantivul viest «toamnă» 
inseamnă, de fapt, «luna culege- 
rii viei» (Încercare asupra sema- 
siologiei limbii române, 1887, 


p. 41). 

Cu aceeaşi explicație etimo- 
logică ca şi vinicer, vini- 
tel (de la Săulescu și Ale- 
csandri) pare să se resimtă insă 
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de contaminarea cu vinăt — 
vinătul zărilor zilelor de toam- 
nă, al strugurilor și prunelor 
brumării, ca o notă a policro- 
miei anotimpului, ce provoacă 
(după o anumită  virstă), ase- 
meni tuturor celor amintitoare 
ale rotirii crugului, o undă de 
melancolie,  strecurată chiar 
printre rîndurile scrise de un 
agronom, lon lonescu de la 
Brad, pentru care septembrie- 
vinicer înseamnă grija gospo- 
darului «de cele viitoare», 
atunci «cind vede că frunzele 
copacilor incep a îngălbeni și 
a pleca, păserile a se cîrdui şi 
a se călători, painjinii a urzi 
aţele pe bulgării țarinilor». 


ANTOLOGIA «L.R.» 


Petre GHELMEZ 


FIINŢA UNIRII 


Doar anul, doar luna, doar ziua 
Mai trebuiau să vină 
În rest totul era o neîntreruptă 
De două mii de ani 
O limpede, o stăruitoare lumină. 

izvora din adînc, din acelaşi pămînt, 


Suna din aripi subţiri... 


Citeodată era suflet de om, 


Citeodată — vînt, 


Aprinzind în stema inimilor 


Aceleași iubiri 


Vilvoarea nebiruită, 


Din acelaşi sînge 


Fratele îşi auzea, peste Milcov, 

Fratele cum se bucură, cum plinge 
Păsările visului trecînd pe la timplele lui, 
Nu erau păsările nimănui 
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Se duceau, se-ntorceau în stoluri sporite... 
Păsările luminii scoteau pui. 

Pe aceeași gură, nepieritoare de rai, 
Lumina avea chip de om, 

Avea grai. 

Spunea mumei-mumă, 

Fratelui — frate, codrului — codru, 
Legii — lege, dorului — dor... 

În toate marginile şi aemarginile 
Fiinţei şi cîntecului ei punea cîte-un domnitor 
Domnii luminii se numeau Iancu, 

Se numeau Tudor, Ştefan ori Mihai, 

Se ridicau peste timp Bălcescu şi Cuza... 
Şir viforos, 

De bărbaţi pînă la Dacia Sarmisegetuza 
Fir de păianjen — Milcovul curgea 
Curgea printre fraţi ne-ntrerupt 

Ţara era unită pe dedesupt... 

Copacul își avea rădăcinile 

Înfipte adînc ìn Carpaţi! 

Fraţi — la Moldova, 

Fraţi — în Muntenia, 

În Transilvania — fraţi. 

Doar anul, doar luna, doar ziua 

Mai trebuiau să vină 

În rest totul era o neîntreruptă, 

De două mii de ani, 

O limpede, o biruitoare lumină. 

„„Şi creşte cu noi, 

Dăruindu-ne soare, 

Fiinţa Unirii-nemuritoare. 


MAXIME 
ȘI CUGETĂRI” 


31. EX CATHEDRA  (pro- 
nunţat: ex cátedra) — «de la ca- 
tedră», adică «oficial; autoritar; 
fără drept de apel». Iniţial ex- 
presia se referea la sentinţele, 
verdictele,  enciclicele papale 
(circulare adresate tuturor ca- 
tolicilor cuprinzînd directive ofi- 
ciale în probleme religioase, eti- 
ce sau social-politice), anunţate 
de la înalta catedră episcopală, 
din amvon, şi care trebuiau pri- 
mite ca niște adevăruri incon- 
testabile, adevăruri în ultimă 
instanță. (În limba latină sub- 
stantivul cathedra însemna şi 
«scaun», şi «catedră.») 

Cu timpul expresia a migrat 
în stilul  academico-pedagogic 
căpătind sensul de «a lansa niş- 
te adevăruri-axiome de la cate- 
dra profesorală», adică «a spu- 
ne ceva foarte autoritar, irevo- 
cabil, cu iz dogmatic». În conti- 
nuare sensul expresiei ex ca- 
thedra a evoluat ajungind să 
aibă şi o nuanţă oarecum ironi- 
că. Ea se referă la cei care își 
exprimă gîndurile într-o mani- 
eră arogantă, înfumurată şi 
trufașă. Cel care vorbeşte se 
pretinde a fi posesorul unui 
adevăr peremptoriu, 
du-se în mod pedant, cu pre- 
tenţii de mare erudit și consi- 
lerîndu-se infailibil în tot ceea ce 
spune. Romain Rolland (1866— 
1944), scriitor francez şi profe- 


sor de istoria artelor la Sorbo- . 


na, scria cu ironie şi sarcasm în 
romanul «Inimă vrăjită» la 
adresa  protipendadei france- 
ze: «Ei ar vrea să se consacre 
cauzei poporului, dar cu condi- 
ţia de a rămîne şi mai departe 
o pătură privilegiată, profesori 
ce prorocesc ex cathedra, stînd 
în fruntea maselor necioplite». 


* Continuare. Vezi Nr. 1. 2, 3—4, 
1991 


exprimîn-: 


VIN DIN MUNȚII LATINIEI 
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În uzul cotidian putem spune 
cu persiflare că cineva vorbeş- 
te ex cathedra, își expune gîn- 
durile ex cathedra, adică afir- 
mă ceva în mod pedant, nead- 
miţînd nici o completare, nici o 
replică din partea celor ce-l as- 
cultă. 


32. EX, OFFICIO (pronun: 
țat: ex officio) — «din oficiu, din 
datorie». În limba latină unul 
din multiplele sensuri ale sub- 
stantivului neutru officium, -ii 
era şi cel de «datorie, sentiment 
al datoriei, respectare a datori- 
ei». De exemplu: Officii duxit 
«a socoti că este dator» (vezi: 
Dicţionar latin-român, sub re- 
dacția lui R. Ocheșeanu, Buc., 
1962, p. 486). Expresia în cauză 
se întîlneşte de cele mai multe 
ori anume cu sensul «din ofi- 
ciu». Astfel, Alexe Mateevici 
(1888—1917) într-o scrisoare din 
10 aprilie 1913, scrisă la Kiev și 
adresată academicianului din 
România loan Bianu  (1856— 
1935), îi solicită reputatului sa- 
vant şi bibliograf unele lucrări 
românești ce l-ar ajuta la reali- 
zarea tezei de doctorat cu tema 
«Elemente religioase ale folelo- 
rului moldovenesc». În încheie- 
re, autorul «Limbii noastre» no- 
ta: «Vă rog, stimate domnule, 
să vă grăbiţi cu trimiterea (căr- 
ților — A. C.) sau cu răspunsul. 
Am la dispoziție un termen 
foarte mărginit, numai 2 săptă- 
mini. De nu voi da pînă atunci 
răspuns sigur despre subiectul 
ales — iar fără nici o carte ro- 
mânească nu-l pot da — atunci 
va trebui să aleg EX OFFICIO 
alt subiect nedorit și neintere- 
sant, ceea ce ar însemna pentru 
mine o crudă dezamăgire», 
(Vezi: rev. «Limba română, nr. 
1» 1991, Chişinău, p. 31). 

Expresia ex officio mai are 
şi alte nuanţe de sens. Ea se 
utilizează şi cu înţelesul de «a 
face ceva în virtutea postului 
ocupat în societate, din îndato- 
riri publice, pro forma». O per- 


soană angajată într-un post 
public ar putea spune: «Am asi- 
stat ex officio la ceremonia ju- 
rămîntuiui depus de Preşedinte- 
le ţării cu prilejul alegerii D-sa- 
le». 

În limba latină substantivul 
officium se utiliza şi în expre- 
sii ca: officia legum «respecta- 
re a legilor», litterae plenae ot- 
ficii «o scrisoare foarte amabi- 
lă», officii causa «din respect»; 
‘suprema officia (officia triste) 
«ultima datorie a muribundu- 
lui»; in officio esse «a fi în 
exercițiul funcțiunii»; in officio 
permanere «a rămîne fidel da- 
toriei sale»; tenere în officio «a 
tine în supunere»; officia iti- 
neris «în timpul marșului» ş.a. 


33. GAUDEAMUS IGITUR 
(pronunțat: gaudeámus igitur) 
— «Să ne bucurăm aşadar». 
Verbul latin gaudeo, gavisum 
sum, gaudére se traduce prin 
«a se bucura, a se înveseli; a fi 
vesel, mulțumit; a fi sănătos», 
iar cuvîntul igitur e adverb şi 
se traduce prin «aşadar, deci, 
prin urmare». Îmbinarea de cu- 
vinte este începutul unui stră- 
vechi cîntec studențesc german. 
El a apărut pe baza cîntecelor 
de pahar ale vaganzilor şi a fost 
compus în limba latină — una 
din limbile sacre alẹ Europei 
medievale. Gaudeamus igitur 
s-a definitivat sub forma lui ac- 
tuală abia prin sec. XVIII, de- 
venind un imn al studenților. 
Muzica la versurile cîntecului a 
fost scrisă de compozitorul fla- 
mand Iohann  Okenheim (sec. 
XV). 

Acest imn studenţesc conţine 
35 de versuri. Vom cita doar cî- 
teva, traducindu-le mot-â-mot 
în limba română: 

Gaudeamus igitur, 
Iuvenes dum sumus! 
Post iucundam iuventutem 
Post molestam senectutem 
Nos habebit humus. 

«Să ne bucurăm aşadar 
Cît sîntem tineri! 
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După plăcuta tinereţe, 

După plictisitoarea bătrîneţe, 
Pe noi ne va lua pămîntul.» 
Vita nostra brevis est, 
Brevi finietur; 

Venit mors velociter, 

Rapit nos atrociter, 

Nemine parcetur. 

«Viaţa noastră este scurtă, 
În curînd se va termina; 
Moartea vine repede, 

Ne va lua fără milă, 

Nimeni nu va fi salvat.» 


Vivat Academia, 

Vivant professores! 

Vivat membrum quodlibet, 
Vivant membra quaelibet, 
Semper sint in flore! 

«Trăiască Universitatea 
Trăiască profesorii! 

Trăiască fiecare membru al ei, 
Trăiască toți membrii ei, 

Mereu să fie în floare!» 

După cum am menţionat, în 
uzul obișnuit cei ce scriu şi vor- 
besc apelează doar la primele 
două versuri din consacratul și 
eternul imn studențesc. Con- 
stantin Paustovski (1893—1968) 
în «Povestire despre viață» no- 
ta: «Noi ne-am repezit spre dîn- 
sul şi el ne-a sărutat pe rind pe 
fiecare. lar acum, a zis Suboci, 
să spunem cîteva cuvinte.în lim- 
ba latină. El a ridicat miinile 
și a cîntat Gaudeamus igitur, 
iuvenes dum sumus. L-am sus- 
ținut cu toţii cîntînd primul no- 
stru cîntec studențesc». (Opere, 
vol. III, p. 285). 

Pentru laconism, de cele mai 
multe ori se folosesc doar pri- 
mele două cuvinte ale cîntecu- 
lui «Gaudeamus igitur» sau chi- 
ar numai primul — «Gaudea- 
mus». Ziarul «Tineretul Moldo- 
vei» susținea rubrica «Gaudea- 
mus». 

Nu demult, conform deciziei 
Comitetului executiv Chişinău, 
fostului cinematograf «40 de ani 
ai comsomolului» i-a fost schim- 
bat numele în «Gaudeamus». 


34. LAPSUS CALAMI (pro- 


nunţat: lâpsus calâmi) — «scă- 
pare din condei», adică o greşea- 
lă comisă în scris din neatenţie 
sau chiar din ignoranță. În lim- 
ba latină calamus însemna o bu- 
cată de trestie goală pe dinăun- 
tru cu o tăietură oblică întrebu- 
ințindu-se pentru scriere cu cer- 
neală. Substantivul lapsus de- 
rivă de la verbul latin labor, 
lapsus sum, labi cu sensul pri- 
mar «a aluneca, a cădea». 

E cunoscut adevărul axioma- 
tic că nimeni nu e absolvit (cînd 
vorbeşte sau scrie) de greşeli. 
Încă celebrul orator, om politic, 
filozof şi scriitor roman Marcus 
Tullius Cicero (106—43) zicea: 
errare humanum est «a greşi 
este omeneşte», iar vestitul poet 
latin Quintus Horatius Flaccus 
(65—8 î.e.n.) nota cu discreţie în 
«Arta poetică»: «Quandoque bo- 
nus dormitant Homerus», adică 
«Şi bunul Homer mai aţipeşte 
uneori». Altfel spus, nici cele- 
brițăţile nu sînt ferite de gre- 
șeli. 

Dar să revenim la expresia 
lapsus calami. Se povestește un 
caz amuzant care făcuse vilvă 
pe vremuri. E vorba de o scri- 
soare adresată lui Titu Maiores- 
cu (1840—1917), pe cînd acesta 
era ministru al instrucţiunii, Lui 
i se spunea în intimitate Tit şi 
un prieten i-a trimis un plic pe 
care, făcînd uz de nefericite 
prescurtări, în loc să scrie com- 
plet: Excelenței sale ministru- 
lui Titu Maiorescu, a seris E. S. 
Min. Tit. Maiorescu... Şi a ieşit, 
precum lesne se vede, E smintit 
Maiorescu! Era un... lapsus ca- 
lami!» (Dicționar de cuvinte, 
expresii, citate celebre de 
I. Berg. Buc., 1968, p. 228). 

Expresia În discuție e prezen- 
tă în diferite stiluri ale limbii 
(științific, epistolar, publicistic 
etc.), 

Menţionăm- că substantivul 
lapsus mai intră şi în alte îmbi- 
nări de cuvinte. Se zice, de 
exemplu, lapsus linguae, adică 
«greşeală de vorbire», comisă în 
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timpul vorbirii, în timpul unor 
discuţii înflăcărate, în diferite 
discursuri sau pe scenă. Din 
cauza emoțiilor omeneşti care 
pot fi extrem de variate (bucu- 
rie şi tristețe, iubire şi ură, ad- 
miraţie şi dispreț, simpatie şi 
antipatie, speranță şi  deznădej- 
de, satisfacţie şi insatisfacţie sau 
indignare, plăcere și neplăcere 
sau dezgust etc...) vorbitorul, in- 
voluntar, e înclinat a comite tot 
felul de aberaţii de limbă. În 
august 1989, la Marea Adunare 
Naţională din Chișinău, un ora- 
tor foarte stimat și iubit, citind 
proiectul de rezoluție, pronunța 
mereu alienat în loc de alineat. 
Publicul asculta cu nedumerire 
cînd oratorul zicea: alienatul 
unu, alienatul doi, alienatul trei, 
în loc de alineatui unu, doi, trei 
etc. În acest caz am avut de a 
face cu un veritabil lapsus lin- 
guae. 

În practica uzului cotidian ex- 
presiile lapsus calami și lapsus 
linguae se pot întîlni sub formă 
redusă, fără elementul al doilea. 
Se zice, de exemplu: cutare a co- 
mis un lapsus; în cuvîntarea 
lui am observat mai multe lap- 
susuri etc. (comp. fr. faire un 
lapsus «a face un lapsus»). Ia- 
tă un exemplu atestat. La 2 
martie 1878 M. Eminescu în ar- 
ticolul «Un răspuns rusesc» 
scria: «Foaia noastră» (Le Nord 
— A. C.) a fost una din cele 
dintii cărora d. locotenent-colo- 
nel (Alecsandri — A. C.) a bine- 
voit a comunica acea scrisoare 
și pe care am și publicat-o ro- 
mâneşte la vremea ei. Acum re- 
producem mai la vale și răspun- 
sul cititorului rus şi observăm 
numai că acestuia i s-a întîm- 
plat un lapsus, adică a adre- 
sat răspunsul său poetului 
Vasile Alecsandri, pe cînd au- 
torul scrisorii către principele 
Gorciakoff e fratele poetului, 
loan Alecsandri». (Vezi: M, Emi- 
nescu, Basarabia. 1812, Chișinău, 
1991, p. 30—31). 


Cu substantivul lapsus mai 


cunoaştem expresiile lapsus 
memoriae «greşeală de memo- 
rie», de «ținere de minte» (vezi: 
«Limba Română», nr. 2, 1991, p. 
130), lapsus pennae «greșeală în 
scris, greşeală de tipar»  (sub- 
stantivul latin penna, -ae însea- 
mnă «pană, aripă»). 


35. SINE IRA ET STUDIO 
(pronunţat: sine ira et stiidio) 
— «Fără  miînie şi părtinire». 


Expresia îi aparţine lui Publius 


Cornelius Tacitus (55—120 e.n.), 
renumit istoric roman, scriitor, 
om politic. unul dintre cei mai 
străluciți reprezentanţi ai isto- 
riografiei romane. 

Vorbind despre datoria istori- 
cului, Tacitus menționa că aces- 
ta are misiunea de a descrie tre- 
cutul sine ira et studio «fără 
minie și părtinire», fără simpa- 
tie sau ură, adică în conformi- 
tate cu adevărul cercetat în mod 
obiectiv  «incorruptam fidem 
professus» (apud: I. M. Grevs, 
Tacit. Moscova, 1946, p. 116). 
Dar iată şi un fragment direct 
din «Analele» (I, 1), lui Taci- 
tus: «Consilium mihi pauca de 
Augusto et extrema tradere, 
mox Tiberii principatum et ce- 
tera, sine ira et studio, quorum 
causas procul habeo» — Intențţi- 
onez a relata nu prea multe de- 
spre ultima perioadă a lui Au- 
gust, apoi despre principatul lui 
Tiberius etc., fără mînie şi păr- 
tinire, ale căror motive le în- 
lătur». ; 

Diferiți scriitori, oameni de 
cultură, savanți, politicieni etc. 
apelează des la expresia sine ira 
et studio. Criticul literar, 
ditorul democrat revoluționar 
rus Vissarion Belinski (1811— 
1848), într-o recenzie publicată 
în 1843, scria: «Acum nu este 
nici timpul şi nici locul a dis- 
cuta despre natura talentului 
lui F. Bulgarin. Cînd o să apară 
«Operele complete» ale scriito- 
rului,. vom explica totul sine ira 


et studio într-un articol speci- . 


gîn- , 


———————— rr rr ri 
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al...» (V. G. Belinski, Opere com- 
plete. vol. 8, p. 22). Hebdoma- 
darul chişinăuian «Făclia» în 
numărul din 20 sept. 1991 găz- 
duia un articol de polemică in- 
titulat «Sine ira et studio». De 
la 4 octombrie 1991 a început să 
apară ziarul «Nezavisimaia Mol- 
dova» — organ al Parlamentului 
şi al Guvernului Republicii Mol- 
dova. Pe frontispiciul acestui 
ziar, în locul fostei lozinci co- 
muniste «Proletari din toate 
țările, uniți-vă!» sînt luate ca 
motto cuvintele lui Tacitus Sine 
ira et studio cu traducerea ru- 
să «Bez gneva i pristrastia». 


Comentariu: prof. 
Anatol CIOBANU 


REFLEXE ALE ETERNITĂȚII 


Dacă nu vor avea românii 
şcoale naționale, cu limba lor 
pentru toate ramurile  cunoş- 
tinţei omenești, nu vor avea în 
etern nici politici, nici jurişti, 
nici avocaţi buni, nici oratori şi 
poeți, care să răspundă numelui 
lor; literatura noastră încă nu 
va apuca niciodată peste medi- 
ocritate, ca şi cunoştinţa limbi- 
lor clasice; şi tot tezaurul cu- 
noştinţelor antichităţii şi al lu- 
mii de astăzi numai cu ajutorul 
limbii naţionale se poate cîști- 
ga. 


Simion BĂRNUȚIU 


TITU MAIORESCU: 
CRITICE" 


Timpul trece, cărţile puse de edi- 
turile noastre la îndemiîna publicu- 
lui cititor dispar de pe poliţele li- 
brăriilor, dar critica de specialita- 
te nu le evaluează în măsura meri- 
tată. E şi mai rău cînd cărţile 
constituind contribuţii certe la asa- 
narea climatului nosrtu literar şi — 
mai larg — cultural adună praful 
indiferenţei. Este o boală cronică a 
criticii noastre autohtone, şi citito- 
rul devotat literaturii naţionale o fi 
simţit-o de mult. În articolul de fa- 
tă ne propunem să vorbim despre 
o carte echivalentă cu o piatră de 
temelie la formarea culturii artis- 
tice şi esteticea cititorului, cu atît 
mai mult a profesorului de limba şi 
literatura română, carte rămasă în- 
să în umbră, dacă am excepta două 
«recenzii-prezentări» tipărite în re- 
vista «Basarabia» (1991, nr. 11) — 
Critice de Titu Maiorescu. 


«Dacă am excepta» este, bineîn- 
teles, un fel de a zice. Nu exceptăm 
recenziile în cauză. Autorii lor, Ni- 
colae Mecu şi Ion Plămădeală, me- 
rită stima noastră pentru aprecie- 
rile obiective lansate asupra noii edi- 
ţii de articole ale teoreticianului so- 
cietăţii literare Junimea, culminînd 
cu evidenţierea străduinţei edito- 
rilor ei «de a oferi cititorilor re- 
velaţia descoperirii {iar pentru 
unii — a redescoperirii) creației 
maioresciene», 

Ion Plămădeală face o seamă de 
obiecții, din păcate — întemeiate, 
cum ar fi lipsa de justețe a consi- 
derațiilor prefațatorului asupra 
ctitorismului maiorescian [ilustrul 
critic desfăşurîndu-şi activitatea 
după esteticianul Radu Ionescu, 
după revista «Dacia literară» şi du- 
pă. contribuțiile lui Vasile Ale- 
csanări, Alecu Russo, Bogdan-Petri- 


ceicu Hasdeu ş.a. la dezvoltarea 
lingvisticii noastre naționale; dacă 
a venit vorba, printre înaintaşii 


*Ed. Hyperion, 1990 
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teoreticianului şi criticului de la 
1867 trebuie pomeniți neapărat şi 
Ion Heliade Rădulescu (Regulile sau 
Gramatica poeziei; Pentru poezie; 
Despre stil), Grigore Barițiu (invă- 
ţăceilor de poezie), Andrei Mure- 
şanu (Cîteva reflecții asupra poe- 
ziei noastre), Cezar Bolliac (Poe- 
zia) etc.], absența în ediția comen- 
tată a unor articole ca  Observări 
polemice, Contraziceri? sau Despre 
progresul adevărului în judecarea 
lucrărilor literare şi, în chip deo- 
sebit, preluarea textelor trunchiate 
din edițiile lansate în epoca ceauşis- 
tă (omiterea referințelor maiores- 
ciene la Basarabia, Rusia, la Doi- 
na lui Eminescu...). 

După atare obiecţii este însă şi 
mai necesară evidenţierea im- 
portanței deosebite a cărții în cau- 
ză pentru toți cititorii împătimiți, 
în primul rînd — repetăm — pen- 
tru profesorii de limba şi literatu- 
ra română. Lectura cărții Critice 
spulberă totalmente opiniile gre- 
şite despre Titu Maiorescu, învinui. 
rile aduse lui de criticii serviabili 
faţă de regimul comunist că ar fi 
susținut teoria «artă pentru artă» 
etc. însăşi definiția frumosului 
(«cuprinde idei manifestate în ma- 
terie sensibilă», p. 33; aici şi în con- 
tinuare sublinierile din citate ne 
aparţin. — î.C.) denotă convingerea 
criticului că arta exprimă un anu: 
me conţinut etic («idei»). Anume 
studiul O cercetare critică asupra 
poeziei române de ia 1867, din ca- 
re am citat, a fost cel mai des mi- 
nimalizat de către detractorii lui 
Maiorescu sau, mai exact, de ideo- 
logii regimului apus, care l-au con- 
siderat pe eminentul critic drept 
reprezentant al teoriei «artă pentru 
artă», opunîndu-l lui Constantin 
Dobrogeanu-Gherea și situîndu-l pe 
o treaptă inferioară acestuia. Or, 
studiul nominalizat constituie mo- 
mentul afirmării plenare a esteticii 
şi criticii literare românești. (Nu 
facem greşeala de a trece, şi noi, 
peste contribuţia lui Radu Ionescu 
la întemeierea esteticii și criticii li- 
terare naţionale. În această privin- 


tă di Ion Plămădeală, în revista 


«Basirabia», a spus un adevăr.) 
Mai ierescu vorbeşte cu convingere 
despre «idei manifestate în mate- 
rie sensibilă», «idee poetică», miş- 
carea abundentă a gîndirii», pe ca- 
re le consideră particularităţi spe- 
cifice ale «poeziei adevărate». Şi 
este suficient să cugetăm asupra 
sensului cuvintelor subliniate pen- 
tru a ne convinge că autorul stu- 
diului la care ne referim nu este 
nicidecum un adept al teoriei «ar- 
tă pentru artă». El a fost şi rămi- 
ne un militant neobosit pentru 
„o . artă cu mesaj şi funcţie socială, 
aptă să contribuie la perfecționarea 
sufletească a omului. Este drept că 
prin mesaj artistic elînţelege «un 
simţimînt sau o pasiune»; criticul 
militează pentru o artă întemeiată 
pe analiza psihologiei omului, drept 
care ajunge să se exprime profund 
polemic, dar nu şi greşit, că <în- 
văţătura, preceptele morale, poli- 
tice etc.» pot servi cusucces drept 
«prilej pentru exprimarea simți- 
mîntului şi pasiunii». Maiorescu 
este categoric, tăios, neiertător, şi 
faptul acesta a iritat şi poate să 
irite în continuare, dar numai atît 
cît nu-l citim cu răbdarea şi atenţia. 
cuvenită. «...Ideea sau obiectul ex- 
primat prin poezie este totdeauna 
un simțimînt sau o pasiune, şi 
niciodată o cugetare exclusiv in- 
telectuală sau care se ţine de tă- 
rîmul. ştiinţific...», scrie Maiorescu 
şi conchide: «Prin urmare, iubirea, 
ura, tristeţea, bucuria, desperarea, 
minia etc. sunt obiecte poetice; în- 
văţătura, preceptele morale, poli- 
tice etc. sunt obiecte ale ştiinţei şi 
niciodată ale artelor...» Pornindu-se 
de aici, s-a ajuns la învinuirea că 
Maiorescu ar fi susținut teoria «ar- 
tă pentru artă» şi apolitismul. Or, 
criticul explică în continuare de ce 
crede așa cum am transcris: «...Mai 
înții poezia este un product de 
lux al vieţii intelectuale, une no- 
ble inutilite... Ea nu aduce mulţi: 
mii nici un folos astfel de palpabil 
încît să, o atragă de la sine din 


motivul unui interes egoist; ea exis- 
tă pentru noi numai întrucât ne 


poate atrage şi interesa pentru plă- 


| 
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cerea estetică. Însă o condiţiune fà- 
ră de care nu poate fi interes şi 
plăcere este ca mai întîi de toate 
poezia să fie înţeleasă, să vorbească 
la conştiinţa tuturor. Prin urmare, 
ea nu-şi poate alege obiecte care 
se țin de domeniul ocupaţiunilor ex- 
clusive, precum sunt cele ştiinţifi- 
ce, fiindcă aceste rămîn neînţelese 
pentru marea majoritate a poporu- 
lui, ci este datoare să ne geprezin- 
te simţiminte şi pasiuni fiindcă ace- 
ste sunt comune tuturor oamenilor, 
sunt materia înţeleasă şi interesan- 
tă pentru toți». 

Cui nu-i este clar — în urma lec- 
turii atente şi binevoitoare a acestei 
explicaţii — că Maiorescu are per- 
fectă dreptate: poezia, arta în ge- 
nere nu constituie ceva îngust, spe- 
cial (specializat), ca mecanica sau 
astronomia, de care se ocupă nu- 
mai unii oameni, posesori ai încli- 
naţiilor respective şi specializaţi în 
domeniile preferate de ei, ci tutu- 
ror oamenilor? - Maiorescu afir- 
mă răspicat: «Prin urmare, poe- 
zia rătăcită în sfera ştiinţei şi a 
politicii rămîne întîi  neînţeleasă 
şi neinteresantă pentru marea ma- 
joritate a oamenilor contimpo- 
rani...»? [Aici se cere precizarea că 
autorul studiului, evoluînd şi ca 
teoretician „a apreciat înalt o sea- 
mă de opere ale lui Eminescu (La 
steaua, Doina, Scrisoarea I etc.) şi 
Goga (Noi etc.), chiar dacă acestea 
conțin idei politice şi ştiinţifice. 
Deci, este vorba de măiestria scri- 
itoruiui de a exprima atitudinea 
-politică astfel încît ea să apară 
sub formă de simţămînt, pasiune, 
stare psihologică. în afară de aceas- 
ta e nevoie să luăm în considera- 
ție necesitatea  intransigenţei teo- 
reticianului în acea etapă, de con- 
stituire a literaturii noastre mo- 
derne, cînd speculațiile pe motive 


politice aduceau prejudicii mari 
procesului literar.] 
Atacuri violente a cunoscut şi o 


altă afirmaţie maioresciană — că 
«frumoasele arte, şi poezia mai în- 
tîi, sînt repaosul inteligenței». Ca 
şi în cazul afirmației precedente 
asupra căreia am zăbovit, explica- 


ţia dată de Maiorescu în nemijlo- 
cită continuare este de natură să-l 
convingă pe orişicine că nu e vor- 
ba de izgonirea elementului intelec- 
tual din poezie, ci anume de afir- 
marea magistrală a celui psiholo- 
gic: cugetarea scriitorului sau a 
personajului să pună în lumină 
trăiri, pasiuni. 

Dar nu numai prin aceste şi al- 
te idei estetice generale este im- 
portant studiul O cercetare cri- 
tică asupra poeziei române de la 
1867. Maiorescu exemplifică des, tra- 
ge concluzii referitoare ia procesul 
literar al timpului, formulează sar- 
cini de viitor (pentru literatură și 
pentru estetică) . Este adevărat că 
şi cercetarea concluziilor avute în 
vedere trebuie făcută cu înțelege- 


rea justă a procesului literar al 
timpului şi a exigenţelor absolut 
necesare în contextul respectiv. 


El apreciază înalt creaţia lui Ale- 
csandri, Bolintineanu, Alexandres- 
cu (or, Alecsandri publicase între 
timp multe poezii în care abordase 
şi probleme politice), dar nu me: 
najează  pseudopoeţii şi pseudo- 
poezia: «...Ceie mai rele aberațiuni, 
cele mai decăzute produceri între 
poeziile noastre de la un timp în- 
coace, sunt cele ce au primit în 
cuprinsul lor elemente politice...» Re- 
ferindu-se la rădăcinile acestui fe- 
nomen, Maiorescu pare să greşească 
sub aspect teoretic: «Şi cauza se 
înțelege uşor: po'itica este un pro- 
duct al rațiunii; poezia este şi tre- 
buie să fie un product al fanteziei 
(altfel nici nu are material): una 
dar exclude pe cealaltă». Pare să 
greşească (şi ideologii serviabili fa- 
ță de regimul comunist l-au învi:- 
nuit!), dar — ca şi în cazurile ci: 
tate anterior — este de ajuns să ci: 
tim «poezia» transcrisă de critic (a 
lui C. Negri), ca să înţelegem de ce 
Maiorescu se exprimă atît de dras- 
tic şi în genere să ne dăm seama 


de justeţea sale, de 
«toate aceste strofe cu- 
prind un şir de cuvinte reci, fără 
imagine, şi prin urmare nici nu sunt 


atitudinii 
vreme ce 


poezie; sunt un articol de jurnal pus 
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în rime — o monstruozitate litera- 
ră». 

Studiul la care ne referim este 
deci şi o aplicare practică a ideilor 
estetice generale lansate de autor. 

Maiorescu trasează sarcini con- 
crete pentru scriitorii epocii. El se 
străduieşte să-i facă pe aceştia 
atenţi la cuvint, la frază, la rimă, 
la expresie în genere; să-i determi- 
ne a se gîndi la perenitatea crea- 
tiei artistice, prin urmare — la da- 
toria poeţilor de a crea opere cu 
ecou puternic şi în viitor, grație 
sentimentelor şi pasiunilor adinci 
supuse investigaţiei şi tratării măies- 
trite a acestora. 

Studiul în cauză serveşte drept 
exemplu de intransigență a auto- 
rului faţă de pseudopoezia tim- 
pului. de vervă polemică etc. Du- 
pă citarea unei «poezii» lipsite to- 
talmente de simțămiînt şi pasiune şi 
cuprinzîind în temei informație ab- 
stractă, de ordin istoric, Maiorescu 
determină diagnosticul critic exact: 
«Manualul! de istorie al lui Lau- 
rian, pus în stanţe şi trochee, şi în- 
că şi aceste ca vai de ele». Despre 
o altă «poezie», explicativă peste 
poate, criticul se exprimă de ase- 
menea neiertător: «E cu neputinţă 
a citi asemenea lucruri pînă la 
sfîrşit. Toată strofa următoare își 
dă osteneala să mai spuie încă o 
dată ceea ce ne-a spus strofa prece- 
dentă». Citind o  versificare ce 
abundă în diminutive, Maiorescu 
întreabă magistral: «Cu asemenea 
lucruri avem de gînd să punem fun: 
damentul literaturii române?» 

O cercetare critică asupra poezi- 
ei române de la 1867 este, neîn- 
doielnic, o operă critică fără de 
care estetica noastră naţională nici 
nu e de conceput. Caracterul crea- 
tor al artei («poetul nu are să re- 
producă realitatea crudă»), deose.- 
birea principială şi principală din- 
tre artă şi ştiinţă («Poezia, ca toa- 
te artele, este chemată să expri- 
me frumosul; în deosebire de ştiin- 
tă, care se ocupă de adevăr»), spe- 
cificitatea frumosului artistic («Fru- 
mosul nu este o idee teoretică, ci o 
idee învelită şi încorporată în 


formă sensibilă...»), inefabilul artis- 
tic («Nu numai ceea ce spune poe- 
zia ne ocupă conştiinţa, ci ea se 
află a îi în atitea raporturi cu alte 
cercuri de gîndiri ale noastre, în- 
cît şi aceste sunt reproduse în con- 
ştiinţă şi însoțesc şi ilustrează oa- 
recum  percepţiunea poetică. Far- 
mecul acestui fel de poezii nu este 
atît în ceea ce spun, cît În ceea ce 
rețin și se lasă în liberul 
fanteziei  lectorului»),  nenumăra: 
te reflecții asupra artei cuvîntului 
(«...Poetul nu mai poate întrebuin- 
ţa toate cuvintele limbei simplu, aşa 
precum sunt admise astăzi pentru 
însemnarea obiectelor gîndirii lui, 
ci trebuie sau să le ilustreze cu 
epitete mai sensibile sau să le în- 
vieze prin personificări, sau să le 
materializeze prin comparațiuni, în 
orice caz însă să aleagă dintre 
toate cuvintele ce exprimă aproape 
acelaşi lucru pe acele care cuprind 
cea mai mare doză de sensibilitate 
potrivită cu închipuirea  fantaziei 
sale», «Poetul nu este şi nu poate 
fi totdeauna nou în ideea realiza- 
tă; dar nou şi original trebuie să 
fie în vestmîntul sensibil cu care 
o înveleşte şi pe care îl reproduce 
în imaginaţiunea noastră», «..Un 
Singur cuvînt comun este în stare 
să nimicească toată impresia fru- 
mosului...» etc.), rațiunea de a 
exista a esteticii («..Îndeamnă în- 
tli pe acela. care are talentul înnăscut 
să se perfecţioneze în arta sa, deş- 
teptîndu-i. atenţia asupra multor 
particularităţi importante, pe ca- 
re le-ar fi trecut cu vederea... Con- 
tribuie, al doilea, să dea publicu- 
lui o măsură mai sigură pentru a 
deosebi... frumosul de urît...») şi a 
criticii literare («O critică serioa- 
să trebuie să arate modelele bune 


cîte au mai rămas şi să le distingă' 


de cele rele şi, curăţina astfel 
literatura de mulţimea erorilor, să 
prepare junei generaţiuni un cîmp 
liber pentru îndreptare») — toate 
problemele-cheie ale artei şi esteti- 
cii sînt cuprinse de Maiorescu în- 
tr-un context concret, a cărui cerce- 
tare ne ajută să înţelegem just 
şi profund fenomenul artistic în 


joc al: 
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majoritatea aspectelor şi particu- 
iarităţilor sale. 


De aceea, chiar dacă ar include 
numai ‘studiul nominalizat, cartea 
Critice a lui Titu Maiorescu tre- 
buie considerată, şi acum, un feno- 
men în viața noastră literar-cultu- 
rală. Un bun elev, student, profesor 
de limba şi literatura română, cri- 
tic, savant etc., de fapt — orișicare 
doritor de a se iniţia temeinic în 
domeniul artei şi esteticii, ar trebui 
să pornească în activitatea sa de la 
această carte. Întîi de la studiul co- 
mentat mai sus, dar neapărat şi de 
la studiile de mare profunzime teo- 
retică şi de netăgăduită valoare 
analitică (practică): Asupra poeziei 
noastre populare (1868), Direcţia 
nouă în poezia şi proza română 
(1872; mai ales consideraţiile cri- 
ticului despre Alecsandri, Emines- 
cu, Slavici, Odobescu, Negruzzi), 
Comediile d-lui Caragiale (1885), 
Eminescu și poeziile lui (1889), Poe- 
ziile d-lui Octavian Goga (1906), Po- 
vestirile d-lui Mihail Sadoveanu 
(1906), Nuvelele d-lui I. A. Brătes- 
cu- Voineşti (1907). 


În stilul obiecţiunilor - formulate 
de dl Ion Plămădeală în revista 
«Basarabia» îndemnăm cititorii să 
caute şi studiile Observări polemi- 
ce (1869), Contraziceri? (1892) şi 
Despre progresul adevărului în ju- 
decarea lucrărilor literare (1883), 
toate contribuind substanţial — în 
cazul percepţiei adecvate și pro- 
funde — la formarea şi consolida- 
rea gustului artistic şi estetic sănă- 
tos al cititorului nostru de azi și: 
de mîine. Titu Maiorescu, ce] mai 
discutat — de-a lungul timpului — 
teoretician şi critic literar român, 
pus adesea la îndoială sau chiar 
ostracizat (în anii '60—'70, de exem- 
plu), a fost şi rămîne un cugetător 
profund și un stilist neîntrecut, un 
excelent strateg al valorilor (după 
cum bine argumentează şi Mihai 
Cimpoi în prefața cărții la care ne 
referim), contribuţia sa la evalua- 
rea literaturii române moderne fi- 
ind de-a dreptul colosală. 


Ion CIOCANU 


EUGEN ȘT. HOLBAN: 
BASARABIA 
ROMÂNEASCĂ 


Patriotul şi omul de cultură Eu- 
gen Şt. Holban a editat la Paris stu- 
diul Basarabia românească, ce se 
deschide cu o dedicație pe cît de 
laconică, pe atît de sugestivă şi, aş 
zice, emoțtivă: «Românilor  moldo- 
veni din Basarabia, acelei generaţii 
de la 1988, care a reaprins flacăra 
sacră a dragostei de neam şi de 
glie». 

În capitolul «Dreptul la adevăr» 
autorul informează cititorul despre 
consecinţele acordului Ribbentrop- 
Molotov (domnul Holban a fost unul 
dintre participanţii activi la con- 
ferința de la Chişinău din vara anu- 
lui 1991), condamnă politica laşă a 
guvernului român, ales nedemocra- 
tic, care n-a întreprins nimic pen- 
tru ţară în cadrul Tratatului de pa- 
ce de la Paris (10 februarie 1947). 
«Dr, P. Groza, într-o declaraţie fă- 
cută, şi-a exprimat adînca recunoş- 
tință şi mulțumire în legătură cu re- 
zultatele conferinţei». Deci repre- 
zentanţii României n-au apărat in- 
teresele ţării, ci pe cele ale Rusiei 
Sovietice... i 

După care autorul vine cu o în- 
trebare retorică: «Identitatea topo- 
nimică a satelor din Basarabia, cu 
cele din restul teritoriului  româ- 
nesc, poate să se adauge la celelalte 
mărturii şi să ne conducă Ja ideea 
identităţii şi unităţii neamului ro- 
mânesc, în spaţiul, ce pe drept i-a 
aparţinut şi i-a fost consfințit după 
primul război mondial?» 

Da, domnule Holban! Acesta-i un 
adevăr axiomatic şi nu-l recunosc 
numai dușmanii inveteraţi ai neamu- 
lui nostru şi cetățenii  ignoranti. 
După cum un adevăr este și acesta: 
cu cît e mai ignorant basarabeanul, 
cu atît e mai românotob, 

Cartea «Basarabia românească» ne 
vorbeşte despre originea satelor ro- 
mâneşti, despre obirșia denumirilor. 
Vin aceste toponime de la daco-ro- 
mani, poartă nume de persoane sau 
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reprezintă o caracteristică naturală 


a locului: «Există denumiri care au 
o semnificaţie istorică şi socială, în 
acelaşi timp. avînd obîrşia în anu- 
mite reglementări şi obiceiuri ale 
timpului respectiv. Ne referim la de- 
numirea de Slobozia, care era dată 
acelor aşezări. atribuite de domn 
pentru diverse fapte şi care erau 
scutite de dări («slobode»). După cum 
vom vedea, există nenumărate loca- 
lități, pe tot cuprinsul ţării, care 
poartă numele de Slobozia». Autorul. 
cercetător atestă 25 de localităţi în 
Basarabia şi 37 în România (Slobo- 


zia, Slobozia Bisericani, Slobozia 
Bradului...). 
Majoritatea satelor româneşti 


(65% din numărul aşezărilor de azi) 
sînt întemeiate între 1400—1700, sus- 
ţine domnul Holban. 

«Basarabia românească» constituie 
un studiu comparativ al 
toponimelor şi ideea de bază 
la care ajunge autorul (şi cititorul 
impreună cu el) e următoarea: 
«Comparînd denumirile celor peste 
13 500 aşezări, de pe actualul terito- 
riu al României, cu cele cca. 1900 
aşezări din Basarabia, s-a constatat 
că 820 localităţi din Basarabia au 
denumiri identice sau foarte asemă- 
nătoare cu 2346 localităţi din Româ- 
nia». Şi: «Această multitudine a 
satelor identice, ca şi răspîndirea 
lor profundă, pe tot teritoriul ţării. 
se explică prin condiţiile în care ro- 
mânii din Basarabia au trăit, secole 
la rînd, alături de fraţii lor, au avut 
aceeaşi limbă, aceeaşi cultură şi 
aceleaşi obiceiuri. Numai formarea 
în acelaşi creuzet naţional şi convie- 
ţuirea în condiţii similare au putut 
determina formarea satelor cu ace- 
leaşi denumiri». 

«Deşi unitatea politică a fost rea- 
țizată destu] de tîrziu (la 1859 par- 
ţia! şi în 1918 total), identitatea 
toponimică demonstrea. 
2ă că unitatea naţiona- 
iă există, în realitate, de 
secole, cu toate că statele ro- 
mâneșşti erau separate» (5. n, 
LI). 

Am auzit în Basarabia un cintes 


de glumă despre «mîndra mea de la 
Băneasa» şi mi-am zis că anonimul 
popular şi-a făcut un excelent alibi: 
pe lîngă cea din sudul Basarabiei, 
mai există localități Băneasa şi în 
județele Constanta, Galaţi, Giurgiu. 
Neamţ, Teleorman. încearcă să-l 
descoperi pe acest Don Juan al folc- 
torului românesc! 

Buda din Basarabia are 18 surori 
în România; 15 fraţi are dincolo şi 
satul Costeşti... 

Spre regretul nostru, şi acum, du- 
pă ce s-au invocat atitea argumente 
pentru unitatea românilor de pretu- 
tindeni, se mai găsesc dintre acei 
care neagă istoria comună a desti- 
nului nostru. Oare nici cele 47 de 
Jocalităţi cu numele Dealu (Fru- 
mos, Crucii, Leului, Viei etc.) cele 
24 de Fîntinele, cele 59 de de- 
numiri Izvoru, cele 24 de Li- 
vezi, cele 85 de localităţi P oia- 
na, cele 63 de toponime Gura şi 
cele 294 (!) Valea nu mărturisesc 
că sîntem o singură Țară?! Şi că 
psihologia acestui popor nu a fost şi 
nu este de cuceritor. Pe-un picior de 
plai, / Pe-o gură de rai / Iată vin în 
cale, / Se cobor la vale... alături de 
numele localităţilor Gura Bîcului, 
Gura Galbenă, Gura Văii, Valea Iz- 
voarelor, Valea Dulce, Valea Cire- 
şului — ci de neam paşnic, avînd 
în piept dragostea de glie şi mioare. 
de iarbă verde şi cer senin?!... 

Doamne! Trimite un serafim să-mi 
şteargă buzgle cu jăratic, aidoma 
prorocului Isaia, şi în ceas de dure- 
re să nu păcătuiesc prin cuvînt! Căci 
îmi zic: atunci cînd mi se tăgădu- 
ieşte dreptul. la istorie, la pămîntul 
Patriei, atunci cînd străinul şi man- 
curtul nu vor să fiu liber, şi eu clo- 
cotesc de indignare, cine-i nebunul 
ce trece cu chibritul aprins pe lîn- 
gă benzină?! Cine seamănă discordia 
între popoare?.. e 

«Basarabia românească» este un 
studiu obiectiv despre ` localităţile 
unui singur neam, studiu pe care 
'-aș vrea tradus îh rusește şi citit 
de toţi acei care ne contestă unita- 
tea. 

Ion IACHIM 
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D. IOV 
HARTA 
ȚĂRII MELE 


Urîtă hartă are țara mea 

Cum au sluţit-o grelele urgii... 

Privirea tot de lacrimi plină 
mi-i, 

De cîte ori mă uit înfrînt la ea. 

Urîtă hartă are ţara mea! 


Îmi pare o inimă de bun român, 
Cu vîrful sprijinit pe marea 


largă 
În care a intrat adînc, s-o 
spargă, 
Pumnaiui ce pîndea-n ascuns, 
păgîn... 


Uriîtă hartă are țara mea, 
De cînd zdrobi minciuna 
adevărul... 
Cine a tăiat o felie din mărul 
Ce-aşa fermecător o rotunjea? 
Urîtă hartă are ţara mea!... 


Azi cînd încerc hotarul a-l 
privi, 
Îngenunchez cu ochii în apus 
Acolo unde ni-i hotarul dus, 
În cel ce-a fost, în cel care 
va fi... 
Urită hartă are ţara mea, 
Ştirbită-n depărtare peste 
munţi, 
Acolo unde loc nu e să-ntrunţi, 
Nici visul tot şi nici nădejdea 
| grea 
Urîtă hartă are ţara mea!... 


Dar mîine vor doini la stîni 
ciobanii, 
Carpaţii cînd nu vor mai fi 
hotar 
Căci ziua va sosi s-o facem iar 
Cum ne-au lăsat-o Dacii și 
Romanii! 
Şi-atunci din Tisa-n Bug, 
aşijderea 
Cu neamul nostru-nmănuncheat 
în tot 
Ca un haiduc voi chiui cît pot: 
Frumoasă hartă are ţara meal!.. 


VORBA 
ROMÂNULUI... 


Orizontal: 4. Se trage ca vaca 
la... 10. Cumpătul ține sănăta- 
tea omului şi... — averea. ll. 
Cel mai drept de pe lume este... 
12. În floarea vîrstei. 13. Şi una, 
şi alta. 14. Omul care e... hodo- 
rogeşte ca un car. 15. O vrea şi 
frumoasă, şi mănoasă, și devre- 
me... 18. A fi de părere. 21. Fie- 
ce obraz cu al lui... 22. A umbla 
cu... — a umbla cu șmecherii, 
cu inșelăciuni. 23. A se alege... 
de ceva — a se distruge complet 
(neart.). 26. A lua loc. 29. A 
avea drag. 30. Ars ușor. 31. Bur- 


duf de... — foarte învăţat. 33. 
A fugi de sub escortă. 34. A-şi 
face... — a-şi face datoria po- 


trivit cu ordinea stabilită. 35. 
Obraznicul mănincă praznicul, 
rușinosul roade... 36. Luna lui 
cuptor. 40. A face pe cineva om. 


43. Comunicare ce în românește 
ar trebui să înceapă cu cuvinte- 
le «dragă...», «stimate...» și nici- 
decum cu «bună ziua». 44 A 
fugi printre degete. 45. Literă 
latină. 47. Cine caută nevastă 
fără nici un..., neînsurat rămîne. 
51. Persoană cu o constituţie ro- 
bustă. 52. Masă verde. 53. Nici 
cal, nici... — se spune despre 
cineva care n-are o situaţie bi- 
ne determinată; 54. A ședea cu 


mîinile subsuoară. 55. A-și fa-: 


ce... adică a-şi face cheful. 56. 
Podoabă. 


CUVINTE ÎNCRUCIȘATE 
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Vertical: 1. Capra nu merge 
de bună voie la... 2. Pirjol. 3. 
Drum de ... — drum care face 
legătură cu o şosea importantă. 
4. A lăsa un ostaş la ... — a eli- 
bera un ostaș din armată. 5. A 
face treabă pină în ... — a înce- 
pe un lucru fără a-l termina. 6. 
A avea inima ... — a fi darnic, 
milos. 7. A intoarce... — a pără- 
si pe cineva in mod ostentativ. 
8. A. stringe ... pungii — a fa- 
ce economii. 9. Cine se laudă 
că nu e mincinos, trebuie crezut 
pe ... 16. Boii ară şi ... mănincă. 
17. A creşte ca ... (arbore). 19. 
A lua pe cineva cu ... 20. Fără 

„„— adică direct, pe față. 23. 
A scoate cuiva peri albi. 24. ... 
umple carul. 25. Dacă umbli cu 
mina pe ..., trebuie să-ți lingi 
degetele. 26. A vorbi cite-n lună 
şi-n ... 27. A nu avea nici pe 
„— a nu suferi nici o vătăma- 
re. 28. Sub cerul liber. 32. A 
scurta cuiva nasul, 37, Nu-i pă- 
dure fără ... 38. La un loc. 39. 
Ride ... de căldare, da ea întii 
se prăvale. 41. A-și linge ... — 


se spune pentru a arăta că o min- 


care este foarte gustoasă. 42. A 
fi la ... cuiva — a fi la discreţia, 
la bunul plac al cuiva. 46. Cine 
are piper mult pune și în ... 47. 
Nici cît negru sub unghie. 48. 
A ţine la ... — a nu servi pe un 
coleg de echipă. 49. Pe lingă 
lemnul uscat arde şi cel ... 50. 
Făcut sau spus special. 
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DEZLEGAREA 
cuvintelor încrucișate publicate 
în nr. 1, 1992 


Orizontal: 1. Eţcu. 4. Ion. 6. 
Tip. 9. Cobe. 12. Gore. 13. Reni. 
14. Oaia. 16. Măr. 17. Bară. 18. 
Psaltire. 19. Cuvintul. 22. Aceea. 
23. Revărsare. 25. Copii. 28. 
Ordinea. 29. Siavici. 33. Torcă- 
lău. 35. Otovasca. 37. Hidronim. 
39. Anagramă. 42. Simţiri. 44. 
Amabilă. 50. Amică. 51. Alfabe- 
tul. 52. Istru. 56. Stănescu. 57. 
Romanist. 60. Daci. 61. Săi. 62. 
Mină. 63. Amor. 64. Lele. 65. 
Rută. 66. Eta, 67. Ala. 68. Spic. 
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Vertical: 1. Epos. 2. Chip. 3. 
Boală. 4. lenicer. 5. Numeral. 
6.  Turcism. 7. Proverb. 8. 
Anunţ. 10. Oral. 11. Egal. 15. 
Asterisc. 17. Bucoavnă. 20. Scor. 
21. Ţinc. 26. Declinare. 27. Ple- 
onasme. 28. Ort. 30. Ila. 31. Tur- 
me. 32. Român. 34. Rod. 36. 
Sta. 37. Haş. 38. Rătăciţi. 40. 
Rebusism. 41. Ana. 43. lamb. 
45. Lari. 46. Glosare. 47. Lăpuş- 
na. 48. Petriţă. 49, Curmală. 53. 


i Inima. 54. Anula. 55. Odor. 56. 


Scut. 58. Timp. 59. Țanc. 


DORIŢI Să VĂ ABONAȚI (REABONAȚI) 
LA REVISTA «LIMBA ROMÂNA»? 
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Hai să dăm mînă cu mînă, 
Cei cu inima română, 
Să-nvirtim hora frăţiei 
Pe pămîntul României! 


Iarba rea din holde piară! 
Piară duşmănia-n ţară 
Între noi să nu mai fie 
Deciît flori şi armonie! 


Amiîndoi avem un nume, 
Amâîndoi o soartă-n lume 
Eu ţi-s frate tu-mi eşti frate, 
În noi doi un suflet bate! 


Vin la Milcov cu grăbire, 
Să-l secăm dintr-o sorbire, 
Ca să treacă drumul mare 
Peste-a noastre vechi hotare 


-Şi să vadă sfintul soare, 


Într-o zi de sărbătoare 
Hora noastră cea frăţească 
Pe cîmpia Românească! 


Măi muntene, măi vecine, 
Vino, să te prinzi cu mine, 
Şi la viaţă cu unire, 

Şi la moarte cu-nfrăţire! 


Unde-i unul, nu-i putere 
La nevoi și la durere, 
Unde-s doi, puterea creşte 
Şi duşmanul nu sporeşte. 


Amiîndoi sîntem de-o mamă, 
De-o făptură şi de-o seamă, 
Ca doi brazi într-o tulpină, 

Ca doi ochi într-o lumină. 
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